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De samlade smärre Berättelser och Utkast, af hvil- 
ka första delen nu öfverlemnas i allmänhetens händer, 
hafva tillkommit under en flerårig litterär verksamhet. 
Hvarje del kommer att i likhet med denna utgifvas obe- 
roende af de öfriga. Andra delen ligger redan under 
pressen och torde med det snaraste utkomma. 
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SMÄRRE BERÄTTELSER. 


Den vackra Anna. 
I. 


Skeninge, fordom en: vacker och rik stad, har för- 
lorat sin ungdom och rikedom, liksom 'en man, hvil- 
ken hvarken sköter sin helsa eller sina affärer. 

I uräldsta tider bar staden: det stolta namnet 
”Caput Gothix” eller ”Götha landets hufvudstad” . . 
ÖT 
Staden :egde också då 1,800 bofaste borgare och 
4000 såkallade köpsgesäller . . : nu... 

Den katholska trosbekännelsen bar här halt ett 
al sina bästa säten i norden . « -onu..ws 

Under medeltiden och ännu långt sednare hafva 
nationens politiska hvälfningar ofta egt sin utgångs- 
och medelpunkt bär: . -. nu... 

Detta förfärliga nu är en hel ruin. 

År 16"” tilldrog sig i Skeninge följande händelse. 

På en af de smala gatorna; som slingrade sig i 
bugter genom staden, bodde en temmeligen förmö- 
gen Handskmakare, vid namn Peder Hanse, egenteli- 
gen bördig från Tyskland. Han hade tvänne barn, en 
son och en dotter. Henrik uppväxte till 'en ståtlig 
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pojke och vistades vid den tid vår berättelse tager 
sin början i Tyskland, för att der utbilda sig i sitt 
och sin faders handtverk, den ädla handskmakare- 
konsten. Emellertid sköttes gubben Peders affärer 
egenteligen af hans inom staden och orten, under 
namn af ”den vackra Anna,” ganska allmänt bekanta 
och omtyckta sjuttonåriga dotter. Hon uppköpte skinn, 

sydde och sålde, och det var modernt att nyttja den 
vackra Annas handskar.: Hennes sömnad var också 
så fulländad, hennes stickning så fin, och hon afmätte 
så väl handskens alla proportioner, att det var lust 
och glädje att draga hennes arbete på sin hand. 

En mil utom staden, utåt Bjälbotrakten, lefde 
en ung riddersman af en i alla tider ganska vanlig 
karakter: liflig, oförskräckt, tapper, men också oef- 
tertänksam, lättsinnig och nyckfull. Det ena infallet 
drog honom hit, det andra dit; et ungdomligt friskt 
mod lifvade honom alltid. ”Beslut och handling” var 
hos honom ”ett,” såsom hos qvinnan, Att han bade 
sig en ”käresta” förstås af sig sjelf. Han var till och 
med förlofvad, ehuru brölloppet var stäldi på framti- 
den, eller till den tid, då ungdomsblodet hunnit sätta 
sig, Så godt var också det. 

En dag återkom unga Herlandsson med några 
vänner från en räfjagt. Alla voro muntra och glada, 
tillfölje af jagtens lyckliga utgång, enär hvar och en 
hade någon bedrift att skryta öfver, och Herlandsson, 
deras förträfflige unge värd, framförallt de fleste. Käl- 
laren, hans enda kronvasall, måste också fram med 
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sin rikaste tribut. Full af fraggande öl, vandrade den 
ståtliga silfverkannan hand från hand, och mingen 
högröd butelj måste den dagen böja sin hals under 
Fedoalherrns grymma spira — korkskrufven. 

— En förträfflig värd, ropade en af gästerne, 
som ej för sin unga brud glömmer sina gamla vänner. 

— En skål, ropade Herlandsson, för den sköna- 
ste, bland alla sköna, för blomman i Östergöthland, 
för den täckaste, den mest förtjusande bland sitt kön, 
för juvelen i Bjälbo, för kronan bland alla qvinnor, 
en skål för min brud! 

Och vännerna följde hans exempel och tömde 
sina glas i botten; endast en enda — rörde icke 
vid sitt. 

Herlandsson sprang upp från bordet och en syn- 
bar förbrytelse målade sig i hans ansigte. 

— Erkänner du icke, ropade han, min brud för 
Östergötblands fagraste ros? 

— Din brud, svarade motståndaren, är täck, älsk- 
värd, ja, till och med skön — men den skönaste? 
Du måste tillåta mitt omdöme vara fritt, om det skall 
vara sannt. Den skönaste flickan i Östergötbland — 
är gubben Peders dotter, den vackra Anna, i Ske- 
ninge. För henne tömmer jag mitt glas, bon och in- 
gen annan är värd skönhetens pris. 

— Du har rätt, skrålade vännerna, henne till- 
kommer skönhetens pris, och de fyllde sina glas och 
tömde dem åter. 


Herlandssons förtrytelse hade lemnat rum för en 
viss förundran. Han hade ingenting att svara, eme- 
dan han ej kände den unga flickan, icke ens någon- 
sin hört talas om henne. 

— Jag kan öfverröstas af er, svarade han slut- 
ligen, men endast af bennes egen skönhet kan jag 
öfvertygas. Vi få sel 
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Dagen 'derpå såg man en ryttare med ädel och 
frisk hållning i kort galopp närma sig staden. 

Han tog in på gästgifvaregården, frågade hvar 
den förnämste handskmakaren bodde och blef un- 
derrättad om Peder Hanses bostad. Innan ban be- 
gaf sig dit, såg man honom ordna sin snöhvita, stic- 
kade hbalskrage och oförmärkt kasta en blick i en på 
bordet stående spegel. 

Snart klingade för bans hand ringklockan vid 
Peders salubod. Ögonblicket derefter öppnades dör- 
ren — och ban stod midt framför ”den vackra Anna.” 

Man bar sagt, att för hvarje språk, som man lär 
sig, får man en ny själ. För hvarje ny känsla, som 
vaknar inom oss, få vi också ett nytt hjerta. 

På lifvets oändliga verldshaf färdas hjertat, så- 
väl som förståndet, oupphörligt till ännu oupptäckta, 
endast anade, nya länder. Hvarje vunnen högre erfaren- 
bet är upptäckten af en ny verldsdel, och af en ny bimmel. 

Vid åsynen af Anna uppgick inom Herlandsson 
solen öfver en ny verld i hans bröst. Intrycket var 
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allsmägtigt — om äfven blott för ett ögonblick. Han 
rodnade, utan att veta det sjelf, och huru kom det 
sig att äfven hon rodnade? 

Förlägen, kanske mindre för benne än för sig 
sjelf, framförde han sitt ärende, och hon framtog till 
prof en bundt handskar. Han passade dem — det 
ville ej någonsin sluta dermed. Deras fingrar möttes, 
och ingen menniska i verlden rådde derför; deras 
blickar möttes äfven och de logo, och huru skulle 
man någonsin kunna förhindra det. 

Från denna dagen köpte han alltid hanskar hos 
Peder Hanses. 


EE. 


Under dessa ständigt återkommande besök utbil- 
dades allt mer och mer deras bekantskap och snart 
uppväxte dem emellan en kärlek, men med en ka- 
rakter af enkel renhet och sann värme, som till en 
viss grad förädlade båda. Den vackra, intagande Anna 
blef i sjelfva verket ännu vackrare. Ögat, alltid glän- 
sande och klart, fick nu en så talande, mild liflighet; 
kind och mun, alltid rodnande, glödde nu, liksom för 
en aflägsen aning om sitt eget tjusande välde.  An-= 
sigtsdragen, detta vackra alfabet af ett skönt och in- 
nerligt väsende, hade ordnat sig till en mening, full 
af bjertlig inspiration, full af naiv oskuld, full af ädel 
poesi. Förr än qvinnan lärt sig att älska, är hon 
ännu ett barn. Genom sin egen kärlek födes hon, i 
sin högsta betydelse, först till verlden. ' Kärleken ut- 
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bildar hennes skönhet, såsom solen utbildar blom- 
mans knopp. 

Herlandsson hade blifvit mera allvarlig, men ba- 
kom detta allvar lurade ännu en viss lättsinnighet. 
Eburu han älskade Anna, var han likväl förlofvad med 
en annan, och egde icke nog karakters-fasthet att 
fatta ett afgörande beslut. De förebråelser, som han 
stundom gjorde sig, afviste han — icke med ett när- 
mare granskande af sitt handlingssätt — utan endast 
med en axelryckning. 

Emellertid hade han med mycken uppriktighet 
omtalat för Anna sin förbindelse till Elvina, och den 
varma, af hela sitt bjerta älskande flickan, betraktade 
denna omständighet såsom ett svart hotande moln vid 
randen af den strålande dag, hvaraf hela hennes till- 
varo lånade sin glans, sitt ljus, sitt lif. Säkert var 
det äfven föreställningen derom, som ledde henne till 
följande steg. 


IV. 


En dag, då Herlandsson var bortrest, inträdde 
hon till sin far och framställde för honom, som nå- 
gra dagar varit sängliggande af en lindrig opass- 
lighet, sin önskan, att på en eller ett par dagar 
få begifva sig bort till en bekant på landet, hvilken 
länge inbjudit henne till sig. Efter erhållet samtycke, 
flög bon åter till sitt rum, framtog en nätt och — 
hvad tyckes — fullständig karlkostym. Snart stod äf- 
ven vår lilla Anna, förvandlad till en, enligt den ti- 


Å 
dens bruk, väl och elegant utrustad kavaljer. En 
svart sammetsbarett betäckte det vanligtvis kortklipta 
och alltid i lockar upprullade mörka håret. En lätt 
blå rock, en slags riddarrock, med breda skört, puf- 
far på armarne, och fordrad med något gult tyg slöt 
sig kring det veka, smärta lifvet och visade ögat en 
visserligen spensligt fin, men symethriskt byggd, inta- 
gande figur. Då hon tittade i spegeln och fäste den 
nåpna paradvärjan vid sidan, rodnade hon för sig sjelf. 
Ögonblicket derefter lemnade hon sin fars hus, in= 
svept i en vid kappa, som dolde förklädnaden; och 
några minuter sednare satt hon på en enkelt, men 
synnerligt småkfullt munderad passgångare, som under 
stolta och lifliga rörelser förde sin täcka börda raskt 
och hastigt fram på Bjälbovägen. Redan hade hon 
tilleyggalagt en tvänne timmars ridt och aftagit från 
stora landsvägen på en smalare biväg, då hennes öron 
nåddes af ett aflägset anskri, och kort derpå surrade 
en skenande häst, med lösa tyglar och tom sadel, 
frustande förbi henne. Hon anade en olycka, sporra- 
de sin gångare och hastade uppför backen, som bort- 
skymde utsigten. På något afstånd upptäckte hon der 
ett fruntimmer, utsträckt och afsvimnadt på den gröna 
dikeskanten. Inom få minuter var bon framme, hop- 
pade ur sin sadel, och skyndade att med konstförfa- 
. ren hand lossa den unga flickans lifband samt upp- 
knyta dragsnodden kring barmen: endast en karl, så- 
dan som Anna, kunde våga det. Med friskt källvat- 
ten tvättade hon nu tinningarne. Ännu sysselsatt häår- 
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med, blickade den okända upp, och denna hade knap- 
past märkt sin brydsamma belågenbet och att bon 
var utsatt för en ynglings oerfarna, godhbjertade bjelp- 
samhet, förr än känslan af qvinlig blygsamhet på en 
gång återskänkte henne krafterne. Med pilens snabb- 
bet stod hon på sina fötter, och med en nästan vred- 
gad blick syntes hon vilja tillbakavisa den dristigt 
hjelpsamme ynglingen, som å sin sida ej en gång 
erinrade sig, det han skulle föreställa en karl. 

— Ni bar öfverraskat mig i en blottställd stund. 
Min häst skyggade för ett vingadt och slamrande åker-- 
spöke vid vägen, föll genast in i sken, och obetänk- 
samt kastade jag mig ur sadeln. Följden har ni sett. 
Hade ni ej vanmodad hbastat till milt understöd, hade 
säkert naturen småningom hjelpt sig sjelf. 

— I sådant fall, svarade Anna, något stucken, 
afbedjor jag min förbrytelse, och utfäster mig, att, 
såvida bändelsen skulle ännu en gång föra mig till 
er sida vid ett tillfälle, som detta — Anna tystnade 
här och fästade en öppen, talande och stolt blick på 
den okända, och fortsatte derefter — utfåster mig att 
då — passera er, utan att stiga, af hästen. 

Blicken trängde djupt in i den okändas hjerta: 
och det klappade redan, vårmdt af en oförklarlig glöd. 
Kinden purprades, blicken sänkte sig till marken, ett 
svärmiskt leende spelade kring hennes läppar, och 
sakta förde hon sin hand till armen. 

— Vid paradisets dörr, svarade hon, stod er 
Engel med draget svärd. Vackra främling! förlåt också 
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det missnöje, som står på mina läppar med: draget 
svärd, för att bevaka min jungfruliga blygsamhet. 

— Om ni i drömmen ser en yngling vid er 
bädd, förtörnas ni deröfver? Låt mig passera förbi 
er sä; anse denna händelse endast som en dröm. 

— På blomman gungar en geting, på läppen sit- 
ter förtrytelsen, båda hafva sin gadd — båda hafva äf- 
ven vingar. De stinga och flyga sin kos. Men dröm- 
men — drömmen är inbillningens foster — ni är 
verklighetens. Elvina har ej drömt vackrare dröm 
än nu. 

Vid detta namn slog Anna upp sina stora, blå 
ögon. Känslan att stå midt emot sin rival höjde 
hennes sinne. Snart sänkte hon likväl åter blickarne. 
0, hvad Elvina var skön, Anna förstod: ej att poesien 
i hjertat gör en qvinna skönare än poösien i själen. 
Anna stod besegrad inför sin motstånderska. Hon 
var nästan böjd att kasta sig ned för hennes fötter 
och afsvärja sin kärlek. 

— Underbart ringlar sig vår väg, tänkte hon för 
sig sjelf, aldrig bar jag känt min ringhet så väl som nu. 
Min tunga vill tala — och tiga på samma gång. Be- 
kännelsen vill öppna mitt hjerta, ack! — vore jag död. 

Och glömmande sin antagna röle, endast ledd 
af smärtsamt vemod, lutade hon sitt hufvud mot 
Elvinas. starkare skuldra. Den vackra Anna var al- 
drig någonsin mera flicka än i detta ögonblicket. 

Elvina hade ej hjerta att skjuta den ömma ifrån 
sig, men hennes barm häfde sig högre. Inför henne 
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stod Anna, en yngling i vårens första fägring, och 
den omedvelna suck som suckades, föreföll henne 
såsom kärlekens första löfsprickning i elt bjerta, lifvadt 
af en hitintills obekant ny känslas första morgonstråle. 
Elvina återkom likväl snart till sig sjelf; och drog 
sig skämtande tillbaka. 

— Som det passar en ungersven, yttrade hon, 
bjelper ni mig upp på sadelknappen — och med er 
bakom mig, styr jag kosan till gården. Det är då 
icke ni, som enleverar mig, utan jag, som enleve- 
rar cr. 

Sagdt och gjordt. Den friska flickans glada lynne 
återgaf äfven Anna sitt mod. Snart voro de fram- 
me, och Anna emottogs af Elvinas föräldrar med den 


gästvänligaste artighet. 


VW. 


Efter ett par dagar beslöt Anna att åter begifva 
sig hem. Då hon sökte Elvina, för att taga farväl, 
träffades de i parken. 

-— Ni lemnar oss. Hvarföre lemna oss? 

— Vinden förde mig hit, vinden för mig bort. 

— Säg mig hvem ni år, att mitt minne må äga 
ert namn? 

— Jag är en yngling, som aldrig blifvit döpt och 
är dock döpt. 

— Dölj åtminstone icke hvarifrån ni år? 

— Från min faders famn, från min moders graf. - 

— Jag känner och jag känner er iche. 


— Så böra menniskorna känna bvaran. 


Som en dunkel gåta har ni kommit; hvem 
löser den? 

— Jag år en gåta, som först döden kan lösa; 
jag är en dröm — som icke har hopp om någon 
verklighet — utom i grafven. 

— Grafven viger många hjertan tillsamman. 

— Lifvet gör det äfven. Ni år förlofvad. 

— Försynen kastar terning om vår lycka. Mån- 
gen vinst är en stor förlust. 

— Då ni blir lycklig, blir jag olycklig. 

— Ingen känner mer än sina egna bekymmer. 

— Då ni gifter er . . . då dör jag. 

— Vackra yngling, du älskar mig då? 

— Jag har mera skäl att hata dig. 

— Hata, men stanna qvar hos mig! 

— Jag lemnar dig, och batar ingen. 

— Vänta, vänta! 

— Må vi beklaga hvarandra. Farväl 

Anna kastade sig upp på sin häst och försvann i 
allén. Som en skön uppenbarelse beherrskade hennes 
minne sedan Elvinas tankar. 


VIE. 


Anna hade sett sin rival, men hvad hade hon 
dermed vunnit. Många gånger fattade hon det be- 
slut, att för alltid bryta sina förbållanden till Her- 
landsson, men i stället invecklade hon sig allt mera 
och mera i kärlekens -blomsternåt. Under sådane be- 
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traktelser — fråm och äter — gick tiden, och något 
öfver tvänne år hade redan försvunnit sedan Her- 
landssons och Annas första bekantskap. Gubben Pe- 
der insjuknade allvarsamt. Bref afgick till hans son, 
Henrik, för att hemkalla honom, men något svar hör- 
des ej af, och den gamle mannen dog, vid sin döds- 
säng endast omhuldad af Annas dotterliga ömhet. 


WII. 


”Gullvifvan” var den tiden det bästa värdshuset 
i Skeninge. Den bästa värdshusvärd i verlden var 
också John Tratt, ty ingen kunde vara mera upp- 
märksam, fryntlig och kortordig än han. I hans an- 
sigte läste man nästan hela hans matsedel: köttbullar, 
beeffstek, blodpudding, oxkortletter m. m. och an- 
tydde ej hans ögon en riklig tillgång på förlorade 
ägg, kan sannerligen aldrig något öga erinra derom. 
Hans näsa var på sätt och vis en slags vinlista, åt- 
minstone voro gula och röda Lacket der temmeligen 
tydligt annoncerade. En så utmärkt man, som John 
Tralt, ett verkligt praktexemplar af sin tids värdshus- 
idkare, kunde, naturligtvis ej sakna kunder och gäster. 
Hvarje afton, då det var tomt bus hos andra, var det 
fullt bos honom. 

Det var afton. 

Kring de små borden, placerade längst väggarne 
i salen, hade källarens notabiliteter redan intagit sina, 
qväll från qväll, egenteligen taladt, abonnerade plat- 
ser, för alt med Islamitens stoiska lugn njuta af lifvets 
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håfvor. Den ena ”gullvifvan? försvann också efter 
den andra i njutningens afgrunder, mun och hals. 
Man talade om handel och vandel, om nyheter och 
sqvaller, man talade om, mot och med hvarandra. 

Den ende, som i detta fall syntes skilja sig från 
de öfriga, var en ung man, klädd i kyller och har- 
nesk, som, smuttande ur en mugg öbl, dragit sig un- 
dan för sig sjelf i ena hörnet af salen. Han hade 
aftagit sin starkt förgyllda kask, och, der den stod på 
bordet, glänste den som en brinnande bål. Högbruna, 
nästan svarta lockar ringlade ned på sidan om en 
öppen och ren panna. Små, svarta mustacher skug- 
gade läpparna på ett behagligt sätt. Stundom böjde 
han hufvudet ned, och då lekte hans händer med 
ett bredt slagsvärd, fästadt vid ett gult skinnbälte. 

Af John Tratts och gästernas emellanåt på ho- 
nom kastade förstulna blickar, kunde man sluta, att 
han var en främling, en resande. Sjelf syntes han 
ej bry sig om sin omgifning. Emellertid fortgick sam- 
talet i salen, och i samma mån, som de inbefallta 
och lätt förtärda ”gullvifvornas” antal växte, i samma 
mån rörde sig äfven munlädret lifligare och lättare. 

— Ni har väl hört, utropade en af sällskapet, 
hvad man berättar, att nemligen den vackra Anna 
skall flytta ut till Herlandsson på landet och agera 
fru åt honom; men se'n gubben Peder dog, kunde 
man väl ej förmoda något annat — krukan går . 

— Man narras på den stackars flickans bekost- 
nad, svarade en annan; jag vet med visshet att hon 
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nu tagit sin gamla moster till sig, för att i henne ha 
ett förkläde mot grannarnas afundsjuka och förtal. 


Så likgiltigt, som gästernas samtal förut dansat 
förbi den okände krigarens öron, så mycket intresse 
syntes han fästa vid den sednare anmärkningen. Han 
reste sig något från stolen, lade högra handen, starkt 
knuten, på bordet, spärrade upp ögonen, färdig som 
det syntes att blanda sig i samtalet, men då det ge- 
nast tog en annan riktning, sjönk han åter in i sina 
förra tysta funderingar. Kort derefter steg han upp, 
bad värden följa sig till sitt nattrum, och aflägs- 
nade sig. 


Samma afton var Herlandsson hos Anna, hvilken 
verkligen ställt sig under sin moster, en gammal kin- 
kig bindmössas beskydd. Peders död hade gjort ett 
djupt intryck på Anna. Sorgen blekte hennes ansigte, 
men lade på samma gång något ömt, mildt intagande 
och känsligt deri. Hennes melankoliska svärmeri, ut- 
öfvade ett ständigt tilltagande inflytande på Herlands- 
son. En matt lampa upplyste rummet denna afton 
och gaf ett magiskt sken deråt. Det yttre harmonie- 
rade med de älskandes inre. ; 


— Jag drömde en så egen dröm i natt, talade 
hon, jag tyckte att en afgrund skiljde oss åt. Vi 
sträckte armarne emot hvarandra, men ingen hade 
mod att hoppa öfver afgrunden, Då höjde sig en bön 
till himmelen.  Afgrunden skakades i sitt inre och 
jemnade vägen. Vi lågo vid hvarandras bröst. En 
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sång ljöd från himmelen. Alla gylldene harpor i skyn 
tonade ett jublande amen. 

— Beslutsamheten skakar hvarje afgrund. Kom 
i mina armar och drömmen är fylld. 

— 0, Herlandsson! 

— Hjertat har sina afgrunder, sina höjder. För- 
synen har ledt oss fram genom alla. I denna stund 
stå vi på kärlekens solbelysta höjd — och vi frukta 
ännu för hvarandra, och bäfva tillbaka för rösterna 
ur djupet, de röster vi kalla verldens dom. Låtom 
oss tillhöra hvarandra. Hvad bafva vi med verlden 
alt göra? Hvad med något — utom oss sjelfva? 

Han bade lindat sin arm kring den vackra flic- 
kan och tryckte en varm, en kyss af oändlig kärlek 
på hennes läppar. 

I denna stund hördes trenne knackningar på 
dörren ; Herlandssons betjent hade fått befallning att 
tillkännagifva sig på detta sätt. Betjenten inträdde. 

— Hvad. vill du? 

— En främmande lemnade mig nyss dessa tvänne 
bref, med tillsägelse att genast framföra dem. Det 
ena är till jungfru Anna — det andra till Herrn. 

Anna bröt sitt och läste blott denna enda rad: 

— Förnedra dig icke. 

Och Herlandssons innehöll en formlig utmaning, 
att morgonen derpå vid soluppgången infinna sig på 
utsatt ställe och försvara sig, som det egnade en rid- 
dersman. 
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Anna salt djupt slagen. Varningen hade träffat 
henne i ett ögonblick, då hon sjelf icke rätt tydligt 
förstått sitt hjertas varma slag. 

Herlandsson tryckte henne ännu dristigt i sina 
armar och skyndade bort, för att ordna allt tills mor- 
gondagen. 


WIEII. 

Bjälbo "församling är rik på historiska minnen. 
Församlingen säges ursprungligen bafva erbållit sitt 
namn af ”kyrkans välljudande klockor eller Bjälror,” 
utmärkta framför alla öfriga inom landet. Såsom det 
äldsta Jarla- och Furstesåte i Östergöthland, tager 
denna socken högra sidan af alla andra. Härifrån 
utsträckte Magnus Månesköld, ättefader för fem Konun- 
gar, sin spira öfver Götha rike. Här förtälja oss ännu 
kyrkans annaler om hans fru, den spådomskunniga 
Ingrid Ylfva. I tornet, byggdt af huggen kalksten, äro 
2:ne öfver hvarandra belägne, hvälfda rum, Ingrid Ylfvas 
kamrar, till hvilka trappgången är uti tornet, och i 
hvilka rum, besagde högborna hennes nåd, berättas 
hafva inlogerat sina behag, för alt bevara dem för 
all möjlig åverkan under den tidens oroligheter, och 
man vill veta att det ännu 1669 qvarfunnos åtskilliga 
af Ingrids busgeråd, såsom t. ex. stekpannor, halster, 
krokar m. m: Med andra. möbler omgifva sig vår tids 
nåder, I sakristian skall Ingrid, sedan bon  aflidit, 
blifvit upprättstående inmurad, emedan hon på sitt 
yttersta skall hafva spålt, ”att så länge hennes buf- 
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vud vette uppåt, skulle icke ätten gå ut” -Sjelfva 
Furstesätet har varit byggdt på venstra sidan om 
kyrkan. Man förmodar, att hofstaten bott i den del 
af Bjälbobyn, der rusthållet Hofgården är, Trädgården 
varit der förenämnde säteriv är, fogden bott i nu va- 
rande rusthålletFogdegården, och ett blockhus' stått, 
der Blockhusgården. har sin åbyggnad. Det var här, 
som Erik och Waldemar förberedåe den bekanta Hå- 
tunaleken. -Sydvest från kyrkan utbreda sig de vid- 
sträckta så kallade Blodåkrarne, der Kol och Burislev 
blefvo besegrade af Konung Knut; och efter -hvilket 
fältslag fyra angränsande byar erbållit och ännu bibe- 
hålla sina namn, neml Bristorp eller Brustorp, der 
striden först brutit ut eller börjat; Snoppetorp, der 
fienden måste snoppa eller skynda sig undan; Sjun- 
torp, der 700 man. lära. stöpat, och Öfvertorp, der 
Konung Knut fick öfverhanden. 

Denna så ryktbara församling 'och Skeninge stad 
åtskiljas af den lilla och obetydliga Skenaän: 

Solen hade knappast tittat fram, med sin röda 
fältmössa, ur morgonens prunkande förstuguqvist, förr 
än Herlandsson redan intagit sin plats på utsatt 
ställe å en skogsbeväxt udde, der Skenaån sorlande 
bugtade framåt. Med gladt sinne väntade han sin 
motståndare, nästan nyfiken att få erfara, hvilken den 
dristige kunde vara, som utmanat honom. Han hade 
bundit hästen vid ett träd, och slagit sig ned på en 
stubbe; samt blickade utåt vägen. 
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Snart upptäckte ban en ryttare, med hurtig, kri= 
gisk bållning, närma sig det ställe; der han satt. I 
den: blanka, mot solen strålande kasken, i de kring 
hälsen fladdrande mörkbruna lockarne, i det nå- 
got finbyggda, bleka, men ändock sydländskt starka 
ansigtet, i'de små svarta mustacherne ochi det breda 
slagsvärdet vid sidan igenkänna vi den unge krigaren 
från '”Guldvifvan.” För Herlandsson var han 'emed- 
lertid fullkomligt obekant; och det var icke utan att 
en 'viss förtrylsam förundran gjorde sig gållande hos 
honom, öfver att en främmande person, som denne, 
vågade kasta sitt svärd emellan honom och Anna. 


KX. 


— Jag finner, talade den okände, att ni riktigt 
erhållit min utmaning. ' Hvilka vapen behagar ni välja 
— svärd eller kula? 

— Det synes, svarade Herlandsson, som om jag 
först skulle ega rätt att bekomma någon upplysning, 
om hvilken ni är, och äfven om anledningen till er 
utmaning. 

— Ganska rigtigt. Af min dårägt torde ni finna, 
alt jag är anställd som officer vid Tyska armén, och 
bvilken orsak, som berättigat mig att utmama er, 
känner ni bäst sjelf. Ni har med orena och ärelösa 
afsigter insmugit er i en familj, beröfvat en god, ung 
och älskvärd flicka sitt lugn och "sin lycka, bedragit 
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hennes oerfarna hjerta, och lismat er till hennes kär- 
lek, i afsigt att förnedra henne. — Förstår ni mig nu? 

— Hvad berättigar er, att ingripa i mina förhål- 
landen? 

— Känslan för det rätta: 

— Hvem år ni? 

— För er blott en kula eller ett svärd! 

— Hvad är ni för henne? 

— Mera än ni! 

-— Hvad : kan gifva er rättighet att säga det? 

— Äldre rättigheter än edra. 

-— Ert namn? 

— Jag har nämnt saken vid sitt namn, mitt är 
öfverflödigt. Jag har anklagat er . . . är det ej till 
fyllest? Vill ni ännu bafva ett namn till? 

Herlandsson drog sin breda klinga och de unga 
männens vapen korsade bvarandra redan. Innan 
striden började, höll Herlandsson likväl ännu en gång 
inne. 

— Vi måste, sade han, hafva sett hvarandra 
förut.” Ert öga är mig bekant. 

— Det hör ej hit, svarade den okände. 

— Innan striden går lös och vi öfverlemna oss 
till svärdets nåd eller onåd, anmärkte Herlandsson 
vidare, vill jag: likväl förklåra mitt handlingssätt. Tro 
dock ej, att hvarken ni eller "någon kunnat aftvinga 
mig hvad jag will säga, men jag förmås dertill af 
något oförklarligt bekant i ert väsende, af något, som 
helt och hållet drar mig till er. Må det således vara 
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sagdt, som en bigt inför ert och mitt-eget svärd, att 
jag innerligt älskat och ännu älskar Anna, utan att 
någonsin ha” beräknat, att bedraga henne." Kärleken 
bedrager oss likväl ofta sjell — oftare än vi bedraga 
den. Något slut bar jag aldrig klart tänkt mig på 
denna mitt bjertas sköna saga. Den har ständigt in- 
vecklat mig i sina svärmerier.. Man må betrakta mig 
såsom lättsinnig, felaktig — men ärelös, bedråglig ! 
Till vapen! 

Båda voro skicklige fäktare. Rörelserna voro fulla 
af styrka, lif och kraft. Herlandsson saknade emeller- 
tid den utbildade vana och den lugna kallblodighet, 
som; endast kriget kan skänka krigaren. Efter om- 
vexlande fördelar till och ifrån, stod han äfven snart 
afväpnad och en enda stöt hade varit nog, för att 
ögonblickligt förpassa honom i en helt annan verld, 
än den han hitintills: drömt om. - Han väntade, med 
en: viss stolt likgiltighet äfven” derpå. 

— Tag åter upp ert svärd, sade den okände, 
och vi fortsätta. 

— Stöt till, om ni vill, det är er rätt. För min 
del fäktar jag ej mera, förr än jag vet, med bvilken 
jag har att göra. Jag står vid mitt ord, stå ni vid 
ert. och stöt till. 

— Hvem jag är, nå, det är egenteligen en små- 
sak. Jag är Annas bror. Tag nu upp ert vapen och 
hetvifla ej längre min rätt att försvara Anna. 

— Vid Gud, det är ni. 'Min aning håde-ej ut= 
tryck, min känsla intet namn. Ni är helt och>hbållet 
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hon. Nej, Henrik — jag vet ert namn, med er stri- 
der jag ej. Ni har segrat, och er rått öfver mig vill 
jag ej bestrida. ' Behandla mig, som ni behagar. 

—- Äfven med benägenhet å min sida till efter- 
gift, svarade Henrik med mycken köld, har ni dock gått 
allt: för "långt, att vi som vänner skulle kunna skiljas. 
Jag ärvöfvertygad, att min syster ej är brottslig, men 
ni har befläckat hennes rykte, förstört "hennes lugn 
och lemnat henne ' till spillo: åt en passion, hvilken 
skall tillintetgöra henne.” Det är ett moraliskt mord, 
och jag skänker ej någon pardon. 

— Stöt då till, ropade Herlandsson, och blotta- 
de sitt bröst. i 

Henrik såg allvarligt på Herlandsson. Han fattade 
sitt beslut och kastade vapnet långt bort ifrån sig. 

— Nu handlade du riktigt, Henrik, utropade Her- 
landsson, och allt kan slutas som sig bör. Med dilt 
svärd, rigtadt mot mitt bröst, skulle det ha varit feg- 
het, att säga dig allt. Nu kan jag det. Se här, lås 
denna skrifvelse, och du skall af dess innehåll erfara 
mina tankar och min afsigt. 

Henrik låste: 

— Min goda Elvina! Till följe af våra föräldrars 
önskan och ditt redan tidiga medgifvande, bafva vi 
redan i flere år ansett oss som förlofvade. Det var 
också en tid, då vi voro lyckliga i tanken! att få ega 
hvarandra. På de sednare åren har dock någon 
köld gjort sig gällande emellan oss, men huruvida 
min framkallat din — eller din framkallat min — vå- 
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gar jag ej afgöra. - Då detta ögonblick emellertid är 
af. någon vigt för mig, vill jag lemna i dina händer 
den hemlighet, öfver hvilken mina tankar och" känslor 
rufvat. Hör då — men förlåt mig — jag har älskat 
och jag älskar en annan. I denna stund är jag ut- 
manad af en helt och bället okänd person. Jag anar 
att orsaken  dertill är milt förhållande till den, som 
min själ afgudar. I morgon bittida, då du vaknar, 
finnes jag måhända ej mera, men jag bar icke kun- 
nat medtaga till himmelen en falskbet mot dig. Skulle 
jag återigen gå med seger från platsen, har händel- 
sen likväl skänkt mig mycken lärdom. Icke blott min 
kärlek, utan äfven min beder knyter mig för alltid 
vid den vackra Annas sida. Mitt beslut att skiljas 
från dig harkostat mig många strider, men kan nu- 
mera icke ändras. Bedöm mig ej alltför hårdt, beder 
Herlandsson. 

— Och! denna skrifvelse, frågade Henrik. 

-—' Är en afskrift af den, jag redan i går alton 
afsände till Elvina. 

Båda ynglingarne sjönko i hvarandras armar. 


Xx. 


Herlandsson bade öfvertalat Henrik att begifva 
sig till Elvinas föräldrar, dels för att ännu ytterligare 
förklara brefvets innehåll, dels också, för att under- 
rätta dem om stridens utgång. Herlandsson'begal sig 
till Skeninge, för att lugna den oroliga Anna, likväl, 
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enligt öfverenskommelse, utan att omtala Henriks äter 
komst, hvarmed: de ville öfverraska; henne. 

Då Henrik anlände till Elvinas. boning, lemnade 
ban sin häst åt en tjenare, och ville begifva sig till 
fots genom parken uppemot gården. Han hade lik- 
väl ej kommit långt fram på de. slingrande gåp- 
garne, förrän han börde: ett stycke ifrån. sig, en ljuf 
och mild stämma sjunga en enkel, melankolisk sång. 
Han stannade, ban, lyssnade, och sången (drog honom 
till sig. Elvina stod lutad mot. en. björk: och under 
det hon sjöng sin lilla visa, ristade hon några ord i 
den hvita, fina barken. Då bon: slog upp sitt öga, 
stod Henrik framför henne och han såg huru hennes 
kinder purpurfärgades af en skön, stark rodnad vid 
hans anblick. 

— Välkommen, utropade hon, o, hvad jag har 
väntat er. Då du sednast var här, var: du ånnu en 
späd dröm, bar du ej ännu blifvit en verklighet? 

Henrik stod öfverraskad; men icke!blott hennes 
blick, utan äfven bennes ord trängde till hans bjerta. 

— Hvad du har vuxit, fortfor hon, du är längre, 
ansigtet är blekare, håret mörkare. Ser du att jag 
minnes dig väl. 

Henrik fattades af en ljuf känsla, varmare ån 
han någonsin förr erfarit. En så mild smekande stäm-: 
ma hade aldrig: tilltalat bonom. 

— Ni hatade mig, yttrade hon; då ni sist var 
här — -derföre att jag tillhörde en annan. Det var 
ju så? Jag är nu fri — och ni hatar mig väl ej mera? 
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När ni gifter er, sade -du till mig; då vi skiljdes åt, 
så dör jag. Försynen ville dock ej att ni skulle dö. 
Må; vi beklaga hvarandra, tillade du: äfven. Ser du 
huru väl jag minnes: dina ord. Vi kunna likväl nu 
lyckönska hvarandra. > Jag är fri, hör duy hör du —" 
jag är fri; fullkomligen fri. 

Kärleken' har alltid ett mäktigt inflytande på hvarje 
ren själ; och Henrik var försatt i en hel verld, full 
af detta elektriska :element.' Oemotständligt hänförd; 
hade han närmat sig henne. Han ville tala, men hön 
lemnade honom nästan icke tid dertilly och sv. 
han förstod sig 'ej mera sjelf. Utan att veta det, hade 
han fattat bennes band, och med en engels milda hän- 
gilvenhet lutade hon förtroendefullt "sitt vackra buf- 
vud mot hans skuldra. Ögonblicket var afgörande 
för hela lifvet, och oemotståndligt ledd af den känsla, 
som med glödande flammor lifvade honom, brann nu 
en kyss: på hennes läppar. 'Förskräckt för sig sjelf, 
slet han sig slutligen lös ifrån henne och förde benne 
fram till gården, der han'hos Elvinas' föräldrar upp- 
fyllde det ärende) som "egentligen fört honom dit. 


För att ej längre trötta läsaren med denna be 
rättelse, vilja vi i korthet nämna, att det några vec- 
kor derefter "Iystes, så väl i Skeninge som i Bjälho 
kyrka; för tvänne. särskildta' kontrabenter. Samma dag 
strömmade ortens innevånare: till Herlandssons egen- 
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dom, dit-de voro! inbjudne på lysningskalas. Då Anna 
och Elvina möttes, - rodnade båda; af olika orsaker, 
ty Anna, som ännu var lemnad i okunnighet om allt, 
utom hvad som rörde henne sjelf, förvånades icke alle—- 
nast öfver att träffa Herlandssons förra. trolofvade: här, 
utan fruktade äfven att hennes förklädnad och besök hos 
Elvina skulle kunna upptäckas; Elvina återigen kände 
redan det skalkaktiga spratt, som Annas förklädnad spe- 
lat henne, emedan det, sedan Anna förtrott det åt 
Herlandsson, nu ej längre förblef någon hemlighet för 
dem, hvilka det egenteligen kunde röra. I detsam- 
ma inträdde Henrik, och den präktiga uniformen, alla 
flickors förtjusning, klädde honom särdeles väl. Anna 
blickade förvånad på honom. Skulle hon tro sina 
egna ögon eller icke? Med en suck sänkte hon sitt 
öga till gollvet. Men Henrik gjorde bekymret kort, 
och den vackra Anna strålade snart af glädje i sin 
brors famn. Med få ord berättade han sina händelser. 
— Men, men — stawmade Anna, uniformen? 
— Ahl! jag förstår dig. Du vet — jag var al- 
drig bhandskmakare till kropp och själ, det vill säga 
af böjelse. 1 Tyskland brann kriget; Svenska arméns 
segrar brunno i min själ. Jag gick in i armén, var 
lycklig vid flere tillfällen, blef officer och har förvärf- 
vat mig min Konungs och mina kamraters förtroende. 
Det är allt hvad en krigare kan vinna. Derom vå- 
gade jag likväl ej underrätta min far — hvars högsta 
glädje var alt tänka mig såsom arfvinge af hans rö- 


relse. "Nåväl, också är jag på sätt och vis bandskma- 


SEINE rr fran en AISA V AAA 


EAA, RR ANA 


26 

kare ännu i denna stund, ty om jag äfven ej kan 
göra bandskar, så kan jag förstöra dem; och för af- 
sättningens skull är det just detsamma. Då min far 
dog — fick jag permission på ett; halft år. Att jag 
använder denna tid riktigt erkänner du säkert, då jag 
här får lägga i dina armar — min brud. 

Anna flög upp från sin plats, och med: ett lifli- 
gare utrop af glädje bafva aldrig tvänne syskon hälsat 


hvarandra. 


Pp btoneNRIOLG ÖVRE 


Uppenbarelsen. 


I. 


Oo, buru lycklig du gjort mig, hviskade Carl och-slöt 
sin unga maka till sitt bröst. 

— I dåg jag, i morgon en annan, svarade hon 
och bliekade melankoliskt upp i hans öga. 

— Evigt endast dig. 

— Kärlekens evighet sträcker sig icke utom 
stunden. 

— Vid den himmel, som bvilar öfver våra huf- 
vuden, svär jag « .. . 

— Svår icke. Kom ihåg att himmelen hör din ed: 

— Vid den evige, gode Guden, som skänkt mig 
all. den: sällbet; jag redan njutit. . .. 

— Håll upp, du vet icke hvad 'dw säger. Hjer- 
tat är icke trolöst, fast svagt. Jag misskänner dig 
icke, jag känner dig blott — och likväl, jag kan icke 
utan fasa tänka dig älska någon annan än mig. Före- 
ställningen derom är den enda mörka och hotande 
molnfläcken i min själ. > Tillgif. mig du min svaghet, 
såsom jag vill tillgifva dig din. 

— Vid alla de dunkla, oändliga och oförklarliga 
höga makter, som ingripa i vårt lif... . > 
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— Tyst, Carl! Kom ihåg att du nu ej lågger ditt 
löfte endast i min hand, utan i de eviga, orubbliga 
makternas. Tyst, på det du ej må ångra dig: All 
ånger kommer för sent. 

— Ser du der detta glada, yra barn, som jollrar 
sin tillgifvenhet, och ur hvars klara /öga gemensam- 
heten af vår kärlek strålar oss till mötes; i detta 
barns rena hand nedlågger jag löftet, att ej hvila vid 
någon annans hjerta, utom vid dess: moders. Tro mig 
och låt icke en falsk föreställning tära. ditt friska lif. 

Carl hade knappast slutat dessa ord, förrän en 
så blek matthet spred sig öfver Henrikas ansigte, att 
han förskräckt fattade hennes hand. ; 

— Det går en rysning, Carl; genom mitt bjerta. 
Det är som om en strång skulle darrande brista der- 
inne. 

— Det blåser från träden. Vi hafva ganska kallt 
i dag. Låtom oss: gå härifrån. Du kan eljest för- 
kyla dig. 

— Jag mår illa, ganska illa. En förskräcklig 
dödstanke har kommit öfver mig -— ol! jag förstår 
mig ej sjolf. e 

=' Du är upprörd, kom! 


EE. 


Från detta ögonblick egde Henrika aldrig någon 
belsostund och, efter en långsamt förtärande sjukdom, 
slutade "hon ' sina dagar och blef begrafven på den 
nära bredvid varande kyrkogården. Carls sorg var 
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stor. Han "drog sig ifrån verlden med sin smärta 
och sina minnen. De enda utflygter, han gjorde, 
voro besöken till den minnesvärd, som förkunnade 
honom: här 'hvilar den du älskat, och här skall äf- 
ven du hvila. 

Men om iifvets: thema är ett, äro dess variatio- 
ner oändliga. 

En afton körde ett främmände eqvipage förbi 
den lilla egendom, der Carl:fortlefde sitt ensliga lif. 
Af en tillfällig omständighet skyggade de modiga hå- 
starne och började skena. Det barvaf med: pilens 
snabbhet. ; Vid en krökning af vågen törnade /fram- 
hjulet mot: en "sten, krossades och — der låg hela 
härligheten i diket. | Ettanskri snådde Carls föra; och 
han -skyndade fram; försatt bjelpa. 

I vagnen: fann ban (en gammal man med sin 
dotter, ett vackert och älskvärdt fruntimmer Ur 
hennes öga talade icke detta dunkla, aningsfulla ve- 
mod, som förtjusat honom i Henrikas, här glänste 
fast heldre; ett sprittande ungt och friskt lif. » Gläd- 
jen är smittosam, liksom sorgen, Hon skämtade: öf- 
ver sitt, som hon källade det, romantiska älventyr, 
och gubben, hennes: far, var äfven fryntlig och mun= 
ter, så mycket mera, som de utan skada kommit ifrån 
det-svåra tillbudet. /'Garl förde -dem med:gästvänlig- 
het hem  till-sig, och de' resande blefvo: innerligt för- 
tjusta öfver hans lilla Aurora, nu' en ljuslockig; leende, 
fyraårig yrhätta, men som emellanåt på ett så högst 
eget 'sätt försjönk liksom under förtrollningen af en 
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oförklarlig sorgbundenhet; och under: inflytandet af 
denna sinnesstämning talade hon' ofta gåtor; efter verl= 
dens vanliga sätt att bedöma barn. Barnet var emeller= 
tid älskvärdt, och en älskvärd trefnad utmärkte i all- 
mänhet allt, hvarmed Carls stilla lynne bade omgifvit 
sig. Genom de. resandes muntrande samtal spridde 
sig också nu en stråle af fröjd deröfver och gjorde 
det dubbelt behagligt: 

Alla varma hjertan äro eldfängda. Carls var det 
äfven. Han glömde också snart alla sina sorger för 
stunden$ intagande nöje. 

Åt de resande hade han: förtrott sitt hjertas rö- 
ränder: historia och de hade hört honom: med: delta=—' - 
gande: De röfvertalade honom att uppfriska 'sinnes- 
stämningen genom en resa och erbjödo honom en 
plats i sin vagn -— och han mottog med tacksamhet 
inbjudningen: 


| NÄK. 


Under loppet''af ett år utbildade sig emellan de 
unga resande en lefvande» och ömsesidig kärlek. Carl 
bade visserligen icke glömt sin Henrika och sitt löfte, 
men han sökte: att -begrafva det djupt inom sig, och 
nedtystade samvetets: svaga anmärkningar med:'skyl= 
digbeten satt förskaffa sin lilla "Aurora: en god mor 
och vårdarinna, tills de slutligen lemnade honom i 
fullkomlig. rov 'Tencföresatts stod han dock fast; bröl- 
loppet skulle ske hemma hos honom; bröllopsmidda=- 
gen 'skulle wätås i samma löfsal, der han afgifvit sitt 
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sitt löfte. "Han trodde sig således kunna betrakta den 
högtidliga vignings-akten såsom ett försoningsofler åt 
den döda. 


IV. 


— Skall pappa ba främmande i dag? frågade 
Aurora :sin far på bröllopsdagen. 

— Ja, min flicka, jag skall gilta mig. 

— Gifta sig ? Pappa är ju gift förut? 

— Nej, 'mitt barn, jag bar varit gift. Din mam- 
ma är död. 

— Min mamma? Nej! Hon år hos mig hvar natt 
och berättar mig så många vackra saker, 

— Hvad säger hon: då? 

— Hon säger att pappa håller: så mycket af hen- 
ne, så alt pappa ej vill att någon skall:se' henne om 
dagarna, utan håller henne instängd, och att hon der- 
före blott om nätterna kan komma till mig: Likväl 
har hon lofvat: mig, att så snart pappa bjuder något 
främmande till: sig, så skall hon: också komma med, 
och då får jag se henne på dagen. 

— "När såg du henne sist? 

I natt. Hon hade en hvit klädning på sig 
och 'såg "mycket blek” och ledsen ut, och sade att 
pappa skulle ha främmande i dag: 

Hvad intryck detta samtal gjorde på honom kan 
icke beskrifvas. > Alla hans "tankar döfvades' deraf 
för hela” dagen. Hans 'väsende' bade” förut jublat af 
fröjd och nyfödd glådje/'nu' var det förstämdt. 


—— i 
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Bröllopsgästerne anlände och vigselakten började 
och slutade. snart. Bröllopsbordet kallade derefter gä- 
sterna till bersån och alla nalkades dit under skämt 
och skratt, endast Carl iakttog en högtidlig bållning, 
ehuru få eller ingen observerade det. Upptagne af 
sig sjelfve, förtjuste af egna infallj märkte de icke 
värdens dödsbleka ansigte. Redan hade alla intagit 
sina platser; rätterna kringbjödos och glasen voro fler- 
falldiga gånger tömde och återfyllde. Nu framträdde 
Marskalkarne. -En-af dem höll ett för tillfället lämp- 
ligt tal, naturligtvis till brudens och brudgumniens ära; 
men midt igenom de lifliga bifallsrop, bvarmed gä- 
sterna hälsade talarens lyckliga framställning, trängde 
Auroras ändock lifligare utrop: 

— Se, der är. mamma! 

Allas uppmärksamhet följde oemotståndligt led- 
ningen af hennes pekande hand. Carls blickar gjorde 
det äfven. Hvad sågo gästerna? Intet: Hvad såg Carl? 
Han såg Henrikas, såsom en luftig skugga. sväfvande, 
lätta gestalt skymta mellan trädens, ännu af solen. be- 
lysta glimmande grenar. Hon vinkade med handen 
och försvann. Den sista blodsdroppan i bans ansigte 
sjönk tillbaka till -hjertat. Med orolig häftighet tömde 
han. sitt glas, tryckte sin nya makas band, bad henne 
ursäkta, att han på ett ögonblick aflägsnade sig och 
skyndade derifrån. äv 

Festens: glädje var i. sjelfva verket. störd, men 
man försökte ännu, att äta, dricka och prata, för att 
inbilla hvarandra att glädjen icke flytt. . Man vån- 
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tade en qvart — men Carl återkom icke; man vän- 
tade en timme — men lika förgäfves. Fulla af äng- 
slan började man då söka efter honom och de funno 
honom snart. 

Med händerna knäppta till bön och med hufvu= 
det lutadt mot korset, fann man honom död på kyr- 
kogården . . . . på hans första hustrus graf. 


—eese0€cce— 


— bbppbtssnraaneDLT DOREEN 


En Kanslist, som gör lycka. 


I. 


Tyänne unga män mötte hvarandra på norrbro. 

— Så tidigt ute på morgonen? Huru lefver verl- 
den med dig, kära bror? 

— Förbannadt bra, svarade den andre. Lyckan 
är mig blid. Jag står redan på en synnerligt god fot 
hos Presidenten och har hopp om den nyss ledig- 
blifna platsen i verket. 

— Gratulerar, gratulerar! 

— Men, du må tro, att jag också bar gjort allt, 
hvad en karl kan göra. Gubben sysselsätter jag med 
sqvaller och anekdoter från gatorna, och hans kär- 
älskeliga dotter bjuder jag, jemte söta mamma, på 
spektakler och baler. 

— Akta dig bara! Ett nåt är den flygande lock. 

— Pah! flickan bar vuxit ifrån giftasgrillerna. 
Hon är redan visst en 5 och 30 år. 

— Muschen på näsan talar om 40 år och lös- 
tänderna om 35 och 40; men ju äldre damerna blif- 
va, desto efterhängsnare äro de. 
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— Jag ämnar mig just nu dit. Det är ”hulda 
Rosas” födelsedag, och man måste smida, medan 
jernet är varmt. 

— Lycka till den lediga tjensten. Den hulda, 
späda 45-åringen vet väl en tjenst, som är ledig hon 
också. Lycka till! 


EN. 


I Presidentens förmak sutto mor och dotter, hvar 
och en i sin emma. 

— Nå, min lilla vån, sade fru Presidentskan, det 
är din födelsedag i dag — låt mig se — huru mån- 
ga år fyller du i dag? 

-— Tyst, mamma, tyst! tala icke om det. 

— Det gör mig rigtigt ondt, mitt kära barn, att 
du ej skall kunna förskaffa dig en man, så att du 
också på egen hand kunde komma ut i verlden. 

— För all del, tala ej derom, mamma. 

— Skada också, att du fick den der eviga fin- 
nen på din eljest rätt täcka näsa; den klär dig icke, 
och herrarne äro noggranna i våra dagar. 

— Ack, mamma! 

— Löstäånderna tror jag ingen kan märka och i 
alla fall — 

— För all del, mammas ord plåga mig rigtigt. 
Kanske kan jag vara förlofvad och gilt innan någon 
vet ordet af, om jag endast får hållas, som jag vill. 
Tyst — öppnades ej salsdörren — går ej någon der- 
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ute — det är han.  Dröj här, mamma, medan jag tar 
emot honom. 

— [lvilken? 

— Tyst! 


HEN. 


I salen stod kaffebordet och väntade, och dagen 
till ära var det klädt i blommor och omgifvet af guir- 
lander. Öfverst stod en stor stol för vår skönbet, 
mellan 30 å 45 år; den var svept i ett hvitt lakan 
och smyckad med rosor. Då hon utträdde, belsades 
bon af vår unge embetsman. 

— Jag kommer, talade ban finurligt, för att af' 
allt mitt bjerta lyckönska er, mitt hjerta är så fullt — 

— Ert bjerta år så fullt, repeterade hon. 

— Visserligen, ingen kan högre än jag — 

— Ingen kan högre än ni, återtog hon, och 
slog ned ögonen mot golfvet. 

— Förlåt min dristighet, men — men — ehuru 
ej poet har jag sökt att tolka —— 

-— Tolka ert hjertas känslor? 

— Ganska rigtigt. 

— Ni är alltid charmant, alltid charmant. 

Och han läste. 

”Ack Rosamunda, jag står betagen, 

Ty din är dagen.” 

Och Rosamunda rodnade ända upp under hårfästet. 

”Och om så visst, 

Som jag är Kanslist, 


Jag ändå vore 

En Halfgud, Cresus ell Carl den store” — 

— Det är för mycket, för mycket, ropade Rosa- 
munda, mycket för mycket — 

— Hvad för slag? frågade vår änge man, som 
ville, göra lycka och gjorde stora ögon. 

— August, fortsatte hon, o August! du har be- 
segrat mig; jag tillhör dig, tillhör dig för evigt! och 
hon sjönk i den unge mannens armar. 

— Hvad fan, stammade han, vill det bär säga? 

= Jag rodnar af blygsambet, att så lätt ha låtit 
besegra mig. 0, August — förlåt mitt svaga hjerta. 
Himmel, hvad vi skola blifva lyekliga. Känn huru mitt 
hjerta klappar. 

Och hon lade hans band på planchetten i sitt 
snörlif. 

— Men, — inföll ban. 

— Ack, afbröt hon honom, jag har aldrig varit 
så lycklig, som nu. 70, kärlek, jords och himmels 
under, du salighetens andedrägt, Gudomlighetens fri- 
ska flägt, i lifvets qvalmuppfyllda lunder!” 

Hon hade knappast slutat denna citat, förrän bon 
störtade ifrån honom och in i förmaket. 

Vår Kanslist bet sig i tommen. 


IV. 


Efter ett ögonblick återkom Rosamunda, åtföljd 
af Presidenten och Presidentskan. 
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— Jag har bört, sade Presidenten, af min dot- 
ter det anbud, ni gjort henne. 

Vår Kanslist bockade sig och tummade hatten. 

— Ni är en mycket ung man, men med enskildt 
förmögenhet, med skicklighet och arbetsamhet och 
med familj och ett ordnadt bus och — och så vidare, 
bör ni ega en vacker framtid. Jag ser således icke — 

— Herr President! — — — 

— Afbryt mig icke, min vån; jag vet hvad ni 
vill säga; — och ni har rätt; skillnaden är stor emel- 
lan en Presidents dotter och en Kanslists förhoppnin- 
gar; men kärleken jemnar allt. 

Svetten lackade från den unge mannens panna. - 

— För all del! började ban igen. 

— Gud välsigne er, mina barn! inföll fru Presi- 
dentskan. Må ni bli så lyckliga, som mitt moders- 
bjerta önskar det. 

Kanslisten tittade åt dörren; men Rosamunda 
band honom qvar i sina armar. 

— Voj, voj! pustade ban. 

— 0, o! suckade hon. 

— Ack, så lyckliga de äro, yttrade fru President- 
skan till sin herr man. 

— De erinra mig om min egen ungdom, och 
då jag friade till dig, genmälte Presidenten. 


VW. 
De unga lemnades ensamne. Han intog sin plats 
vid fönstret, hon i soffan. Han blickade ut på galan, 
hon ned på gollvet. 


39 


— Vill du dricka kaffe? sade hon slutligen. 

— Nej, tack, du. 

— Vill du ej komma hit och sätta dig bred- 
vid mig. 

— Nej, tack, du. 

— Äter du middag hos oss i dag? 

— Nej, tack, du. 

— Hvart ämnar du dig i afton? 

.— Jag vet intet. 

Nu inkommo Presidenten och Presidentskan. 

— Jag bar, sade den förre till" den nyförlofvade 
unge mannen, lyckats att förskaffa dig den lediga 
tjensten. Här är fullmakten, min vän. 

Kanslisten bugade sig. 

— Vill du dricka kaffe med oss, August? fråga- 
de fru Presidentskan. 

-— Tackar ödmjukast. 

— Äter du middag här i dag? 

— Tackar ödmjukast. 

— Hvar ämnar du passera afton? 

— Här! suckade ban. 


VE. 
På eftermiddagen möttes de unga vännerna åter 
på norrbro. 
— Nåå, sade den ene, hur går det med den 
lediga tjensten? 


— Den är redan min. Fullmakten ligger i min 
ficka. 
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— Och ändå så alfvarsam — hvad fattas dig? 
SEA ingenting —- jag är — 


— Förlofvad, utropade den förre, och tillade 
vännen i ansigtet. 

— Läl oss dricka ett glas punch, bror. 

Den unge mannen hade gjort lycka? 


— 200— —- 


020 FP INHD ENHNONDBKKK-SC00— 


Maskerad: Redouten. 


I går besökte jag en bekant, Arvid HY. Då jag 
inträdde till honom, var han sysselsatt med att in- 
vacka sina kläder. 

— Du ämnar resa? 

— Ja, jag reser. 

— I går visste du ännu ej något derom. Dina 


beslut måste vara mera inspirationer, än följder af 


mogna öfverläggningar. Hvad vind bar nu blåst? 

Från sin öfver kappsäcken lutande ställning re- 
sle han sig upp. Arvid år en lång, smärt och vacker 
man; hans ansigte är intressant, ehuru man ej kan 
säga, att det är fullkomligt reguliert. Hans utseende 
var allvarsamt och tycktes bebåda, att något serdeles 
eget inträffat. 

— Hvad bar då händt? tillsporde jag honom: 

— Du skall få höra, svarade han; men i stället 
alt genast fortfara, slog ban armarne i kors öfver 
bröstet och gick ett par slag kring rummet. Hans 
manliga och ungdomliga gestalt tog sig derunder 
verkligen väl ut. Under de sednare månaderne, som 
ban uppehållit sig i hufvudstaden, hade han låtit mu- 
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stacher och skägg växa. Det mörka håret var tillba- 
kastruket, pannandöppen och hög, men i blicken låg 
någonling dunkelt. Som han emellertid dröjde med 
sin berättelse, påminte jag honom om den. 

— Nåväl, yttrade han, och stannade midt fram- 
för mig. 

— Nåväl, repeterade jag. 

Men ännu en gång vände han sig om och gick 
ett hvarf kring golfvet. 

i— Du är rått besynnerlig i dag, min kära Arvid. 
Jag förstår. dig alldeles icke. 

— Jag har lofvat, att du skall få veta allt, och 
det skall du äfven, men jag fruktar för . . . . att du 
skrattar åt mig. Lofvar du att ej göra det? 

— Du har begått någon galenskap igen, kan jag 
tro; men, huru som helst — jag lofvar att förblifva 
så allvarsam, som möjligt. 

— Topp! — För det första får jag-då anförtro 
dig en sak, som jag förmodar du ej haft någon be- 
kantskap om, den nemligen att jag — år gilt. 

= Gift! 

Min bekantskap med Arvid hade blott räckt se- 
dan några månader, och jag kände icke hans äldre 
förbindelser; likstämmighet i många: af våra öfver- 
tygelser, än mera i sjelfva vår karakter, hade icke 
desto mindre på ganska kort tid gjort oss till intima 
vänner. 

— Som jag sagt, jag är verkligen gift; och till 
och med gilt med en varelse, som jag borde” afguda 
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— om en ung, lällsinnig man, sådan som jag är, 
någonsin kunde lära sig, att afguda någon . . on. b. 
längre än ett par månader. 

— Men du har ju lefvat bär, som ungkarl . .. 
jag förstår ej . . . 

— Märker du icke, att det är just deri, som 
dumheten ligger, och hvarföre jag också nu reser 
härifrån, så fort som möjligt; du ser ju att resvagnen 
redan står för porten. 

— Den der gifltermåls-historien" måste vara rätt 
invecklad eller: besynnerlig, kan jag märka. 

— Ack nej, icke den är märkvärdig, den är så 
simpel, som någon giftermåls-historia kan vara, och 
består blott i få ord eller i de vanliga, alt två per- 
soner. älska hvarandra — låta lysa för sig — och 
kalla på en prest; men ... 

— Men ... 

— Efter ett års lyckligt och lugnt lif på landet — 
du vet alt jag bor uppe i Norrland — kallade mig affå- 
rer hit till Stockholm. Inkastad åter i verldens hvim- 
lande buller, njöt jag af den sjelfsvåldiga, lättsinniga 
verldsmannens, icke af några särdeles graverande sam- 
vets-skrupler bundna ställning. Min ungkarlstids frihet, 
jag vill säga fribeter, smekte åter mitt sinne, och nu 
tyckte jag mig andas en så frisk, fri och skön luft, att 
jag allt mera och mera glömde hemmet; än mera, ..-- 
utan skål, utan minsta anledning, och till och med utan 
all sjell kunna rätt reda begreppen, blef jag slutligen 
till och med missnöjd — med att ega en hustru, ega eti 
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hem. Tanken på dem var mig en grym förebråelse. 
När jag. lättsinnigt fördref min tid, framställde sig i 
början för min fantasi minnet af henne, den goda, 
älskade qvinnan, deruppe bland Norrlands skogar, fö- 
rebrående mig att jag ej återvände till benne och 
mina heligare förbindelser. Men lättsinnet drog för- 
sorg om att allt mera och mera utplåna hennes bild. 
Ringen, trolofningsringen brann på mitt finger — tills 
den småningom — och detta småningom gick fort 
nog — bleknade i. mitt hjerta. 

— Men jag bar ju aldrig sett den på ditt finger. 

— Skratta nu icke, jag . . . jag stoppade ringen 
i fickan. - Likväl måste jag, för att åtminstone kunna . 
rättfärdiga mig något, tillägga, att jug gömde den i 
venstra västfickan, således just öfver hjertat, så att 
jag nästan kunde anse det såsom infattadt i ramen 
af min trolofningsring. 

— Och nu hafva förebråelser vaknat hos dig, 
efter du ämnar dig hem. 

— En serskild tillfällighet har väckt dem. Kort 
efter min ankomst hit sammanträffade jag med Friher- 
rinnan Q" 7, Du känner henne. Hon är icke blott skapad 
af ros och lilja, som poeterna säga, utan äfven af lek 
och skämt. Den glada, naiva varelsen bänförde mig 
genast. I verldsbullret förekom hon mig liksom en 
liten af harmoni sprittande och liflig dansnummer, in- 
kastad midt i ett allmänt tonande virrvarr af dishar- 
monier. - Man sade mig väl, att hon var coquette; 
men buru kunde jag tro det? Emot mig var bon så 
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öppenhjertig, så naturlig, så innerlig, och med dessa 
egenskaper drog hon mig allt mera och mera in i 
bvirfveln af salonglifvets finare intriger och doftande 
behag. Med bela min själs naturliga öppenhet njöt 
jag deraf, liksom man en vårmorgon inandas /helsa 
och friskhet i en blomstrande park. Ehuru jag varit 
med temmeligen mycket i verlden, hade mitt hjerta 
likväl aldrig erfarit, byad det nu erfor. Inom det 
klarnade, liksom en ny dager, nya. utsigter; men 
i alla dessa féerier såg jag endast hennes, den glada, 
den älskande och lifliga qvinnans bild. Du skall få ett 
exempel. Det var en afton. Solen hade nyss ned- 
gått. Himmelen draperade sig i starka purpurröda 
färgor längst ned vid horizonten, men högst upp 
låg den i mörka, djupa skuggor. Färgspelets sublima 
prakt skänkte måhända vår sinnesstämning en högre 
lyftning, än den: vanligtvis egde. Emellertid, härmed 
huru som helst: vi sutto bredvid hvarandra och hvi- 
skade många obetydliga, men ljufva ord. Det var en 
skön stund. Småningom öppnade sig våra bjertan för 
hvarandra och .... det ordet hade aldrig ännu kommit 
öfver mina läppar. ...jag bekände att jag älskade, att 
jag tillbad henne. Visserligen trädde min hustrus bild 
fram för mina tankar i detta ögonblick, men det var 
endast så, som om en skugga hastigt sväfvat öfver 
en blomstergård, full af rosor och fogelsång. Utan 
inflytande på min böjliga tankegång, försvann likväl 
icke bilden af hennes minne: jag beslöt nemligen 
genast att! åtminstone framstå ren inför Q"", genom 
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att bolt uppriktigt bekänna, att jag var gift, på det 
hon åtminstone för sin del icke skulle få anledning 
att betrakta mig och mitt handlingssätt såsom dubbelt, 
Jag ville göra detta, innan hon ännu gifvit mig nå- 
got svar på min förklaring. 

— Men ... stammade jag, i fortsättningen- af 
min inspiration. 

— Inga men, inföll hon, ett men i en kärleks- 
förklaring, är precis som en fläck på en sidenkläd- 
ning, som en knut på en silkesända, som en skrynkla 
i en vacker flickas ansigte. 

Ett leende, så okonstladt och förtroendefullt 
lekte dervid i hennes varma blick; men i stället för - 
att lätta mitt sinne, netrycktes jag deraf, och jag fann 
mig ännu mera skyldig, att ej dölja något. 

— Men, fortfor jag, om jag vore gilt — eller 
om ni föreställde er att jag vore det... . och i 
min förlägenhet bemödade jag mig att antaga ett gladt 
utseende, att få mina läppar till att småle, . . . och 


jag tror nästan att jag verkligen skrattade. 


— Niåå, yttrade hon, om ni vore gilt . .. 

Och dervid lyftade hon upp sin lilla hand och 
hotade mig med fingret, men på ett så skämtsamt, 
så mildt sätt, att endast den mest okonstlade naivitet 
kan göra det så. 

— Hvad skulle ni säga derom? 

— Hvad jag skulle säga derom . ... 

Och hon förde fingret upp till sina läppar och 
såg ut, som om hon tänkt: din lilla skälm! 
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— Jag skulle säga, fortfor hon efter en stund, 
ati verlden då spelat oss ett stort spratt, som bun- 
dit för oss båda två det fria bruket af våra händer, 


ty, ... som ni vet och inom parenthes sagdt, . . . 
är ju äfven jag gift:. «men sm 
FFUMensAnr. 


— Men att vi ändå få tacka försynen, att den, 
då den band våra händer . . . likväl lemnade våra 
hbjertan fria. 

Jag sjönk till hennes fötter. Hon var förtjusan- 
de, då hon i denna stund lutade sitt mörka, lockiga 
hufvud ned öfver mig. | 

— Stilla! hviskade "hon, och vände sig, upp- 
märksamt lyssnande, emot dörren. 

Jag vågade icke andas. äl 

Ljuden af steg i yttre rummet nådde oss i det- 
samma. 

— Min man kommer. 

Jag sprang opp. 

Min belägenhet var i högsta grad plågsam. Med 
våld sökte jag att lugna mina till blossande passioner 
lössläppta känslor. Endast med möda förmådde jag 
beherrska mig. Men hvilket fint sinne, hvilken smi- 
dig takt har ej qvinnan. För att hjelpa oss båda ur 
vårt bryderi, dansade hon som en lätt zefir emot sin 
man, och smekande och vänlig förekom hon hvarje va- 
knande misstanka; mitt bjerta höll henne råkning derför. 

I Baron Q""s hus umgicks äfven Legations-sekre- 
teraren G"5, en man, du vet, under denna vinter- 
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säsong serdeles på modet. Och jag kan ej neka till, 
alt han är en rätt intagande ung karl. Mycket be- 
rest och bekant med den inre historien vid flera 
Europeiska hof, eger han. många resurser, hvarmed 
han kan göra sig underbållande och intressant; och 
han gör det äfven på ett sätt, som icke lemnar nå- 
pot öfrigt att önska. Mitt förhållande till honom har 
varit rätt eget. ' Det undföll icke länge min svartsjuka 
uppmärksamhet, att han inbillade sig, han, den af 
fruntimmerna mycket bortskämda mannen, att ha för- 
värfvat sig ett slags insteg i Friberrinnans tycke. Nå- 
gon gång trodde jag till och med att han smickrade 
sig med, att hafva väckt hennes lifligaste sympathier, 
för alt icke säga, hennes kärlek. Häråt drogos visser- 
ligen ofta mina läppar till löje, men inom mig kände 
jag dock liksom en smärta, ett styng, som någon gång 
och i obevakade stunder retade mig till en.viss grad 
af häftighet, och i följe hvaraf ett slags missnöje med 
mig sjelf började uppstå. Jag förebrådde mig, att jag 
ej återvände till hemmet, att jag nästan bortglömt 
min hustru — kanske uppoffrat min sanna lycka för 
en falsk och bedräglig. Också underlät jag ej, att 
framställa mina tankar för Friberrinnan Q"5, och jag 
fann mig alltid nöjd och lycklig deraf, emedan hon 
skämtade bort mina dåraktiga föreställningar. 

Så gick tiden tills för några få dagar sedan, el- 
ler till sistlidne Fredag. 

När Aftonbladet då utkom, var jag hos min Fri- 
herrinna. -Händelsevis kom jag att kasta blicken i 
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annonsafdelningen, och läste der Hr Davidssons affisch, 
om den första Maskerad-Redouten. Då jag vände om 
bladet, fann jag en liten puff till förmån för tillställ- 
ningen, ungefärligen af det innehåll, att i fall maske- 
radnöjena åter skulle kunna lyfta sig ifrån det förfall, 
hvari de råkat, tiden dertill nu synes vara inne, se- 
dan Hr Davidsson, med sin lyckliga förmåga att ar- 
rangera, nu ställt sig liksom i spetsen för dem. Detta 
gaf anledning till ett resonnement, och det slutades 
dermed, att Friberrinnan beslöt, att, i förening med 
några af sina närmaste bekanta, besöka maskeraden. 
Naturligtvis skulle jag vara med. 

På Lördagsaftonen voro vi äfven färdiga, och om- 
kring klock. 10 å 11 inträdde vi i Kirsteinska huset, 
klädde i domino-drägter. Jag förde Friherrinnan 
under armen. Det var ett eget behag, att midt i 
bvimlet af menniskor få, okände af alla, oförstäldt 
tala om allt, som hjertat lade på tungan. Vi dansade 
en polketta. Det var ännu en skön stund i milt lif. 
Att sväfva med den man älskar, liksom buren af vin- 
gar, och kända — blott af hvarandra — du vet icke 
hvad det vill säga. Först nu begrep jag hvad kärleken 
var, först nu förstod jag Schnötzingers musik, Han 
föreföll mig, som en trollkarl, och hans stråke såsom 
ett trollspö — icke dermed framkallande tonerne, 
som susade i min själ, ur det instrument, han höll i 
sin hand — utan ur mitt eget hjerta; ty derifrån 
tyckte jag dem utveckla hela sin förtrollande allmagt — 
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manade mig till flygande dans. Hvarf efter hvarf svåf- 
vade vi fram: jag kunde nästan icke stanna. Musiken 
brann af kärlek, och kärleken smälte i musik. Med 
min sköna börda på armen fjädrade sig mina krafter 
och jag kände ingen tyngd, ingen trötthet. Ett ögon- 
blick hvilade vi; den syn, jag då såg, föreföll mig 
egen. Helt nära oss stodo andra par. Dansens vilda 
fart synes nästan ha brutit deras bästa krafter. -Var- 
men perlade från deras pannor. Ögonen brunno. 
Brösten häfde sig högt. En och annan af dem ka- 
stade sina blickar upp till orchestern, liksom bedjan- 
de den att sluta; men i en ny öfverraskande vänd- 
ning bröto tonerna in i ett nylt thema, öppnande. 
nya utsigter inom dansens verld. Åter rörde sig den 
cirklande floden af sväfvande vårelser. All trötthet 
tycktes hafva vikit, och med vild, hastande fart sväng- 
de man ringlande framåt. Schnötzinger var icke mera 
en till glädje och nöje väckande god genius, utan en 
demon från underjorden, bvilken nu med musikens 
furier jagade sina offer ned i dansens afgrund. Hans 
stråke smekte ej mera, den piskade sinnena. Ifrån 
att nyss med lekande spel hafva lockat och inbjudit 
till dans, beherrskade han nu med fantastiska barmo- 
nier sina offer, och de dansade ej mera för dansens 
skull, de dansade af förtviffan; men på en gång — 
allt rörde sig, allt svängde sig i rastlös fart, dansen 
var vansinnighet -— tonerna utvecklade ett helt fyr- 
verkeri af accorder; då det på en gång blef — jag 
ville nästan säga -— mörkt i salen: Polkettan var slut. 
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Med klappande bjertan, upplösta i jublande drömmar, 
vandrade vi åter genom rummen. Längst upp i det 
stora galleriet var en eremitgrotta arrangerad, hvari 
en eremit satt — en gammal man, med skrynklig 
panna och gulblek hy. Det var en automat, i kolos- 
sal storlek, som rörde ögonen — liksom bimlande sig, 
och läpparne — liksom om han läste. I venstra han- 
den höll han en bok, i qvartformat, med blåa pärmar. 

— Han läser i bibeln, yttrade jag. 

— Du misstager dig, svarade hor, han håller på 
alt studera lag-kommiténs nya förslag. 

Du torde erindra dig att detta förslag just vid 
samma tid gisslades som alldra värst af tidnings- 
pressen. 

Huru jag beundrade henne! 

Hennes glada, skömtande sinnesstämning följde 
henne ständigt. Vi gingo vidare. I den gamla thea- 
tersalongen dansades äfven. Läktaren var här för- 
sedd med festoner af lampor å la tivoli, och i lo- 
gerna sutto eller stodo uppstoppade figurer och kar- 
rikaturer, liksom åskådare; och under läktarn, emel- 
lan pelarne, hade man af grönt granris bildat liksom 
små bersåer, försedde med soffor. Vi ämnade just 
slå oss ner på en af dem, då en maskerad person 
närmade sig Friherrinnan och uppbjöd henne till en 
vals; innan jag hann att vända mig om, var hon för- 
svunnen. En sådan möjlighet bade jag varit nog en- 
faldig att ej beräkna. Jag hade verkligen icke tänkt 
på annat, än att vi skulle vara oskiljaktiga hela afto- 
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nen. Emellertid, ehuru något missnöjd, intog jag den 
tilltänkta platsen och började se mig omkring, för att 
göra mina anmärkningar öfver de andra maskerne. 
Företrädesvis tilldrog sig bland dessa min uppmärk- 
samhet ett fruntimmer klädt i svart siden, med en 
kort spetstunick och en svart sidenbarett. Hon var 
smärt och välväxt samt glad och liflig. Men snart 
märkte jag att äfven hon observerade mig. I en af 
turerna, och då hennes kavaljer var sysselsatt i ett 
figuré, lemnade hon sin plats -— och ilade till mig. 

— Jag vill tala med er några ord, yttrade hon. 
Vänta här, till dansens slut. 

Rösten var mig obekant. Af nyfikenhet beslöt 
jag, att uppfylla hennes begäran. Jag väntade. När 
dansen slutade, nalkades hon mig. 

-— Ni känner mig? frågade jag. 

Hon tecknade mitt namn i handen. 

— Alldeles riktigt. Men ert eget . .. 

— Det bör icke hit och är alt för obetydligt, 
att ni skulle bry er derom. Låt oss heldre, medan 
det ännu är tillfälle dertill, öfvergå till sjelfva saken. 

— Till hvilken sak? 

— Hör, men förråd icke hvad jag säger för nå- 
gon . . . och bon lade mycken tonvigt på detta sed- 
nare ord. 

— Hvad menar ni? 

— Ni älskar det fruntimmer, hvilket nyss lem- 
nade er. 

— Än sedan? 
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— Hon älskar en annan. 

— Sin man, ja! ... anmärkte jag skämtande . och 
lältsinnigt. 

— Nej, en annan ...=. 

Jag skrattade ännu, men det var icke mera ett 
godt skratt. 

— Hon dansar med honom i närvarande stund. 

— Med hvilken? 

— Med Legations-sekreteraren. 

Liksom hastigt uppväckt ur en dröm, sprang jag 
upp och förbi min vackra berätterska in i stora sa- 
longen. Jag fann Friherrinnan Q"= lifligt upptagen 
af sin valsör, men . . . då dansen nu var slut . .. 
lemnade han henne, då jag nalkades. 

— Var det ej Legations-sekreteraren GF, som 
aflägsnade sig, frågade jag. Hans gång var mig så 
bekant. 

Hon skämtade bort min misstanka — men snart 
dansade hon igen med den obekante. Vid ett så- 
dant tillfälle, och under det jag stod och betraktade 
”musik-telegrafen,” som ganska ordentligt tillkännagaf 
programmets dansnummer, klappade mig en mjuk 
hand på axeln. 

Då jag såg mig om, stod min lilla varnerska i 
sidenklädningen framför mig. 

— Ni ser så allvarsam ut, anmärkte hon, kan- 
ske min varning smärtat er alltför mycket? 

I hennes röst låg någonting så godt, så bjertligt, 
som bebagligt smekte mitt öra. 
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— Tro icke, fortfor bon, att jag velat göra er 
den sorgen och störa er i ert vackra sjelfbedrågeri, 
så vida jag ej egde grundade anledningar. 

— Förklara er närmare. 

Hon förblef tyst ett ögonblick och syntes be- 
sinna sig. 

— Ni vill alt jag skall närmare förklara mig; 
men såg mig först, om jag icke handlar orätt — orätt 
emot er — emot ert lugn, er lycka? Jag ville icke 
för hela verlden, att ni skulle blifva missnöjd med mig. 

Hvad skulle jag svara? 

— Alt jag icke handlar orätt emot henne, .-. 
er dame . . . inser jag alltför väl sjelf, emedan hon 
i flere än ett afseende år allt för felaktig, för att på- 
kalla öfverseende. 

Denna milda, fina takt öfverraskade mig, och jag 
försäkrade benne, att hon skulle gagna mig särdeles 
mycket, om hon kunde upplösa och skingra den för- 
trollning, som band mig vid Friherrinnan Q7+ Gud- 
näs, kära bror, jag yttrade mig så — i sanning en- 
dast för att få reda på förbållanderne — icke för att 
bli löst ur min förtrollning, den var mig allt för ljuf. 

— Får jag då först fråga er om en sak. Har 
ni någonsin varit inne i Friherrinnans budoir? 

— Aldrig. 

— Har hon någonsin mottagit ev på förmidda- 
garne mellan klockan 12 och 17? 

— Aldrig. 

— Vill ni besöka mig i morgon, kl. half 1? 
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— Gerna! 

— Hår är min adress. 

Hon lemnade mig ett kort, men bvarpå intet 
namn, utan blott adressen stod skrifven med blyertz, då 
jag snart fann att min varnerska bodde i samma bus, 
som Friherrinnan, men i korridoren, rummet N:o 8. 

Då maskerad-redouten afslutades, följde jag Fri- 
berrinnan hem, och, återkommen till min egen bo- 
stad, afbidade jag under besynnerliga, oroliga svär- 
merier den utsatta timman dagen derpå. Söndagen 
kom. Litet före half I begaf jag mig af hemifrån, 
och inställde mig på slaget vid dörren N:o 8. Efter 
en lätt knackning öppnades den. Och framför mig 
stod en intagande, ljuf blondine. En täck skiftning i 
purpur färgade hennes friska kinder, och ögonen blic- 
kade fulla af blyg eld omkring sig. Du vet att jag 
alltid älskat det vackra könet, och det egde i denna 
blyga, unga flicka en intagande representant. Det ljusa, 
lena håret var så fint och låg liksom i små, krusade 
vågor, nästan som om det hade varit vattradt, på si- 
dan om pannan. Ögonbrynen voro — jag vill icke 
såga penslade — fast heldre nästan, som om de varit 
krusade öfver de stora, blå ögonen. Ett visst svär- 
meri hvilade på hennes ansigte, och — jag må be- 
känna — svärmeriet ger i mina ögon en flickas be- 
hag någonting, jag vet ej sjelf hvad, men under hvars 
inflytande — de der mannens såkallade solida prin- 
ciper lätt smälta sin kos. 


— Ni vet hvem jag år? frågade hon mig. 
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— Jag tror mig bafva sett er, svarade jag; men 
med samma ögon, som nu, .... har jag likväl aldrig sett er. 

Ett vemodigt leende skimrade i bonnes blick. 

= Följ mig, sade hon, men för all del kussityst 
och sakta. 

Då hon fattade min band, skakades hennes af 
er lätt darrning. Hon öppnade en sidodörr och vi 
inkommo i ett af Friberrinnans rum, som var. mig 
ganska välbekant. Här stannade hon åter. 

— Innan jag går vidare, anmärkte hon, måste 
ni på er heder lofya mig, att icke förråda er här- 
varo, att icke säga ett ord — knappt nog andas — 
utan blott se — och så snart ni öfvertygat er om 
sanningen af hvad jag sagt, genast aflägsna er med 
mig. Lofvar ni mig det, såsom en man af heder? 

— Jag lofvar. 

Flickan -— hvars hela väsende tycktes vara be- 
själadt af en slags naturlig, romantisk finkänslighet — 
imponerade på mig. 

— Låt oss då gå vidare. 

De tjocka mattorna dödade ljudet al våra steg, 
vi hörde dem icke engång sjelfyve. På sådant sätt 
passerade vi ännu ytterligare ett pår rum. Alla dörrar 
stodo upplåste, endast tillskjutne. Då vi inträdde i 
det sista, fann jag dörren till nästa rum behängd med 
ett draperi al rödt siden. Hon pekade derpå. Och 
sakta. närmade vi oss det. Med lätt hand tyfte hon 
på det ena draperiet, och . <. men tillåt mig att 
förbigå hvad jag såg. 
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Det finnes saker, som kunna såra oss i djupet 
af vår själ, som göra våra känslor upproriska, vår 
smärta vulkanisk; men ändock endast gifva anledning 
till löje och skämt för andra. 

Hade Friherrinnan och jag varit ogifta, skulle belt 
visst min brinnande häftigbet kommit mig alt bämnas 
min sårade fåfänga, med en blodig dårskap. Med 
vrede, blossande på mina kinder, måste jag nu draga 
mig tillbaka, för att icke gifva mig till spillo åt en 
än större löjlighet, att, såsom sjelf gilt, kläda mig i 
narrkåpan för en annans laggifta hustru, samtidigt lika 
trolös mot sin man, som . ... 

Redan nu begrep jag min falska ställning, men 
jag skulle snart få se den ännu tydligare blottad. 

Mitt lältsinne var måbända ännu ej tillräckligt 
botadt: det skulle blifva det. 

När menniskans bedrägliga forvillelser eller de 
illusioner, hon småningom. omgifvit sig med, börja 
att falla, falla de nästan alla på en gång. 

Min ledsagerska, som icke var någon annan än 
Friherrinnans egen kammarjungfru, bade fört mig till- 
baka i sitt rum. Blek, förstörd, kränkt innerst i mitt 
hjerta, lutade jag mig mot fönsterbågen. Bortförd af 
den oreguliera gången af vilda, fantastiska intryck, 
glömde jag att någon var närvarande, och tänkte icke 
på henne, i hvars rum jag ännu qvarstod. — Slutli- 
gen återkallades jag till mig sjelf, af all min hand 
simekles, liksom af ett mjukt och fint silke. Det var 
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flickan med de blonda lockarne, som fattat banden, 
och smekande böjde sig ned öfver den. 

— Jag har gjort er mycket, mycket ondt, tala- 
de hon. | 

— Icke du, sade jag, men hon — hon — 

— Att jag skulle göra er detta, förebrådde hon 
sig . . ..men ...och hon tystnade åter. 

Hennes ena hand hvilade på hennes bjerta; det 
klappade med synbarlig bäftighet. 

— Men ni skulle känna hvad jag lidit, de mar- 
ter, som plågat och sönderslitit mig, och ni skulle 
förlåta mig. 

Hon var som en hvit ros, med lutad blomma, 
der hon böjde sig ned emot mig. En egen känsla, 
till hälften medlidande, till hälften — jag vet icke 
hvad — bemägtigade sig mitt sinne. Gud vet om 
jag icke äfven ville hämnas — den skymf, som drab- 
bat mig; ville utplåna en förvillelse . . . . med en 
annan, må du säga. 

— Förlåter ni mig, kan ni förlåta mig, verkligt 
förlåta mig, klagade den uppskakade, den lidande va- 
relsen. Ni förstår mig ej, tillade hon derefter, nej, 
nej! ni kan ej förstå mig. 

— Jag förstår er, afbröt jag henne, och tryckte 
den hvita, fina handen i min. 

— Jag älskade er, hviskade hon, . . . och göm- 
de ansigtet i sina bänder. 

Jag har gjort många kärleks-förklaringar i mina 
dagar, men aldrig bar milt hjerta klappat varmare, 
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än då denna blyga flicka, med darrande läppar, på 
elt så älskvärdt och okonstladt sått förkunnade mig 
sin tillgifvenhet. Hon lade sitt öde i min hand, och 
jag slog min arm kring hennes lif. 

I detta ögonblick, då jag, i sanning, var allt för 
liligt upptagen af mitt eget nya intryck, observerade 
jag icke alla hennes rörelser; men förmodligen hade 
hon... helt och hållet ofrivilligt . .. kommit att föra sina 
fingrar upp emot min våstficka och fått tag i ringen 
— min ring — innan jag ens märkte det. Jag vet 
allenast, att hon med ett kort utrop stötte mig ifrån 
sig, och då jag förundrad deröfver ämnade spörja om 
orsaken dertill, stod hon framför mig, visande mig 
ringen i sin upplyftade hand. 

— Hvilkens år denna, frågade bon, i bimmelens 
namn, säg mig — hvilkens denna år? 

— Det är ju min, din lilla skalk, svarade jag. 

— Er? yttrade hon. 

Och bennes ögon, de nyss så milda, blåa ögo- 
nen, nästan blixtrade af en högre, mäktig eld. 

— Ni är förlofvad? fortfor bon. 

Jag kunde omöjligt rätt tydligt reda för mig det 
passionerade i hennes röst och det flammande ut- 
trycket i ansigtets mimiska spel. 

— Förlofvad? Ack nej — jag har varit förlofvad, 
men är det icke mera. 'Den tiden är förbi. 

Hennes bröst häfde sig; jag såg att hon liksom 
andades lättare vid dessa ord. 
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— Ni år säledes icke förlofvad, tillade hon, med 
ljuf musik i sin stämma, icke förlofvad — Gud vare 
lof för. det! andades hon ut, och böjde sigfåter 
emot mig. 

— Nej, jag är icke förlofvad, jag är . 

— Ni är? utropade hon, med liflig uppmärksam- 
het, och blickade mig med stela ögon upp i ansigtet. 

— Gift, svarade jag. 

Detta i sig sjelf så enkla: ord, det samma, som 
gaf Friherrinnan Q"" anledning till ett skämt, slog 
bår ned med annan verkan. Det syntes tydligt att 
em hel verld af ungdomliga, brinnande drömmar stör- 
tade ögonbliekligt in i hennes- själ. Ännu var hen- 
nes blick tviflande och frågande fästad på mig, ännu | 
böjde hon i orörlig ställning sitt -bufvud emot mig; 
men snart vände sig blicken ifrån mig och hufvudet 
sjönk ned. Jag ville lyfta det upp, men hon vände 
sig ifrån mig. Tröstande lade jag min hand i hennes, 
men hon skjöt den ifrån sig, och aflägsnade sig nå- 
gra steg. 

— Lemna mig, sade hon, den som är gift med 
en annan, är helig för mig. Lemna mig, bad hon. 

Jag måste bekänna, att denna begäran, denna 
bön, så fri från allt sofisteri, så obemängd af alla 
vanliga förvillelser, så enkel, så sannt naturlig, grep 
mig djupare än någonting annat. De svagheter, som 
den fina, eleganta verlden tolererat, förlorade på en 
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Vilja vi lära oss moral — seder — dygd, så 
måste vi vända oss till den okonstlade naturen. 

Hennes svar öppnade för mig hela vidden af alla 
mina dårskaper. Det var icke endast det af kyrkan 
helgade bandet, "det var äfven min hustrus rättighe- 
ter, än mera, min och kanske min familjs sällhet, 
som dikterade hennes svar. 

Jag förstår så väl moralen i hennes rena och 
okonstlade resignation, och inga lärosatser, inga, om 
än aldrig så väl deducerade bevis kunde hafva på ett 
mera hastigt och öfvertygande sätt korrigerat mig. 

Hon har för sin lefnad förvärfvat sig min akt- 
ning, och då jag hemkommer, skall jag uppresa 
älven ett tempel af vänskap i min hustrus hjerta för 
denna flicka. 5; 


Här slutade min vän sin berättelse. En timma 
sednare var ban på vägen till sitt hem, till Norrland. 
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Rum att hyra. 


En vån bade åtagil sig, att i Dagbladet annonsera, 
att en resande önskade hbyra tvänne vackra, väl- 
belägna rum, med möbler och uppassning. Anländ 
till hufvudstaden lemnades mig ett stort antal derå 
inkomna svar med thy åtföljande adresser. Jag hade 
nu fritt val, och begaf mig ut, för att se mig om. 
Det första stället, jag besökte, var huset N:o 00 vid 
Malmtorgsgatan, tre trappor upp. Huset var vackert 
och välbeläget samt uppgången snygg; men innan jag 
hann sista trappsteget, nådde mig de obehagliga ljuden 
af en sönderbråkad ouvertyr, och jag förskräcktes vid 
blotta tankan af ett sådant accompagnemang till min 
blifvande bostad. Då jag bultade på dörren, utkom 
ett frodigt och välmående fruntimmer, klädt i schawl 
och tofflor. Det enda lysande i hennes utseende var 
en finne på näsan. 

— Kors, sade hon, det var bara för roskull, som 
vi inlemnade den der lappen, till svar på annonsen; 
hvarken min man eller jag kunde tro, att . . . . 

— Kan man få se på rummen, sporde jag. 
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— Obheskrifligt gerna! Det år synd att min man 


Då vi inträdde i rummen voro de ostädade. På 
ena sidan, i yttre rummet, stod en klädeskorg, med 
några bylten i, och i inre rummet lågo ännu sopor- 
na qvar. 

— Ack, om vi kunnat föreställa oss, att någon 
skulle komma hit, hade vi allt städat bättre i ord- 
ning; men min man ..-.- 

— Rätt vackra rum, anmärkte jag. 

— Och en charmant utsigt, tillade hon, en rig- 
tigt charmant utsigt; min man är så förtjust, att jag 


Jag tittade ut genom fönstret, och man hade 
verkligen en ”charmant” utsigt; men öfver bara en 
ändlös massa af tegeltak. 

— Vi se här ända intill . ... 

— Tak från tak, ganska rätt. 

— Och när solen eller månen: skiner på dem, 
så sitter jag och min man . .'. 

Ljuden af ett taktlöst spelande på ett ostämdt 
instrument nådde oss i detsamma. 

— Hvem är det, som spelar så förtjusande, frå- 
gade jag. 

— Ah, fortsatte bon. Ni älskar musik, kan jag 
höra, precis som "min man. Hvad det är roligt, när 
herrarne älska musik. Det bevisar bildning, det. När 
jag hör musik kan jag rigtigt dåna af förtjusning — 
och min man sen — han år alldeles tokig i musik. 


Ft 
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— Men hvem är då den förtjusande varelsen, 
som spelar, repeterade jag ånyo. 

— Det är panten af min och min mans kärlek, 
det är vår lilla egen engel, ack, det är Göthilda sjelf. 
Hon är en verklig talang, skall jag säga; min man.... 

— Er man är kännare? 

— En stor kännare, det skall Gud veta. 

— Och ni har äfven erfarenbet deraf! 

Huru den goda frun uppfattade min fogliga hem- 
ställan, vet jag icke; men nog märkte jag, att finnen 
på hennes näsa lyste med en ovanlig glans. 

— Ni kan aldrig tro, min herre, hvad det är 
roligt, att vara mor åt en talang. 

— Och att vara gilt med en kännare. 

— Ni har rätt. Min lilla engel, skall jag säga 
herren, bar nu hållit på med skapelsen af Muzard — 
hon menade Mozard — en hel månad, och hon är 
ännu ej fyllda tio är? hvad tycks om det? Min man.... 

— Skapelsen af Muzard? 

— Ah! så heter han, Muzard, ja! Herrn känner 
väl honom, ban, som var så stor, att sjelfva Paganini 
var ingenting emot honom. 

— Ack ja, så är det: Paganini behöfde ändock 
en sträng på sin violin, då, om jag ej missminner 
mig, den der Muzard ej lärer behöft någon. 

Precis: han, ja! af hvilken vi nu hafva våra pråg- 
tiga höstkonserter i trädgårdsföreningens lokal. 

= Alldeles det. Och med bans skapelse har er 
tio-åriga engel hållit på med en hel månad. 
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— livad stort skall bli, skall begynnas i tid, säger 
min man. 

— Hvad krokigt skall bli, skall böjas i tid, kunde 
han också säga. 

— Talangerna, likasom annat folk, ha alltid det 
värsta väglaget i portgången, men det år förvånande 
med hvilken fermeté . . .. 

— Hon går på .. . . i portlidret. Det år gan- 
ska förvånande. 

— Ack ja! 

— Går hon på, som hon börjat, kan det ej slå 
felt, att hon icke med tiden kommer att alldeles hän- 
föra sin pappa och sin mamma. 

Förtjust och intageni en fru, som hade sin man 
oupphörligt på läpparne och hvars moderskärlek af- 
gudade den tio-åriga engelns talang, var jag på vä- 
gen att lemna henne, med löfte att återkomma, i den 
händelse jag ej erhöll några rum, som föllo mig mera 
i tycket; då i detsamma en sidodörr öppnades och — 
engeln kom inrusande. 

Engeln var blek, engeln var uppnäst, engeln 
sprang i nedkippade skor, med smutsiga papiljotter i 
håret: en, i sanning, täck upplaga af bimmelrikets 
skönheter. Att engeln var en bungrig engel, syntes 
af den smörgås, af en half kakas storlek, som hon 
med glupande ifver förtärde. 

En förbannadt vacker engel, tänkte jag, och gick. 


Lå 
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Nästa adresskort vägledde mig längst upp på 
Norrlandsgatan. Här möttes jag af en man, under=- 
sätsig och bastant, med långt, mörkt hår, yfviga poli- 
songer och en baka — orakad se'n sista Söndagen. 

Klädd i en lång grön paletå, såg han ut som en 
Engelsk porterbryggare, om icke till och med som 
en porterbutelj, förstås likväl i kolossala dimensioner, 
korkningen inberäåknad. 

— Det visste jag, sade mannen, sedan jag till- 
kännagifvit milt ärende; herrn kunde ej annat än 
fästa afseende på min biljett. Jag är en human man, 
mycket human, förbannadt human man. Man känner 
mig i hela Stockholm. 

— Det är väl möjligt; men för mig är min herre 
alldeles obekant; endast er adress, ej ert namn, stod 
utsatt i biljetten. 

— Min adress och mitt namn äro alldeles ett och 
detsamma. Huset N:o 36 och jag, Petter Johan Ål- 
bom, är precist enahanda. Tomt som tomt. Men lå- 
tom oss bese rummen. Vackra rum, rigtigt förban- 
nadt vackra rum. 

Vi inträdde, 

Rummen voro små och ruskiga. Taket var ned- 
rökt, golfvet grått, tapeterna trasiga. 

— Förbannadt vackra rum; repeterade han sig 
sjelf som ett repeterur. 

— Dessa rum, anmärkte jag, äro icke reparerade 
på många år. 
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— Reparera mig här och reparera mig der, svarade 
min lefvande porterbutelj; icke på 12 år, herre, har 
någon fått förändra här så mycket som en flugfläck 
en gång. Dessa rum ha” varit min fars, och som 
rummen voro, då han dog, förblifva de tills jag dör. 
Skulle jag, som älskade min far så förbannadt, skulle 
jag ändra något här — det vore förbannadt. 

— MOn Es 

— Denna fläcken, min herre, är ett dyrbart 
minne efter hans peruk, hvilken han alltid brukade 
upphänga just på denna spik. Och dessa här siffror- 
na — herren ser siffror här — äro ritade af hans 
egen hand. Han bade sin hufvudbok här, skall jag 
säga. Å, det var en förbannadt klok gubbe, min far. 
Hålet bär på tapeten är gjordt af hans egenhändiga 
fot, ja, just det! af hans egenhändiga stöfvel till och 
med. Och detta skulle jag förändra? Ah, då känner 
berrn ej mig, Petter Johan Ålbom, som hela Stock- 
holm känner. 

— Men ... . . återtog jag ännu en gång. 

— Inga tal, min herre. Summa summarum: rum- 
men äro vackra, förbannadt vackra . . . . och utsig- 
ten sedan . .. 

Jag tittade ut och en krogdörr låg midt fram- 
för mig. 

— En förbannadt vacker rörelse, det der, fort- 
satte. originalupplagan; det är lif och lefverne der, 


skall jag säga herrn, ett förbannadt roligt lif. Nåå, 
herrn tar rummen? 
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— Nej, jag tackar! jag kan ej ha den förmånen. 

Som mannen nu pustade ett ögonblick, begag- 
nade jag tillfället att säga ett ord. 

— Men efter 'berrn älskar dessa rum så högt, 
hvarföre bebor herrn dem då icke sjelf? 

— I min fars rum vill jag ej lefva — i dem 
vill jag dö; när jag känner den sista stunden nalkas, 
skall man få bära in mig hit. 


Jag gick. 


Den tredje biljetten förde mig ner i Mäster Sa- 
muels grånd. Huset, der jag efter anvisning inträdde, 
var litet och oansenligt. Till venster i porten mötte 
mig en flicka, omkring 17 å 18 år. Blommorna voro 
nyss utspruckna på de fina, i grunden bleka kinderna, 
och färgade dem med en matt rodnad. Ansigtet egde 
ett intagande, själfullt, ehuru något lidande behag. 
Smärt, nästan rankig, var hon en spåd Aprilblomma. 
Man kunde ha trott, att hon i sjelfva verket var 
mycket svag, till och med sjuk, och att hennes belsa 
endast var en dröm om friskhet. 

Då jag uppvisade adresskortet, skiftade bon ha- 
stigt färg. 

— Kan man få se rummen? frågade jag. 

— Ack, min mamma är ej hemma, genmälte hon, 
och en blyg teinte af rödt darrade en sekund på kinden. 

— Din mamma är borta, och du kan ej visa 


mig rummen? 
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— Det gör jag gerna, men mamma skulle helst 
sjelf ba velat tala med herrn, Jag är säker, alt om 
herrn kände mamma, skulle herrn hyra rummen. 

— Hon bar i dig den bästa förespråkerska . . ” 
Låt oss bese dem. 

Hon införde mig i ett litet snyggt och ganska 
nätt, men tarfligt rum. 

— Blott ett rum, observerade jag. Jag annon- 
serade: om tvånne. 

— Vi hafva blott detta enda; och hon såg der- 
vid på mig med en så bedjande, så oroligt frågande 
blick, att jag förstod huru gerna hon och hennes mor 
önskade att få rummet uthyrdt. 

— Jag behöfver två rum, min lilla vän; jag kan 
omöjligt bjelpa mig med mindre. 

Det intryck, mitt bestämda svar gjorde, visade 
sig i kindernas snabba öfvergång till nästan snöhvit 
blekhet. Inkomsten af detta rum utgjorde helt säkert 
en väsendtlig del af hvad bon och hennes mor be- 
höfde för sitt uppehälle. 

— Hvar är din mamma? sporde jag. 

— Ute med litet arbete, och i afsigt att skaffa 
sig nytt: ty vi ha så ledsamt, då vi ej ega arbete. 

— Än din pappa då? tillade jag med deltagande. 

Åter sprang kindens blekbet upp ifrån  liljans 
hvita färg till rosens purpur. Jag har aldrig sett nå- 
gra kinder mera beroende af själens rörelser, sinnets 
intryck. För vibrationen af den minsta öfvergång i 
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tanken, skiltade kinderna oupphörligt emellan färg- 
spelets ytterligheter. 

— Är han död? fortsatte jag. 

-— Jag vet vj, återtog hon, knappast hörbart. 

Ögonfransarne glänste af klar, skimrande fuktig- 
het, då hon härvid sänkte blicken mot golfvet. "Detta 
så enkla svar kunde ej missförstås. Lidandet, aldra- 
helst då det är det jungfruliga, svaga och veka qvin- 
nohjertats, utöfvar ett mäktigt inflytande. 1 detta 
ögonblick kände jag dess magnetiska kraft. Efter en 
stunds tystnad, hvarunder jag tog plats på en stol, 

började samtalet igen. Och då jag bemödade mig, 
alt bana mig väg till hennes förtroende, kände jag 
också snart hennes lilla historia, eller rättare hennes 
moders. 

Hennes mor hade tjenat hos en familj, der en ung 
vindböjtel till son förrådt hederns pligt och blifvit far åt 
den stackars, späda sensitiva, som med darrande fruk- 
tan nu förtäljde mig sin ställning. Efter denna till- 
dragelse hade hennes mor — med ånger i själen och 
förtviflan i bjertat — blifvit visad ur huset, och se- 
dan dess uppehållit sig och sin dotter med handar- 
bete, 0. s. v. Flera år hade på detta sätt försvun- 
nit, utan att någon — icke en gång hennes far — 
brytt sig om dem. Emellertid visste hon att han kort 
tid derefter gilt sig med en sin slägtinge, samt att 
han lefde på stor fot och egde en dotter. 

— Och bon, hans dotter — är väl lika vacker, 
som du, kan jag gissa. 
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Flickan svarade mig icke, men sänkte ögonloc- 
ken till golfvet. Uttrycket i ansigtet var så eget och 
besynnerligt, att jag ej förmådde förklara dess be- 
tydelse. 

— Icke? sporde jag igen. 

Händelsevis kom hon i detta ögonblick att kasta 
ögat ut genom fönstret, och dervid flög ett utrop öf- 
ver hennes läppar. 

— Se! ropade hon, sel 

Äfven jag tittade ut. 

— Der går hans dotter, tillade hon, med en 
röst, full af vemod. 

Det var omöjligt, att draga mina blickar ifrån 
den på gatan förbivandrande figuren. 

Gestalten var liten, hoptryckt, nästan ett van- 
skapligt nystan såsom menniska. Ehuru insvept i en 
modern sidenkappa, syntes ganska tydligt att hon 
var puckelryggig. Gängen var haltande och ojemn. 
Ansigtet var stort. Ögonen gråa och utstående. Mun- 
nen något öppen, och, för bvart steg hon tog, rörde 
sig tungan fram och tillbaka på nedra läppen. Man 
kunde ej misstaga sig: bon hade engelska sjukan. En 
betjent ledde benne under armen. 

Hvilket besynnerligt spel af ödet? 

Här, i den låga, tarfliga boningen, satt den rike 
mannens förstfödda, så ren, så skön, så älskvärd, en 
mild och ungdomligt blomstrande fantasi al naturen, 
och likväl . . . okänd af sin egen far, qvald af nöd, 
armod och bekymmer, . . . förskjuten och förglömd 
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af den, hvars ära, glädje och lycka hon skulle kunna 
ha blifvit. 

Der åter vandrade hon, hans andra dotter, den 
af lagen, i stöd af kontrakterad kärlek erkända, be- 
rättigad att bära hans namn, ärfva hans förmögenhet, 
tillgodonjuta hela hans faderliga omhuldande; der 
vandrade hon . . . en ful vanskapling, en misspryd- 
nad för sitt kön, en obehaglig syn, ett lefvande lik, 
en ständig förebråelse för sin far och hans ungdoms- 
förvillelser. 

Så hämnas naturen. 


Då jag åter utkom på gatan, bade jag förlorat 
böjelsen, att på detta sätt vandra fram och åter och 
spörja efter rum. Händelsen förde nu en bekant i 
min väg, och då jag för honom berättade orsaken, 
hvarföre jag var ute, gal han mig anvisning på tvänne 


vackra och trefliga rum, i hvilka jag nu befinner mig 
serdeles väl. 


de 
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400.000 R:dr R:gds. 
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KH en folkrik del af Norrköping låg vid en vacker 
och åt strömmen belägen plats; ett mindre envånings 
stenhus. Byggnaden, hvilande på en svartgrå stenfot, 
var hvitrappad; och med sin ekgula, nästan alltid stäng-- 
da port, med förgyld kläpp, tog den sig rätt bra 
och täckt ut. Utsigten var ej mindre hehaglig. Midt 
öfver strömmen: utbredda sig den skuggiga Saltängen, 
med sina promenader; något till venster uppåt låg 
den lummiga och täcka Holmen, liksom en löfklädd 
midsommarsbåt, förankrad på vågen, och midt för 
fönsterna, tått i strömkanten vaggade fartyg och skepp. 
Taflan, om också närmast intill byggnaden icke så 
putsad och städad, som Saltängssidan, egde kanske 
just derföre någonting synnerligt pikant; den var rik 
på lif och rörelse, sång och arbete, glädje och hur- 
tighet: öfverallt infattad i en vacker ram, en buld na- 
turs enkla mästerstycke. Hvad som ännu mera för- 
höjde dess friska, brokiga liflighet voro de snabbrör- 
liga ångfartyg, hvilka ofta likasom stolta mån förtöjde 
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sig vid brobänken snedt emot, rökande — vi vilja 
nästan säga sina jettecigarrer. 

I denna lilla byggnad bodde en gammal, nume- 
ra sjuklig, man, gubben Tribold. I sina unga dagar 
hade han genomlupit hela den karrier, som förestår 
en obemedlad yngling, hvilken egnar sig åt affärs- 
lifvet. 

Först springgosse på ett kontor, derefter bok- 
hållare, slutligen kassör, alltid egande sin patrons oin- 
skränkta förtroende, öfvertog ban efter dennes död, 
sedan han utredt boet, affäårerne för egen räkning 
och fortgick vid handhafvandet af dem med samma 
lugna och jemna orubblighet, som sin företrädare. 
Men allt som åren lade snö i lockarne och affärerne 
inbringade rikedom och välsignelse, uppväxte också 
omkring honom en annan tid, med andra åsigter, 
andra seder och andra fysiognomier. Och snart tyckte 
han sig sjelf stå helt ensam qvar, liksom en minnes- 
vård — öfver griften af en gången generation, öfver 
försvunna förhållanden; och i samma män, som han 
märkte denna förändring omkring sig, blef honom 
verlden allt mera och mera tom och betydelselös. 
Affärerne voro ej mera en glädje; de blefvo honom 
tunga, och snart skiljde han sig vid dem helt och 
hållet.” Tribold hade aldrig fått någon egentlig upp- 
fostran. Böcker ansåg ban såsom bara dumheter, och 
tidningar såsom ett fullkomligt otyg. Han kunde icke 
begripa, hvarföre man skulle hänga näsan öfver ett 
tryckt blad. Ehuru en lycklig praktisk man, förblef 
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ban derföre alltid ensidig i sina omdömen, ensidig i 
bela sitt väsende. Ur praktikens verld hade han hem- 
tat silt visbetspund, och theorien var ej något annat 
än snick-snack. Börsen och kontoret — utgjorde: de 
enda lexika, hvilka ban litade på. "Men om denna 
snör-räta ensidighet möjligtvis i sin mon bidragit till 
bans förmögenhet, så gjorde ensidigheten i bans om- 
döme och sätt att vara bonom ändock ofta rätt ori- 
ginel, och blottställde "honom någongång till och med 
för andras skåmt. När han skiljde sig ifrån affärerna 
gjorde han det så fullkomligt, som möjligt var, eme- 
dan ban icke blott realiserade allt hvad ban egde, 
utan af fruktan att blifva narrad af en tid, som han 
ej förstod och ej fördrog, samlade han också sina ka- 
pitaler och begrafde dem räntelöst i silt schatull. Det 
var ett radikalt sätt att befria sig ifrån alla affärer 
med verlden och draga sig tillbaka in i sitt snäckskal. 
- 
- 

I en något gammalmodig, djup, perlfärgad im- 
perialsäng låg Tribold: Vid skenet af tvänne ljus 
upptäckte man ett så blekt, så afmagradt och förfallet 
ansigte, att man ej kunde misstaga sig om, att döden 
stod vid hans bädd, och flägtade griftens svalka med 
sina hvita vintervingar öfver bonom. Det tycktes, som 
om hvarje andedrag skulle ha varit det sista, så lång- 
samt, så tungt 


un 


så matt häfde sig bans bröst. Blicken 
egde ej mera någon eld, men ögonlocken föllo söm- 
niga igen. 
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Vid sidan af hans säng satt en ung man och 
höll den: gamles hand. 5 

— Gud vare lof; ni kommer er igen, min far- 
bror, sade den unge mannen. 

— Läs, sade gubben, läs hvad du nu skrifvit. 

= Gerna farbror, om ni så befaller; 'de för- 
sta punkterne i ert testamente angå blott anslagen 
till de allmänna inrättningarne, och det är kanske ej 
skäl att trötta ut er med ett ytterligare upprepande 
deraf. De enskildta dispositionerna deremot — men 
ni sjunker åter i vanmagt. — Och den gamle sjönk 
tillbaka på de mjuka kuddarne. 

Evald, det var den unge mannens namn, lutade 
sig försigtigt ned öfver den sjuke och lyssnade upp- 
märksamt. 

— Död, tror jag, sade han och hans ansigte för- 
vreds, såsom om han legat på en sträckbänk. Hal!” 
fördömdt — om jag blott börjat testamentet en dag 
tidigare. Och han vred sina bänder och vandrade 
med oro upp och ned i rummet. 

= Men, afbröt han sig, må jag ej dåraktigt för- 
störa tiden med  narraktiga deklamationer, utan be- 
gagna den som sig bör. Fast gubben ligger der — 
kan jag skrifva ändå. 

Han satte sig nu vid den gamles sida och drog 
elt litet skrifbord intill sig. 

— Således, talade han, öfvergår jag till de en- 
skildtadispositionerne. 


TI 
10:0 Hushållerskan Karin — låt mig se — man 
får ej förglömma någon — henne ger jag för 88 års 


trogen tjenst — 50 R:dr årligen. Det kan förslå för 
gumman och om allmänheten tycker att det är väl 
litet — så fyller jag summan "med ännu ytterligare 
50 — och blir en liten halfgud i publikens ögon. 

11:0 Uppasserskan — nå väl — 25 Banko — 
det båtar — ty bon har blott tjenat en 4 å 5 år — 
och är dessutom ung. Som årspension bör hon med 
denna summa kunna bli gift — till och med med 
en vaktmästare i staden — således 25. 'Sagdt och 
gjordt. 

12:0 Hvad skall jag nu hitta på. Låt mig se — 
en lustig dag kan väl stadens fattige få göra sig, då 
gubben begrafs — om jag t. ex. skulle anslå 200 R:dr 
till dem att äta och dricka upp, dagen och den gamle 
till ära, bör det vara nog: å-ja — således 200 — 
skrifvet! 

En dörr i tapeten öppnade sig sakta nu, och der 
tittade in ett ansigte, som med spänd uppmärksamhet 
syntes deltaga i det efterföljande. 

13:0o Nu bör min tur komma, fortfor Evald — 
men det der trettontalet är ett dumt tal. Jag kan 
väl efter jag en gång kommit i takten att vara väl- 
görande, äfven låta hans dotter få något — säger: 
något. Om jag skulle t. ex. ge henne den der lilla 
landtegendomen — hvarför icke? — det är i alla 
fall tillräckligt qvar åt mig och min bror. Kör så- 
ledes för det. 
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14:0 Nu — till mig sjelf; men Gud låte mig 
blott kunna lägga mina ord väll — Ah — om jag 
skulle skrifva t. ex. på det här viset: 

”Alldenstund Hr Bokbållaren Evald Hummer, un- 
der den; sednare tiden af min lefnad, visat mig mer 
än sonlig omsorg och uppmärksamhet — testamen- 
terar jag honom hela min öfriga förmögenhet i löst 
och fast, såsom ett ringa vedermäle — ringa? jo — 
det duger allt det — såsom ett ringa vedermäle af 
min: erkänsla.” Punkt! Här måste jag sluta — tyst — 
jag tror han vaknar igen. 

Det var märkvärdigt att observera det ur lönn- 
dörren inblickande ansigtets rörligt vexlande uttryck, 
under det Evald nedskref förestående. Än lade pan- 
nan sig i mörka veck, än flög ett hånlöje öfver de 
tunna läpparne. Än lutade ban hufvudet framåt, än 
böjde han det stolt tillbaka. 

Hvarje ögonblick syntes han vara färdig att ha- 
sta fram, i tydlig afsigt att med sin närvaro tillintet- 
göra Evald. 

— Min goda, bästa, älskade farbror, talade åter 
Evald till gubben, ni är svag. Vill ni att vi nu skola 
inkalla vittnen, eller kanske: ni först sjelf vill under- 
teckna testamentet, så behöfver ni sedan blott er- 
känna det. 

— Hvad bar du skrifvit mera, Evald? 

— Intet, min goda farbror. 

— Har jag då ej glömt någon? 

— Ingen, som jag kan erinra mig. 
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— Det är sannt, jag bör ej heller glömma dig. 
Ser du Evald, det bär huset vill jag gilva dig såsom 
en åminnelse, för den välvilja, hvarmed du skött mig: 

— Ack, nej, bäste farbror. : Min omsorg för er 
skulle få ett utseende af egennytta, om jag mottog 
något. För all del, blottställ mig icke inför det all- 
männa omdömet. Tro mig — 

— Du är god Evald, du är en ådel yngling och 
jag vill efterkomma din önskan. I stället skall jag 
med varm hand — 

— Efter farbror nu är något vid krafter, skulle 
farbror kanske genast underskrifva testamentet, jag 
har endast tillagt, hvad ni nyss hörde, några små di- 
spositioner till ert tjenstefolk, så att de åro: försörjda 
på sina gamla dagar. 

— Ack, Evald, hvarför var du ej min son, eller 
hvarför blef ej du eller din bror — min dotters man? 

Och den gamle drog en djup suck, under det 
han sammanknäppte sina händer. 

— Se här är penna och bläck. Om jag får hålla 
farbror under hufvudet, så blir det lättare att skrifva. 
Så här, ja — nu skall det allt gå bra, hoppas jag: 

— Hvad du är god, Evald. 

Och den gamle fattade pennan och förde den 
raskt mot papperet. 

I detsamma fattades pennfjädern uppifrån och 
rycktes ur den sjukes band. 

Den gamle hade dock» redan nedskrifvit sitt 
namn. 
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Från lönndörren hade den okände sakta nalkats 
sängen, på motsatt sida till den, der Evald intagit 
sin plats. Det var han, som ryckte pennan ur den 
gamles band. Ledd af denna rörelse, vände den 
äldrige sig om och vid åsynen af det bleka -ansigtet, 
som nu lutade sig öfver honom, föll han med ett an- 
skri tillbaka. Å 

i Evald stod, vid åsynen af den okände, äfven 
slagen af förskräckelse och häpnad. 

-— Min Gud, ni mördar den gamle med er när- 
varo, yttrade Evald, sedan han bunnit hemta sig. 

— Skurk! svarade honom den främmande. Man 
hade sagt mig, att min svärfar ämnade beröfva mig 
och sin dotter all sin förmögenhet, och lemna den i 
stället åt er. Nu vet jag, att det var ni sjelf, som 
ämnade bestjäla oss, och derpå år detta falska testa- 
mente ett talande bevis. 

— Det är dikteradt af min farbror sjelf. 

— Ni ljuger, usling! Från denna lönndörr bar 
jag afhört edra funderingar, under det den gamle låg 
i vanmagt, "men jag skall afslöja "er och er såkallade 
oegennytta. Vakna upp, svärfar! Vakna upp! 

.— Testamentet är emellertid underskrifvet, ha, 
ha, ha! i 

— Vakna upp, vakna upp, för att ännu se och 
omfamna er dotter. Hon är här i staden. 

— Han är död, anmärkte Evald, och jag har te- 
stamentet. Mjukaste tjenare, min herre! 

— Nej, nej! han kan icke vara död. Och te- 
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stamentet kan ni använda till hvad ni behagar; det 
är. ej bevittnadt: 

— Bevittnadt, det är sannt. 

Morgonen derpå hängde hvita lakan framför den 
lilla vackra byggnadens fönster. Gubben Tribold hade 
uppgilvit andan. 

För att närmare inviga våra läsare i förspelet till 
denna lilla skizz, nödgas vi gå några år tillbaka i vår 
beskrifning. 


KEN. 


På ett litet arrendehemman, ett par mil ifrån 
Norrköping, bodde midt i Kolmorden tvänne bröder, 
Evald och Edmund, i mindre goda omständigheter. 
En dag uppstod emellan dem följande :samtal : 

— Det här bär sig ickey bror Edmund, vi måste 
ut i verlden och se oss om. En flygande fogel får 
något, en sittande intet. 

— Du kan ha rätt. För min del hade jag lust 
att lemna fåderneslandet och taga tjenst i Spanska 
eller Franska armén. Lyckan:'står de djerfve bi. 

Å fanken, man behöfver ej gå öfver ån efter 
vatten. Kanske vi redan i Norrköping vore i tillfälle 

. att, som ordspråket säger, skära guld med täljknifvar. 

— Sådana  täljknifvar » kanske finnas, men för 
min del — 

— Hör på, Edmund, vet du hvad jag gått och 
grubblat. på. 
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— Låt höra. 

— Du vet, att vår farbror, Tribold, är en' mäkta 
rik man. 

— Nå, det är nu sannt. 

—' Gubben har blott en' universal-arfvinge. 

— Det är äfven sannt. 

— Och denna universal-arfvinge är: en allra som 
sötaste fickstumpa, om 18:å 20 år. 

-— Än sedan då? 

— Låtom ej bytet gå oss ur händerna. Hon är 
vår kusin ...och partiet kan ju anstå oss så väl, som 
någon annan. 

= Ieke så orätt. ; 

— Välan då, låtom oss som bröder dra lott om 
flickan. Lyckan träffar manhen. "Den, 'som får lotten; 
begifver sig genast dit, att planera och bedrifva saken 
efter omständigheterna på bästa sätt. Är du med 
derom ? | 

= Ett roligt infall. 

— Alla infall äro goda, blott de slå hufvudet på 
spiken — ' och här gäller det; 'att slå hufvudet på en 
bel :guldgrufva. Hvad säger du? 

— Topp då. 

Och bröderne drogo lott, och lotten föll på Ed- 
mind, som också dagen derpå befann sig i Norrkö- 
ping. Väl emottagen, icke blott af gubben Tribold, 
utan 'äfven al den lilla 'älskvärda kusinen, "mådde vår 
unga spekulantenbjelm snart som perla i guld. Emel- 
lan bonom och Ingeborg uppstod också innan kort 
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ett ganska »hjertligt och intimt förhållande. Att Ed- 
mund såg på henne med kärvänliga blickar, begri- 
pes af sig sjelft; men äfven hon blickade icke utan 
en viss inre dragningskraft. på den unga och vackra, 
rätt manliga figuren, och snart hviskade man i salon- 
gerne, att Edmund hade fångat den rika arftagerskan; 
men pratet är ett, sanningen oftast ett annat. 


IV. 


Ingeborg bade en liten Spansk, långhårig knä- 
hund, som var hennes ögonsten. Sommaren var het, 
och hunden flåsade och flämtade dagen lång, generad 
af sin raggiga vinterpels. Edmund föreslog att bada 
honom i strömmen nedanför. Sålunda 'begåfvo de 
sig båda dit, försedde med en lång snodd, hvarige- 
nom man ämnade bålla inne favoriten, i fall ström- 
men blef för stark och ville bortföra honom. 

Emellertid blef det ej så lätt för Edmund att få 
honom ut i vattnet, emedan han spjernade emot, allt 
byvad: spjernas: kunde. Något förtörnad och ändå mera 
nedstänkt af vattnet, blef Emund slutligen ond, hva- 
dan han helt enkelt och utan alla vidare omsvep, 
kastade hunden ned i strömmen. Härunder hade dock 
knuten på halsbandet gått upp, och, förd af strömfå- 
ran; drogs han nu allt längre 'och "längre "ifrån 
dem. I detsamma närmade sig ångfartyget Raketen, 
med snabb fart. Ingeborg, som såg faran för sin 
älskling, var förtviflad. När också ångfartyget nalka- 
des, gungade hunden upp och ned i den sqvalpsjö, 
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som skoporna på fartvgets sidor uppväckte: Åsynen 
var för alla, utom för Ingeborg, rätt rolig, och passa= 
gerarne' på däcket skrattade i chorus. Endast en 
enda person, det var en blek man, med svart, kort- 
klippt här, iakttog ett mot det allmänna löjet ganska 
afbrytande allvar. I en bebaglig ställning lutade han 
sig emot: en af bänkarne. En båt "rodde i detsam- 
ma förbi. 

— Hör, sade han till roddkarlen, utan någon 
förändring i silt lugna, bleka ansigte, här har du 
driekspenningar, om du frälsar hunden och bringar 
den till fruntimret der vid stranden. 

Och ban kastade en silfverriksdaler ned i båten; 
men den långa och djupa blick; som han dervid äf- 
ven kastade på Ingeborg, kom, utan att hon sjelf be- 
grep någon orsak dertill, hennes kinder att färgas af 
en högre purpur. Hunden blef frälsad, men mannen 
med blicken kunde hon ej glömma. 

Samma afton var musik arrangerad på Holmen, 
och Ingeborg begaf sig äfven dit med några vänner. 

Sällskapet slog sig ned i den rätt nätta restaura- 
tions-paviljongen. Emellan Edmund och' ett par an- 
dra af de närvarande kavaljererna uppstod snart ett 
lifligt samtal om ett af dagens vigtigaste diskussions- 
ämnen. Fruntimmerna, som ej intresserade sig der- 
för, begåfvo sig ut, för att njuta af den täcka tref- 
nad, som så eget karakteriserar Holmen. Ingeborg, 
en vän af blommor, som gemenligen alla älskvärda 
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flickor äro, stannade i en af de aflägsnaste gångarne 
i åskådandet af en dubbel, mörkröd Georgine. : När 
bon slutligen blickade efter sitt sällskap, såg hon ej 
mera till det. Hon begaf sig då gången framåt och 
inkom slutligen i en ganska täl buskage; men som 
bon i skymningen  derinne genast märkte en fråm- 
mande person, ämnade hon åter vända sig om, för 
att aflägsna sig, då bon, vid en ny blick på mannen, 
igenkände i bonom, samma person, som med' sin silf- 
verriksdaler frälsat bennes favorit, den lilla långlud- 
diga wowaren, och utan att sjelf rätt kunna förklara 
det intryck, som hans närvaro gjorde, stannade hon 
ovilkorligen. 

Mannen fästade på henne, med sina små svart- 
bruna, djupt liggande ögon, en så genomträngande och 
underbart tilldragande blick, att:hon, ännu efter en 
stunds. dröjsmål, icke visste om hon borde stanna 
qvar eller aflägsna sig. 

— Hvarför dröjer ni här? anmärkte han slutli- 
gen, och rösten var ej utan sin silfverklang. 

Ingeborg kände, buru kinderne purprades af en 
blyg rodnad, under det hon drog sig ett par steg 
rädd tillbaka. 

— Stanna, tillade ban åter, jag bar några: ord 
att säga er. Ni står i skuld -hos mig. Jag frälsade 
er hund. Ni skulle kunna göra mig en tjenst tillbaka: 

— Gerna, min herre, om det står i min magt? 
Säg mig blott — 
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— Här är icke stället att säga någonting. Men 
om ni menar uppriktigt, skall ni ega mod att träffa 
mig här i morgon bittida vid soluppgången. Ni lof- 
var mig det, eller rättare, ni kan ej afslå denna min 
begäran. 

Ingeborg visste ej hvad hon skulle säga och 
dröjde ett ögonblick med svaret; ett afslag var otack- 
samt och ett medgifvande allt för besynnerligt. 

— Ni kommer således. Jag skall vänta er här. 

Och derpå vände ban henne ryggen och aflägs- 
nade sig. 

En stund sednare återfann hon sitt sällskap, och 
med dem begaf hon sig på en af de små fragt- 
båtarne ifrån Holmen; men då hon ville boppa ur 
båten och upp på brogatan fattade hon en fram- 
räckt hand, för att stödja sig vid, men då hon 
slog upp ögat . . . . stod den okände åter framför 
henne. 

— Ni kommer, hviskade han, ensam förstås, och 
tryckte dervid dristigt, eburu lindrigt Hennes hand. 

Ingeborg slog ned sitt öga till marken, och då 
bon fann sin hand åter fri, kände bon en liten bil- 
Jett deri. 

Hemkommen läste bon följande ord: 

”Jag vet, att ni kommer, emedan ert eget hjerta 
säger er, att ni måste komma; och jag vet att ni ej 
omtalar för någon ert beslut, emedan ert eget för- 
stånd skall säga er nödvändigheten deraf.” 

Hon kände sig förolämpad och . . . ändå... 


87 


Vv. 


Morgonen derpå gungade en båt åter till Holmen. 
I båten satt Ingeborg, åtföljd . + - endast af den lilla 
lurfviga knäbunden.  Flickans kind var blek,  Hvarför 
var den blek? - Uppkommen på land, klappade hen- 
nes hjerta af häftig oro; men snart skred hon sakta 
fram. Nära /buskaget mötte henne den -spensliga, 
svartklädda mannen, 

— Ni förundrar er öfver min begäran att få 
träffa: er här, säde han, under det hån förde henne 
fram till en bänk. 

— Ni gissar rätt . ... jag kan ej förstå. . . 

— Ni skall snart: förstå mig. 

oo Låt höra, jag måste om ett ögonblick åter- 


vända hem. 

— så hör då. Ni tror att ni älskar? 

— Min herre. 

— Ni misstar er. — ni älskar icke. 

— Förklara er. 

— Ni inbillar er: att älska en ung man, 'vid namn 
Edmund. 


— Ni känner honom? 

— Jag känner er båda. 

— Hvem är ni? 

— Det hör 'ej hit.  Det-är — min hemlighet. 

— Låt så vara; jag föreställer mig att ingen eger 
rättighet att intränga i mina tankar, vare sig om Ed- 
mund eller . . . 
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— Men ni. känner honom ej. 

— Ej honom? 

— Ni vet kanske icke, att han och hans bror 
dragit lott, 'om hvilken af dem, som: skulle figurera 
för er och söka få er till hustru ... naturligtvis med 
hufvudsakligt afseende på er fars stora förmögenhet. 

— Fy, min herre, ni bedrar er. 

— Jag har svart på hvitt; 'se här, känner ni Ed- 
munds stil, bär är hans eget bref derom till en af 
sina vänner, 

— Det är verkligen hans stil. Vill ni lemna mig 
detta bref? 

— -Med största nöje. i 

— Men det kunde vål ej vara endast om detta, 
som ni ville tala vid mig eller huru? Ni är kanske 
fattig ? 

— Icke så helt och bållet. 

— Vill ni mig något mera? 

— Älskar ni också nuw Edmund? 

-— Ab! 

— Ni bleknar: Vill ni, att jag skall säga er, hvem 
som en gång skall blifva er man? 

— Det är onödigt, min herre. 

— Som ni behagar. 

— Huru! skulle ni kunna förutse — veta —? 

— Jag har mycken verldserfarenhet, någon men- 
niskokännedom, och min: blick läser i ert hjerta, i 
edra ögon — till och med iden bleka kinden och 
i den darrande handen. 
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— Hvad läser ni? 

Han fästade på benne en af dessa så inträngan- 
de, stela och dock liksom ormens, tjusande blickar, 
hvilka voro honom så egna. 

— Hvad jag läser, sade han långsamt, och luta- 
de sitt ansigte liksom ofrivilligt närmare intill henne: 
Hvad jag läser, repeterade han ännu en gång, och 
hon kände fägten af hans andedrägt smeka sina kin- 
der. Hvad jag läser, återtog han, ytterligare för tre- 
dje gången, under det bans ögon vidgade sig, strå- 
lande af en mörkbrun, klar glans och liksom försmäl- 
tande i hennes. Det var någonting oemotståndligt 
förtrollande i denna blick, och hon förmådde ej slita 
sig lös från den plats hon intagit. ; 

— Jag läser, 0, jag låser — 

Och han reste sig upp och med tillbaka lutadt 
hufvud, stod han så stolt framför benne, att hon 
medvetslöst böjde sitt hufvud nedåt, i känslån af qvin=- 
lig svaghet. 

— Jag läser, fortfor han, att ni icke blir någon 
annans bustra — än: min. 

Han uttalade dessa ord med en bestämdhet, en 
styrka, att ljudet darrade, som ett eko, genom Inge- 
borgs af ovisshet och oro klappande hjerta. 

Hon sjönk ned på! den bakom; benne. stående 
bänken och gömde sitt ansigte i hånderna. När hon 
åter slog upp ögonen, var den främmande mannen 
borta. 
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VI. 


Denna lilla penntecknings älksvärda läsarinnor, 
torde kanske anse det för em rätt orimlig fiktion, att 
vi låtit Ingeborg infinna sig vid den tid och på det 
ställe, vi här uppgilvit, för att träffa en för sig all- 
deles obekant mansperson. 

Vi tycka oss höra blondinerne utropa: för vår 
del, hade vi ej infunnit oss. Och vi höra brunet- 
terne svara: och vi, för vår del, hade ej heller 
gjort det. 

Men nu är att anmärka, att Ingeborg var hvar- 
ken brunett eller blondin — utan en cendré. 

Hon hade ljust, silkesmjukt, lockigt hår — och 
bruna, brinnande ögon. 

Alla fruntimmershjertan äro ej heller lika och 
tonå ej heller på samma sätt. Somliga hjertan äro 
riktiga valdtborn, och karlarne få blåsa kinderna röda, 
för att få en enda ton ur dem; andra äro hautboer 
= och: lämpa sig icke gerna för duetten — utan 
endast för orchestern; — andra åter äro Turkiska 
fanor, ständigt pinglande åt alla håll och i alla 'möj- 
liga tonarter; andra äro trummor, af försynen säkert 
beståmde att en gång i äktenskapets concert dåna 
morgon och afton revelj och tapto i männernes öron; 
andra äro posthorn — som blott ljuda — då nyhe- 
ter skjutsas; andra äro eolsharpor — som musicera 
blott minsta vindfägt berör strängarne, o. s. v. men 
mänga hjertan äro äfven verkliga trollföjter, som icke 
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ljuda — förr än den rätte mästaren kommer; men 
ögonblickligt och 'oemotståndligt också då bortföra 
med: sitt tonspel det lilla, "lockiga qvinnohufvud, som 
med sitt förstånd ditintills så troget vakat öfver hvarje 
handling. 

Utan att Ingeborg kunde ens inför sig sjelf re- 
dogöra för sina tankar och känslor. fann bon: sig 
dragen till den besynnerlige mannen: 

Hon följde blindt sin genius. 


VIL. 


Från denna dag visade Ingeborg Edmund en för 
bonom oförklarlig kallsinnighet. I stället för att, så- 
som hitintills, med. glädtig, böjelse söka. hans säll- 
skap . . . undvek hon honom nu. De lifliga, barn- 
sliga, lätta och förtroendefulla samtalen voro förbi. 
Talade ban till benne, svarade bon honom aldrig 
mera, än som nödvändigtvis kunde erfordras. Edmund, 
redan fattad af kärlekens glöd, kände sig af denna 
förbehållsamhet sårad och drog sig, ledd af en fin, 
men kränkt känsla, småningom allt. mera och mera 
tillbaka ifrån henne; I stället. för att i muntra säll- 
skaper besöka Holmen, såg man honom nu ensam 
besöka den, tyst och, sorgbundet vandrande i dess 
djupaste skuggor. 

WEI. 

Under sitt affärslif bade gubben Tribold formerat 
intimare bekantskap med' ett handelshus i Stockholm, 
Herrar Grönholm & Son: Med denna familj, som un= 
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92 
ger: sommarmånaderne: brukade vistas på en liten 
landtegendom, en. mil från bufvudstaden, stod ännu 
Ingeborg i närmare vänskapsförbindelser. Fru Grön- 
holm bade neml; allt ifrån deras första sammanträf- 
fande omfattat benne med en så varm, moderlig väl- 
vilja och vänskap, och visat benne så fina och hjert- 
liga: attentioner, att Ingeborg af hela sin själ drogs 
till henne. Båda två egde också många karakters- 
drag, hvari de fullkomligt sympathiserade. : Väl upp- 
fostrade, hvilade öfver deras bjertan och sinnelag ett 
ljuft uttryck af blomstrande svärmeri, ehuru Ingeborgs 
mera närmade sig vårens första, yra, ungdomliga dröm- 
merier, då fru Grönholms deremot, bar karaktären af 
höstblommans mot vinterns natt lutande, stilla egen- 
skap. Underbart anslogos emellertid deras likstämda 
bjertan af hvarje mera Ovanlig, romantisk, eller icke 
genast lätt-förklarlig tilldragelse. De käraste stunder, 
som de: egde, voro också de, då omständigheterna 
förde dem tillsammans, och de för hvarandra fingo 
öppna sina hjertan och förtälja sina ömsesidiga tan- 
kar. Fru Grönbolm tyckte sig då åter blifva ung på 
nytt, och Ingeborg trodde sig blifva äldre och klo- 
kare, än hon i sjelfva verket var. Dessa vänskapsför- 
hållanden voro så rena, som tvänne hjertan, endast 
skiljda till åren, kunna fatta för hvarandra. Det var 
en fullkomligt utvecklad fullmogen blommas lefyande 
vänskap för en blomma, ännu i sin knoppningsperiod. 
Ingeborg besökte också denna vän årligen — icke i 
hufvudstaden — utan på det omnämnda tandtstället; 
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Äfven i år rustade Ingeborg sig tillv :en sådan 
resa. Några dagar dessförinnan sammanträffade hon 
med Edmund, under en promenad. i 

— Förlåt mig, sade Edmund; att” jag sökt att 
träffa er här; men... - och han stammade efter: ord, 
förgäfves döljande »den djupa rörelse, som /i detta 
ögonblick trängde sig inpå honom: 

— Betyder ingenting, svarade Ingehorg, det var 
rätt roligt, att träffa någon. 

Edmund var ännu icke riktigt herre öfver sig 
sjelf och iakttog ännu en stunds tystnad. Slutligen 
tillade han: 

— Du ämnar dig till bufvudstaden? 

— Ack, ja! jag längtar dit! men jag bar också 
en vän der, som äfven längtar efter mig. 

Edmund hostade, för att dölja den plågsamma 
känsla, som detta svar framkallade. 

— Ingeborg, fortfor ban efter en stund, och 
blickade henne in i ögat, 'misstyck: ej en fråga, som 
länge legat på mina läppar. Säg mig, hvarföre är du 
nu så helt annorlunda emot förr? Hvad har jag bru- 
tit emot dig? 

Hon vände sitt ansigte till honom, och. mötte 
honom: med en klar, frågande blick; under uttryck 
af sårad qvinlighet. 

— Du vill veta det, genmälte hon. 

— Jag önskar det, på det högsta.; 
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-— Då jag hemkommer, och vi äro straxt hem- 
ma, skall du erbålla svaret. 

Hemkomne; bad :bön Edmund stanna i salongen, 
medan hon på elt ögonblick begaf sig in i sina rum. 
Snart var hon åter tillbaka. 

— Här är mitt svar, sade hon, och lade i det- 
såmma det af den okände -bekomna brefvet i hans 
hand; Vid åsynen deraf bleknade det sista blad af 
ungdomens friskaste ros. i Edmunds hjerta. Tigande 
aflägsnade han sig, då hon vände sig ifrån honom. 

Samma dag, som Ingeborg gick ombord på Ra- 
keten, för att begifva sig till sin väninna i Stockholm, 
embarkerade Edmund på ett fartyg, destineradt till 
Amerika, i affärer för ett af Norrköpings större gros- 
sörshus. 


X. 


Fru Grönholm, hvilken vi här vilja kalla ”med 
dess mera välljudande förnamn, Emelie, mottog In- 
geborg med ett gladt famntag vid Riddarbolmsbron, 
der chon väntade vännen med sitt eqvipage, och hvar- 
ifrån::de genast begåfvo' sig till landet, det trefliga 
sommarnöjet Rosensten. Detta ställe var ett af de 
många romantiskt sköna platser kring Stockholm, der 
smak,' snille och rikedom: uppslagit sina trefliga och 
täcka sommarslolt; för att under inflytande af den 
rena nordiska landtluften njuta den friska, men korta 
blommornas tid. Emelie Grönholm hade med all 
upptänklig möda sökt försköna det. Den nätta, med 


95 


marmorerade kolonner omgifna hufvudbyggnaden syn- 
tes snarare vara en skapelse, framtrollad för en Ita- 
liensk himmel af: en Italiensk. 'mästares” hand, än en 
vanlig Svensk trädbyggnad. Belägen på en kulle: och 
omgifven af. hvitstammiga björkar och  färgskiftande 
silfverpopplar, egde man der en vacker utsigt öfver 
den omgifvande,;' behagliga nejden. Sjelfva taket till 
byggnaden bildade en altan, omgilven all ett tätt gal- 
lerverk af gjutjern: Från denna altan hade man fri 
anblick af den på några bösshåll derifrån liggande 
sockenkyrkan; ett litet tempel, äfven af rätt ovanligt 
vacker architektur. Öfver altanen! var blå: och: hvit 
tältduk uppspänd, nästan i form af ett uppslaget, luf- 
tigt och stort paraply; och sålunda skyddade för den 
varma solstrålens brännande glöd, «men fritt omspe= 
lade af de svalkande vindarne, var det bär, som Emelie 
och Ingeborg gemenligen intogo sina platser, då Då- 
got mindre, smånätt syarbete sysselsatte dem. 

Bakom villan visade! sig ett mörkt, skrofligt och 
liksom i oregelbundna: schakter sönderbrutet berg: 
Men äfven här hade konsten. civiliserat ' en rå: och 
vild natur.  Schakterne voro förvandlades till grottor 
och bersåer, sammanbundne af brokiga blomsterra- 
batter. Och här och der på de utskjutande bergskan- 
terne framtittade mellan de mörka fucorne;fauner och 
satyrer, formade 'af: träd; lifvade af rika färgors prakt. 

I dessa grottor utbytte Ingeborg och Emelie många 
ljufva drömmar, många svärmiska infall; många: al 
hjertats sköna ingifvelser. 
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XI. 


Det var Söndag, den dag, då Stockholmsberrarne 
öfvergifva "staden; liksom bien sin kupa, för att —— 
äfven såsom desse — i täcka omgilningar speja efter de 
blommor, der nöjets honung kan hemtas. Ingeborg 
hade ännu icke träffat Emelies man, hvilken hon dock 
af gammalt kände. I dag väntades han till Rosensten. 

Middagen kom; matbordet var redan dukadt; men 
ännu dröjde ban. En stund sednare än vanligt rul- 
lade en landå fram till porten; och båda fruntim- 
merna skyndade ut, för att mottaga honom. Emelie 
sprang i de mot henne öppnade armarne; men, med 
förlägenbeten tecknad i sitt ansigte, stannade Inge- 
borg midt i språnget, på tröskeln. - Grosshandlaren 
Grönholm var nemligen ej ensam; efter honom hop- 
pade ur vagnen den spensliga, svartbåriga, finbildade, 
okände mannen — med den egna, besynnerliga blic- 
ken — och som Ingeborg alltsedan mötet på Holmen. 
förgäfves "bemödat sig att glömma. Han presentera- 
des nu: för henne, såsom en vän till familjen, sjelf 
Grosshandlare, under namn af Mauritz Davidsson. 

XI. 


Det kan icke vara författarens afsigt, att i en 
feuljetons-artikel detaljeradt framställa alla de förhål= 
landen, som förberedde och utvecklade en intimare 
bekantskap emellan Ingeborg och Mauritz. Endast nå- 
gra scener nödgas vi omtala. 
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Mauritz egde nu, om möjligt, ett ännu mera li- 
dande, blekt, sorgbundet, nästan mjeltsjukt uttryck i 
sitt ansigte, än då Ingeborg sednast såg honom. Vid 
middagsbordet talade han ej mycket, men de få ord, 
ban yttrade, buro en så egen prägel af originalitet, 
att de i dubbelt mått anslogo Ingeborg. Då hon på 
eftermiddagen inträdde i salongen, hade ännu in- 
gen af den öfriga familjen infunnit sig der. Under 
det hon således ensam och, för att fördrifva stunden 
med något, började bläddra i några vanliga förmaks- 
gravyrer, kunde hon ej undgå att från närmaste rum 
böra följande samtal: 

— Välan, jag måste. . . och gör derför allt hvad 
ni önskar. 

Rösten var Grönholms. 

— Ni måste . . . säger ni, visserligen; men in- 
ser ni ej de ömsesidiga fördelarne? 

Detta svar gafs af Mauritz. 

— Och dokumenterne sönderrifvas. 

— Derpå ger jag mitt handslag. 

— Må ske då. Och ni är äfven besluten till 
det andra steget. 

— Jag får underkasta mig det; och tror att öf- 
vergången skall i all tysthet lämpligast kunna verk- 
ställas bär. 

— Det tror äfven jag. Ni har talat vid . .. 

— Jag har talat vid honom, och han syntes vara 
en förträfflig, bildad och aktningsvärd lärare och christen. 

6 


98 


— Emellertid stannar ni nu genast qvar här. 

— Man skall smida medan: jernet är varmt. Jag 
stannar bär. 

— Borde ni likväl ej nämna för henne ... 

— Låt det blifva min omsorg. Tiden är dertill 
icke ännu inne. 

Ingeborg, bekajad med någon nyfikenhet, fråga- 
de sig ovilkorligen sjelf: hvad betyder allt det der? 
En hemlighet, om icko flera, låg tydligen begrafven 
under samtalet. För att likväl icke blifva fonnen så- 
som lyssnare, lemnade hon salongen, då samtalet slu- 
tade; men kunde icke, då hon en stund  sednare 
sammanträffade med Mauritz, bindra sig att fästa på 
honom en forskande blick. Hon förmådde dock icke 
upptäcka någon förändring i hans "ansigte ; deri hvi- 
lade samma lugn, nu som alltid. Då Grönkolm om 
aftonen begaf sig åter till hufvudstaden, stannade 
Mauritz qvar. 

När Ingeborg gick till sängs, klappade hennes hjerta 
af en besynnerlig oro. 

De följande dagarne gingo, utan något egentligt 
anmärkningsvärdt. Emelie och Ingeborg lemnades nä- 
stan helt och hållet åt sig sjelfve, och Mauritz syntes 
ej fästa någon uppmärksamhet, hvarken vid den ena 
eller- andra.  Påtagligen sökte äfven han ensamheten. 
Detta förtröt emellertid Ingeborg, emedan hon fann 
sig bedragen i sin förmodan, att hans qvarstannande 
på stället föranleddes af hennes vistande der. Om 
denna lilla qvinliga  förtrytelse i sin mån kunde egga 
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till lif en större uppmärksamhet på Mauritz, kanske 
till och med tillgifvenhet, om ej kärlek för honom, 
lemna vi åt våra täcka läsarinnor att sjelfve afgöra. 
En afton, solen strålade ännu med full glans från 
den varma sommarhimlen, begaf hon sig ensam ut; 
för att besöka ett af sina favoritställen i den på tref- 
liga situationer så rika bergssidan. 

Med ryggen stödd emot en faun, hvars hufvud 
grinade med ett hånande löje uppöfver hans eget, 
märkte hon snart Mauritz, försänkt i läsningen af en 
bok. Gången, som bon vandrade, förde henne till 
honom, och, ehuru med något osäkra steg, närmade 
bon sig till platsen. Då hon nalkades, lade han skynd- 
samt ihop boken och förde den ät rockens bakficka, 
för att gömma den. 

-— Ni läser, anmärkte hon, helt säkert är boken 
intressant? k 

— När Gud skapade jorden, genmåälte han, så- 
ger Talmud, att han lemnade ett öppet bål vid den 
norra polen. På samma sätt har han äfven lemnat 
menniskosjälen ofulländad . .. och det är endast 
hvad vi kalla för bildning, läsning, studier, som kan 
fullända oss. Det finnes alltid ett tomt rum i vår själ, 
för mottagandet af en ständigt ökad bildning. 

— Får jag fråga, hvad är det för arbete, som 
nu sysselsätter er? 

I stället för svar, krökte ett löje hans läppar. 

— I våra dagar, yttrade han derefter, läser man 
ju ingenting annat än romaner. 
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— Således en roman. 

— Men den äldsta, den första roman, som verl- 
den egt. Af de lefvande djuren skapades menniskan 
sist; men af all boklitteratur, af alla romaner, skapa- 
des denna först; och liksom faunen, mot hvilken jag 
lutar min rygg i denna stund, grinar med sitt huf- 
vud . . . öfver mitt . . . grinar också all romanlitte- 
ratur, såsom er annan faun, öfver denna enda bok. 

— Och författarens namn? 

— Det är just det, som jag intet vet och som 
ingen vet; men förlåt mig, jag har något att uträtta 
på milt rum. 

Och han aflägsnade sig. Boken föll dock, då 
han reste sig upp, ur hans ficka, hvarvid titelbladet 
uppslogs. Och då Ingeborg fäste hans uppmärksam- 
het derpå, föll bennes egen blick ned på det upp- 
slagna titelbladet: det var en liten, med perlstil tryckt 
edition af — Bibeln. 

Dagen efter detta samtal infann sig pastorn i 
församlingen hos dem, och bad att få tala med 
Mauritz. 

Hvad kan han vilja honom, tänkte Ingeborg för 
sig sjelf, utan att likväl få frågan besvarad; men att 
saken, hvarföre han anlände, likväl måtte vara af stor 
vigt, fann hon deraf, att båda två begåfvo sig upp i 
det åt Mauritz öfverlåtna rum, samt att dörren med 
omsorg stängdes efter dem, och att ingendera seder- 
mera blef synlig hela dagen. Mot aftonen begaf sig 
pastorn vål åter bort, men återkom morgonen derpå, 
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samt instängde sig på samma sätt äfven då med 
honom. 

sålunda gingo tre å fyra dagar. Med sin förun- 
dran vände sig Ingeborg nu till Emelie, men «denna 
förklarade, att hon väl trodde sig ana, till och med 
veta orsaken, ehuru hon icke egde rättighet att yppa 
den för någon, samt bad Ingeborg, att ej vidare fråga 
henne derom. z 

Ju mindre Mauritz emellertid tycktes sysselsätta 
sig med Ingeborg, destomera sysselsatte hon sina tan- 
kar med honom. Och huru mången flicka skulle icke 
ba gjort detsamma? 

Hon resonnerade ungefärligen på följande sätt: 

Mauritz är outgrundlig; alt han spelar någon: egen 
besynnerlig rol, i någon vigtig hemlighet, kan. ej lida 
tvifvelsmål. 

Nu måste nödvändigt denna hemlighet antingen 
bestå i något yttre, andra personer, eller också nå- 
got inre, ensamt honom sjelf rörande förhållande. 

Om det är det förra... skulle det kanske kunna 
vara ... t. ex. kärlek ... men föremälet.. .2 min Gud 

- om det vore jag sjelf; och vid denna tanke blos- 
sade hennes kinder ögonbliekligt till, för att derefter 
åter blifva så mycket blekare, nästan likbleka. 

Återigen, om det är det sednare, skulle hemlig- 
heten möjligtvis kunna bestå i en. stor, djup sorg, 
för hvilken han behöfver och söker tröst... eller ock 
as jöy sdetiärvdete religionsgrubbel. eller fastheldre 
religionstvifyel. .. byadan prestens besök och läsandet 
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af Bibeln föreföll henne såsom någonting helt na- 
turligt. 

En dag, då hon tidigare ån vanligt inträdde i 
salongen, vandrade Mauritz och församlingens pastor 
upp och ned i rummet. Just då hon inträdde, yttra- 
de den sednare: I 

== Verlden. . .menniskoslägtet. . . eger, liksom den 
enskilde och hela naturen, tre vigtiga epoker att ge- 
nomgå. Emellan slägtets drömmande barndoms- och 
ungdomsperiod och dess till bandling mognande sjelf- 
medvetenhet utgjorde Frälsaren det öfvergångs-mo- 
ment, hvari slägtet först tänkte sin första myndighets- 
tanke. Han var blomkalksperioden emellan roten och 
frugten. Hela den gamla bibeln genomglödgas egent- 
ligen blott af en enda skön tanke, det är af hoppets 
tanke. Och hvad hoppades den på? På Frälsaren, 
på kärleken. Och hvilken stor lära genomgår väl åter 
i sin ordning Hans, Frälsarens historia, som ej är an- 
nat än slägtets till kärlek vaknande medvetande? 

Och den gamle fästade härvid milda, frågande 
blickar på Mauritz. 

— Det är tron, svarade han. 

— Rätt, min son. Genom kärleken hafva släg- 
terna vaknat till tro. En sann tro är den mognande, 
den sjelfkännande och tänkande andens fulländning; 
är det från rotutveckling och blomma till frugt öf- 
vergångna väsendet, är hoppets och kärlekens man- 
lighetstagande i vårt hjerta; utan hoppet hade ej kär- 
teken kommit till verlden, och utan kärleken icke tron. 
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Han tystnade ett ögonblick. Mauritz syntes ver- 
kligen gripen af samma rörelse, som i detta ögon- 
blick besjälade den gamle. 

Ingeborg hade ovilkorligen stannat på tröskeln... 
obemärkt af dem båda. - Men då hon nu nalkades 
dem, flög ett uttryck af glädje öfver gubbens ansigte 
och det syntes: tydligt, att han ville liksom afleda, 
icke endast sin egen mer högtidliga stämning, utan 
äfven det samtalsämne, som nyss sysselsatt dem. 

Emellertid tänkte Ingeborg, dåv hon blef ensam: 
Mauritz är olvcklig, han är icke fullkomligt öfverens 
med sig sjelf i sin religiösa trosbekännelse; han tvif- 
lar... men söker bot derföre. ”Utan hoppet,” repe- 
terade hon den gamles ord, ”hade ej kärleken kom= 
mit till verlden, och utan kärleken icke tron.” 

Månne, tillade hon vidare, och sökte att kasta 
en blick inom sig, månne det endast och allenast 
förhåller sig så med vårt religiösa lif, icke älven med 
bjertats? En suck höjde dervid hennes barm. Det 
var det enda svar, hon kunde gifva på sin fråga. 

Under en promenad träffade hon på eftermidda- 
gen Mauritz ute, nu, som alltid, försänkt i tysta, inre 
betraktelser. 

— Hvad folas er, sade hon med deltagande och 
hjertlighet, ni synes ej vara öfverens med er sjelf... 
bon höll på att säga ... med ert samvete. Ni synes 
så helt annorlunda nu ... emot ...: emot, stammade 
bon, utan att dock fortsätta meningen. 
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— Emot då vi första gången träffades, inföll han. 
Minns ni detta möte ännu . ..ah, ni minns det, jag 
ser det. 

Han bade ända hitintills aldrig berört detta tidi- 
gare möte, och Ingeborg antog det härleda sig från 
skyldig finkänslig uppmärksamhet emot henne. 

Då han nu uppflammande, på en gång kastade 
sig in på detta ämne, sänkte Ingeborg sina ögon till 
jorden. Han fortsatte: 

— Ni erinrar er då äfven min djerfva spådom. 
Nå väl? 

Radag bar ej glömt den. O, nej. ..jag har ej 
kunnat förglömma den; och med en blygsam, men 
enkel rörelse, lade hon handen på sitt hjerta. 

— Då skall också min spådom en gång blifva 
fullbordad, anmärkte han, och fattade hennes hand. 
Emellertid, tillade han efter en stund, och släppte 
handen, beklaga mig ...jag är född till olycka. 

— Hvarföre det, frågade hon ... er ölvertygelse 
i religions-ämnen. . .. 

Ingeborg hade knappast uttalat detta ord, förrän 
bans ansigte antog en nästan blåblek färg och blie- 
ken fick ett uttryck, på en gång vildt och skygdt. 
Det var synbart ... ban måste sjelf ba erfarit denna 
besynnerliga förändring ...ty han gömde straxt ansig- 
tet i sina händer. Detta tillstånd varade likväl endast 
ett ögonblick.  Derefter stod han inför henne, kal- 
lare än någonsin förr. 
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— Ni känner således min hemlighet, tillsporde 
ban henne. Säg mig då också mitt öde. 

— Jag förstår er ej ... er hemlighet ...? Ni är 
en religionsgrubblare, det är allt hvad jag kan förstå. 
Kanske till och med något tviflare ... men "ledd af 
församlingens förträfflige lärare, skall ni helt säkert 
snart blifva försonad med er sjelf och finna lugn. 

Ett underbart skimmer flög vid detta bennes yt- 
trande öfver hans ansigte. Läpparne darrade nästan 
som tvänne blekröda blomblad, belysta af en le- 
ende 'solstråle, berörda af-en lätt vind. 

— Ni bar rätt, sade ban. Men låtom oss af- 
bryta samtalet. Vår värdinna tör måhända vänta på oss. 

Och de begålvo sig in. i 

En dag sednare erhöll Ingeborg från honom föl- 
jande skrifvelse: 

”Mitt beslut är fattadt. Tiden är inne, att vi 
böra förstå hvarandra, och att att vi båda veta .. 
hvad vi hafva att boppas på och lefva för. Jag älskar 
er, men, född under en olycklig stjerna, icke under 
den, som strålade i födelsestunden öfver Christusbar- 
nets bufvud, utan under den, som ledde de vise till 
krubban, vet jag ej om jag ens gör rätt att erbjuda 
er min hand.” 

Hvad vill detta säga, tänkte Ingeborg ... ah... 
återigen religiöst grubbel. Hon fortfor: 

”Er far, jag inser det alltför väl, skall aldrig medgilva 
vår förening; men har ni mod att öfvergifva allt och 
följa mig, då jag icke kan erbjuda någon lysande lott 
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... utan endast ett troget och varmt hjorta? Min 
ställning är olycklig, ehuru ni kanske icke ännu rätt 
begriper den och jag icke eger nog mod, att tydligt 
förklara mig. Gå derföre lugnt till råds med er sjelf 
...icke med någon annan. Tredje man bar ej med 
en sak, sådan som denna, att beställa. Besinna väl 
om ni äfven skulle kunna älska mig, i fall; när min 
bemlighet en gång står helt och bållet afslöjad inför 
er, ni funne mig vara...dock...antag det värsta. 

När ni läser detta, står jag er belt nära, för att 
af uttrycket i ert ansigte se min dom. 

Mauritz.” 

Det sista tillkännagifvandet for som en elektrisk 
stråle öfverraskande genom hennes hjerta, och ovil- 
korligen blickade bon upp emot dörren. De gröna 
sidenjalusierne för dess små fönster voro fråndragna 
och hon såg Mauritz's bleka ansigte blicka emot sig. 
Ofrivilligt utsträckte bon sin hand emot honom, och 
han inträdde, med en frågande, orolig blick. 

— Har ni mod att öfvergifva alla och allt, för 
att följa mig? 

Hon hviskade ett sakta medgifvande. 

— Har ni mod att tillhöra mig, hvem jag än är 
och hurudan jag än må vara? 

Hon suckade ett sakta ja. 

— Har ni mod, att i natt låta prestförlofva er 
med mig uti kyrkan? 

iäon föll i bans armar. 


107 


— I kyrkan, fortfor Mauritz, skall allt blifva er 
tydligt och klart. Jag begilver mig nu till er vän, 
Emelie, för att öfvertala henne, att såsom vittne följa 
er, och jag er säker på, att bon ej vägrar oss den- 
na tjenst. 

Då Mauritz derpå aflägsnade sig, gömde Ingeborg 
sitt ansigte i händerna.  Alltsammans föreföll henne 
som en besynnerlig dröm, hvilken hon ej egde makt 
att tydligt reda för sig sjelf. 

Hvem är han, och hvari består den bemlighet, 
som tynger hans samvete? var den fråga, som tydli- 
gast framställde sig för henne. 


XII. 


Aftonen nalkades allt mera och mera, och skug- 
gorna utbredde sig öfver fält och park. Ingeborg, 
tryckt af en egen underbar känsla, sökte ensamheten 
på den stora altanen. Hon bade, utan att ha reflec- 
terat deröfver, bela dagen undvikit Emelie, och de 
hade således ej sammanträffat. Hon kände också icke 
något behof att erfara dennas tankar, eller gå till 
råds med väninnan. Ensam ... men ändock med en 
känsla af öfvergifvenhet ... ville hon möta sitt öde 
och se utgången af det, som nu förestod henne. Un- 
der inflytandet af dylika, ochi sig sjelfva rätt orediga 
betraktelser, sänkte sig nattens mörker ner. Klockan 
var redan långt framskriden. Men igenom mörkret 
glimmade snart ett ljus emot henne, och efter någon 
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besinning, märkte hon att det kom från fönstrena i 
den lilla 'kapellkyrkan, i fonden af allén. 

Ett ögonblick sednare ... och ljuset tillväxte allt 
mera. Snart stod templet fullkomligt upplyst. 

Vid denna anblick kände bon att en vigtig stund 
nalkades. Hon lutade sig emot altanens gallerkarm 
och hennes. händer -knäpptes af sig sjelfva tillsam- 
mans, liksom till bön. 

Nu hörde hon en vagn rasslande framköra till 
porten. 

— Ingeborg! ropade Emelies välkända röst, kom! 

Och Ingeborg begaf sig, försatt ännu i ett slags 
drömmande tillstånd, ner från altanen. 

Tysta intogo vännerna sina platser i vagnen. 
Framkomna till kyrkan tonade en djup, herrlig och 
hänförande orgelsång emot dem, och en så sällsam 
högtidlig häpnad genomträngde Ingeborgs själ och 
bjerta, att om ej Emelie stödt hennes vacklan- 
de steg, hon kanske sjunkit ned på någon af de 
kringstående grafstenarne. Liksom af sig sjelfva upp- 
gingo portarne, då de nalkades, Då hon inträdde i 
templet, mötte henne en öfverraskande syn. Vid det 
rikt, till och med glänsande och kristallskimrande, 
af snöhvita vaxljus upplysta altaret, såg hon Mauritz, 
omgifven af några få personer, hvaribland hon märkte 
Grosshandlaren Grönholm och församlingens pastor, 
den sednare med en uppslagen bok i ena banden. 

Mauritz lutade sig i detta ögonblick ned öfver 
en på ett särskildt bord stående dopfunt, hvarvid pa- 
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storn trenno gånger begjöt honom med vatten, un- 
der det han med andäktig och till hjertat gående 
röst, signande sade: j 

”Jag döper dig, Mauritz, i Fadrens och Sonens 
och den Helige Andas namn, amen.” 

Ännu oredigare och besynnerligare fantasier, än 
någonsin förr, jagade dervid genom Ingeborgs före- 
ställning. 

Det skymde för hennes ögon och surrade ore- 
digt för hennes öron. Hon hade velat vända sig till 
Emelie med begäran om upplysningar, men saknade 
ord derföre. 

”Gå i Herrans frid!” yttrade slutligen pastorn och 
i hennes hjerta återljöd det såsom ett doft eko: ”i 
Herrans frid!” ; 

I afsigt att spörja vännen om upplysning, lutade 
hon sig emot Emelie, då Grönholm fattade hennes 
hand och förde henne fram till altaret, der Mauritz 
våntade henne. 

— Fatta mod, hviskade henne Grönbolm i örat, 
under det de vandrade gången uppföre. Er kind är 
blek, tillade han ... men ni älskar ju bonom och ert 
val är så fritt, som Ndgöt kan vara. Fatta derföre mod! 

I detsamma stannade de vid Mauritz's sida, och 
hennes band darrade, då hon lade: den i hans. Kyr- 
koberden förkunnade derefter deras förlofning, och 
afslutade akten med en vacker bön, för deras tycka 
och framtid. På hemvägen åkte de nyförlofvade till= 
sammans i en vagn; men många ord vexlades ej dem 
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emellan. ' I stället lutade sig hvar och en åt sitt börn, 
och öfverlemnade sig åt sina egna betraktelser. Först 
då de inkörde på gården till Emelies lilla sommar- 
nöje, vände Ingeborg sig till Mauritz, med förfrågan, 
bvem och bvad han egenteligen var? 

— En christen, svarade han. 

Öfverraskad, fästade hon sina stora ögon, med 
ett sällsamt frågande uttryck på honom. Han slog 
ned sina. 

— Och hvad har du då varit? tillade hon. 

— Jude, genmälte Mauritz, och fattade hennes 
hand, som hon, ehuru hon tillslöt ögonlocken, och 
lutade sig tillbaka i sitt vagnshörn, likväl lät honom 
behålla. 

Då han iyfte benne ur vagnen, och skulle släppa 
handen ifrån sig, tryckte han en kyss på den; men 
då han vid lycktskenet blickade upp i hennes an- 
sigte, hängde, såsom en klar -perla, en skimrande 
tår i ögonlockets mörka fransar. 


XIV. 


Bland fördomar är den emellan olika folkstam- 
mar och trosbekännelser den mest -dåraktiga. För- 
synen; har icke uppdragit någon rågång och kastat eld 
och brand i sinnena, hvarken emellan de civiliserade 
och vilda nationerna, emellan catholiker och luthera- 
ner eller emellan ' christna och judar: detta hafva 
menniskorna sjelfve gjort. Derföre att folken tro olika 
på Gud, tro de också att Gud älskar dem olika . . . 
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och fördomarne bygga sina Babyloniska 'skiljomurar 
dem emellan. 

Ingeborg, liksom de fleste, var också en dotter 
af fördomarne. På henne gjorde föreställningen, att 
Mauritz icke var född ehristen, utan jude, ett djupt 
och störande intryck. ' Redan tidigt erhållna, med 
sjelfva uppfostran insupne åsigter underhöllo och ma- 
tade i hennes föreställning ...det obehagliga intrycket. 

Hemkommen, begaf hon sig genast upp på sitt 
rum, utan att vilja se eller tala: vid någon. Ännu 
långt efter midnatten hörde man hennes fortfarande, 
om oro vittnande vandringar deruppe. Korsande, för- 
villande bilder flögo med hugskottets irrande fart ge- 
nom hennes bufvud. Än tyckte hon sig sjelf för- 
vandlad till en Frälsaren betviflande judinna, och än 
ville hon öfvergifva både hemmet och Gud, för att 
tillhöra Mauritz. Orimligheterne aflöste hvarandra oupp- 
hörligt i bennes lilla 'grubblande' hjerna. — Uttröttad, 
dignade hon slutligen ned i en mjuk emma; men äf- 
ven i drömmen framställde sig hemska och spöklika 
bilder. 

Hon tyckte bland annat, att hon stod vid ran- 
den af en afgrund och blickade ner, nästan fattad af 
en svindel. 

- Då kom hennes far och räckte henne handen 
och bad henne följa; men Mauritz fattade benne i 
samma ögonblick om lifvet. 

Se, sade den gamle, det leende landskapet ba- 
kom dig... följ mig: 
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Se, sade Mauritz, buru berrligt det mörka djupet 
öppnar sig för oss, hvad perlor glimma dernere, hvad 
underbara toner, som ljuda ur dess schakter . .. 
följ mig! 

Och som han sade det, fästade han på den gamle 
en af dessa långa, hvassa, kalla och genomträngande 
blickar, som voro honom så egna. 

Och Ingeborg tyckte att den gamle dervid liksom 
sjönk ned, förvandlad till glödande kol, och hans 
gråa lockar och snöhvita skägg lade sig såsom falaska 
deröfver. 

Och två svarta, spetsiga vingar utbredde sig ifrån 
Mauritz's skulderblad. 

Och han lyfte henne upp ifrån stället och utöf- 
ver afgrunden, och hon sjönk och sjönk och sjönk 
oupphörligt allt mera nedåt. 

Då sprang en hväsande blixt fram igenom mör- 
kret och ett rödt, flammande sken spridde sig öfver 
djupet. 

Och hon såg på Mauritz; men ur bans ögon blic- 
kade tvänne ormar ned på henne, och hans befal- 
lande läppar voro så kalla, som is, och hon tyckte sig 
se en ond ande, i hvars armar hon sänktes ned i 
underjordens natt. 

Hon ville rycka sig lös, men armarne voro så 
fasta, såsom voro de gjorda af jern. 

Förtviflan lade i fallet ett nödrop på hennes läp- 
par, och vid ljudet af sitt eget rop ... vaknade hon. 
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Ångestsvetten lackade: från hennes panna. Åter- 
kommen till sanshing, gjorde hon sig den frågan: 
älskar jag honom ... eller har jag bedragit mig sjelf? 


XW. 


Vi vilja på ett ögonblick inträda i Grönholms ar- 
betsrum, vid hvars pulpet såväl Grosshandlaren sjelf, 
som äfven Mauritz stodo, den sednare med högra 
handen i bröstfickan, i afsigt att upptaga något derur. 

— Ni måste medgifva, sade den: förre att jag 
nu gjort allt hvad jag kunnat. 

— Visserligen! ty ni bar gjort ingenting, min 
berre . .. och ett tvätydigt smålöje halkade -dervid 
öfver Mauritz's ansigte. 

— Jag har låtit saken hafva sin gång: mera har 
jag ej kunnat göra, och' mera lofvade: jag ej heller. 
I denna stund är ni emellertid: förlofvad med minst 
en million. : Och jag är förvissad om att ni också nu 
återlemnar mig mina förskrifningar. 

— Men förlofningen kan: brytas? 

— En prestförlofning är i allmänhet detsam- 
ma, som en vigsel, och föröfrigt kan det hvarken 
falla gubben eller Ingeborg in att blottställa sig för 
den offentliga "skandal, att inför vederbörande auk- 
toriteter söka bryta förbindelsen. Ni kan derföre nu 
vara trygg. 

— Jag vill tro derpå, och se här äro reverserne. 
Var god och slå upp er bok, på det ni må kunna 
kollationera dem. 8 


114 


Grönbolm uppslog konto-kuranten. 

— Förskrifningen N:o 1, ställd på ordres, 5;000 
R:dr Banko. 

— Riktigt. 

— N:o 2, dito dito ...10,000, att infordras ef- 
ter 6 månader. 

— Äfven riktigt. 

— N:o 38. Första inteckningen i er :stadsegen- 
dom i Stockholm. - Sedeln är ställd på innehafvaren. 
Sex månaders uppsägning, med sex procent. 8,000 
R:dr Banko. 

— Riktigt. 

-— N:o 4. 387,000 .R:dr Banko, för hvilka ert 
hela magasinerade lager i Stockholm 'är hypothiseradt. 
Har ni något att anmärka? 

— Låt mig se. 5,:..10,...8 och slutligen 37, 
summa .... Mycket riktigt, ganska riktigt: 

Och Grönholm rullade derpå hastigt ibop sedlar> 
ne och utsträckte dem öfver ljuset, hvars lilla låga 
med girighet förtärde dem. Det var också för dem 
en flammande måltid på 60,000 R:dr Banko. 

Då papperen voro uppbrände, kastade Grönholm 
falaskan ned på golfvet. Ur den svarta, förbrända 
papperslamellen glödde ännu röda eldsiffror 5,000 — 
10,000 — 8;000.. Mauritz's blickar nedsköto derpå 
liksom med uddhvassa örnklor, och hela hans ansigte 
hade någonting nästan rofgirigt. Deremot låg det nå- 
got belåtet och gladt i Grönholms utseende, ehuru 
en viss besynnerlig, egen rodnad färgade bans kinder, 
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och pannan lade sig i en enda missbelåten stor valk 
eller rynka. ..som icke syntes vilja vika från sitt ställe. 
Nu slocknade: eldsiffrorne. 


XVE. 


Som tillkomsten af dessa förbindelser emellan 
husen Grönholm & Comp. och Davidsson eger något 
sammanhang med denna berättelse, måste vi i kort- 
het här omnåmna den. 

Vid samma tid, som gubben Tribold i Norrkö- 
ping höll på att draga sig ur affärerne, inträdde en 
vacker dag Mauritz Davidsson på kontoret, med för- 
frågan, om der ej funnos några säkra löpande papper 
på Stockholm, i hvilket fall han önskade få öfvertaga 
dem. Man presenterade honom då ' förbindelserna 
på Grönholmska huset och hvilka Mauritz godkände, 
mot vilkor att få lemna en större del af summan 'i 
actieteckningar, dels uti Nyköpings mekaniska verk- 
stad, dels ock i ett visst rygtbart kanalbolag. vid 
denna transaktion, som var snart upppjord, fick lik- 
väl Mauritz tillfälle att kasta en blick i Tribolds kas- 
sakista, och det är osäkert om det icke var ifrån 
denna stund, som/bans spekulation på Ingeborg tog 
sin början. Såkert är att de af Tribold öfvertagna 
actieteckningarne en kort tid derefter förlorade allt 
värde, emedan såväl kanalbolaget, som äfven den 
Nyköpingska verkstaden ramlade öfver ända. Dessa 
olyckliga omständigbeter, och som Mauritz troligtvis icke 
kunde förutse, gjorde honom likväl mycket misstänkt 
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i Tribolds ögon. Huruvida de af Mauritz i utbyte 
moltagne invisningar egenteligen voro mera säkra, 
lemna vi derhän. Visst är, att så ofta han presente- 
rade dem för Grönholm, framkom denne än med den 
ena undskyllan och ån med den andra, tills han slut- 
ligen ...infriade dem, på det sätt vi erfarit. 

Efter. denna korta redogörelse fortsätta vi nu 
vår skizz. 


XVII. 


En vacker dag på hösten inställde Mauritz sig i Tri- 
bolds hus i Norrköping och bad att få tala vid Gross- 
- handlaren; och visad ned i en liten instängd frugt- 
trädgård, fann ban den gamle i en berseau sysselsatt, 
icke med affärer, utan ... med att sprita bondbönor. 
— Man skall aldrig låta tiden gå onödigt förbi, 
yttrade han, då han hälsade ... och en gammal man, 
som jag är, orkar ej mera med något bättre, än så- 
dant här. 
Ach han visade derpå på fatet med bönorna. 
— Hvem är min herre, om jag får fråga, tillade 
Han derefter, och hvarmed kan jag vara till tjenst? 
— Mitt namn är Mauritz Davidsson; jag trodde 
jag skulle vara igenkänd. 
Gubben rynkade pannan, lyfte upp hufvudet och 
sköt glasögonen rält på näsan. 
— Hvad vill min herre? frågade han nu, med 
tvärhet och missnöje i röst och miner. 


Gubben erinrade sig affären. med actiepapperna. 
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Men Mauritz var ej den man, som låt några ord 
förbrylla sig. 1 stället att svara, slog han sig ned vid 
gubbens sida. 

— Jag kommer ej med någon Jobs-post, sva- 
rade han, snarare med en Gabriels-post; icke med 
ett sorgens, utan med ett glädjens budskap. 

— Verkligen? 

Helt ogenerad fattade han derpå några bond- 
bönsskidor och började sprita ur dem. 

— Ett särdeles trefligt nöje, det här, anmärkte han. 

— Hvad bådskap bringar ni mig då? 

— Hälsningar, många och bjertliga hälsningar från 
er sköna dotter. ; 

— Ha! jag väntar henne bem i dessa: dagar, 
kanske med nästa ångfartyg. 

— Gud vet likväl, om hon ej ändrat beslut och 
passerar sin vinter i Stockholm. 

— I Stockholm? - sannerligen en vacker post, 
herren bringar mig. 

— Det lär vara fråga om något parti... något 
giftermål, någon förlofning, någon... 

— Min herre, giftermål? 

— Det kan ju ej vara så underligt ... men. 
si...si så besynnerlig denna bondböna ser ut...den 
är klufven mycket längre än alla de andra, för all 
del. se hit. 

— Ett giftermål, och med hvilken? 

— Ack sc ;.. och så är hon grönare den här 
bönan, än alla de andra. Hon är ej mogen ännu. 
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— Hvilken, frågar jag er . . 

— Om förlåtelse , jag hörde 'ej' hvarom fråga 
var; menade herr Grosshandlarn, bvilken bondböna 
jag talade om, så var det den här. 

— Jag frågar med hvilken ämnar då flickan kon= 
trabera om lifvet? - 

— Ack, det är sannt, jag har ett bref med mig 
från Grönbolm till er, som närmare tör förklara af- 
fåren. 

Med otålighet bröt och läste gubben brefvet. 

-— Huru, yttrade han derefter, det står sanner- 
ligen hår att något marriage lär vara i fråga, och att 
mannen skall vara förmögen, till och med mycket för- 
mögen ...men i Guds namn ... hvem är han? Der- 
om står ju ej ett enda ord. 

— Intet det? det var rätt besynnerligt ... men 
om ban är förmögen, så är ju det redan ett namn, 
mycket bättre till och med än månget grefligt, och 
på det hela vet ni ju då alldeles tillräckligt. 

— Nej, berre, jag vet ej tillräckligt derföre; jag 
aktar väl förmögenhet, men ån mera redbarhet, he- 
der, drift och omtånksamhet: det förra, utan det sed- 
nare, är en byggnad utan grund, då det sednare på 
egen grund lätt kan bygga det förra. Jag är sjelf 
derpå ett bevis. 

— Visserligen, visserligen, svarade Mauritz och 
tillade efter en stund . . . jag undrar just bur många 
kännor bönor två personer skulle kunna sprita på 
en dag. 
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— För fan! och gubben spratt till, endera för- 
skräckt vid ljudet af sin egen ed eller också af för- 
trytelsé öfver inblandningen af ett så likgiltigt ämne, 
då det var fråga om hans enda: barns lycka; nichar 
väl ej, tillade han mera lugn, ryktesvis hört i hvilken 
den tokan gått och förälskat sig, helt och hållet på 
sin egen hand. sx 

— Det har jag verkligen ... låt mig se... jag 
tror det var i en Gardeslöjtnant. 

— Aj, ajl i en Löjtnant? Mina stackars” pengar, 
mumlade den gamle. 

— Nej, nej, jag misstar mig! jag tror det var i 
en Tulltjensteman. 

— Förbannadt! i en af de der . .. jag känner 
dem, jag- 

— Men det är sannt, jag har också med mig 
ett bref från er dotter; måhända är det mera upp- 
lysande. 

Tribold ryckte brefvet till sig med en missnöjd 
blick på Mauritz, som fördröjt det så länge. 

— Ab, bara fruntimmers-suckar, bara kärleks= 
drömmar . .. utropade ban, sedan han genomögnat in- 
nehållet . .. bara vanvett och dårskaper! Hon berättar 
att hon är kär... Nå, det äro ju alla flickor... att den 
hon älskar är högst älskvärd ;.. nå, det förstås ju af 
sig sjelft ... men hvem mannen är... derom är ej 
ett enda ord. 

De båda männerna sågo på hvarandra. Gubbens 
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ansigte uttryckte bekymmer; ett kallt; knappt mäårk- 
bart leende gled öfver Mauritz's. 

— Ni intresserar er då verkligen för att få veta 
hyem, som hon förlofvat sig med? 

— Redan förlofvad, min Gud! 

—-— Ni intresserar er, frågar jag. 

— Menniska! skall en far ej intressera sig för 
sitt enda barn? 

— Jag skall då säga er hvem det är. 

=— Säg, säg! 

— Det är en förmögen man. 

— Det vet jag redan. 

— En rätt...ja...rätt hygglig man. 

-— Också det vet jag... mera...mera... 

— Mannen är nu i Norrköping. 

— I Norrköping? 

— Han är här. 

— Här? och ban såg sig omkring. 

— Riktigt, bär! det är jag. 

— Ni? och den gamle gömde ansigtet i sina 
händer. Aldrig! omöjligt! utropade han. 

— Hvarför icke? 
| — Ni? och hans ögonpupiller vidgade sig, och 
han stirrade med fasa på Mauritz. Ab, nej! Måtte 
förr min dotter tvina bort under bördan af en evig, 
otillfredsställd längtan, måtte bennes bjerta heldre i 
ändlösa qval sucka bort glädjen af sin friska vår . 
Ni? ha, jag känner er... bort från min åsyn ... Ni 

- och den gamle sjönk förtviflad ned. 
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77 Mauritz bar honom in. 

Då den gamle återkom till sansning, framlade 
Mauritz för honom pastorns intyg om: Ingeborgs och 
Mauritz's kyrkoförlofning; och med mycken skildrande 
förmåga beskref han alla de svårigheter, som skulle 
möta vid en skiljsmessa. 

Med ett förvirradt ansigte, med et beklämdt 
bröst och med darrande hand, satte den gamle sitt 
samtycke på papperet. 

— Och nu, bort från min åsyn, befalte Tribold, 
ni har tillintetgjort mina gamla dagars sista glädje... 
ve er! bort! 

Brölloppet försiggiek med pomp och ståt i huf- 
vyudstaden; samma dag insjuknade den gamle i Norr- 
köping, för att ej mera uppstiga. 

"Omkring ett år hade passerat, sedan förestående 
händelse tilldrog sig. Följande samtal upplyser de 
förändringar, som derunder inträffat. 

— Du kommer från Ingeborg, från Davidssons, 
eller "huru? utropade Emelie Grönholm emot sin just 
nu i rummet inträdande man. Huru befinner sig In- 
geborg? Din blick bebådar intet godt? 

— Ty värr, hon är ej lycklig. Davidsson . .. 
men hvad kan jag göra dervid? .. . En betydelsefull 
axelryekning uttryckte Grönbolms tankar om partiet. 

— Han är en kall egoist, vill du säga. Stackars 
Ingeborg! 

— Han är kall som is. 
— Och hennes far är ännu lika obeveklig? 
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— Lika. Hans ovilja mot Davidsson motstår alla 
föreställningar. Hans föresats, att ej se och förlåta 
sin dotter är orubblig. 

— Minne ej någon underblåser denna onaturli- 
gå envishet? 

— Icke otroligt. Du vet, att ban hade tvänne 
brorsöner . . . Edmund och Evald ... af hvilka den 
ene förälskade sig i Ingeborg och, då han ej lycka- 
des att vinna hennes genkärlek, begaf sig till Ame- 
rika. "Den andre, som;skall vara en slipad och listig 
ung man, infann sig hos gubben, så snart Davidssons 
giftermål blef bekant, och lärer nu af alla krafter 
blåsa under Tribolds missnöje, i hopp, förstås, att 
förskaffa sig ett fördelaktigt testamente. 

— Det är bra dåligt; men är det också sannt 
att gubbens sjukdom blir mer och mer betänklig. 

— Det eger sin riktighet; man berättade i dag 
på börsen, att den gamle redan skall vara öfvergif- 
ven af herrar doktorer: 

— Och hvad ämnar Davidsson taga sig till? 

— Han ämnar skyndsamt begifva sig till Norrkö- 
ping, för att på stället bevaka sina intressen. 

— Den arma Ingeborg, hvad jag beklagar henne! 

— Mauritz eger, så säger man, correspondenter 
i Norrköping, som noggrannt underrätta honom om 
ställningarne der. 

— Och han reser verkligen? 

— Han reser. 
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XWEIE. 


1 den ställning, hvari Mauritz stod till sin: svår= 
far, begaf han sig till Norrköping, vid -underrättel- 
sen 'om den gamles sjukdom, för att. bevaka sina 
intressen. Läsaren har redan i början al denna be- 
rättelse sett, att han anlände dit:i grefvens tid, och 
vet äfven hvad som omedelbart följde derefter. 

Vi förbigå alla. de nödvändiga bestyr och legala 
sterbbus-åligganden, som åtfölja hvarje dödsfrånfälle. 
Nog af, biträdd af stadens autboriteter, förseglade Mau=- 
ritz byråer, penningekistor, 0. s. V., ungefärligen sam— 
tidigt med sjelfva begrafningen. Detta inträffade mot 
'slutet af 1845. Mauritz önskade, att få allting, så snart 
som möjligt utredt. 

Emellertid inföll Julhelgen, hvarunder naturligtvis 
inga legala åtgärder med boet kunde  ifrågakomma. 
Den derpåföljande veckan: var Mauritz bjuden än hit 
och än dit, och ehuru han med hemlig oro såg ti- 
den gå . - . stodo likväl affärerna stilla. Ändteligen 
bestämde ban sig för en viss dag och lyckades 
äfven öfvertala erforderliga embetsmän, att då in- 
finna sig. i 
Det var dagen före sjelfva nyårsafton, eller näst 
före den sista December, på förmiddagen. 

Sagdt och gjordt. 
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XIX. 


Alla för bouppteckningen erforderliga” personer 
voro redan församlade klockan 8 f. m., på utsatt dag. 
Man öfverenskom att först uppteckna och värdera lös- 
egendom och fastighet, samt gömma reviderandet af 
kassakistan till sist. Lösegendomen var obetydlig, och 
utom stadsfastigheten efterlemnade Tribold endast en 
landtegendom, af omkring 200,000 R:dr Banko vårde, 
ehuru dess taxeringssumma ej stort öfversteg hälften. 
Flere timmar åtgick emellertid för uppteckning och vär- 
dering häraf, fastån totalsumman å instrumentet likväl 
blef ganska obetydlig, åtminstone relativt till Davids- 
sons förväntan. Man såg honom också blicka på pap- 
peret med rynkad panna och missnöjd uppsyn. Se- 
dan man ätit middag och hvilat sig en stund, skred 
man slutligen till kassakistan. 

Vid åsynen af den sköt en flammande eldpil ur 
Mauritz's öga. Ett utrop af förnöjsamhet gaf liksom 
betydelse åt den stråle, som i detta ögonblick for 
öfver kistan. 

Kassakistan var af grönmåladt gjutgods, försedd 
med flerdubbla lås, och utgjorde enda möbeln i ett 
litet särskildt kontor, med jerngaller för fönstret. 

Då bouppteckningsmännen uppläste första låset, 
lade sig, på en gång, alla skrynklor i Mauritz's panna. 

Osynliga englar bafva från bimmelen nedstigit i 
vår själ och i vårt bjerta, och som sanna, oändligt 
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rena känslor herrska de der, i det innersta af vårt 
väsende, ledande våra handlingar och tankar, nästan 
omedvetet för oss sjelfva. Vi beherrskas af ett oför- 
klarligt godt i vårt eget inre. "Men äfven :mötsatsen 
eger rum. 'Från underjorden uppstiga äfven demo- 
ner, för att bortjaga de goda andarne ifrån oss. 
Hvilka strider der! Någon gång falla våra bättre kän- 
slor, besegrade af förförelsen; och i stället för af 
oskuldshvita, dufvovingade föreställningar bortföras vi 
nu af passionens mäktiga hänförelser. 

Mäktiga elementer: jord, luft, vatten och eld! 
Jorden är kärlekens element. Ur det uppblomstrar 
allt, och till frukt utvecklar fröet sig derur. Glädjen 
är själens luft: lätt, föränderlig, skimrande. Det sol- 
belysta hafvet. . . . förnuftet . . . förmedlar det anti- 
podiska i vårt mål och vår ställning, och höjer på sin 
stolta våg den öfver våra bemödande alltid sväfvande, 
framåt fladdrande flaggan. Elden,' detta husliga ele- 
ment, som vill värma och upplysa, är välbefinnandets, 
är den förkofrande idoghetens lifvande böjelse: väl- 
görande utom och inom oss. 

Under inflytandet af en glad och lycklig bättre 
ställning blomstrar kärleken  herrligare, glädjen blir 
helsosammare och vetandets uppåtsträfvande begär 
återspeglar: mera klart himmelen inom: oss. Lycklige 
de, hos hvilka dessa elementer alltid hvila i jeomnvigt 
med hvarandra! 

Men jorden, luften, vattnet och elden slita sig 
från hvarandra, kärleken blir ... lidelse, förnuftet ... 
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ensidiga beräkningar, glädjen .. ..djurisk lättsinnighet, 
och begäret efter förkofran:. .. krass snikenhet. Guds 
tempel störtar; Eumeniderne: uppresa sitt. Passioner= 
ne beherrska. oss. Jorden . .. öppnar nu en graf 
för all sin nyss blommande: prakt. > Luften skakar sina 
åskor i själen.  Hafvet vräker oss: roderlösa mot för= 
krossande klippstränder, och elden blir en bärjande, 
en hejdlöst förtärande vådeld, hvars våld allt mera 
och mera tillväxer, tillsden, då den slocknar, af men- 
niskans gudomliga börd icke qvarlemnar annat än en 
svart ruin: icke någon engels, men alla furiers hem. 

Föreställningen att i nästa ögonblick vara egare 
af 'Tribolds, så mycket omtalade rikedom . . . kastade 
sin egen hemska glans öfver Mauritz's ansigte. 

En darrning skakade hans leder, oaktadt han 
knappast vågade draga andedrägten. 

— Nå, sade han, nå! hvarför öppnar ni intet? 

— Vi göra ju det, så fort som möjligt. 

Det bleka ansigtet fick färg. Återskenet från fe- 
ber-elden i hans : hjerta kastade sin: glans deröfver. 

— Ack! ännu ett lås, tror jag! 

— Två till, svarade man. 

Ögonen hade vidgat sig, de nästan utskjöto ur 
sina gropar, och deras glans blef på samma gång 
allt lifligare och lifligare. Pupillerne: liknade svarta 
punkter i midten af tvänne glaskulor, orörligt vända 
mot kassakistans lock. Men läpparne förvredos af ett 
spasmodiskt, bittert, i deras vinklar sittande löje. 


Nu föll sista låset. ; 

Han spratt-till dervid, liksom någon skulle upp= 
skrämt honom ur en dröm. 

Locket gick upp. 

Synbarligen: mera ledd af: en: demonisk instinkt, 
än af något annat, lutade han sig öfver kistans in- 
nandöme. Man kunde tro sig skåda en ond ande, 
lutad öfver Pandoras öppnade ask: 

Den spänning, hvari Mauritz så ofrivilligt råkat, 
hade meddelat sig äfven till de öfriga. 

En stunds tystnad inträdde. 

Ingeborg, som äfven infunnit. sig i rummet, hade 
under hela scenen med en viss tyst fasa betraktat 
sin man. - Hon trodde sig nu begripa hononv full- 
komligare än någonsin förut. 

Evald . . . som också tillstädeskommit . «= fram- 
sköt sitt bufvud:tätt vid öfre ändan af kistan. I hans 
ansigte läste man ovilja, under masken af ett halt, 
nästan slipprigt småleende. 

Ännu stod Mauritz orörlig, försjunken i betrak- 
tande. I rummet var det så tyst, som om ingen lef- 
vande funnits derinne. 

Af en egen besynnerlig: förtrytelse att hafva gått 
miste om de penningebundtar, som Evald såg fram- 
för sig, förvreds hans ansigte på ett hemskt, om icke 
löjligt sätt. De närvarande knuffade på byarandra, för 
att fästa uppmärksamhet derpå. Dessa rörelser .. - 
så tysta, nästan omärkliga, undgingo likväl ej Mauritz. 
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På en gång utsträckte han armarne, famnande, liksom 
att skydda sin skatt. En stund sednare och boupp- 
teckningsmännen började uppräkningen, . . . 500, sade 
man ...och 500 .. . och 500 .:.. 

Man erhöll snart en summa på 400,000 R:dr. 

Mera, mera! ropade Mauritz, men det fanns ej 
mera. Bouppteckningen var slut. 

Redan kl. 7 på eftermiddagen bade bouppteck- 
ningsmånnen aflägsnat; endast Evald stod ännu qvar. 
Han syntes nedslagen, tillintetgjord. Med pannan lu- 
tad i sin band och blicken fästad vid golfvet, läste 
man i hela hans skick: 

”Jag, fattig, syndig menniska.” 

Men hastigt uppbar han hufvudet, handen for 
genom det rödaktiga håret, och ett pipande läte .,.. 
ett utrop . . . skar sig väg emellan tänderna, hvarvid 
ban fästade en blick full af hat och bhämd på Mauritz. 
Han närmade sig honom. 

— Ni är rik, sade han . . . mycket rik. 

— Ahl 

— Ni är lycklig . . . mycket lycklig! 

— Hvad vill du? 

— Ni är säll . . . mycket säll! 

— Bort ifrån mig. 

— Ni är en man på nära en million, om allt 
blir realiseradt. 

-— Ahl 

— Och ändock? . .. 
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— Ändock . . . 

— Har ni ganska ringa. Ha, ha, ba! 

— Ringa? Mauritz såg på honom. 

— Ja, intet, eller nära intet. 

— Intet? Och han slog armarna kring pennin- 
gepackan. 

— Känner ni det här? . .. och Evald uppdrog 
ur fickan ett tryckt papper och lade det framför ho- 
nom . . . känner ni innehållet häraf? Ha, ha, hal... 

Mauritz läste. 

Uttrycket i hans ansigte blef derunder allt mera 
förskräckligt. 

Nästan en invärtes åska tycktes skaka Mauritz's 
alla leder, så darrade de. ; 

Deremot skallade ett sataniskt skratt från Evalds 
läppar. 

Men hvad innehöll väl det papper, frågar läsa- 
ren, som Evald lemnade honom, och hvars läsning 
åstadkom en sådan vulkanisk förändring i hela hans 
väsende. 

Det var Kongl. Maj:ts, på Rikets Ständers önskan 
grundade, förordning om indragning af alla riksgälds- 
sedlar, hvilka, för att ännu ega något värde, sed- 
nast innan klockan 12 dagen derpå eller den sista 
December borde i Rikets Stånders bank insättas och 
omvexlas i bankomynt. 

Klockan var nu 8; och inom jemt 16 timmar 
var hela kapitalet annulerat till sitt värde och för- 
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vandladt, ifrån en summa af 400,000 R:dr R:gds, en- 
dast till några marker makulatur, användbart blott till 
snuspapper. : 

Betraktade såsom affärsmån, skulle man kunna 
förundra sig öfver dels Tribold, som sjelf ej omsatt 
sitt kapital, och dels Mauritz, som ej genast erinrade 
sig denna redan gamla regerings-skrifvelse; men der- 
vid bör man erinra sig Tribolds från verlden helt af- 
skilda ställning, bans tilltagande sjuklighet och denna 
försigtighet eller obenägenhet, som gamla män så 
gerna hafva för att samtala med någon, aldrahelst 
med yngre personer, om det, som angår deras affå- 
rer. Obekant med allt, som passerade i den yltre 
verlden, hade Tribold instängt sin rikedom i sin kas- 
sakista, öfvertygad om dess okränkbara soliditet, samt 
att den der låg aldra bäst skyddad mot all försking- 
ring.  Rufvande på resultatet eller boägget af sin lef- 
nads verksamhet, kunde han ej ens drömma om dess 
vansklighet. Mauritz åter var allt för lifligt upptagen 
af sin egen giriga förtjusning, och låt fantasien bygga 
allt för många luftslott på grundvalen af en pennin- 
gesniken natur, för att låta eftertankan hafva ett enda 
ord med i laget. Han hade före sin afresa från buf- 
vudstaden redan genomgått sitt eget kassakonto, och 
utgallrat hvarje der befintlig riksgåldssedel, samt go- 
nom utvexling förvandlat till och med den torftigaste 
sextonskilling till Svenskt bankomynt, men nu, då det 
gälde ett kapital, tänkte han icke ens åt det hållet. 
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Hans minne var slaget med blindhet. Var hans stund 
måhända kommen? 

Ju mera förtviflan tecknade sig i hans ansigte, 
desto lifligare spelade hånlöjet på Evalds läppar. 

Några få minuter voro dock knappt passerade, 
förrän Mauritz störtade upp ifrån sin plats. 

— Hästar! ropade han, hästar! på ögonblicket 
hästar ! 

Hans beslut var taget. Han hade ännu 16 tim- 
mar på sig; men också . .. 18 mil: 533:dels minut 
på hvarje mil, skjutsombytena deri inberåknade. Men 
innan hästarne ankommo, dröjde det nära en half 
timme. Hvilken evighet! . . . Sedelbundtarne voro 
lätt inpackade, och några behofver för resan kommo 
ej i fråga. Evald hade aflägsnat sig. ' Mauritz var 
ensam. Han hade slagit sig ned i on gammal fåtölj, 
midt framför en förgyld pendyl. Ögonen stirrade på 
visaren. Med dödande förskräckelse hörde han hvarje 
knäpp af pendelns gång. Dess rörelse var en dolk- 
udds naggande skafning på hjertat. Ju mera han 
fixerade klockan, dess mera föreföll det honom som 
om den egde lif, var ett lefvande, verkligt djur. Den 
hvita skifvan var ett ansigte. Uppdragningshålen sågo 
stirrande ned på honom, såsom tvänne ibåliga ögon. 
Han sökte efter något tröstande uttryck i dem . .. 
men fann ej annat än tomhet . . . död. Han råkna- 
de urknäppen ..-.en ... två ... tre, och han 
tyckte, att ban tillryggalade, buren af vingar, en mil 
mellan hvar och en, och när han så räknadt till 16, 
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trodde han sig höra huru Riksbankens portar öppnade 
sig, knäppte så det 17:de pendelknäppet och med 
ångeslsvetten på sin panna vill han hasta att utvexla 
penningepackan, men i detsamma föll urets "pendel- 
knäpp för 18:de gången, och . . . hu .. . det var 
en dröm . .. visaren pekade liksom fingret åt ho- 
nom och urknäpparne föreföllo honom som ett hemskt, 
reguliert, metalliskt hånskratt från demonen i ver- 
kets inre. 

Klatsch-ljudet af. en piska nådde hans öra från 
gatan. Han för upp, liksom han sjelf blifvit träffad 
af klatschen. Det var skjutsen, som anlände. Vid åsy- 
nen. deraf sprang ett vildt leende öfver hans ansigte. 

— Kör, ropade han, kör! dubbel, tvådubbel, tre- 
dubbel betalning . - « blott kör! 

Eldgnistorna sprakade om hästhofvarne, och vag- 
nen flög fram öfver gatan. Norrköping låg efter få 
minuter bakom honom. 

Han höll ett fickur i sin hand . . . "kör? 
ropade ban åter. Han syntes vilja kappas med tiden, 
med ögonblicken. Hatten hade han aftagit. Det kort- 
klippta, svarta håret stod rätt upp. Kinderna voro 
gulbleka. Uttrycket i de på klockskifvan fästade ögo- 
nen var stelt och kallt. Hästarne ... tillfälligtvis 
svarta ... . nästan skenande. Förskräckte höllo väg- 
farande sig ät sidan, och han surrade förbi dem, som 
om han hade varit en ond ande, en furie från un- 
derjorden, hastande fram, för att ej gå förlustig en 
arm döende menniskas själ. 
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Han anlände till Lilla Åby: 

-— Skjuts! skrek ban. 

— Sakta i backarne, sade hållkarlen och kliade 
sig bakom örat. Hör du, Pelle, tag Benknotan och 
Skinkan och spänn för du; så skall jag emellertid 
säga till om litet. nattvard åt dig. Rusta dig nu fort. 

Hör bit, hållkarl! och han kastade en sillverriks- 
daler i bans hand; men hästar . . . goda hästar .. . 
snabba springare . . . på ögonblicket. 

— För tusan, talar berrn sån't språk. Nåväl, 
Pelle, spänn för båda foxarne . . . och lät gå se'n, 
eljest skall du se att jag är berre på täppan. Och 
Pelle lät ej säga sig det tvänne gånger. Snart bar 
det åter af, in åt Kolmordens dystra, backiga och 
vidsträckta skog. Natten hade redan utbredt sitt mör- 
ker öfver dal och höjd. Men bvarken höjd eller djup, 
hvarken sten eller brant, hvarken skugga eller mör- 
ker hejdade de frustande hästarnes snabbt framilande 
fart. Som ett svart moln, fördt af stormvindar, su- 
sade han fram. Nu befann han sig på höjden af en 
bråddjup och krokig backe. 

— Lösa tömmar, ropade han till kusken. Det 
gäller mitt lif; låt det gå undan! 

Nere vid backens kant syntes en svart punkt. 
Den blef allt större och större. Det var en annan 
resande. Det var Evald, som också begifvit sig ifrån 
staden, för att, sedan han ej hade något mera att 
göra der, nu återvända till sitt tarfliga hem. När ban 
förnam ljudet af en dånande vagn öfver sitt bufvud, 
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blickade han upp. I början såg han ej annat än en 
svart skugga hastigt svåfva utför höjden: snart syntes 
den för bonom såsom en lossad klipphäll, som rulla- 
de ned utföre densamma. Allt närmare och närmare 
kom den. Han drog på venstra tömmen, för att 
komma till sidan. Men bästen . . . en mager krake 

.« lydde långsamt. -Dånet af den framsurrande 
skyn öfver honom hördes allt starkare och starkare. 
En fara hotade . . . om han ej snart var ur vågen. 
Plågsam oro grep hans sinne. Försynen kastade i sin 
vrede, så inbillade han sig, efter honom omisskund- 
sam bestraffning. Ångsten ropade redan i hans bjerta: 
fräls, frälst I detta ögonblick var Mauritz's åkdon ho- 
nom helt nära. Han såg hästarnes blixtstrålande ögon, 
kände redan den frustande värmen af immande rök. 

— En menniska! anmärkte kusken. 

— Kör, kör! svarade Mauritz. 

Evald igenkände rösten, och en lätt skälfning 
spelade genom hans lemmar. Mauritz märkte honom 
ej. Med klockan i sin hand, ögat rigtadt på den snö- 
hvita urtaflan och trots det omgifvande mörkret ännu 
fixerande visarens  sifferpekning och lyssnande till 
orons ständigt knäppande gång, såg han ingenting 
omkring sig. 

—- Kör, kör! yttrade ban, nästan medvetslöst. 

Ännu en gång blickade Evald upp. Emot den 
klara, blåa rymden aftecknade sig konturerne af Mau- 
rilz's skarpa och stränga bild. Det var en ur under- 
jorden uppstigen afgrundsande, liksom silhouetterad i 
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svart på himmelen. Evald kände marter af förtviflan. 
På den ena sidan om vägen reste sig fjällryggen högt. 
På den andra, vidgade sig en sumpig afgrund. Och 
öfver honom nedstörtade Mauritz blind, såsom sjelfva 
ödet. Han släppte tömmarne och fasan samman- 
knäppte för ett ögonblick hans händer. I det nästa 
boppade han ur vagnen, Och han stod knappt på 
marken, förr än hans chaiskärra, jemte häst, kastades 
med ett våldsamt brakande öfverända, och ban stör- 
tades sanslös omkull. En sekund sednare och ett 
doft, aftagande ljud: hördes såsom ett aflägset eko ner 
i djupet. Det var kärran som störtade dit ned. 

Mauritz hade ej förmårkt något. Kör, kör! skrek 
ban blott, uppfylld af en enda tanke: den alt kappas 
med tiden, att hasta . . . hasta förbi sitt eget öde. 

Den blanka silfverriksdalern är en trollformel, 
som med sitt snöhvita ord kan besvärja hvarje hin- 
der, åtminstone hvarje hinder, som en hållkarl kan 
lägga för en resande. Mauritz uraktlät ej att begagna 
sig af den. Han talade icke en gång mera med niå- 
gon af dem . . » annat än med silfverriksdalrar. 

— Befaller herrn hästar genast, frågade man 
honom vid gästgilvaregårdarne. 

Till svar gaf han ett rundt talande sillvertecken. 

— Goda hästar? återtog hällkarlen. 

Ytterligare gaf han en sillverskärf. 

Och de bästa båstarne stodo genast förspända: 

— Vill herren åka fort och göra pinan kort, sporde 
honom skjutsbonden: 
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En silfverriksdaler var allt det svar, som han gaf. 

Resan gick också nästan med stormvindens fart. 
Penningen reser alltid med förbud, har alltid beställda 
hästar; och ingen resande reser fortare än den. 

— Hvem är den resande? frågade en bållkarl 
skjutsbonden, med hviskande röst. 

— PFanl svarade han. 

Men det må anmärkas, att Oaktadt denna upp= 
gilt, frågade han ej efter pass. 

Från Norrköping räknas 7 mil till Nyköping. Han 
hade passerat denna väg på 6 timmar, Klockan var 
nu omkring hall 3 på matten. - Nyköping bar ett då- 
ligt gästgifveri, Han fick vänta der . .'. oaktadt det 
gällde 400,000 R:dr R:gds. Först kl. 3 satt ban åter 
i åkdonet. "Vi vilja ej måla denna halftimmas slitan- 
de intryck. 

Emellertid hade ban försjunkit i ett visst dom- 
nande tillstånd. Natten "och naturen uttogo sin rätt. 
Och besynnerliga fantasier började hvimla för hans 
själs öga... Han tyckte sig se en svart vålnad sväfva 
framför sig längst vägen, med en räknetafla i handen. 
Du har 9 timmar qvar, läste ban der. Hvar timme 
har 60 minuter, ergo eger du 540 minuter. Hvar 
minut är således värd omkring 750 R:dr. Vill du 
vinna eller förlora dem? 'rTillbed mig, och jag för dig 
genom natten till målet. - Vill du förlora dem, så läs 
ditt Fader vår och . . . dö. - Spasmodiska ryckningar 
rörde hans läppar och hästarne foro med flygande 
manar fram. Men siffrorne förvandlade sig snart. På 
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ena sidan rangerade sig tidssiffrorna såsom en armé 
af reguliera truppar; och på den andra sidan pen- 
ningesiffrorna, utförde i riksdalrar, skillingar och run- 
stycken, såsom en här af svarta vildar, tatuerade, för- 
sedde med skalperknifvar. 

Anförde af timmarne, uppmarcherade minuter och 
sekunder, med blanka gevärspipor vid sidan. Modet 
lyste så klart i deras öga. Med ett förskräckligt, luf- 
ten skakande skrik störtade penninogesiffrornas ore- 
guliera hop emot dem. Ögonen brunno af eld un- 
der 'rynkade pannor. De sammanbitna, hvita tän- 
derne bröto sig glänsande mot den mörka hyn. Stri- 
den var vild och fasaväckande. Ur sitt bjerta deta- 
cherade ban ett nödrop till.de sednares”undsättning. 
Då steg vålnaden åter framför honom. 

— Hvilka segra? frågade han. 

— Se sjelf, genmälte denne, se! 

Och ban såg buruw den ena siffran stupade för 
den andra. 

— Hvarom strida de? ropade han åter. 

— Om din själ, återtog vålnaden. 

En besynnerlig, fantastisk musik strömmade ge- 
nom luften, och ifrån: stridande trupper förvandlade 
sig siffrorna ögonblickligt till små dansande djeflar och 
vapnen förbyttes till. brinnande facklor. I midten af 
deras hånskrattande krets stod en upphöjning, beklädd 
med svart kläde. Öfverst på upphöjningen låg en 
pappersbundt. 

— Deua är din' själ, sade vålnaden. 
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Och han läste på pappersbundten: 400,000 R:dr, 
och ändock blott makulatur. 

De dansande, svarta andarne stänkte eld från 
sina facklor och i gnistor flög elden öfver pappers- 
bundten: en gnista nedföll derpå. 

Och denna gnista borrade sig brännande ned i 
papperet, vidgande en mörkbrun krets omkring sig; 
och han tyckte att det brände i hans själ. Men en 
stråle af eld sköt snart derur, liksom en pil uppåt, 
och strålen utbredde sig till flammor, girigt förtå- 
rånde pappersbundten; och när allt var förtärt, höjde 
sig den sista flamman och lade sig som ett glimman- 
de bladguld, oupphörligt utvidgande sitt fält, öfver 
den svarta katafalken, hvarpå han sjelf nu tyckte sig 
ligga, vansinnigt vridande sig under tortyren, af an- 
darnes fackelslag. 

— Himmel! skrek han. 

Och på det vidgade himlafältet af eld öfver ho- 
nom, glittrade i flammande sljernor en sifferteckning 
af 400,000 RB:dr. 

Genom de milda stjernornas glänsande synrör 
blicka englar ned på menniskans stig. 

Men Mauritz tyckte att 400,000 eldröda munnar 
öppnade sig i de röda stjernornas ställe och ropade ned 
från himmelen ett tredubbelt ve öfver hans hufvud. 

-— Fräåls mig! fråls mig! ropade han. 

Välnaden stod åter vid hans sida. 

— Jag skall frälsa dig, sade denne. Och han 
lyfte sin spira och förde den i bågformig rörelse om- 
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kring sig, och allt som han förde den så, förvandla- 
des småningom åter de gnisslande, dansande furierne 
till blommor och träd, till buskar och pråktiga växter. 

— Statt upp och gack, talade vålnaden vidare. 
Och han uppsteg. Nu föreföll det Mauritz, som om 
han, men endast såsom ett benrangel, lustvandrade i en 
rikt färgskiftande örtagård. Han tyckte att han stan- 
nade vid en lilja, den var så hvit, så ren, så skön 
och vacker. "Han bröt den. Men då ban lyfte den 
upp, för att njuta af dess behagliga doft . . . egde 
den ingen. Nu anmärkte han att liljan blott var ut= 
klippt och sammansatt af en riksgåldssedel, och att 
dess valör stod med svart perlstil markerad inuti 
kalken. Det var en papperslilja.  Hvart ban kom, 
och hvart han såg, mötte honom samma förhållande 

. ehuru pappers-blommorna skiftade i flerfalldiga 
färgor. Han befann sig i en blommande lustgård, 
endast af riksgäldsmynt, och ett förr okändt vemod 
öfverföll honom, men detta vemod var ej utan sitt 
behag. 

Och en ljus skapnad framställde sig nu bredvid 
honom. ; 

— Du är lycklig, anmärkte skapnaden. 

— Här vill jag bygga och bo, bär vill jag lefva 
och dö. Men blommorna dofta ej. 

— Når försynen med slösande hand utkastade 
guldet och silfret, rikedomen, kring jorden, för att 
låta menniskorna deraf skapa sig sin egen sällbet; 
gaf han penningen glans och förg; men dess egent- 
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liga materiella värde eller hvad vi hos blommorna 
kalla doft och vällukt, fick menniskan sig förbehållet 
att tilldela dem. Om du eger 400,000 R:dr, som blott 
ega glans och färg, är du fattigare än om du eger 
blott 350,000, som äfven ega doft och vällukt. Kasta 
bort ifrån dig 350,000 .. . gif dem åt mig! 

Mauritz skrattade i sömnen. 

Och den mörka vålnaden stod åter vid hans sida. 

— Jag vill göra dig till konung öfver verlden 
yttrade vålnaden. Ett palats skall jag bygga dig af 
koppar, med spiror af skimrande klart silfver: på spet- 
sarne skola ej vimplar sitta . . . men kontrollen. Din 
thron skall uppresas af dukatguld : solen skall ej hafva 
den bättre. ' Din slottspark skall blifva af underbar 
berrlighet. -Bäckar skola der slingra sig af upplöst 
kristall. Blommorna skola skimra af allehanda pråk- 
tiga, strålande ädelstenar, inför hvilkas glans stjernor- 
na skola blekna. | 

Detta allt skall jag gifva dig, endast mot trenne 
vilkor. 

Du får aldrig tänka en hög, fri och ädel tanka. 
Du skall alltid skratta åt en och hvar, som tänker 
sådana tankar. Du får aldrig läsa ett Fader vår. Gör 
du något af detta . . . skall på en gång ditt skim- 
rande kungadöme försvinna, såsom agnar för vinden. 

I ditt rike skall man heldre vara en narr, än en 
vis på den öfriga jorden. 

[ ditt rike skall det stå skrifvet på hvars och ens 
panna: haf inga andra Gudar för mig. 
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I ditt rike skall man blott äta, dricka och sofva: 
medan den öfriga jorden tänker och-arbetar för dig. 

I ditt rike skall jorden ej bära några afkastnin- 
ningar, men du skall skörda ända till 23:te 'och 350:de 
kornet i räntor af dina kapitaler. 

I ditt rike skall man ej behöfva söka lyckan, den 
skall der följa, nästan förfölja dig, och sällheten . . . 
— Sällheten? repeterade Mauritz i drömmen. 

— Sällheten? Det är en annan sak... å ja... 
ja . - . sällbeten skall. glänsande  omstråla: dig, åter- 
speglad af din rikedoms allmakt. 

Och hvad vålnaden bade sagt, blef äfven  full- 
bordadt. j 

Men det blef qvällj och solen sjönk ned och 
skuggorna blefvo. allt. större och större i den guld- 
skimrande verlden, och han längtade ut i naturen. 

Han stannade vid en stilla bäck, han satte sig 
jemte dess rand, och blickade ned i den spegelstilla 
vattenytan. Men hvilken fasa mötte ej hans blick. 
Spegelbilden, som stirrade emot honom . +. var en 
grinande dödsskalle.  Förskräckt for han upp: 

— Är detta jag, konung: öfver den skönaste, 
herrligaste del af jorden? 

Och han vände sig tillbaka, för att ännu en gång 
rådfråga spegelbilden. derom. 

I vattenytan mötte honom: då åsynen, icke blott 
af en dödskalle, utan af ett helt benrangel. Ingen 
purpur skylde dess usla nakenhet. Ingen krona för- 
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gylde dödskallehufvudet. Ingen ros purprade benkin- 
derna. Ingen rodnad fyllde de köttlösa läpparne. In- 
gen glans log ur de tomma ögonen. | 

Han flydde . . . flydde för sig sjelf. Men han 
sjelf följde honom. 

En gestalt till sväfvade likväl bredvid honom, 
det var rikedomens, hans egen skugga. 

Han hade blifvit så van vid denna skepnad vid 
sin. sida, att han knappast observerat den förr än nu. 

Gripen af en oemotståndlig nyfikenhet, stannade 
han och betraktade den. 

Skuggan var lång och smal och sträckte sig längs 
marken på en vaggande yta af dess skönaste och i 
ljuf färgton skiftande blomsterbädd: smaragder och 
topaser, safirer och rubiner vajade rundt omkring 
honom. 

Han rörde sig, skuggan rörde sig äfven. Han 
lyfte ena armen, skuggan gjorde det äfven. Han nic- 
kade, skuggan ock. Han gick . .. äfven skuggan. 
Lyckan förföljde hvarje hans minsta rörelse, hvarje 
hans minsta 'steg. En hemsk känsla intog honom. 
Han blef rädd för sin lycka, och ville hasta undan. 
Men i skepnad af hans skugga ökade äfven lyckan 
sina steg. : Den var oskiljaktig ifrån honom, och det 
på ett sätt . . . som oroade, som förfärade honom. 

Hastigt stannade han. 

Han skrattade . . . skuggan teg, och nu skrattade 
ban åt dess tystnad, åt att den ej förmådde härma 
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honom äfven häruti. Han skrattade åt sig sjelf. Men 
ju mera han skrattade, desto hemskare blef det hu- 
nom i själ och bjerta, desto mera förskräckt blef han 
för sig sjelf, desto rysligare och ohyggligare kände 
han sig till mods. Förbannande flög en svart fantasie 
genom hans tankar. : Fasan hade uppskrämt den ur 
den djupsste vrån af hans inre, liksom äskans blixt 
uppskrämmer nattufven ur: klyftan. Tillsammanssjun- 
ken inom sig, nedföll han förkrossad under tyngden 
af spöket i sin barm. 

Återkommen till sans, knäppte han sina händer 
tillsamman: ”Gud!” tänkte han. 

Det var en fri, en skön, en ädel, en herrlig tanke. 

Han hade brutit mot vålnadens vilkor, och med 
ett genljudande, genom himmel och jord dånande 
brak störtade hans gyldne drömverld in. 

Då vaknade han upp ur sina oroliga drömmerier; 
och att döma af hans: yttre utseende, skulle man 
ha trott att de snabbfotade, framilande hästarne förde 
ett lik . . . hvart? . . . Till Belzebub. 

Solen stod högt på bimmelen. Försatt i ett till- 
stånd af öfverspänd exaltation hade han tillryggalagt 
den ena milen efter den andra, och lemnat den ena 
gästgilvaregården bakom sig efter den andra. Men 
kusken, bekant med sin husbondes vilja, hade ej ur- 
aklåtit att utdela driekspenningar, att liqvidera skjut- 
sen, samt jaga vägen framåt. Fullkomligt sansad stodo 
alla drömmens skräckbilder lifligt framför honom, men 
ändock lifligare . . . ändamålet med hans resa. 
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' — Hvar äro vi? sporde han efter en stund. 

— Nära hufvudstaden, svarade körsvennen. 

Davidsson upptog klockan. Den var icke mera 
än 11. En timme återstod honom således ännu. 

— Kör! ropade han. 

Klockan half 12 inkörde han på Stockholms ga- 
tor. Hans hjerta klappade, hans pulsar slogo, feber- 
svetten perlade från hans panna. 

— Jag hinner fram, tänkte han, och drog en 
djup suck. 

— Det skall lyckas mig, att frälsa detta kapital 

— Ack!) cl. 

Knappast hade detta utrop af en slags öfverspänd 
glädje flugit öfver hans läppar, förr än en olycka 
nedstämde hans förhoppningar. 

Framför bonom, på gatan, körde en bryggare- 
vagn, en af dessa låga, grofhuggna och stadiga lång- 
kärror, som så knubbiga och axelstarka röra sig framåt. 

— Se upp! skrek kusken. 

Bryggaredrängen brydde sig knappast om att vän- 
da sig tillbaka, för att se på skrikhalsen. 

— Se upp, eljest -kör jag öfver dig, skrek ku- 
sken ånyo. 

Bryggaredrängen log, med stoiskt lugn. I nästa 
ögonblick snuddade -vagnsaxeln fram öfver bryggare - 
kärran. 

Kärran gick sin gamla lunk; men equipaget låg 
öfverändakastadt. 
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Ett vildt vrålande trängde sig fram öfver Davids- 
sons läppar och lättade hans lungor. I fallet hade 
han stött sig vid ena tinningen. | Blodet rann. Men 
endast en tanke besjälade honom, endast :'en före- 
ställning upptog hela hans uppmärksamhet, endast en 
fixidé -beherrskade honom oinskränkt. Han kände 
ej att bloden droppade ned utför hans kinder. Han 
hade förlorat hatten i fallet; men hvad brydde han 
sig om hatten. 

Med penningepackan under armen: hastar han 
från stället. 

Folket blickade på honom med förundran, der 
han ilade fram på Hornsgatan; sjelf.såg han ingen. 
Så anlände han till blå slussen... Nu började klockan 
att slå qvartslagen till 12. 

Han sprang icke mera, utan han ilade, han flög. 

Han kände ej att han egde någon tyngd, icke 
att foten rörde marken, och han hörde ej mera klock- 
slagen. Snart stod han i trappan till Riksbanken, och 
han störtade uppföre den: 

Då han var nära öfversta. trappsteget, stängde 
man dörren till vexlings-kontoret. 

— Läs upp; lås uppl! ropade han. 

Ingen svarade: 

— Upp med: dörren, fortsatte han. 

Allt var tyst. För honom var det en grafs: för- 
färliga . - . dödande tystnad. 

Med förtviflans sista våldsamma ansträngning ham- 
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rade han på dörren med sina knutna näfvar. 'Svär- 
jande öppnade man den inifrån. 

— Hvem är det? hvad vill ni? frågade man. 

— Här, 'vesla, vexla! skrek Mauritz och ville ka- 
sta bundten in genom dörren. 

Förskräckt för hans vanställda, nästan banditlika 
:utseende, slog man åter dörren i lås. 

Till slut utträdde en vaktmästare, som, då Mau- 
:ritz ej aflägsnade sig på andra vilkor, kastade honom 
utför trapporna. 

Klockan hade slagit tolf, då han vid ankomsten 
befann sig på öfra trappsteget, och då man stängde 
vexelkontorsdörren. Han hade anländt en minut för= 
sent; denna enda minut kostade honom 400,000 R:dr, 
« «+ och ännu mera. 

Då han åter nedkom på Jerntorget, irrade ögo- 
nen meningslöst omkring platsen. Läpparne rörde 
sig, liksom om ord hade gått deröfver . . . utan att 
man likväl hörde några. 

Hans utseende var egnadt att snart församla ett 
stalrikt antal af: dessa okynniga, nyfikna och elaka ska=- 
ror omkring honom, som man kallar gatpojkar och 
diksom en viss lekande okynnig småfisk är ett före- 
:bud för bajen, simmande till och med i dess gap, så 
följer nära i spåren af dessa gatpojkar vanligtvis äf- 
ven polisen, »i hvars svalj man äfven kan säga, att 
dessa simma. Polisen blandade sig snart i saken, för 
att afböja allt fredsstörande owäsende. Mauritz blef 
arresterad och morgonen derpå blef han inför sittande 
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huset. Med de 400,000 hade han äfven förlorat sitt 
förstånd. 

Vi vilja följa honom ånnu ett ögonblick i elän- 
det ... men hvad säga vi . ... elände? han: kände 
"ej något elände. 

Har ni varit och sett Danvikon, hufvudstationen 
'för det norra Sveriges 'dårar. Då har ni äfven sett 
"ett litet rum straxt till venster i förstugan. Det är 
"icke stort, omkring 4'å 5 personer kunna "rymmas 
derinne. "Ett litet fönster. . . med dubbla galler |. . . 
"de inre af träd, de yttre af jern . . . insläpper en 
'knapp dager från den hopträngda gården. I hörnet 
"längst in till höger står en bädd med” halmmadrass. 
"Der, klädd i tvångströja, satt den arme; men i detta 
trånga näste .'. . rymdes "dock en vérld, så herrlig, 
så rik, så prunkande af störhet: en frihet... .itvångs- 
tröja, en konung . . . i trasor, en Gud på ett . .. 
"dårhus, dock detta allt rymdes'inom en ännu trängre, 
'én ännu mindre krets, dén rymdes". : i Mauritz's 
hufvud. 

Med majestätisk hållning stod han på midten af 
gdlfvet.  Hårét var raggigt och tofvigt, blicken vår 
betydelselös och örörlig. Kinderha voro magra och 
förtorkade. 

—- Genom guldets allkraft. bihder jag jorden i 
dermantbojor vid min fot. : På blixten af penninge- 
maktens stråle sväfvar min thron, allestädes färdig att 
"lysa eller att förkrossa. Genom 'milshöga bergssträc- 
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kor vill jag bryta en segelbar kanal rundt omkring 
jorden. I en luftbalong vill jag företaga mig upptäckts- 
resor i solens länder. Konungarne hafva arméer .... 
ha ... hav. hal Röra sig mina arméer . .. pen- 
ningarne . . . från stället, fly deras. Mitt: högqvar- 
ter är en kassakista. I England kallar jag min ar- 
mée för Pund Sterling, i” Österrike Gulden, i Ryssland 
Rublar, i Frankrike France och Napoleondorer, i Dan- 
mark Riksbanksdaler, i Sachsen Thaler, i Neapel Du- 
cato, i Läbeck Mark Courant, i Amerika Dollars, i Por- 
tugal :Vexel-Crusade, i Norrige Silfverspecies, i Spa- 
nien: Vexel-piastrar och i Sverige Riksdalrar, skillingar 
och runstycken. Darra för dem. Jag vill göra en 
revolution i Spanien, straxt rör sig en armége af Pia- 
strar; jag vill störta Ludvig Philips thron, och den 
kullkastas af en Nationalbeväring af ett par tre milli- 
oner Francs; jag vill ... ha, ba, ha! Men hun- 
gern suger mig. Hitåt en armé af Ducatos : . . hitåt 
med en portion oxkött . . . hi, hi, bil Besynnerligt, 
jag kan afsätta konungar, framkalla underverk, bryta 
fjällryggar, beherrska verlden . . . och ändå kan jag 
ej få en portion oxkött. -Otacksamma verld! Camo- 
ens dog på ett hospital:; Napoleon, den friaste, stör- 
ste . ... i bojor: på S:t Helena. Och jag, den rikaste, 
den mäktigaste . . . skall svälta ihjäl. Ett lustigt sor- 
gespel. Men det år riktigt! Förståndet bör verkligen 
dö på ett dårhus; friheten i bojor och rikedomen 
senom svält. Det bör den verkligen. Jag vet, att 
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ju rikare jag blifvit, desto fattigare har jag tyckt mig. 
Svält min mage, svält du, det är rätt åt dig +. 
Och härmed helsa vi honom farväl. 
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Ingeborg, underrättad om sin mans olyckliga sin- 
nesrubbning, hastade till hufvudståden, för att upp= 
fylla sin pligt såsom maka. Fåfänga voro hennes för- 
sök, att återföra honom till. harmoni med verlden 
och sig sjelf; fåfänga hennes bemödanden att mildra 
bans belägenhet: 

Sjukdomen hade ej blott angripit hans inre, utan 
tärde äfven på hans fysiska krafter... Den var en eld, 
som, sedan den förtärt det lättare ;innanredet . 
själens och hjertats "inventarier . . . äfven angrep 
byggnadens: grundvalar. AW den: ej! lemnade honom 
ännu i sista stunden, derom vittnade hans testamente. 
Något deraf torde böra få rum här; för att visa pra 
skapen af hans slutliga belägenhet: 

— För upprättandet af en edits för hela 
verlden anslår jag alla de specieriksdalrar, som, under 
namn af stjernor, finnas insatta: i himmelens spar- 
bank, och för hvilkas lyftande man får vända sig till 
mina affärsmän: astronomerna. 4 

— Min kungakrona «. . . solen . . . öfverlemnar 
jag åt min hustru, hvilken jag äfven utnämner till 
drottning öfver öde Arabiens fruktbara länder. 

Han spekulerade i. stort ännu i sin dödsstund. 
Men knappast bade Ingeborg visat bonom den sista 
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tjensten, och med stilla tårar fugtat hans graf, förr. 
än hon återvände till den lilla byggnaden i Norrköping, 

Hon var nu rik: hon var icke allenast sin fars, 
utan äfven sin mans enda arfvinge. 

Vid en af gästgifvaregårdarne på Kolmorden öf-. 
verlemnades på nedresan till henne en skrifvelse, 
som innehöll en begäran, från Evald, att hon skulle 
bafva den godbeten, att i förbifarten göra honom ett, 
besök. Då hon visste, att han af en vägfarande blif- 
vit öfverkörd och skadad på: ett förskräckligt sätt, an= 
såg hon sig icke böra vägra en så nära slägtinge denna, 
uppmärksamhet. Hon reste. 

-— Hur befinner sig herr Evald, frågade hon en: 
gumma, som öppnade gårdsgrinden. 

> — Herre jemini, svarade denna, med herr Evald 
är det snart slut och frun kommer just i grefvens 
tid, för att se honom lägga igen sina ögon. Det för- 
skräckliga benbrottet ;. ; 0j «+ « oj: omen hvad 
skulle han ute på vägen och göra . . . 

Införd i sjukrummet, såg hon, att han ej hade 
många ögonblick qvar. Då han märkte Ingeborgs när- 
varo, utsträckte han sin hand och ett matt skimmer . 
af glädje drog sig öfver hans anlete. 

— Förlåt mig, hviskade ban derefter, förlåt mig. 

Han tystnade, för att draga efter andan. 

— Jag har gjort dig mycket ondt, Ingeborg, 
mycket ,ondt, kan du förlåta mig? 

— Hoppas på Gud, bad hon. Du har: säkert icke 

menat det så illa, Evald? 
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— Jo, jo, ack jo! jag har menat så illa, att det 
i. sjelfva verket icke kunde gå så illa, som jag me- 
nade det. Men vår Herre har också straffat mig. 

Under det han talade, blef han allt mattare och 
mattare. Likväl sökte han att: berätta. för Ingeborg 
den elakhet, hvari ban deltagit. Huru han: sökt att 
beröfva Mauritz allt arf, och med: hvilket: otäckt hämnd- 
fullt hån ban bespottat honom, då ban framvisade 
den: kungliga förordningen. 

— Förlåter du mig, Ingeborg? fortfor hans Gil 
mig då din varma, mjuka hand 

Hon räckte honom sin hand. 

— Välsignelse öfver dig, ,som tröstar: mig i min: 
sista stund. E 

Det var med svårighet, han uttalade dessa få ord. 

— Hälsa min bror, Edmund, då han äterkom- 
mer, tillade han derefter, och tryckte hennes hand 
så hårdt, som den sista ansträngningen tillät. Då han : 
nämnde sin brors namn, purprades bennes kinder af 
ett lätt rosigt färgstoft. 

Ännu med brustet öga tycktes ban«rigta sin blick : 
på henne. 

Hon slet sig lös. Återkommen :i sin. vagn,  har- 
stade hon från: stället. 
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Nära ett år bade passerat. Ingeborgsbade flyttat 
till en af sina egendomar i Östergöthbland. 
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Vi återfinna henne der, midt i en skön naturs 
bela prunkande herrlighet. 

Götha kanal-linie begränsade parken på ena si- 
dan. Med 'utsigt åt den, befann hon sig i detta ögon- 
blick i'emn liten, nyss utslägen, i gredelint rodnande, 
doftande syrénberså. 

I sin hand hade hon en liten nyss utgifven brochyr. 

Tankfull' bläddrade bon i bladen. 

— Qvinpans uppfostran, läste hon på ett ställe, 
inviger henne ej till någon sann bekantskap, hvarken 
med sig sjelf, eller. med verlden: illusionerna beherr- 
ska och leda henne allt för mycket. 

— Kärleken är ett behof för oss, men vid valet 
al männer gå vi tillväga precist som blomsterrankan, 
som fullkomligt medvetslöst griper efter det stöd, som 
för ögonblicket lämpligast framställer sig. Också hän- 
der det, att den ibland slingrar sig kring en stark ek, 
ibland kring en präktig alm . .. men någon gång 
också kring en naken, rotlös gärdsgårdsstör. 

— Vi göra för mycket för kärleken, för litet 
för hjertat. 

— Illlusionerna äro fjärilar, som flyga kring vårt 
bjerta, och suga dess honung, men de ha ingen kupa, 
der de samla den. Och när verkligbeten kommer... 
ba vi också ingenting i verkligheten. 

— Förståndet är ett bi: det har ett ändamål för 
sin verksamhet; men vi tro allt för litet på förståndet. 

— När jag var flicka, resonnerade jag på föl- 
jando vis: om jag gilter mig, vill jag ha en Dan, 
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som icke helt och hållet är af det vanliga, hvardag- 
liga dussinslaget. Han skall ha cen. sjelfständig ka- 
raktär, ega något ovanligt, något, som fängslar mig, i 
sitt väsende. Jag trodde då, 'alt det ovanliga just 
skulle innebära så många flera möjligheter, för att 
göra mitt hjerta sällt, mitt lif lyckligt; men det ovan- 
liga hos mannen är som ett örnbo i trädet. . . det 
är en stor tillfällighet i karaktären eller själsegenska- 
perna . . . men är icke ett nödvändigt bebof, för att 
göra "oss lyckliga. Trädet blommar och befrugtas äf- 
ven utan örnhoet. Jag tror: deremot nu; att det just 
är det vanliga hös mannen, som gör qvinnan lycklig 

. och hädanefter skall jag aldrig söka efter något 
ovanligt: : 

— Den sämsta passion, som kan beherrska en 
person, är passionen för penningar, ensamt för pen- 
ningens skuld. En karl, beherrskad af denna förvillelse, 
är till sitt hjerta dålig, till sitt förstånd. . vansinnig. 
Penningens värde beror af den sällhet, som: den för- 
mår åstadkomma; men i och för sig sjelf är pennin- 
gen ingen sällhet. En sådan man eger ingen Gud, 
intet hjerta, ingen heder och ingen lycka; men dessa 
alla bedrager han, för att sjelf blifva bedragen .- 
al penningen. 

Rikedomen, samlad i sådan afsigt, är en massa 
förgylda majstångsägg, utan någon gula. 

— Jag är gilt. . . mon ej lyeklig:' liknar en! sol- 
visare, som endast med skuggorna betecknar tidens 
gång ; liknar en vagn, som utan egen vilja föres eller 
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drages framåt. Endast då våra hjertan äro genom-- 
trängda af kärlek, äro vi lyckliga. 

Hon bläddrade ej vidare i boken, utan lade den 
ifrån sig på bänken bredvid. 

Tankfull blickade hon omkring sig. Naturen var så . 
vacker. Solen stod så hög och klar och himmelen skim- 
rade så ren, såsom ett haf af upplöst guld. På rabat-- 
terna prålade täcka, hvita pingstliljor och gullgula au- 
riklar. Lärkan sjöng i skyn, såsom om en svart stjerna 
bade i toner uttömt sina drömmar deruppe. Hennes 
tankar vände . ofrivilligt tillbaka till hennes ungdomsår; 
och de svärmade bland blomsterdoftet af dess minnen 
och förhoppningar. Hon var i denna stund skönare 
än någonsin: en pingstlilja sjelf. Ur sin ljufva tank- 
spriddhet väcktes bon af ett fräsande buller vid skogs- 
brynet, der kanalen bröt sig in på området af hen- 
nes ägor. Hon blickade upp, och såg ett ångfartyg, 
som skred fram. Ovilkorligt följde blicken fartygets 
rörelse.  Passagerarne på däcket blickade äfven upp . 
emot land, betagna af den vackra vue, som tedde : 
sig för dem. 

— Stopp machin! bördes kapitenens röst kom- 
mendera. 

I ögonblicket låg fartyget vid sidan af den lilla , 
bron, som hon med vederbörligt tillstånd anlagt i en» 
vinkel af kanalen. En man hoppade i samma minut : 
upp i land, och fartyget sattes åter i gång. 

Nästa ögonblick, klappade hennes bjerta häftigare > 
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än, på. långa tider, hennes kinder purprades och en. 


klar stråle glänste i hennes blickar. 

Hon igenkände den kommande: det var Edmund 
som nu återkom från Amerika. 

Vi förbigå de förklaringar, som egde rum emel- 
lan ungdomsvännerne. 

Som två blomstrande videträd på hvar sin sida, 
hvar sin strand af minnets flodbädd, lutade de nu 
sina kronor emot hvarandra, för att sammanfläta dem 
till en enda. 


— ppb btoserater OG SORT 


Brodern E"”. 


HBrodern E?" var en treflig ture, en lustig garcon. 
Han var den förste af alla upptågsmakare i sitt slag. 
Af alla lifvets njutningar visste han inga bättre, än 
de små spratt eller, om man så behagar, skälmstyc- 
ken, åt hvilka man fick skratta af bjertans grund. 
Brodern E"" var en så stor tok, att han aldrahelst 
trifdes bland tokar, i hvilkas krets han kunde ge fritt 
spelrum åt hela sin böjelse att skämta med och öf- 
ver verldens alla dårskaper. 

Man kan öfverhufvud antaga, att alla narrar resa 
gerna. I det afseendet var brodern E"" också en 
narr. Han var aldrig hemma någonstädes, utan flac- 
kade ouppbörligt från det ena stället till det andra. 
En timmas hvila var för honom en tråkig evighet. 

En vinterdag anlände han till Skogby gästgilvare- 
gard TN Det var en kall och klar dag, men han 
var vid godt mod och väl klädd. Under en präktig, 
halföppen pels, varm som en kakelugn, bar han nem- 
ligen en väl vadderad högröd sammetsnattrock, sam- 


manhållen om lifvet af en guldbanderoll med hän- 
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gande tofsar. I Stockholm hade "ban hos Herr Leija 
försett sig med resväska, af välsömmadt tapisseriar- 
bete, hvilken nu hängde på bröstet. : Hufvudet var 
betåckt al en hög kossackmössa, som han på skämt 
lånat af en utaf sina vänner. I denna. kostym såg 
mannen litet rolig ut; men det var just hans svaga 
sida. Han ville skratta och låta andra skratta. 

Då ban anlände till gästgifvaregården, fann han 
framför sig en större folksamling, packad kring en 
högröstad person, med klubba i sin hand: Det var 
auktion på stället. ”Ett, två, tre,” ljöd det ur man- 
nens mun, interfolieradt med: ”första, andra och si= 
sta gången,” under det auktionisten på samma gång 
svängde klubban öfver en omvänd tunna, nästan ho- 
tande att hvarje ögonblick slå in tunnbotten. 

”Ur vägen,” ropade vår muntergök och körde 
modigt och raskt in midt i högen af den täta mas- 
san, som drog sig förskräckt åt sidorna. 

Endast auktionisten förlorade ej concepterne. 

— Åtta riksdaler, fortfor han, pass på! åtta riks- 
daler, varan år god; bättre att tänka för sig, än efter 
sig; åtta riksdaler, säger jag, ypperligt pris; stå nu 
intet och skym er sjelfva, se upp med ögonen eljest 
stupa ni på näsan; åtta'riksdaler, första, andra gån- 
gen, ett, två, tre . . skall det vara, så säg icke nej, 
åtta riksdaler, första, andra . . . 

Just i detta ögonblick hoppade: brodern EF ur 
kibbitkan. 

Med ett skutt stod han på tunnbotten. 
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Menige män drogo sig undan och sågo förvå- 
nade ut. | 

— Första, andra, tredje, fortsatte emellertid auk- 
tionisten, åtta riksdaler. Jag slår för åtta riksdaler. 
Ett, tvåtnog 

— Kör för nio riksdaler! ropade vår kurre. 

— Nio riksdaler, upptog äter auktionisten, ett, 
två ... Och klubban föll. 

I detsamma kom en fattig och illa klädd »qvinna 
vandrande förbi. 

På armen bar hon ett barn. Det var en mor 
'med sitt endast ett par månader gamla barn. I qvin- 
'nans ansigtsdrag låg uttrycket af mycket lidande, men 
'en fläckt af mildhet och undergifvenhet utbredde sig 
'deröfver... Barnet var insvept i trasiga lindor och tätt 
"tryckt till bennes bröst. Hon tycktes vilja hasta förbi 
"folket, - hvilket å- sin sida knappast syntes "märka 
"den artma. : 

— Vänta madamel ropade vår spektakelmakäre. 

Qvinnan stannade. 

— Hvad heter barhet? 

-— Eva Maria, nådig herre. 

— Det är bra. 

I detsamma framträdde protokollsföraren vid auk- 
tionen, för att få veta den resandes namn 'och in> 
'protokollera det. 

— Hvad jag heter är detsamtma, genmälte vår 
'man, här liqviderar jag min skuld, nio riksdaler. 

= Men hvem få vi då anteckna för inropet? 
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— Teckna Eva Märia. Jag skänker skräpet åt 
det der barnet. Hon kan väl behöfva något fåderne, 
"hon ock. 

— Skräpet? yttrade auktionisten, tackar så myc- 
ket jag. 

— Hvad tusan är det då, som jag inropat? 

— Ska” tro det. 'Likaste stugan i hela byn. 

— För nio riksdaler? 

— Fälla det! hertn kom ju som ett jehu. 

— Lika mycket. Jag skänker stugan åt Eva Maria. 

— Ska” tro då, hva” de ska? sätta näsan i vädret. 

— De äro fattighjon i socken. 

— Ett kringstrykande följe, ja! som af brist på 
"tak öfver hufvudet ligger i våra lider. - 

— Nåväl, så är den saken afhjelpt och' der- 
:med punkt. ; 

Komministern, som var närvarande på stället, 
'framträdde nu 'och upplyste, att qvinnan var mycket 
"fattig, men eljest intet ondt med. Et lemnade till 
"honom några riksdaler, såsom hjelp till hennes bo- 
:sättning. Och som kibbitkan under tiden blifvit för- 

spänd, kastade han sig upp i den och begaf sig 
:derifrån. 

Han hade likväl knappast kört om stughörnet, 
förr än qvinnan med barnet: nalkades honom. 

— Gud 'välsigne er, sade hon, och en tår föll 
ned utför hennes kind. Det första mitt barn: skal 
lära sig, blir att vålsigna er. 
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— Kör! ropade Ef, och skjutsbonden gaf hä- 
sten ett rapp, och byn låg snart långt bakom honom. 


Men af skämt och lek blir allvar en gång. 

Tiden flög snabbt förbi. Tjugo års midsommars- 
solar hade förgyllt himmelen och glödgat jorden; tjugo 
års vintrar bade tändt sina julbloss och bäddat snö 
öfver fjäll och mark. E+ var en två och fyratio års 
man. Ungdomsmodets lifliga skämt krusade icke mera 
hans läppar, och ungdomsblodets rosor purprade. ej 
mera hans kinder. Ynglingen hade blifvit man. Skäm- 
tet bade blifvit allvar. Men om han var rik på min- 
nen från den glada tiden, som han brukade benämna 
sinå ynglingaår, var hans bjerta icke desto mindre 
fattigt på verklig glädje. Han hade i ett friskt sinnes 
öfvermod förspillt tillfällena att fästa en trogen vän 
med: kärlekens «band vid sin sida, detta: band, som, 
då omständigheterna upplösa alla andra, endast döden 
förmår: att slita. Ett sådant förhållande är icke ovan- 
ligt! ”Ynglingen tror sig oftast kunna stå helt ensam; 
det är först då han blir äldre, som han märker: sitt 
fel och oroligt söker, hvad han ditintills försummat. 
Men "om 'han alltid kan finna en: maka, finner han 
derföre icke alltid ett hjerta. 

E?+ var ensam i verlden, och han kände det. 
Denna känsla är den mjeltsjukaste, som hjertat kan 
bära. Det var emellertid: icke bland ungkarlarnes 
stojande sysselsättningar och i deras yra, någon gång 


161 


lättsinniga tidsfördrif. och skämt, "som han numera 
sökte skingra sin dysterbet, utan det var i familjelif- 
vets stilla och fredliga behag. Aldrahelst umgicks han 
i familjer, der det fanns barn. Deras oskyldiga joller, 
deras  okonstlade föreställningar, deras: nyvaknande 
begrepp intresserade honom på det högsta. Aldrig 
kände "han sig så nöjd och glad, som då han fick 
jollra bort en stund med de små. 

Men E?" var icke, destomindre' en intressant man. 

Hans utseende var. fullt. af manlig styrka och 
kraft, och med sin stora erfarenhet af verlden visste 
han att fängsla menniskors uppmärksamhet, då han 
brydde sig derom. 

Han hade bosatt sig i hufvudstaden,”men umgicks 
likväl icke med. många. I en enda familj trifdes han 
framförallt välj emedan alla dess medlemmar egde 
en älskvärdhet i karaktären, som intog och tjusade 
honom: "Aldrig kände han sig så lycklig, som då han 
här i hemfridens sköna lugn fick jollra 'bort en stund 
med familjens: friska och lifliga förhoppningar, de små 
och naiva barnen. 

Den tiden var redan inne, då man skulle förse 
dem med en guvernant. Man annonceråde derom i 
tidningarne, och bland många, som anmälte sig, an- 
tog man ett tjugoårigt fruntimmer, af ett behagligt 
sätt att vara, et älskvärdt våsende och en ovanlig 
skönhet. "Väl. uppfostrad, sedligt blygsam och ändock 
lifligt. frisk och glad,: borde hon blifva den bästa vår- 
darinna, man kunde önska. 1 
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E+ hade af tillfälliga orsaker ej på ett par vec- 
kor besökt sina vänner. Då han en afton inträdde 
bland dem, presenterades han för ”söta Maria,” det 
var neml, så, som barnen benämnde sin guvernant, 
hvilken redan ' blifvit. mera en öm vän för dem, än 
en stel lärarinna. 

Öfverraskad af den milda hjertats oskuld, som 
spred en verklig glans öfver hela hennes väsende, 
kunde han ej slita sina blickar ifrån henne. Hans 
bjerta drack ett champagnerus af skönhet, älskvärdbet 
och behag. 

Då häns namn nämndes, märkte han, att Marias 
kinder bleknade något, och att en lätt darrning ska- 
kade hennes lemmar. 

Convyersationen började. Man talade om hvarje- 
handa. Men om barnen med skål kunde kalla henne 
den ”söta,” skulle herrarne alltid nödgas benämna 
henne den ”farliga.” Hon yttrade icke mycket, men 
hvad bon sade . . . intog alltid till hennes fördel. 
Man förnam af hvarje hennes ord, att hon ej blott 
egde yttre, utan äfven inre behag. E"" kunde icke 
höra nog hennes ljufva stämma, hennes alltid i en 
täck poetisk färgprakt framställda, eljest okonstlade 
och enkla tankar. Man förnam så lätt, att hennes 
själ, hennes förstånd; hela hennes bildning blomstra- 
de på den bästa grund, de någonsin kunna ega: på 
hjertats nemligen. Aftonen försvann för EX" som ett 
stjernfall . . . som ett stjernfall från: hennes öga, och 
i hans hjerta. 
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om natten drömde han: oroliga drömmar ... och 
aftonen derpå var han åter hos vännerne. Så gick 
en vecka, så gick en månad . . . oébh så: ville han 
att hela lifvet skulle gå. Jag måste tala vid henne, 
tänkte han; och han träffade henne ensamj sysselsatt 
att i ett blomglas ordna några täcka narcissor, utan 
att bon i första ögonblicket märkte hans närvaro. Då 
hon vände sig om och fann honom på tröskeln, ble- 
knade också nu kindens lätta purpur: Var det af 
fruktan eller af kärlek? Han förmådde ej förklara det. 
Snart sutto de belt nåra hvarandra vid ett litet bord 
i förmaket. Hennes bröst häfde sig, hon vågade knap= 
past draga andan. Han hade: tänkt att hålla ett vid- 
lyftigt tal; men nu bade han intet att säga henne. 
flter en stund fattade ban emellertid "hennes hand 
. . men hon drog sig undan. Då störtade ordet öf- 
ver hans läppar: ”Jag älskar dig!” Hon reste sig upp. 

— Förlåt mig, sade hon, vet ni hvilken jag är. 

— Hvem ni är? 

— Känner ni denna lapp? 

Och.-hon framtog dervid ur ett väl hopviket, li- 
tet konvulut, en papperslapp af ganska suddig be- 
skaffenhet. 

— Nej, svarade han. 

— Det är ju ert namn: 

— Jag ser det. 

— FErinrar ni er Skogby Fästgilvaregård för tjugo 
år sedan. ! . 

— Kan väl vara: 
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— Denna lilla papperslapp har min mor tagit ur 
dagboken på gästgifvaregården. 

= Än sedan? 

— Ihågkommer ni, att ni der på en auktion in- 
ropade en bygnad? 

Ja 

— Att ni bortgaf den genast åt ett barn, som 
då ännu hvilade på sin mors armar. 

— Också det mins jag. 

— Detta barn vc. 

Hon tystnade och blickade: på EX, liksom för 
att. se hvad han! tänkte, eller kanske rättare, hvad 
han kände. 

— Är ni, fortsatte E+. 

— Nåväl, frågade hon . . . 

En paus full af öfverraskning uppstod. 

— Älskar du mig? 

Hon svarade intet; men sjönk i hans armar. 


E" erfor nu; att Marias mor: hade inflyttat;i den 
af honom erhållna byggnaden samt födt sig med ar- 
bete och ordentlighet, under det att Maria' uppväxte. 
Då flickan var tio år, hade en barnlös familj besökt 
orten, fattat tycke för henne, samt adopterat henne. 
Fosterföräldrarne voro då i utmärkt goda affärer, men 
en i hufvudstaden :inträffande, - oförmodad' konkurs, 
jemte flerahanda andra motgångar, ruinerade dem 
och lade dem i grafven. Marias mor;hade: långt för- 
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ut lemnat det jordiska. Ensam i verlden, men med 
ep god uppfostran, beslöt hon att blifva guvernant. 

Lycka och sällbet afspeglade sig i bådas anlets- 
drag, då värdfolket inträdde, och de omtalade sin 
bistoria. 

— Evige Gud! utropade BE", rörd af sin lycka, 
hvilken herrlig frugt skördar jag ej af min dårskap. 

— Dårskap? repeterade värdfolket. En god band- 
ling kan aldrig kallas dårskap. 

— Kan väl vara, men jag tänkte visserligen icke 
alt göra något godt. Jag handlade af lättsinne. 

— Icke af lättsinne, "men väl al ett lätt sinne. 
Värt bjerta är först verkligt godt, då vi göra det goda 
och rätta, utan att vi sjelfva beräkna eller veta det. 

E+ omfamnade Marie, och slöt henne till sitt 
bjerta. 

— Utan mig, hvad bade du varit? yttrade: han. 
Du är mitt verk. 

— Och din lycka skall blifva mitt verk, hviskade 
hon tillbaka. 

För alt skörda om hösten, måste man; så om 
våren. 


—eS0S0fe0>— 


3 FNS ENDGIOITKKKE SS 


En scen på hafvet. 


Pet var afton. Sjön bäfde! sig i väldiga, vilda vågor. 
solen blickade' röd fram mellan molnen i vester och 
kastade :'. . än här och än der . .. ett flammande 
sken in emellan de vandrande böljornas skuggor. 
Skeppet rullade framåt, med fulla buktiga segel. Än 
slungades det af det oroliga hafvet: högt upp, och 
vidgade synkretsen i en aflägsen oändlighet, än sänk- 
tes det ned i djupet mellan rastlösa, skyhöga dynin= 
gar, hvilka! då omgäfvo oss såsom fjällar, med än af 
fragga snöhvita, än af aftonpurpurn blodstänkta spet= 
sar; Stundom brakade det våldsamt till'i det rullande 
skråfvet, och jagade förskräckelse i våra hjertän;'stun= 
dom störtade det liksom en darrande lavin utför de 
svartglänsande vågornas sidor, och med bleka anleten. 
knöto vi våra händer krampaktigt fast vid: tåg och 
ändar. För den hvinande vinden ljöd skeppet oupp= 
börligt som ett gungande orgelverk, såsom en jätte- 
stor eolsharpa. De mest fantastiska, stundom hänfö- 
rande, stundom jublande och glada, alltid vilda och 
vegentliga melodier tonade omkring oss, hvilade vi 
på det brusande underlagets högsta höjder, eller 
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sänktes vi ned i de mörka djupen.: Så slog klockat: 
åtta. Båtsmanspipan ljöd om bord, och snart befunnio 
sig alle man på däck. Tiden var inne för aftonbö= 
nen. På en gång lyftade femhundra man sina bäån= 
der till hufvudet, för att stryka: mössorna . vw för 
hälvens och himlarnes Herre, Redan bade den bäls- 
man framstigit, som det ålåg att upptaga psalmen och 
läsa bönem. ... tyst .. . befälbafvande officern: ger 
honom ett tecken att dröja, ännu: ett ögonblick >= 
hvarföre? Olficern förer  roparn till munnen. "Allas 
ögon följa rigtningen af hans blick; och den vänd- 
ning han ger roparn. Och på förmastens bramsalning 
upptäcker man nu tvänne jungmän, som der lutat sig 
ned eller med ' atdra ord gömt sig bland det hop- 
ringlade tågverket deroppe, förmodligen i alsigt att 
smyga sig undan aftonbönen. Ur roparn utstöter ol- 
ficern emrcbefallning till dem att genast nedkommui. 
En vakthafvande officers befallning om skeppsbord 
har ett underbart inflytande. Ingen. konungs! befall- 
ning på landbacken kan ha mera gehör med; sig. Spi= 
ran är ett bräckligt rör, jemförd. med den "längsta 
ändan.” - Flinkt började nu också de tilltalade tvänne 
båtsmånnen att röra sig, och emot gqvälshimmeln sägo 
de ut som två lefvande skuggor. Den ena al åem 
hoppade först ned på vamterne, efterföljd al den an- 
dre. Lätt som en-ekorre rörde sig den förste al: dem 
ultföre: men ... var det af [rugtan, af oskicklighet 
eller af. misstag om. fotstegen « ... nogial «+» den 
andre föll, men tvärsölver Naudterme och rullade ut- 
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före, den långa vägen: från bramsalningen till mers- 
salningen, och föll från dess yttersta rand ned på 
merssalningens vandter, för att vidare rulla medi 
det -bottenlösa djupet. 

Officerns befallning "hade knappast klingat fram ur 
roparn, förrän aftonsången började; men fortsättande 
sången följde våra ögon de tvänne båtsmännens rörelser: 
Hvilken fasa, som genomträngde oss, då vi sågo den 
sednares fall, kan icke beskrifvas. Den” förste, som 
märkte den efterkommande kamratens olycka och in- 
såg faran att genom hans fart och tyngd blifva lösryckt 
från sitt tag i vandten; stannade i sitt språng utföre 
och böjde hufvudet och kroppen” tätt intill vandten: 
hvadan den åt afgrunden redan hemfallne rullade öf- 
ver dennes rygg. 

Sjön fortfor att i mörka, häftiga svall vräka om- 
kring oss, och slitas om skeppet. Stormen fortfor att 
tona sina irreguliera melodier i tåg och tackel. Afton- 
sången klingade melodiskt och högtidlig från femhun- 
drade hjertan. Och allt närmare och närmare nalka- 
des den fallne sin vida graf. 

Någon räddning var ej möjlig; men med desto 
mer andakt tonade aftonpsalmen: det var en likpsalm 
öfver en ännu lefvande, men i nästa ögonblick död 
kamrat. 

Jag bar öfverlefvat få' för känslan, för bhjertal 
mera sublima ögonblick, än detta. 

Sången bortdog på våra läppar; mannen var re- 
dan försvunnen. Han rullade ned. längst vandterne, 
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utom relingen. En stunds djup tystnad inträdde. Bö- 
nen skulle börja. t 

”Fader vår, som är i bimmelen,” läste predikan- 
ten med hög och klar stämma. Och som ett eko lä- 
ste vi i våra hjertan efter: ”Fader vår, som är i him- 
melen? . vv. 

Men knappast hade vi uttalat de trenne första 
order af denna alla böners herrligaste hön, förrän vi 
sågo den, efter vår tro, redan i bafvets afgrund be- 
grafne kamraten lyfta sitt bufvud upp öfver relingen: 
han var räddad. 

Mannen hade fastnat uti en af de krokar vid 
hvilka vandterne, sida om fartyget, äro fastgjorde. 

Öfverraskningen var stor, intrycket mägtigt, al- 
drig har bönen kunnat varmare och tacksamimare höja 
sig upp till himmelen, än den gjorde i detta ögonblick: 

Den så underbart räddade infann sig lagom ibland 
oss för att instämma uti: 

”Herran välsigne oss och bevare oss.” . .". 
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Cesarino. 


Wi äro i Rom och befinna oss på torget del Popolo, 
ett af de vaekraste torg i den stora staden. På mid- 
ten af torget reser sig Augusti obelisk och i fonder 
höja sig de båda kyrkorna S:t Maria del Miracoli och 
S:t Maria di Monte. Sacro, och emellan samt å ömse 
sidor om dem öppna och utbreda sig de präktiga ga= 
torna il Corso, den vackraste i verlden, la Babuiny 
och Strada di Ripetta; ögat förmår ej att följa dem 
till deras slut. Bakom oss sammanbindes torget och 
la Porta del>Popolo af Piazza del Popolo. För detta 
lilla utkast behöfva vi ej kärna mera al Roms platser. 

På ena sidan af torget var en kaflé- eller ett 
slags schweizeri-butik. Solen stod högt på bimme- 
len och många unga nobili hade infunnit sig der, 
för alt i de svala rummen njuta sin älsklingsdryck 
. . . kaffet. Man talade om hvarjehanda, framförallt 
om den nye påfven, Sixtus IV, och hans några dagar 
derefter förestående kröning samt om den prakt, som 
dervid skule utvecklas. Anekdoter om hans grymma 


ör l 


stränghet vid upprätthållandet af lagarnes helgd kom= 


mo många af de glada, sjelfständige, unge. männens, 


ansigten att blekna. 


Längst bort i ena hörnet satt, vid ett enstaka 


bord, en ung man helt allena. En:af. de glada, prat- 
samma vännerna nalkades bonom slutligen. 

— Hvad : drömmer - du om, Antonello?. frågade 
denne, ' och stog enslingen med ett lätt siag på axeln: 

— Jag drömmer: icke; svarade Antonello -und- 
vikande. 

—— Ha, ha, hal: jag skulle icke veta, hvarom du 
drömmer, återtog Sebastiano, du drömmer om den 
vackra Georgetta, Monsignor Carellis: dotter.  Hvarför 
gör du ej processen kort? Det skulle jag göra. 

Antonello såg med frågande blick upp från sin 
kaffekopp. Nåväl, och hvad skulle: du! göra? frå- 
gade han: 

— Fria och gifta mig, återtog Sebastiani, det är 
det bästa botemedel för den sjukdom, som oerfarna, 
unga bjertan pustande kalla för kärlek. : 

Antonello ' sänkte sitt öga på kaffebrickan. 

— Talar du, frågade han efter en stund, al er- 
larenhet eller af oförstånd? hvilketdera? 

— Kännare, erfarne, verklige vise män i yrket, 
personer, gifta tu å tre gånger, hafva sagt mig det; 
jag tror på erfarenheten. 

— Men 'om: dw finge dig en; korg på halsen? 

-— Al den sköna? Pet: blef min: ensak, En flicka 
ger ej 'sk lätt korgen åt en karl, som knyter sin hals= 


172 


duk väl, dansar skäligen bran. och kan sucka, när 
det behöfs. 

— Prat, bara prat. 

— Jag vet att Georgetta älskar dig: 

—Du vet det? 

— Hon har' således ej gifvit dig sitt afslag; men 
Monsignore Carrelli är en narr, "som vanligtvis alla 
gamla, rika gubbar äro, aldrahelst om de halva en 
vacker, ung dotter. Jag gissar att han . . » visat dig 
helt sonika på dörren. 

Antonello for upp ifrån sin plats, liksom träffad 
af ven förolämpning. 

— Du har rätt, sade ban, gubben har afvisat 
mig. Och Antonello rynkade dervid sitt muskulösa, 
solbrända ansigte till ett åskmöln. Hvad är att göra? 

— Att hämnas, svarade Sebastiano kallt. 

Antonello intog åter sin plats vid bordet: 

= [I morgon, fortfor 'Sebastiano, är maskerad 
hos Kardinal Colonna. Dit ämnar sig äfven den gamle 
Carelli med Georgetta.  Enlevera henne då . ... om 
du har mod. 'Jag är förvissad att blott du sjelf vill, 
så flyger flickan med dig på körlekens vingar, hvart 
du behagar. 

— Men Sixtus, anmärkte Antonello, är sträng. 
Åfventyret skulle kunna kosta mig hufvudet. 

— Lappri! Du är rädd. Erinra dig blott den 
sekelgamla, häfdvunna vanan, att byarjo Påfve, på sin 
kröningsdag, öppnar alla fängelser och utsläpper de 
brottslige! Denna vana hafva århundraden petrificerat 
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till lag, så såker, att ingen magt i verlden, icke ' ens 
Sixti stränghet skulle väga att förändra den; 

— Men om han likväl vågade det. 

— Pahl! Du är icke kär, min gosse, det är hela 
sjukan. Skulle Sixtus upphäfva denna heliga vana, 
vore det verkligen att spela Rom ett förbannadt spratt; 
ty besinna huru många hundradetal af/ halft om halft 
oskyldiga lagbrytare, som redan sjelfmant krupit in i 
fängelserna; i afvaktan på kröningsdagens snart stun- 
dande allmänna benådning; skulle de ej erhålla den, 
hvilket blodbad. . - å nej. . . Sixtus är för klok. 
I minut går det an att vara sträng och rättvis, men 
en :gros '. ... pah Vore jag i dina kläder, förde jag 
bort min huldgudinna, 'vandrade  derpå till fängelset 
och hvilade ut mig ett par dagar. Emellertid hade 
jag komprometterat Carelli, och för - att icke: bli: ut- 
skrattad af hela Rom, skulle han samtycka. till min 
lycka. Om du önskar . ... jag hjelper dig gerna. 

En tredje person, som nu nalkades dem, afbröt 
samtalet. Efter en stund lemnade de kafféet och van- 
drade arm i arm uppåt Strado di Ripetta, under det 
att de uppgjorde planen för Georgettas. ibortförande. 


FE. 


På den utmärkt: sköna, bufvudgatan: il; Corso låg 
Kardinalen Colonnas palats. -Fönstren, längs den gi- 
gantiska och herrliga, med bildhuggeriarbeten rikt för- 
sedda' fagaden, blixtrade i natten, upplysta af ett kri- 
stallskimrande ljushal. Rika och präktiga masker an- 
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ände från alla håll. Måhända hade Colonna för af- 
sigt att under det brokiga täckelset af en maskerad- 
fest spela en politisk intrig, men det hör ej hit. Ba= 
kom palatset utsträckte sig en svalkande; skuggrik, 
ehuru 'ej vidlyftig promenad. Från den ledde en 
bäkport till sen mindre sidogata. Penna del af. qvar- 
teret var mörk, endast upplyst af ljuset från: palats+ 
fönstren.  Lutad mot ett träd stod der en person, 
med ett "banditansigte:" Det af vilda passioner brin+ 
nande, nästan blodiga ögat vilade stadigt på den 
lilla bakporten: "Han var insvept i en svart domino och 
i handen! höll han en svart halfmask. Efter en stund 
hördes: en vagn stanna utanför porten och kort der= 
på öppnades den, då en karl, klädd som den förre, 
och med' lika vildt utseende, inträdde. Mannen vid 
trädet slog tre sakta slag med händerna emot hvar- 
andra, och tecknet besvarades al den nyss anlände. 
De nalkades hvarandra. 

— Är allt riktigt? frågade den förre: 

— Allt. 

— Hvad vill du åtaga dig? 

=— Dolken. Och du år nöjd . 

— Med att taga flickan? Ja! 

— Låtom oss: då gå. 

— Du : känner: ju hans drägt . .v. tecknet . 
lösen? Jag känner hennes. 

— Fullkomligt. Hår är ett bref; ett lockbete 
förstås, att fånga den sköna med; Efter du tar henne 
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på din lott, skall du hafva det. 'Se här. Hon följer 
dig, blott du presenterar det. 

— Ännu ett ord. 'Samtyckte vår prelat till vil- 
koren, utan inskränkning? 

— Helt och hållet utan anmärkning. 

— Nåd för alla våra brott, aflat' för alla Våra 
synder? 

— Påfvens nåd, "Påfvens aflat . .'. ja! jär Hans 
löfte är godt, som guld. Han är vän med Sixtus; 
gjörde denne i hans 'armods dagar många  tjenster. 

— Vi skola då undgå rättvisäns svärd, som re- 
dan allt för länge svåfvat öfver våra hufvuden. 

— Dervid kunna vi trygga oss. 

— På sådana vilkor skall det blifva mig ett stort 
nöje att . .. 

-— Hvad menar du? 

— Att bedraga Antonello. 

— Ha, ha, ha! 

De päsatte nu maskerne och försvunno i porfalen 
till palatset. 


- 

F Colonnas praktsalar gick det lifligt och friskt till. 
Festen kunde anses som en karnaval inom ett en- 
skildt, furstligt hus. Lyx och rikedom utvecklade alla 
sina resurser. Snillrikhet, behag, smak och fyndighet 
voro med och när öfverallt och i allt: i drägter, i 
sånger, i samtal, i lustiga: infalk och roliga påhitt: 
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1 fördjupningen af ett fenster samtalade tvänne 
personer. Det ena var ett fruntimmer, klädd:i en 
Aronflickas lättå, behagliga och täcka drägt.. Den hvita, 
fina halmhatten klädde det svartlockiga, skälmska huf- 
vudet som en hvit, för vinden gungande lilja, lutad 
öfver en sammanväxt rosenknopp och pensé. Hennes 
växt var fin, gratiös och ändock fyllig. Den unga 
mannen: vid: hennes sida var -en bland de ståtligaste 
gestalterne.. bland de; oräkneliga gästerna. Han var 
klådd, som en ung vilde, i en svart, tält åtsittande 
trikotdrägt, med endast en brokig, i guld- och sillver- 
fransar kring höfterna nedfallande lifgördel. » De mu= 
skulösa formerna visade sig i hela deras mjuka, ela- 
stiska smidighet. ; På ryggen bar han ett koger med 
pilar och armen stödde han emot en båge. Det svarta, 
lockiga hufvudet var betäckt af en - fjäderbonad. 
Ögonen glänste som eld, och då ett löje krusade 
läpparne, lyste tänderna såsom hvita perlor mot den 
svarta ansigtsfärgen. 

.— Georgetta, du följer mig således? hviskade han. 

— Den mitt hjerta tillhör, tillhör jag hel och 
bållen, svarade flickan, med lika hviskande stämma. 
Antonello, dig . -'. eller ingen. 

— En vagn väntar dig i närbeten. .Tvänne per- 
soner, ...;...,;af hvilka:en underrättar. dig, när du; bör 
lemna :salen, .'-« föra dig i säkerhet. Jag skall ej 
dröja, var derom förvissad. 

Georgetta nickade vänligt emot honom med. sill 
lockiga hufvud. 
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— Låtom oss 'nu skiljas, tillade han; man kan 
observera oss här, och det skulle kunna skada oss. 

Med en handtryckning lemnade de hvarandra 
och blandade sig snart i hvimlet bland de öfriga ma- 
skerne. Så förgick en knapp timme. 

Georgette hade nyss slutat en dans, då en do- 
mino stannade bredvid henne. På ett tecken nalka- 
des hon honom. 

— Signora, följ mig, hviskade dominon. 

— Hvart? 

— Signor Antonello väntar. 

Georgette såg frågande på masken. 

— Här är ett bref, som förvissar er, att jag är 
stadd i rätta ärender. Han stack en biljett i hen- 
nes hand. 

— Jag kommer, svarade hon, sedan hon hastigt 
genomögnat biljetten. 

Dominon banade sig väg åt dörren. Georgette 
följde med klappande, oroligt bjerta. Då hon ned- 
kom i den lilla trädgården, såg hon tvänne personer 
hastigt möta hvarandra. 

— Antonello ? hörde hon den ene yttra. Rösten 
var henne helt och hållet obekant. 

— Det är jag, svarade denne. Är vagnen får- 
dig? Äfven dennes röst var henne obekant. 

— Er resvagn till helfvetet? ja . . . den är får- 
dig! återtog den förre. 

12 
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Ett fasansvärdt uppträde slog henne i samma 
stund med all sin förskräckelse. Hon såg en dolk 
glimma till och hörde ett genomträngande dödsskrik. 
En af de samtalande, den, som kallade sig Antonello, 
föll genomborrad till marken. Hon ville hasta till hans 
hjelp, men fötterna buro benne icke. Förlorande all 
sans, nedsjönk hon afsvimmad på stället: 

-— Hitåt, ropade dominon vid hennes sida till 
den andra.  Låtom oss bära henne i vagnen. Vi 
hafva intet ögonblick att förlora. 

De tvänne banditerna fattade "henne derpå om 
lifvet och buro henne ut; snart rullade vagnen bort. 


IV. 


På en landtgård, en vacker och treflig villa, helt 
nära Rom, utanför Piazza del Popolo, bodde en gan- 
ska rik prelat, Monsignore Cesarino, som, utan att 
göra något afseende på sitt presterliga kall; lemnade 
sina passioner en tygellös frihet. Under den tid, som 
Sixtus ännu var den fattige Kardinalen Montalto, hade 
den rike prelaten gjort bonom vid åtskilliga tillfällen 
många tjenster, samt förärat honom dyrbara presen- 
ter, hvaribland till och med ett hus med trädgård 
och allt: erforderligt husgeråd. ' När nu Montalto blef 
vald till påfve, trodde sig Cesarino icke endast kun- 
na fortfara i sitt lastfulla lefverne, utan åfven fordra 
nåd och skydd för alla de kreatur, hvilka han be- 
gagnade i sin tjenst, och hvaribland flere än en ban- 
dit befunnos enrollerade. Föröfrigt räknade han, med 
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afseende på de förut begångna eller på de just då 
under utförande varande brott, äfven på den, vid 
påfvarnes kröning vanliga, allmänna benådningen, al- 
drahelst om han, beträffande brottslingarne i sitt hus, 
understödde: saken med sitt inflytande, hvilket han 
ansåg helt och hållet oemotståndligt. 

I ett litet täckt och trefligt rum, fullsatt med 
vällustiga målningar, finna vi vår prelat i samspråk 
med en glad broder, tillfälligtvis utkommen till villan. 
Båda, jovialiska, rödblommiga män, sutto bredvid ett 
litet bord, öfverböljdt af en hvit duk, hvarpå en fla- 
ska med klart skinande, guldgult vin stod. 

— Ett berrligt vin! pustade Monsignore Cesarino. 

— Herrlich! göttlich! einzig! ropade hans an- 
dra jag. 

-— Olympens gudar drucko ej bättre, icke ens 
då Hebe kredensade pokalerne, inföll Cesarino. Gis- 
sar din ovärdiga strupe, hvilken nektar passerar den? 
tillade han vidare. 

— Vinum Muscatellum? svarade den andre med 
fundersam röst .” . nej, vinum Surentinum förr. Är 
det icke Surrentinervin ? 

— Neapolitanerne hafva sin smak, jag min. Må 
de behålla sitt convalescentvin, den prunkande ättikan, 
som redan Tiberius kallade den. Lefve vino Greco! 

+— Ab, vinum Grecum Vesuvii, intonerade gästen. 
Det är alltså från Grekland, det här vinet. 

— Från Grekland, ha, ha, ha, skrattade Cesarino. 
Vino Greco är väl ock ett Neapolitanskt - vin, men 


180 


ädlare ån folkets eget hjertblod och renare än dess 
arma själar. Ab, se, huru guldgult, oljaktigt, lysande, 
simmigt och känn buru skarpt och sött. Det är Cax- 
sars svärd och Cleopatras skönhet. .. upplöst i vin. 
Skål min vän! Endast i sådant vin, som detta . . 
bör vänskapen våga att dricka en skål till kärlekens 
ära. Skål! 

— Men tillåt mig, anmärkte gästen . 

—'Tyst, inföll Cesarino, jag vill häfva dina tvil- 
velsmål om detta verldens enda klassiska vin: Många 
likna det, men ändock finnes det ett vino Graco di 
Somma. 

— Du har rätt, blott ett. 

— Afarterne äro trenne, och man kan väl narra 
kungar med dem, men icke Monsignore Cesarino. 

Och Monsignore Cesarino strök sig 'dervid väl- 
mående om hakan, hvarefter han klappade sig med 
en förnöjd mine på sin ärevördiga, om ej högäre- 
vördiga mage. 

= De tre afarterne bestå, fortsatte han, 1:mo i 
vino Greco di Torre. 

— Ah, Torre del Greco, en stad om 15,000 
innevånare, uppbyggd på det i Lava 'begrafna Pompeij. 

=> Riktigt, ganska riktigt! Lavan är en stannad eld, 
drufvanscherrligaste moder! 2:0 vino Greco: d'Ischia. 

— (Vlschia, dIschia . -. stammade” gästen. 

— d'Ischia, ja visst, fordom Aenaria, en ö, hvi- 
lande på en underjordisk eldstad, som framdrifver 
den: kraftigaste vegetation. . Det år ett godt vin, men 
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förhäller' sig till vino Greco, såsom räntan till huf- 
vudstolen.: Förstår du? Den tredje afarten, är vi- 
no Greco di Nola, som likväl alls icke växer på 
denna trakt, utan deremot vid staden Nola i Cam- 
panien. 

— Jag känner den trakten, jog år född der. 
Gamla Nola låg vid östra foten al Vesuvius, och an- 
lades af Ausonierne. Nya Nola ligger 40 fot högt 
ofvanpå den gamla. 

Rullningen af en vagn afbröt här de tvänne po- 
kulerande presterna. 

— Tyst! ropade Cesarino. 

Hans öga lyste: han anade hvem som kom. 

Vagnen stannade i detsamma utanför huset. 

— Jag får främmande, ropade Cesarino. Du må- 
ste aflägsna dig . .. se här . .. tag den der vägen 
«farväl, farväl! 

Knappast var Cesarino ensam, förr än han un- 
danflyttade butelj och glas samt började! ordna sin 
klädsel framför en stor väggfast spegel, hvari han 
kunde betrakta hela sin korpulenta person. 

— Det är godt, sade han, och nickade med myc- 
ket välbehag åt sig sjelf i speglen. Ganska bra, Ce- 
sarino! och han log med mycken förnöjsamhet ännu 
en gång åt sin spegelbild. Derpå lemnade han rummet. 

Då han utträdde, mötte han i yttre rummet Ge- 
orgette, ännu afsvimmad, buren af. de dominoklädda 
banditerne. 
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— Hon skall nog snart bli frisk, under min öm- 
ma läkarevård, anmärkte han med en leende mine 
och befallte dem genom en rörelse med handen, att 
lägga benne på en divansoffa i rummet. 

— Vi begifva oss nu af till fängelset, och an- 
gifva oss sjelfva, yttrade derefter en af dem. Vi lita 
på er Monsignore. 

— Gör det, genmälte Cesarino. Jag skall sjelf 
i morgon besöka påfven, och varen förvissade om 
nåd och skydd. Föll Antonello? 

— Han föll . . . som träffad al en åskstråle. 

— Det är bra. Inom tvänne dygn återse vi 
hvarandra. Farväl! 

Cesarino var nu ensam med Georgette. 


Vv. 


Då Georgette uppvaknade ur sin dvala, stirrade 
hon förundrad omkring sig, naturligtvis utan att veta, 
bvar hon befann sig. 

Rummet var endast upplyst af en på bordet bred- 
vid henne stående kristallampa, hvars af färgade, ge- 
nomskinliga tyger bildade kupa mildrade, så väl lju- 
sets styrka som färger, till ett ganska behagligt sken. 

Vid detta sken såg hon Cesarinos runda, välmå- 
ende ansigte stråla ned öfver sig. En ryckning i 
hennes leder tillkännagaf den otålighet, som intog 
benne vid hans åsyn. 

— Hur befinner du dig, mitt älskvärda barn? 
frågade Cesarino. 
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Hon såg på honom och i den stora, frågande 
blicken trodde man sig läsa: hvem är du? 

Denna blick gjorde Cesarino för ett ögonblick 
förlägen, ehuru man vanligtvis icke kunde tillägga ho- 
nom en sådan svaghet. 

— Befinner du dig bättre, mitt barn? återtog han, 
med en så inställsam mine, som möjligt, och fat- 
tade hennes hand. Sans, själslugn och minne hade 
emellertid återkommit, och hon erinrade sig nu den 
rysliga scenen i Colonnas trädgård. 

— Hvar är Antonello? utropade hon, i det bon 
reste sig upp. 

— Död! mitt barn, död! Men Herran ger och 
Herran tar, hvarföre du också bör trösta dig. Din 
förlust är visst stor, men verlden kan ännu: ersätta 
dig den, ty Antonello var ej den siste af mankönet; 
ditt varma hjerta kan ännu hitta mången lika trogen 
och tillgifven, som han. Vore jag din biktfader . .. 
och ban understödde denna sin afbrutna önskan med 
en lätt handtryckning, hvarigenom ban gaf yttrandet 
en förklaring, en tydning, som lik en dunkel aning 
kom Georgelte, att medvetslöst tillbakastöta hans hand, 
hvarefter hon vände sig ifrån honom, och gömde sitt 
ansigte i kuddarne. 

— Således död! snyftade hon, död! 

I detta läge af sorg och förtvillan ansåg Cesarino 
all det var bäst att lemna henne åt sig sjelf och af- 
vakta en lägligare stund för sin förklaring: 
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VE. 


Den plägsed hade till obestridd vana inrotat sig, att 
hvarje ny pålves kröningsdag skulle vara en benådnings- 
dag för alla fängslade brottslingar. Öfver femhundrade, 
af hvilka flere 'än-hälften voro mördare, hade också nu 
sjelfmant - inställt sig i fängelserna, i den säkra för-- 
tröstan att återfå sin fribet och vinna fullkomlig till- 
gift. "Stadens Ståthållare begaf sig derföre till Sixtus, 
för att mottaga befallningen derom. 

Sixtus svarade: ”Huru understår ni er, att tala 
om benådning? Lagarnes hämnande och straffande rätt- 
visa bar allt för länge hvilat under min företrädares 
trettonåriga regering. Jag skall väcka dem ur sin 
dvala. Må andra Påfvar och Konungar frikostigt 
utdela benådningar; men det är ingen regel för 
mig. Rom behöfver domare, som uppfylla sina skyl- 
digheter och jag vill. ställa mig i spetsen för dem; 
jag skall med svärdet i handen utmärka min regering 
genom lagarnes handhbafvande. Jag förbjuder således 
att någon af fångarne, utan afseende på stånd eller 
ålder, lössläppes, snarare skall man starkare än bitin- 
tills skett inspärra dem. Ja, för att visa verlden att 
Gud satt mig på den helige Petri stol, för att belöna 
dygden och straffa "brottet, skola i morgon .. . på 
min egen kröningsdag . . . fyra af de brottsligaste 
dömas, tvänne till galgen och tvänne till stupstocken 
och domen genast fullbordas.” 
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Dessa Påfvens egna ord framkallade stor bestört- 
ning. De fleste Kardinaler, Ministrar och förnäma 
Romare hade försändt sina brottsliga: betjenter, sina 
kreatur, ja, en och annan till och med sina egna släg- 
tingar till fängelserna, och nu funno sig alla bedragna. 
För att förhindra dessa beskyddares intriger, lät Påf- 
ven tillsäga Ståthållaren och alla domare, att de sjelf- 
ve med lif och" frihet skulle "ansvara för, att ingen 
missdådare undkom. 'Kardinalerne förenade sig att 
göra föreställningar och Farnese, Medicis och Colonna 
begåfvo sig i full skrud till Påfven; men förgäfves. 
De förvånade Kardinalerna hastade ifrån honom; men 
de hade ej bunnit utföre trapporna, förr ån de blef- 
vo återkallade. 'Påfven sade dem då: ”jag bar glömt 
att underrätta er, att jag ej ärnar stanna vid missdå- 
dares straffande, utan att deras beskyddare äfven 
skola straffas.” 

Rygtet om denna beslutsamma stränghet gick som 
en löpeld kring Rom och nådde äfven Cesarinos öron. 

Cesarino log. 

Han mindes ännu nogsamt all välvilja, 'som ban 
visat påfven såsom kardinal. Han var förvissad att 
ett ord från hans sida skulle vara tillräckligt att 
skaffa nåd åt de tvänne banditerne, som på hans ord, 
sjellmant inträdt i fängelserna; föreställningen att han 

.« ensamt 'hap ... . skulle" vinna framgång i sin 
önskan, då så många frejdade mån, såsom t. ex. de 
nyssnämnde kardinålerne, ej lyckats) smickrade hans 
egenkärlek. Han beslöt att genast begilva sig till Sixtus. 
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Cesarino log ännu af fåfäng sjelftillfredsställelse, 
då han inträdde i audienssalen, aldrahelst som Påfven 
moltog honom med förekommande vänlighet. 

Men då han framförde sin önskan, rynkade Six- 
tus sin höga, stolta panna och ögonen sköto vredga- 
de ned på supplikanten. 

— Med tacksamt bjerta, svarade han, erinrar 
jag mig ännu alla edra tidigare vänskapsprof; men på 
er vänskap kan jag ej vidare lita, då ni ber om nåd 
för tvänne de äreförgätnaste, som fängelsemurarne i 
denna stund innesluta. 

Derpå förde Påfven honom till minnes hans egen 
skändliga lefnad och tillade slutligen: 

— Fördenskull är jag tvungen att döma er. : : 
till döden. - Domen är i mitt hjerta redan fälld; men 
jag vill upphäfva den, i anseende till de tjenster ni 
gjort mig, likväl endast med det vilkor, att ni från 
denna stund ombyter lefnadssätt, i annat fall 
akta er! 

Cesarinos bestörtning vid detta tilltal var så stor, 
att ban nedsjönk för Pålvens fötter och måste bä- 
ras bort. 


VII. 


Återkommen till sig sjelf, lemnade Cesarino skynd- 
samt det påfliga palatset. Hans enda tanke var nu, 
huru och på hvad sätt ban skulle kunna draga sig ur 
det kinkiga spelet. Oroligt grubblande hit och dit, 
passerade han il Corso och inträdde på torget del 
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Popolo. - Tillfälligtvis kom han att kasta ögonen upp 
på ett af palatserne och såg en äldre man, i första 
våningen, lutad mot en altanpelare. Icke endast man- 
nens ställning, utan äfven hans ansigte var fullt af 
ett sorgligt uttryck. Vid närmare betraktande igen- 
kände han i honom den gamle Carelli, Georgettes far, 
till hvilken ban af gammalt stått i någon förbindelse. 
Redan i det påfliga palatset insåg han, att det be- 
rodde på att vinna Carelli, för att kunna igensopa 
spåren af sin invecklade delaktighet, åtminstone i flic- 
kans bortröfvande. Fördenskull beslöt han att genast 
begifva sig upp till honom, i hopp att med någon 
diplomatisk . .. eller kanske rättare jesuitisk .. . 
skicklighet bjelpa sig ur klämman. Uppkommen fann 
han öfverallt tecken till oro och oreda, som han för- 
modade, tillfölje af Georgettes hastiga försvinnande. 
Gubben Carellis sorg var ganska rörande. Georgette, 
hennes redan för flere år dessförinnan aflidna moders 
trogna afbild, var hans enda tröst, hopp och glädje. 
Saknande henne . . . egde han knappast mera något 
mål, hvarken för sitt lif eller sin rikedom. 

— Misstänker ni, frågade Cesarino, ingen som 
kunnat bortföra flickan? 

— I första ögonblicket misstänkte jag en ung 
man, Antonello, men jag tror det icke mera. 

oo Om jag ej misstager mig, blef ban ju ped- 
stucken af banditer, anmärkte Cesarino, med en for- 
skande sidoblick. 

— Antonello? Visst icke! 
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— Icke? "Då har rygtet, som man säger, sprun- 
git med limsticka, och det gläder mig, i sanning, 
emedan vi då ega ett brott mindre i verlden. 

Så som affärerne utvecklat sig hos Sixtus, gladde 
ban sig verkligen öfver underrättelsen att Antonello 
icke fallit. Han var derigenom åtminstone fri från 
det brottet. 

— Gläd er icke allt för mycket, återtog Cesa- 
rino, en dolkstöt utdelades i alla fall, om den också 
icke träffade Antonello. 

Blodet rusade härvid upp till Cesarinos kinder, 
utan att ban kunde förhindra det. Han vände sig 
bort, för att dölja sin rörelse. 

— Således ändock ett mord, sade han efter 
en stund. 

— Colonnas folk fann, då vi saknade Georgette, 
Sebastiano, -Antonellos vän, flytande i sitt blod vid 
foten af ett träd i parken. 

Blodet sjönk vid denna nya underrättelse lika 
hastigt tillbaka från Cesarinos kinder, som den nyss 
uppstigit. En gulblek färg utbredde sig öfver hans 
ansigte. Sebastiano var neml. en af Cesarinos inti- 
maste och trefligaste vänner, om icke i hans brott- 
sliga förebafvanden, åtminstone i hans sympathier för 
vällefnad och öfverhufvud för ett jovialiskt lif. Kän- 
slan af en ögonblicklig bitter smärta skakade derföre 
hans, lika mycket förslappade, som förtappade sinne. 

Men själens och tankarnes föränderliga verksam- 
het är lika ocgentlig, som fårg och figurbildningen 


189 


på en marmorskifva. I samma ögonblick som GCesa- 
rino ännu kände: törntaggen af en oförutsedd sorg i 
sitt hjerta, uppgick en stråle af ljus för hans själ, vid 
hvars ledning han trodde sig se, snart sagdt just på 
grunden af denna sorg, möjligheten att utreda hela 
den invecklade hbärfvan; ty till: följe af.Sebastianos 
död . . « lefde: ju 'Antonello, och med honom ... 
hoppet att ordna saken. 

-— Man har sagt mig, sade han, att Antonello 
anhållit om Georgettes hand? 

— Har man det? å ja, visserligen! Han tycker 
om henne, och det göra flere än ban. Men derom 
är ingenting att säga. Antonello är för ung. 

— Att vara ung, är intet ondt. Jag skulle vilja 
vara långt yngre än jag är. 

— Han eger ingen förmögenhet och saknar all 
framtid. i 

— Gift med Georgette saknar han ingendera delen. 

— Mi vara. Men en karl bör icke ha att tacka 
sin hustru för allt. Han bör vara och ega någonting 
igenom och utaf sig sjelf. Den husliga lyckan blir 
eljest en flygtig gäst. 

— Äfven i det fallet, äro alla anmärkningar emot 
Antonello lätt upphäfda. Han har ett godt bufvud..:. 
det är alt ega framtid, och en del af min förmögen- 
het kan: lätt afhjelpa allt ekonomiskt. bekymmer. 

Cesarino hade en dygd: han var gifmild. 

— Er förmögenhet? 
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— Att göra godt, är att handla väl: det är min 
lefnads filosofi. Jag gjorde Montalto godt, utan att 
förutse, det han skulle blifva pålve. Jag kan äfven 
göra Antonello godt, utan att veta hvad kan bli. Ni 
samtycker således till Antonellos och Georgettes önskan. 

— Men Georgette . .. 

— Är borta, menar ni. Jag åtager mig att skaffa 
henne tillbaka, äfven om jag skulle söka henne i him- 
melriket. 

I hoppet att snart återfå sin dotter blefvo Ca- 
rellis anmärkningar mot förslaget ganska svaga. 

— Jag skall sätta hela Roms polis, yttrade Cesa- 
rino, i rörelse efter Georgette. 

— Det är redan gjordt, svarade gubben. Jag 


har till och med anlitat Inqvisitionens handtlangare. 


— Ingen spejande magt uppgår mot kärlekens. 
Ett ord till Antonello och han skall snart finna henne. 

— Nåväl, inföll Carelli, återför han henne hit. .. 

— Innan solen hunnit middagshöjden, skall han 
ha lemnat henne i edra händer. 

— Då lofvar äfven jag, att Georgette år hans 
hustru . . . innan solen går ned. 

Med dessa löften skiljdes gubbarne från byarandra. 


WEE. 


Läsaren erinrar sig, att Scebastiano lofvade att 
hjelpa Antonello vid Georgettes bortförande. 

I anledning af Sebastianos anvisning, hade också 
Antonello vidtalat just de två, af Cesarino besoldade 
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banditerna, att med "vagn infinna sig bredvid träd- 
gårdsporten; genom dem hade deras "husbonde fått 
kännedom om företaget samt beslutat alt göra det 
till sitt eget. Vid enleveringen begaf sig Sebastiano, 
på Antonellos begäran, ned från maskeraden, för att 
efterhöra 'om vagnen var anländ, samt gaf dervid, på 
tillfrågan, om ban var 'Antonello, ett jakande svar, 
för att undvika alla slags förklaringar. Tillfölje deraf, 
blef han i mörkret nedstött, i stället för Antonello, 
öfver hvars lik Cesarino : . . dåraktigt nog . . . till- 
trodde sig kunna bana sig en lätt d. v. s. lättsinnig 
väg till Georgettes kärlek. 

Cesarinos förhoppningar och handlingssätt synas 
vara nog enfaldiga, men mannen vär icke enfaldig, 
fastheldre djerlf och dristig. Såsom vän till Påfven 
ansåg han sig kunna göra allt: hvad han behagade 
och äfven lyckas deri; men med förlusten af detta 
stöd trodde han sig ej mera om någonting. Den ti- 
den gick också mycket an, som nu mera ej duger. 

Hans moral var vällustens; qvinnan var endast 
en ros, vuxen för att brytas; dygd var blott en vac-' 
ker fernissa på lasten. 

Att njuta var att lefva, att lefva var att njuta. 
Han föraktade allt, hvaråt han icke kunde skratta. 
Hans bjerta hade blott ett valspråk: va la banque. 


EX. 


Med anledning af samtalet med Carelli uppsökte 
ban Antonello. 
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— Ni vill gifta er, sade han till denne. Följ mig. 

De begåfvo sig ut till villan. 

— Ni vill träffa Antonello, yttrade han till Geor- 
gelte; . Se: här. 

Och han förde dem i hvarandras armar. 

— Tacka mig för er lycka, tillade han derefter. 
Jag kommer från den gamla Carelli med samtycke 
till ert giftermål. 

De lycklige jublade. 

— Antonello, fortsatte han, du har velat enle- 
vera Georgette. 

— Det är sannt. 

— De skurkar, du lejde, trodde sig sticka ned 
dig, då de dödade Sebastiano. 

— Min Gud! 

— Orsaken var att de ämnade preja Carelli, in- 
nan de återlemnade Georgette. | 

— Hvad säger ni? 

— Händelsevis stod min vagn vid den port, hvar- 
igenom de: ville bortföra Georgette. Tacka mig. Jag 
befriade, henne och förde henne hit. 

Cesarinos historia troddes. De älskande ansågo 
honom :såsom deras välgörare och tryckte tacksamt 
hans bänder. :Cesarino log. | 

Banditerne hade emellertid sjelfva låtit fängsla 
sig. Cesarino aktade sig att besöka dem. Deras öde 
-«.- hvad än det kunde bli... förmådde han ej ändra. 
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X. 


Det palats, Carelli bebodde, låg med sin facad 
midt framför: Piazza del Popolo, med utsigten : öfver 
la Porta del Popolo utåt landet åt samma sida, som 
Monsignore Cesarinos villa var'belägen. 

Denna villa var en af de vackraste i Roms grann - 
skap. Anlagd på spetsen af en vidsträckt höjd och 
omgifven af orange- och oliveplanteringar, visade den 
all Cesarino ej sparat några omkostnader. 

Från altanen på Carellis palats. bade man Cesari- 
nos villa i fonden af den vidsträckta utsigten. 

Det var aftonen af Påfvens kröningsdag. Hela 
Rom var i rörelse. En större liflighet, ett brokigare 
hvimmel hade dess innevånare aldrig sett, Sixti den 
femtes kröning var också måhända en af de högtid- 
ligaste akter, som någonsin inträffat. 

Hans. befallning, att på sjelfva kröningsdagen of- 
fentligt balshugga och upphänga de fyra mest brott- 
slige af. fängelsernas bebyggare, var icke det mest 
förvånande dervid; men dock, å sin sida, ett nog 
ovanligt infall, att sätta staden i rörelse. 

I Carellis palats hade allt åter blifvit festligt ord- 
nadt, sedan Georgette återkommit. 

Carelli varen gammal man, som väl var lång- 
sam och begrundande innan han kunde fatta något 
beslut, och som dervid brukade gå så försigtigt 
och - eftertänkligt till väga, att han sällan kom till 
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något resultat; men om han ändteligen fattade ett be- 
slut, ville han också se det genast utfördt, och egde 
ingen ro förr än han kunde säga sitt ”amen” dertill. 

Han bade sagt, att Georgette och Antonello skulle 
hafva hvarandra innan solen gått ned. Som en äkta 
Romare, brann han också nu af otålighet lika mycket 
för detta parti, som han förut varit emot det. 

Påfvens kröningsceremoni var afslutad, och sedan 
man 'besett den, hastade vänner och bekanta till Ca- 
relli. Antonello och Georgette väntade der på den 
ceremoni, som skulle: sammanviga dem till ett lyck- 
ligt par. ! 

Solen vägde på ett guldmoln mellan natt och 
dag... Cesarino hade redan fullbordat sitt löfte och 
med lagliga dokumenter förärat Antonello en icke 
obetydlig gålvaj hvarigenom denne sattes i'en ganska 
oberoende och lycklig ställning. Ceremonien försig- 
gick : . . och i nästa ögonblick rullade solen som ett 
guldklot ned bakom: borizontens rand. Det var natt. 

Under  ceremonien hade altan-fönsterne = varit 
uppslagna .ocly GCoesarino stått lutad mot en 'af'dess 
pelare. Med skygga blickar hade han följt den böl- 
jande folkhopen, och med plågsam känsla infann sig 
oemotståndligt tanken på de fängslade banditerna, 
och deras redan afgjorda öde, plågsamt, alldenstund 
han sjelf kände, att de dock icke varit annat än tvänne 
verktyg, men han . . . han . . . Cesarino . . . deras 
styrande vilja, deras ledande själ, ur hvars svarta käll- 
djup icke endast Sebastianos nu timade död, utan 
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äfven många äldre, ej mindre mörka brott egentligen 
utgått. Straffet, som drabbade dem; -hvilade i det 
vaknade samvetets gnagande förebråelser framförallt 
öfver honom; > Han kände ännu: icke då, hvad nästa 
stund: skulle: medföra. 

Ett fackelsken belyste hastigt och oförmodadt den 
orediga, böljande folkhopen. Skenet kom från en af 
sidogatorna och skred framåt emot den plats, der 
Cesarino stod; allt som skenet närmade sig, tilltog 
äfven folkmassan och det vilda döfvande oljudet. Ce- 
sarino lutade sig framåt, för att se hvad som var å 
färde. Tätt under palatset uppmarcherade soldater 
och ordnade sig i en fyrkant, inom hvilken dertill 
utsett folk nu sysslade med att uppsätta en den ti- 
den bruklig, så kallad ”vippgalge.” -Cesarino drog sig 
vid åsynen häraf ovilkorligen tillbaka, men blef derige- 
nom icke mindre, utan snarare mera synbar för fol- 
ket. Nästa stund infördes inom fyrkanten tvänne de- 
linqventer. -Cesarino spratt till. Han igenkände dem; 
det var hans egna legobjon, Sebastianos mördare, 
banditerna från Colonnas trädgård. Deras utseende 
var vildt;: förvirradt och bemskt. Ett hånande löje 
upplyste på ett fasansfullt sätt uttrycket i den enes 
ansigte. Måhända var det strålen af ett ovisst hopp 
om räddning i en mogen syndares brottsliga själ, som 
glimmande for: öfver afgrunden af dess mörka sin- 
nesstämning.  Cesarino önskade sig långt derifrån, 
men han förmådde ej lyfta de blytunga fötterna från 
stället: Tilldragelsen på torget hade lockat en del af 
bröllopsgästerne till altanen. Inom fyrkanten upp- 
trädde nu en executions-embetsman och upprullade 
ett papper. Den tystnad, som dervid utbredde sig 
ibland hopen, var djup. 

= Det är nådedokumentet, hviskade man. 

— Nåd? År det nåd? frågade delinqventerne, 
med stirrande blickar. 

Embetsmannen läste med stentorsstämma : 

YRAN rg Och fördenskull varda de dömde att i 
vippgalge hängas och skall isammanhang dermed Mon- 
signore Cesarinos villa, såsom en röfvarkula, ifrån 
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hvilken de skändliga brotten utgått, till sista spillran 
uppbrännas och jemnas med jorden. Gifven &c. &c.” 

Banditerna hade förrådt honom. 

Då GCesarino hörde sitt namn nämnas, kände han 
inom sig en ryckning, liksom en egen våldsam kraft 
pressat honom tillsamman. Han sjönk nästan 1.ar= 
marne på de kringstående. Den rörelse, som der- 
igenom uppstod på altanen, tilldrog sig folkmassans 
uppmärksamhet: Man blickade dit upp. Delinqven- 
terne igenkände genast sin busbonde. 

— GCesarino! ropade den ene. 

— Ha, ha, ha! skrattade den andre. 

— Till verket, ropade exekutionsbetjenten. 

När Cesarino äter slog upp sina ögon, grinade 
de nu expedierade banditernas af dödsryckningar för- 
vridna ansigten emot bonom. 

I samma ögonblick syntes längst bort i taflans 
bakgrund en eldpil, liksom afskjutas emot skyn och 
kort derpå glänste röda flummor utåt fästet och natt- 
molnen flögo på svarta korpvingar, bestänkta af glim- 
mande purpur. Det var Cesarinos villa, som ned- 
brändes. Tillintetgjord nedsjönk han och måste bä- 
ras bort. 

En ny tilldragelse drog snart uppmärksamheten 
åt ett annat håll. Öfver facklornas röda ljushaf gun- 
gade en mild musik från S:t Maria di Monte Sacro, 
och en skara af hbvitklädda munkar nalkades templet 
från il Corso-sidan. 1 midten af processionen bars 
en likkista. Det var Signor Sebastiano, som man vi- 
sade: den sista tjensten. 

Under det likkistan bars förbi palatset gratulera- 
de Carellis gäster och vänner Antonello och Georgette. 
Hvilken tillfällig kontrast af försynen. 

Dagens tilldragelser hade gjort ett starkt intryck 
på Cesarino. Han öfvergaf verlden och blef Cartbeu- 
sermunk. 
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En scen från Gustaf III:s hof”). 


Utan alla: omständigheter, införa vi våra läsare, ge- 
naste vägen uti ett af rummen på det Kongl. slottet 
i Stockholm. Klockan är omkring 1 på dagen. Solen 
står högt på himlen; men de i djupa veck fallande, 
tjocka sidengardinerna äro nedföällde och rummet är 
skumt. Midt på golfvet står ett förgyldt skrifbord, 
betäckt med en i draperier fallande grön klädesduk. 
Bland papperen råder en poetisk oreda; man kan säl- 
lan räkna till snillets förtjenster den beräknande erd- 
ning, som är så egen för hvardagsmenniskan. Böcker 
och skrifter ligga här om hvarandra i en caothisk oreda. 
Rör dem dock ej — denna oordning” eger helt 
visst ordning inför mannen, som sitter så allvarlig 
bredvid - bordet, med ryggen lutad mot den höga 
fåtölj-karmen ; rör dem ej, din ordning, blir måhända 
+) En i Gustaf III:s hof och dess mysterier ganska invigd person, 

hvilken för några år sedan afled i Linköping, har gifvit författåren 


rudimaterien till denna berättelse, Vi lemna åt andra att afgöra 
berättelsens mer eller mindre historiska sanningseulighet. 
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oordning inför honom. Chiffern för hans tankegång 
ligger ej i din hand. Rör dem ej, men betrakta i 
i stället den ensamme mannen. Ser du denna höga 
panna, den är stolt, som bure den en kungakrona, 
och dock söker du den fåfängt, utan finner i stället 
en bal-masque, fastknuten bak på nacken och upp- 
skjuten öfver bufvudet, så alt pappansigtet grinar mot 
det hvita gipstaket, som hår representerar himlen. 
Ena handen hvilar på skrifbordet, och du upptäcker 
ej heller i den en gyldene spira -— men en penna, 
en gåsfjäder; dock pennan var fordom, såsom den 
ännu är, en spira inom tankarnas verld. Lycklige de, 
som regera lyckligt med den! De äro menniskosläg- 
tets egentliga konungar och deras rike är hela verl- 
den. Stilla dock, pennan faller nu på golfvet ur de 
öppnade fingrarne. Har handen tröttnat vid sitt sed- 
naste verk? Är det en af snillets konungar, som så 
tappar sin spira? En djup begrundning synes intagit 
mannen. I den ena handen lutar han sitt hufvud. 
Kinden är blek; är det af nattvak, eller hafva mäk- 
tiga tankar jagat bort hvarje rodnad från den? Ögonen 
äro sänkta, och likväl tyckas dessa siora, präktiga ögon 
snarare vara skapade, för att se på himmelens och 
solens gång, än på golfvets blommiga, brokiga matta. 
Hvem är då denne mannen? Det är Gustaf III uti ett 
af hans, i ordets hela betydelse, helt och hållet en- 
skildta ögonblick. Han vet ej af i vida verlden . .. 
något annat än sig sjelf. Hör, han tänker, han tän- 
ker högt: han talar. 
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”Mina vänner hafva rält. Det duger ej att of- 
fentligt upplösa mitt äktenskap med Sofia Magdalena. 
Förmåld med någon annan, vore det möjligt att hon 
inför hela Europa gåfve mig dementi, i det hon -blef- 
ve mor. Min tbron måste dock stadgas, och min ära 
upprättas. Jag måste hafva en son, jag måste hafva 
det. Carl är listig, intrigant; Hertiginnan befinner sig 
i ett lyckligt tillstånd. Godt, jag följer Scheffers råd: 
Jag vill lefva med Drottningen på äktenskapligt vis.” 

Och under det han talade så, föll masquen, vid 
en rörelse på hufvudet, ned framför hans ansigte. 
”Riktigt, i masque måste jag uppträda inför landet; 
men jag skall veta att spela min röle, veta att vara 
make och far . . . åtminstone inför verldens ögon. 
Folket behöfver någon, i hvilken det kan älska fram- 
tiden, någon på hvilken det kan hoppas, och jag vill 
uppfylla min skyldighet. Man skall erhålla en Kron- 
prins af mig . . . af min hand. 

Konungen aftog sig härunder masquen och upp- 
steg från bordet; ett ögonblick sednare, ringde han 
med en handklocka, och befallde den inkommande 
kammarherren att anmäla sig bos Drottningen. 


Li” 


Några timmar sednare satt Badins hustru, Olivia, 
helt ensam i en fönstersmyg på sin kammare. Hen- 
nes ögon voro fulla af tårar. Då öppnades dörren, 
och Badin störtade in, och med vreden målad i de 
svarta, aldrig vackra anletsdragen, stannade ban fram- 
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för henne. Med en lågande blick mätte han henne 
från hufvud till fötter, och man såg tydligt att ett 
Afrikanskt oväder var i antågande. Liksom en elak 
qvinna är fulast, när bon gråter, är en god qvinna 
oemotståndlig i tårar. Olivia såg på sin man, och 
hans vrede var redan till hälften afväpnad, hon ut- 
sträckte sina armar emot honom och han satte sig 
bredvid hennes sida, men ännu häfde sig hans bröst 
och andedrägten var kort och hastig. ”Du är för- 
visad slottet,” talade han till slut, ”hvad betyder det?” 
Berätta mig noga hela tilldragelsen, med alla de bi- 
omständigheter, som ådragit dig Konungens onåd. 
Det är nödvändigt alt riktigt känna det, om jag skall 
kunna uppfinna någon hjelp. 

— Omöjligt, kära Badin; jag kan och får ej be- 
rätta något. 

— Har någon förbjudit dig det, eller har du 
lofvat det? 

— Visst icke, men mitt eget förstånd säger mig, 
att hvad jag sett och hört ej bör komma öfver min 
mun. Om jag talar, förvärrar jag blott saken. Nej, 
jag vill tiga och lemna slottet. Det anar mig att en 
stor olycka förr eller sednare händer mig, om jag 
stannar längre qvar här. 

— Allt efter som vår verkningskrets är, är också 
vårt förstånd. Qvinnans verkningskrets är liten, och 
hennes förstånd dito. Genomgå nu för mig alla om- 
ständigheter, och vi skola ur beroendet dem emellan 


öd 
nog draga en slutsats, tillräekligt fintlig, för att reda 
oss. Se så, berätta! É | 

— Nej, Badin, omöjligt . . . jag kan ej. 

— Olivia, hvad är det? Är jag ej din man, din 
bäste man, och hafva vi ej samma intressen, samma 
fördelar alt arbeta för? Skulle du ej tryggt kunna 
nedlägga dina bekymmer hos mig? Emellan oss kan 
ej vara fråga om några hemligheter. Att jag ej vill 
skada dig, genom upptäckandet af dina, bör du väl 
förstå. 

-— Nå väl, så hör mig. Jag satt inne hos Drott- 
ningen, och, som vanligt, talade hon öppet med mig, 
och förtrodde mig åtskilligt af sitt hjertas sorger. Då 
anmälde en kammarherre H. Maj:t Konungen. Hvad 
bon dervid erfor inom sig, vet jag ej, men hon ble- 
knade synbart. Mig befallde hon- att gömma mig uti 
alkoven, och drog sjelf gardinerne för, i-.det bon lade 
ett finger på munnen, liksom ville hon säga: tyst 
Konungen inträdde. Jag vågade knappt draga an- 
dan. Emot sitt vanliga bruk, var han helt ensam. 
Hvad han först yttrade, mins jag ej. Conversatio- 
nens fängkrut, gick upp i rök. Men Konungens lif- 
lighet och värme växte allt mer och mer, Han ta- 
lade om Hertig Carls karakter, och om Hertiginnans 
tillstånd. Han talade om sin thron och om sitt land. 
Han talade om sin ära och om sin och rikets framtid. 
Det var ett förträffligt tal. Det gick till hjertat. Jag 
kände alt jag blef rörd, och jag hörde att Droltnin- 
gen var qvinna: hov snyftade . . . dock! skall och 
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bör jag säga dig nu hvad Konungen, sedan han med 
sitt allvarliga och känsliga föredrag väckt sympatbie 
för sig och sin ställning i hennes hjerta, bör jag 
säga dig, hvad han föreslog benne? Hvarför icke, du 
är dock min man. Hör, Badin, han föreslog henne, 
Drottningen, sin egen gemål, att tillhöra en annan, 
att tillhöra Munck en enda timme, för att känna lyc- 
kan af att vara moder. 

— Ha, ha, ba! för att få gå och gälla som far; 
för att kunna säga sig ha gifvit Sverige en Kronprins. 

— Du skrattar, du borde snarare gråta. Aldrig 
bar jag hört Drottningen tala så, som då hon sva- 
rade Konungen. Hon talte som en qvinna, med ko- 
nungsligt sinne. Stolt tillbakavisade hon det dåliga 
förslaget. Hvarje ord bar prägel af hennes bjerta och 
hennes karakter, och hon stod der, kämpande för 
qvinnokönets dygd, värde och helgd. I detta ögon- 
blick fattade jag först mitt köns stora värde och magt. 
Aldrig var en qvinna mera Drottning än hon nu var. 
Jag erinrar mig endast följande: 

— Jag må vara, sade Drottningen, gift med en 
Konung eller med en tiggare, men så länge jag inför 
Gud är förenad med någon, skall jag ärligt tillhöra 
honom. 

Jag tittade ut genom öppningen emellan gar- 
dins-förhänget. Konungen kastade på henne en fruk- 
tansvärd blick. 

— Icke blott mitt hjerta och min plikt bjuda 
mig detta. Men ett enda afsteg derifrån . . . och 
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den, som har kunnat göra mig ett så broltsligt för- 
slag, som Ers Maj:t, kan också, med ett af mig be- 
visligt begånget felsteg, kränkande framställa mig in- 
för hela Europas ögon. Att förslaget kommit från er, 
förminskar ej mitt brott. Ni svepte purpurn kring 
er skuldra och log, men mitt brott stode klart för 
verlden. Jag vore förvandlad till en lekboll för er 
tillfälliga nyck. Hvad vet jag, kanske afser Ers Maj:t 
en kränkande skillsmässa . . . 

Konungen nedslog sina ögon till gollvet. 

— I känslan, icke af att vara född med furste- 
kronan på mitt hufvud, icke af alt stå här inför er, 
såsom er lagligt erkända DroWning, utan endast och 
allenast i känslan af mitt majestät, såsom qvinna, bar 
jag blott ett enda ord alt tillägga, och bör det: jag 
ville långt heldre vara en ärlig mans hustru, än en 
Konungs, som är mig ovärdig. 

"— Madame! ropade Konungen, och bloden flög 
med en ovanlig fart upp i hans ansigte, och han 
rörde sig fram emot henne med ett par hastiga steg. 
Madame ! repeterade han. 

— Kom mig ej närmare, svarade Drottningen, 
med ett lugn, som isade mig. Rom mig ej närmare: 
er ära ligger i min hand, och icke min i er. Det 
finnes ingen dom, som pi skattar bögre än verldens, 
och jag eger makt att beviltna er skam inför den. 

Konungen stampade i golfvet med sina fötter. 
Jag stod som på nälar. Jag fruktade ett förskräckligt 
uppträde.  ”Bevittna,” stammade han, utom sig, ”be- 
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vittna; vi stå båda utan vittnen inför verlden, och 
talade ni äfven .. .har ert ord det öde, att dö 
sqvallrets död i boudoeirerna, då mitt flyger på starka 
vingar öfver verlden. 

— Åh! utan vittnen, svarade Sofia Magdalena. 
Nej, jag eger ett vittne; o! jag eger ett vittne. 

-— Ni menar Gud, ha, ha, ha! 

— Ja, Gud och, . . . i detsamma ryckte hon de 
tjocka gardinerna tillbaka, och jag stod inför Deras 
Majestäter. Min fot darrade. Jag var nära att störta 
till marken. Konungen syntes förkrossad. Han stap- 
plade ett steg tillbaka, vände oss ryggen och aflägs- 
nado sig. En timme sednare erhöll jag befallning att 
lemna slottet. 

— Förbannadt dumt, ropade Badin. Hur skall 
man nu. ställa till, att allt blir bra igen? 

En lång stund sutto de båda makarne tyste bred- 
vid hvarandra. 

— Vet du intet medel att utreda denna härfva? 
Genom ständigt beroende, blir qvinnan listig. Kan 
du ej upptäcka något kryphål? Jag får medge, att en 
karls förstånd här står stilla, och erkänna att fåltet 
uteslutande tillhör qvinnan. 

— Jo, Badin, nog finns det ett enda medel, som 
kan ordna alltsammans.” Men medlet är kinkigt att 
tänka, mycket mera att uttala. Jag har studerat Drott- 
ningens karakter och hjerta, och i dem måste medlet 
sökas. Tyst, jag tror att någon kommer derute i 
korridoren. 
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— Skynda dig. Duger ditt förslag, så sätter jag 
det i verket, kosta hvad som helst, — > 

— Medlet är säkert. Men nej . . . dock luta 
dig bit!" högt må det ej komma öfver mina läppar. 
Jag vill hviska det i ditt öra, så att blott ditt hjerta 
hör det. Begagna dig sedan deraf, som du vill. 

Och hon lutade sig 'belt nära intill Badin och 
hviskade några ord i hans öra. 

— Ha, utropade Badin, och hoppade upp ur sof- 
fan, förträffligt, gudomligt och hvad som är ännu 
bättre '. . . poetiskt. Det är ett godt infall, Olivia, 
och Konungen tycker om infall. 

Det knackade på dörren. Badin öppnade. Den 
inträdände kammartjenaren befallde honom till Kon- 
ungen: 

— Jag var just nu på vågen, svarade Badin, till 
Hans Majestät. > ” 


ENE. 


En "längre tid var förfluten efter Badins och Oli- 
vias samtal, och man kunde' förmoda, att Badin fram- 
fört till Konungen Olivias råd, och att Kan ej ovilligt 
mottagit och lyssnat till det, emedan bon åter vista- 
des på slottet, och nu, mera än förut, omgaf Drott- 
ningens person, ehuru vi ej förrän längre fram kun- 
na gissa i hvad afsigt. Att någon vigtig förhand- 
ling var å bane, såg hofyvet ganska väl; men hvari 
den bestod, var svårt att utleta, emedan man i de 
labyrintiska förhållanderna ännu då saknade ariadne- 
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tråden eller all. kännedom om det samtal, som de 
båda kungliga makarne baft sig emellan, men med 
hvilket vi, genom Olivias berättelse, redan gjort läsa- 
ren bekant. Alla ansågo likväl att det var fråga om 
en närmare och innerligare äktenskaplig förening, än 
som hitintills egt rum, Konungen och Drottningen 
emellan; och allt efter de olika öfvertygelserna gjorde 
de skiljaktiga partierna inom hofvet sina olika an- 
märkningar deröfver. Hoffolkets tysta eller hviskande 
nyfikenhet var ej obetydlig; alla önskade se gåtans 
lösning. Att Riksrådet Scheffer var invigd i den hem- 
liga förhandlingen, ansågs för gifvet af alla. Hans en- 
skildta, ofta förnyade audienser, så väl bos Konungen, 
som hos Drottningen, undgick ingens uppmärksam- 
het.  Fåfängt pröfvade likväl nyfikenbeten sina små 
intriger, för att locka bemligheten ur den sluge stats- 
mannen. Han mötte alla de listigt eller qvickt an- 
vända försåten med det förstånd och den klokhet, 
som alltid utmärkte honom. 

Gustaf III:s glada, lifliga och praktfulla hof är 
icke obekant för någon Svensk, och vid tidpunk- 
ten för den”bofintrig, som hår framställes, utvec- 
klades en sådan lyx, att den fördunklade allt hvad 
man i sådan väg förut sett. 

Den i Gustafs karakter mindre invigda, lefnads- 
lustiga ungdomen, ärömde redan om en återkom- 
men gyldene ålder, full af lekar och moder, full al 
behag och nöjen, full af qvickhet och etikett, full af 
spetsfundig vishet och dårskaper af alla slag. Den 
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mera djupblickande och statskloke mannen förstod, 
att de briljanta nöjena endast voro ett glimmande 
guldvirkadt täcke, kastadt måhända öfver förberedel- 
serna till en ny — statscoup; förstod att alltsammans 
nu, liksom alltid, var en stor maskeradbal, ehuru en- 
dast sjelfva personernas ansigten utgjorde maskerna. 
Det lyckades likväl ingen att denna gången demaskera 
den djerft anlagda planen. 


IV. 


En dag inträdde Scheffer till Konungen. 

— Nå, min kära Scheffer, yttrade Gustaf, i det 
ban mötte honom, såsom en gammal vän, med öp- 
pna armar. 

— Allt är bra, Ers Maj:t. Här äro nu alla de 
bandlingar, som ansetts nödvändiga för den vigtiga 
förbandlingen. Intet saknas utom Deras Majestäters 
egna underskrifter. 

— Godt, min redlige vän, godt! Jag måste prisa 
mig lycklig, att bland mina närmaste embetsmän ega 
en sådan vän, som ni. Mina underskrifter skola ej 
länge sakhas. Huru skall jag kunna visa er min tack- 
samhet? Konungarne börja på att bli det fattigaste 
folket på jorden. 

— Ingen tacksamhet, Ers Maj:t; Jag får bekänna 
att hvad jag gjort för Er, icke afsett den egennytta att 
vinna utmärkelse för mig, utan allenast mitt fädernes- 
lands bästs. Med ögat fästadt på vår historia och 
med tanken på vär framtid, är jag nog till och med 
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lycklig att sjelf kunna gilla min handling. För Sve- 
riges lugn vill jag uppoffra mitt eget. Således ingen 
tacksamhet, Ers Maj:t, ingen belöning. Har Ers Maj:t 
något mera alt befalla? 

— Intet nu, kära Scheffer; au revoire. 

Då Scheffer aflägsnade sig, passerade Gustafs älsk- 
ling och gunstling, Munck, förbi honom in åt Kon- 
ungens rum. 


Vv. 


— Ah, Munck! utropade Konungen, då denne 
inträdde, tror du att det finnes något hemligt, and- 
ligt beroende emellan tvänne olika personer, någon 
medelbar eller omedelbar kommunikation emellan en 
menniskas tankar och en annans? Du har sett en 
transportör? Då man med dess ena ända ritar en fi- 
gur på ett papper, så ritar dess andra ända, på sam- 
ma gång, en dylik figur på ett annat papper. Månne 
det finnes något sådant, fastän i osynlig måtto, äfven 
själ och själ, hjerta och hjerta emellan? 

— Det är en vigtig fråga Eders Majestät be- 
hagar göra. | 

Konungens läppar  krökte sig litet, men med en 
ovanlig bjertlighet och förbindande förtrolighet, lade 
han sin band på 'gunstlingens axel, och blickade på 
samma gång med sina stora ögon, på ett sätt, lik- 
som ville han se, hvad som föregick i Munckens själ. 
Var hans afsigt kanske, att der erhålla ett klarare och 
säkrare svar på sin fråga, än det erhållna mundtliga; 
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eller lurade måhända någon annan beräkning bakom 
denna öppna, inställsamma vänskaplighet? Man vet 
att Gustaf III, liksom månget diplomatiskt ministerord, 
nästan alltid egde en dubbel mening; att han både i 
politisk och moralisk betydelse utgjorde en slags tve- 
tydig calembourg, och som sådan står ännu hans hi- 
storia framför oss, en stor ordlek, på samma gång 
betydelsefull och tvetydig, tragisk och komisk”). 

— Hör, Munck, fortsatte Konungen, i det ögon- 
blick, som du inträdde, tänkte jag på intet annat än 
på dig. Uppriktigt, tänkte du på något annat? 

— Näst tanken på sin Konung, bvem tänker icke 
mest på sig sjelf? 

— Du kan ha rått. Det finnes ingen, som icke 
i sitt aldra innersta är egoistisk. = Sjelfva insekten 
är först till för sig sjelf, och i uppfyllandet af detta 
sitt behof, står den i tjenst hos den öfriga mnatu- 
ren. Icke växer löltrådet, för att ge menniskan 
skugga och tillräckligt löfbrott åt kreaturen. Det är 
den inre omedelbara naturkraften, hvilken drifver det, 
som allt annat. Du har rätt. Här, . . . och Gustaf 
klappade sig dervid på bröstet, . . . här äro vi ego- 
ister. Nåväl, du, som alla andra, har sökt att reali- 
sera dina önskningar i jordiska förmåner; eger du 
ännu någon som är orealiserad, något ouppfylldt behof? 

— Ers Majestät är mera än nådig. Men hburu 
skall jag våga att framlägga alla de dolda, tysta önsk- 
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+) Denna berättelse var skrifven innan Geijer ännu utgifvit sina com- 
mentarier öfver Gustaf TII:s tid. 
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ningar, som mer och mer uppstå hos mig, allt se- 
dan Eders Maj:t börjat fästa någon uppmärksamhet 
vid min person? Umgänget med en Konung gör 
menniskan äregirig. Jag har erfarit det. 

— Säg ut, Munck, hvad önskar du? 

— Det finnes ännu titlar i detta land . . . 

— Du önskar dig intet annat? 

— Det finnes ännu ordnar . . . 

— Ej annat? 

— Jag eger ännu några vänner, som jag skulle 
önska se utmärkte af Ers Maj:ts gunst. 

— Ingenting mera? 

— Min Gud, hvad skall jag önska! Den utmärkta 
ynnest, hvarmed Ers Maj:t omfattar Scheffer, gör mig 
mången bekymmersam stund. Att jag ej, som han, 
skall anses värdig att invigas i de bemliga planer, 
som för närvarande upptaga Eders Maj:ts tid, gör 
mig förtviflad. 

— Tyst, Munck! hvad vidkommer den hemlig- 
het, som sysselsätter mig och Scheffer, så rör den... 
å-ja . . - blott anläggandet af ett Schefferi, hvaraf du 
alltid är beräknad att få del i sinom tid. För egen 
del önskar du dig alltså ej annat, än dessa yttre ve- 
dermälen af min vänskap, och jag lofvar dig, att du 
innan kort skall hafva dem. Utan förbehåll sker det 
dock icke. Något för något, heter det, och jag skulle 
vilja tillägga: allt för allt. Du har hört talas om att 
ingå compakt med den onde, skulle du frukta för att 
ingå compakt med din Konung? 
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— Ers Maj:t behagar raljera. Jag tillhör Eders 
Majestät. 

— Ni väl, jag gifver dig hvad du önskar, men 
med ett vilkor: du skall göra mig ett offer af din 
person. 

I detta ögonblick fixerade Konungen Munck med 
en stadig, djupt-trängande blick, Uttrycket i hans an- 
sigte var högst eget, någonting brinnande lidelsefullt; 
men det var hastigt öfvergående, såsom elt flyktigt 
metbeorsken. Munck märkte det ej. Han gungade 
redan i den kungliga nådens Elias-karm, och var högt 
uppe i förtjusningens himmel. 

— Jag tillhör er, repeterade han, och gjorde en 
rörelse, besjälad, som det syntes, af ett varmt och 
tacksamt hjertas bängifvenhet, för att kasta sig till sin 
krönte beskyddares fötter, då denne, med en köld, 
som ögonblickligt kom Munck att hejda sig, tillade: 
”Kontraktet är då afslutadt. Jag skall ställa dig så 
nära intill thronen, som jag förmår, och du . . .” 

Munck följde Konungens minsta rörelse med spänd 
uppmärksamhet. 

— Du måste . . . gifta dig. 

Om möjligt, blef Muncks anletsdrag skarpare och 
blekare än vanligt. Han såg förvånad på Konungen 
och återtog med långsam, släpande stämma: ”Gifta 
mig ?” Det var någonting ihåligt i frågan, liksom echot 
i ett grafkor. Med samma mine, med samma röst, 
tillade han efter en stund: ”Jag har ännu aldrig äl- 
skat någon.” 
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Detta svar, så enkelt, till och med i formen så 
enfaldigt, kom dock från ett menniskohjerta; synbar- 
ligt gjorde det intryck på Konungen; men han vände 
sig om på klacken, intrycket var borta, och han sva- 
rade, under det han gick ett par slag fram och till- 
baka : U 

— Med din och min erfarenhet, kära Munck, 
kan man, utan att missförstå hvarandra, komma öf- 
verens om att kärleken ej är något annat än en in- 
billning.  Förståndig är den åtminstone icke, ty när 
betedde sig den suckande, månskens-blickande äl- 
skarn förståndigt, som vi andra? Betraktar man verl- 
den från en riktig synpunkt, så är det vi, som be- 
herrska den, och icke den oss. Gifva vi duck rum 
för kärleken, så skall förr eller sednare ett motsatt 
fall inträffa: ty underkastar man sig eft, så underka- 
star man sig allt. Man blir omständigbeternas un- 
dersåte. Vill du betrakta verlden, såsom någon- 
ting subordinerande , besegra då i första rummet 
alla illusioner, och med dem kärleken. Tro mig, 
man kan älska, om man vill och den man vill, och 
detta är alls icke någon konst, eger man blott i sin 
själ den stolta känslan af att vara, för att säga det 
med ett ord, en herre. Så mycket derom; men vä- 
garne äro många. Du har hört talas om personer, 
som tagit lifvet af sig, i förtviflan öfver en misslyc- 
kad kärlek. Dessa bafvd varit dårar. De hafva haft 
mera hjerta, än förstånd. Du bar hört andra, som 
ännu aldrig älskat någon, men gift sig på grund af 
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förstånds föreskrifter. Dessa bafva saknat bjerta. Jag 
gillar ingendera af dem; de äro narrar hvar och en 
åt sitt -håll. En juste milieu finnes dock äfven, jag 
menar då mannen rådgör både med förståndet och 
bjertat, vid valet af maka; när ban gör det, upphäfyvas 
alla ytterligheterne. Låt förståndet såga: den bör du 
älska! och bjertat svarar: jag älskar! De fleste följa 
denna väg. De beherrska icke någon verld, men äro 
icke heller slafvar under omständigheterna. De iakt- 
taga en viss neutralitet, både i afseende på hjertats 
och förståndets inflytande. Hvad dig vidkommer, så 
följ din egen öfvertygelse; men hvad vi öfverenskom- 
mit, står fast.” 

”Vågar jag fråga, hvilken Ers Maj:t utsett till min...” 

”Min bäste Munck, du äger fullkomlig frihet, att 
sjelf välja. tag vill icke tvinga någon af mina under- 
såter, att förmäla sig med någon af mig utsedd, minst 
dig, som slår så nära min vänskap. Fritt val, är all- 
mänt val. Må du endast snart göra det! Du vet att 
jag tills i afton låtit arrangera en liten maskeradbal. 
Begagna tillfället och se dig om! Emellertid må du 
tills vidare icke nämna för någon detta vårt samtal, kom 
i håg det! Ett hof måste hafva sina hemligheter, eljest 
är det icke ett hof. Att vara delägare i en hemlig- 
het med sin konung, är att vara delägare i kronan. 
Vi träffas i afton! Farväl! 


Det vackra löftet om fritt val, som konungen gaf, 
syntes kullkasta alla egentliga understuckna beräknin- 
2 
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gar och göra hans önskan till. någonting helt och hål- 
let enskildt, till en slags fix älsklings-idé, på hvilka 
idéer Gustaf, mer än alla andra Svenska konungar, 
alltid var ganska rik. Så resonnerade åtminstone 
Munck. För vår del måste vi dock snarare antaga 
alt en djupare beräkning ledde konungens bandlings- 
sätt, än Munck ägde. hufvud att inse. Troligt sy- 
nes det äfven vara att bans löfte om fritt val här- 
ledde sig dels derifrån, att han först småningom ville 
låta Munck liksom inblicka i sina planer och i den 
nya ställning, som han ämnade honom, och dels i 
vetskapen att ega alla intrigens trådar så i sin band, 
alt han med säkerhet visste sig kunna leda resulta 
terna till det mål, som han önskade. Få bafva varit 
så fina räknemästare på intrigens fält, som Gustaf, 
och bakom det ord, som han uttalade, stod ofta ett 
annat af motsatt syfte. Bakom den bögt yttrade 
meningen smålog ofta den verkliga. 


Denna dag förstod gunstlingen sig ej sjelf. Var 
han förtviflad? Vissticke; något bade ej inträffat, hvar- 
öfver det var skäl att förtvifla. Var ban lycklig? Långt 
derifrån; han var rubbad ur: sin vanliga, jemna, ve- 
geterande tankegång. Det föreföll honom, som om 
han inom sig ägde oafslutade affärer med hela verl- 
den, dem han ej ägde förmåga att uppgöra ock som 
i sina obeståmda slutföljder än hotade honom med 
undergång, än vinkade bonom till lycksalighet; men 
en undergång och en lycksalighet, som, då ban ville 
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fixera dem närmare , upplöste sig i ett chaos af ore- 
diga tankebilder. Ibland liksom smålog hans hjerta 
emot honom, ibland var det, som om det velat brista 
i tårar; Var det symptomerna till en förestående kris? 
Var det preludierne' till en stark själs vulkaniska ut- 
brott? På intet sätt. En nyckfull konungs bugande 
gunstling kan ej vara en fri, stark och mägtig ande, 
utan måste vara en medelmåttig. En stor natur åt- 
nöjer sig ej med att bära skuggan af en konungs 
krona — han är heldre fullkomligt utan. Man må- 
ste vara bastard af tvenne kontraster, af begäret efter 
utmärkelse och oförmågan alt nå den i sann bety- 
delse, för att blifva släphållare åt magtens ombytliga 
lynne. Alla hofmäån hafva gemenligen varit sådana. 
Munck var det åtminstone. Af hans sinnesstämning 
var ej någon: explosion att förvänta. Allt inom och 
utom honom var icke dess mindre i olag och oord- 
ning." Lyssnade han till rösterna i silt inre, så hör- 
de han melodier utan harmoni eller harmonier utan 
melodi. Blickade han omkring sig, så tyckte han att 
menniskorna rörde sig efter andra lagar än förut, 
eller snart sagdt utan alla lagar; hvart han såg, såg han 
liksom ett upplopp af idel machiner. Han kom hvar- 
ken öfverens med sig sjelf eller med någon annan. 
Med ett ord, han var vid dåligt humör. Han gjorde 
en ridt till Haga, men bvad rörde väl honom alla 
Gustafs luftslott - derstädes? Han besökte det på sitt 
sätt med kunglig fullmakt försedda stallet; men ban 
såg bådo hackelsen och bafran utan intresse. Han 
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kastade sig på on soffa, men de lärdes schlaraffon= 
land hade ej några stekta sparfvar för honom; hvar- 
ken sömn eller tankar infunno sig. Så gick dagen 
och så kom aftonen: den afton, som måbända skulle 
gifva ett nytt uppslag åt hela hans lefnad. 
Stockholms slott, i sig sjelft icke mindre ädelt och 
kungligt, än de purpurbebrämade män, hvilka, såsom 
statens första myndigheter, bebodt det, utbredde sin 
präktiga fagade i den öfver staden hyilande qvällens 
mörka slagskugga, såsom en långsträckt och glänsan- 
de frontespice till ett gigantiskt palats från tusen och 
en natts sagolika tid. I etheriska vågor strömmade 
det klara skenet från de höga talrika fönstren. Palat- 
set stod der nästan såsom i eld. Vandrarne sågo 
med undran dit upp. Icke endast ögat, äfven örat 
inbjöds till njutning. I milda och bortdöende, men 
ännu i dödsstunden sprittande toner gungade genom 
luften en lätt musik. Det var såsom ett samspråk i 
luften emellan de lifligaste, mest lältbevingade känslor. 
Det var, som om hjertats skönaste sympathier utvex- 
lat hemliga och bimmelska depecher med hvar=- 
andra. 
På norrbro bade en bel massa af folk samlat sig. 
De beundrade prakten och hade roligt på afstånd: 
Det måste ändå vara trefligt att vara kung och 
få ensamt lefva för oss allesammans, talade en röst. 
Entonigt svarade en djup basstämma: ”Den, som 
lefver för oss, måste äfven dö för oss.” 


En och annan såg sig förskräckt omkring, men i 
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detsamma höjde sig ett ljudeligt: ”Lefve Gustaf!” och 
ett ”lefve Gustaf!” gick laget omkring. 

I detta ögonblick körde en vagn fram till porten 
af Grefve Pehrs hus. En svart domino satte sig upp 
i vagnen. 

”Tyst,” "ropade en stark stämma bland folket. 
Och burraropen bortdogo, som ljudet af en svallvåg 
vid stranden. Man hörde nu endast de stolta hästar- 
nas enformiga, men snabba och starka bofslag. Domi- 
non lutade sig tillbaka i vagnen. En suck häfde hans 
bröst. ”Det der är en hälftenbrukare i kungens nö- 
jen,” hviskade man ur hopen, under det alt vagnen 
rullade förbi lejonbacken och upp till slottet. 

De stora, praktfulla rummen voro fulla af ljus, 
musik och glädje. Till och ifrån, rum från rum, rör- 
de sig en tallös, brokig skara, som, så väl i massa 
som" delvis, tycktes utgöra proflappar af det mest-be- 
fångda och dårhusmessiga från alla verldens ändar. 
Det var en ständigt vexlande ebb och flod af karri- 
katurer, ett — hvad vanligtvis en masquerad är — 
ett för tillfället extemporeradt Danviken, men öfver 
hvars hela underbara brokiga tillvaro här hyvilade en 
rikedom, en luxe, en magnificence', att man såg det 
en snillrik konungs, en Gustafs rika ande sväfvade öf- 
ver chaos. Vi vilja ej upptaga tiden med beskrifnin- 
gar i allmänhet. Låtom oss följa vår domino. Tyst 
och sluten inom sig inträdde han i konungaborgen. 
Hans sinnesstämning harmonierade icke med aftonens 
etiquettelösa buller och bång. Då han trädde öfver 
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tröskeln, föreföll det honom, som inträdde han i en 
utstofferad, förgyld och ecklärerad afgrund, och som 
hade han bortförts af dess obekanta, afsigtslöst om 
hvarandra hvimlande andar. Dansen syntes ej honom 
som en vanlig dans, utan som en hvirfvelvind, och 
han var nära att aflägsna sig igen, då en något liten, 
men undersättsig man, klädd som en slags gladiator, 
helsade honom med de tvetydiga orden: ”god afton 
du masqueradens Cesar!” och tillade derefter, med 
en viss bestämdhet i rösten: kom.”  Dominon följde. 
De hade ej lemnat många rum bakom sig, förrän gla- 
diatorn åter igen stannade, upplyfte handen och ut- 
visade tvärsöfver rummet en annan, äfven svart do- 
mino, som helt ensam lutade sig mot en fönsterkarm 
och blickade ut i den svarta natten. ”Se/” hviskade 
Romaren och tiliade derefter, med betydelsefull ton- 
vigt: ”Segra!” Denna lilla tilldragelse gjorde ett visst 
intryck på dominon, och de enstaka orden: kom, se, 
seyra, återklingade ännu måhända i hans inre, eme- 
dan han ej rörde sig af stället, utan stod ännu ett 
ögonblick qvar på sin plats i en viss ofrivillig, be- 
grundande ställning. Han beslöt dock att följa anvis- 
ningen och begifva sig fram till dominon vid fönstret. 
Vågen var likväl ej helt och bållet fri och öppen. Han 
tiltade derför efter gladiatorn, men — mannen var 
borta. Ensam banade han sig slutligen väg fram, af 
längtan måhända, att också, som den andra svarta 
dominon, få, lutad mot fönsterposten, blicka uti nat- 
tens dunkel. Framkommen, anmärkte han, att domi- 
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non icke var en karl, utan ett fruntimmer. Det i 
rika lockar kring bufvudet fladdrande, mörka håret 
gnistrade af inflätade, små diamanter; såsom af ett 
regn af klara daggperlor, och- ett rikt guldbroderadt 
skärp slöt sig så tätt kring lifvet och framställde-så 
ädla, behagliga former, att ögat, själens: blomster=- 
plockerska, dröjde mer än ett ögonblick, under sin 
vingade vandring deröfver. > Hufvudet bar hon. så 
stolt, så säkert, som om ett kungarike utgjorde 
piedestalen' för byarje af dess minsta tankar, Ställ= 
ningen var något stel, men ögat blickade upp mot 
himlen och det glänste af en dunkel, oförklarlig eld. 
”Sjelf svart, blickar ni ut i den svarta natten; mörka 
mask, ni älskar mörkret,” talade han. Hon vände sig 
om. Det var någonting konungsligt stolt i hennes 
rörelser.  ”Natten är full af inspirationer; den väcker 
underbara tankar i vår själv Vill. ni höra hvad jag 
drömde djupast i mitt hjerta? Från detta ensamma 
ställe flög min blick öfver den surrande: hofsvårmen, 
och det föreföll. mig, som om jag, lik: en dufva, sväf- 
vat öfver syndafloden. Jag sökte mig ett Ararat. Jag 
ville finna en grön qvist att hvila på. Från de glän= 
sande salarne vände sig då min blick uti den djupa, 
oändliga natten. I dess mörker blef jag lugnare. Ur 
skyn framstrålade en stjerna, och jag lyfte mig upp 
till den, och snart tyckte jag, att jag sjelf utgjorde 
denna stjerna. Jag såg mig omkring i rymden, . men 
i sjelfva solens länder sväfvade jag ännu blott öfver 
en syndaflod.  Öfverallt — i himmel och på jord — 
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var jag samma ierande dufva. Då sjönk mitt mod. 
Jag kände rörelserna af en inflytelserik förvandling 
inom mig. På brädden af det flygande molnet dar- 
rade jag icke mera såsom en bländande stjerna, utan 
såsom en stor: tår, gråten af den djupaste och var- 
maste känslan i mitt bröst, uppfylld blott af en enda 
längtan, den att nedfalla och försvinna i den öppna- 
de jordens eviga sköte: grafven.? 

Hon tystnade här. Något märkvärdigt tycktes fö- 
regå inom henne. Hennes hand for öfver pannan. 
”Ni är sjuk!” talade Munck. Vid ljudet af bans röst 
spratt hon till. Hon hade, så syntes det, liksom vän- 
tat på ett ord från honom, för att få nytt fotfäste 
för sina. tankar. - Faltad såsom af en helig omedve- 
tenhet i sin själ, eller, för att våga en supposition, 
fastmera måbända hänförd af-den sällhet, som ligger 
i lyckan att få öppna sig för en annan, och få utgju- 
ta hvad man i åratal gömt inom sig, talade hon det 
följande med en värma och dock med en högtid- 
lighet, som i viss mån äfven kastade ett element 
af högtidlighet in uti Muncks -— läsaren har säkert 
redan i den ena dominon anat Munck — i all- 
mänhet slöa, men af omständigheterna, åtminstone 
för tillfället, mer än vanligt lifvade, och för intryck 
öppna själ. 

”I den stund, som jag drömde min längtan att 
dö; i del ögonblick, som jag tyckte mig«svilja nedfalla 
från det dunkla molnet; i den stund, då det var mig, 
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som om jag icke ägt något mera att beställa i denna 
verlden; i denna 'stunda..” 

Och härvid lade hon sin hand på Munck. Kän- 
slan af denna beröring gick värmande genom bans 
väsende, och han erfor någonting helt och hållet nytt, 
någonting rätt outsägligt lyckligt inom sig. Den lilla 
banden föreföll honom som en dufva, hvilande på 
axeln. Han sammanställde ovilkorligt konungens yttran- 
de på förmiddagen och den okända, som nu stod 
framför honom. En viss poesi -— om icke för själen, 
åtminstone för kroppen, — hade bemägtigat sig honom. 
Månne ban var kär?” 

”I denna stund,” fortsatte bon med samma hög- 
tidlighet, som förut, ””i denna stund föll min blick 
på er.” 

”Hvem är ni, hvad heter ni,” talade Munck, 
som nu syntes kommen till sig sjelf. 

I detsamma hördes ett gladt sor! gå genom sa- 
longen, och man såg tallösa bufvuden, liksom mario- 
netter, böja sig, dragna af en osynlig hand. Snart 
delade sig likväl de oräkneliga åt sidan, och konun= 
gen, åtföljd af sin närmaste uppvaktning, framträdde. 
Af en, kanske ej så lätt förklarlig känsla, drog Munck 
sig närmare fönsterposten. Skämdes han måbända att 
blifva funnen sentimentalare än hofvets vanliga eti- 
kett medgaf, och fruktade han kanske att blifva ett 
mål för sina vänners epigrammatiska skämt? Konungen 
hade likväl redan observerat de tvenne masquerna 
och nalkades. Munck bockade sig djupt; men med 
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en viss oro ammärkte han, det hans vän, grannen, 
hon — drömmerskan — icke böjde sig för majestä- 
tet, utan snarare tycktes vilja mäta sig med det; i det 
hon nästan uppbar sitt hufvud högre än förut. 

”Elt litet rendezvous,” yttrade Gustaf halfhögt. 
Munck kände att ban rodnade under masken. ”Det är 
tillbörligt”, fortsatte konungen, ”att en masquerad ej 
aflöper utan en smula kärlek,” och, vändande sig till 
sin omgifning, tillade han: ”kom, vi vilja förunna Gud 
Amor rättighet, att äfven bär i konungaborgen åtnjuta 
sina äldre feodala privilegier: öfverseende och en- 
samhet, det vill här säga bindeln och fönster- 
smygen.” ; 

Gustaf dröjde likväl sjelf ännu ett ögonblick en- 
sam qvar. 

”Ers Maj:t är mycket nådig,” svarade, med en 
mårklig hvasshet, Muncks granne, den okända do- 
minon, "mycket nådig, som låter kärleken posta vid 
kungaborgens fönster; ni borde likväl ännu längre 
utsträcka er nåd, ni skulle neml. också tillåta kärle= 
ken att posta vid er thron. Deraf är hvarje Konung 
i behbof.” 

”Madame,” svarade Gustaf, ”på min tbron postar 
jag sjelf” 

Gustaf aflägsnade sig, som det syntes, förtretad 
öfver det otillbörliga svaret. Munck var ledsen öfver 
sin grannes dristighet, men synnerligt belåten med 
att Konungen lomnat dem, utan att upptäcka hvil- 
ken han var. 
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”Ni förolämpade Konungen,” yttrade Munck. 

”Kärleken kan ej förolämpa Konungen, men Kon- 
ungen kan förolämpa den.” 

”Hvad menar ni?” 

”Jag menar, att det språk, man ej förstår, bör 
man ej försöka att tala.” 

”Jag förstår er icke.” 

”Om ni vore en hvardagsmenniska, som dyrkade 
jordens lumpna förmåner, och ni under denna er 
dagsverkstjenst kom att lättsinnigt nämna Guds namn, 
då, min herre, förolämpade ni Gud . .. och det är 
ju klart, . « - att icke Gud kan! förolämpa er.” 

Under detta yttrande bade Munck observerat 
ljudet af hennes röst, detta ljud föreföll honom så 
bekant, och dock var det honom omöjligt att för- 
klara för sig, hvilken den okända var. 

”Hvem är ni . . . ert namn?” frågade han. 

”Namn och blott namn. Mitt namn, liksom ert, 
är ett tomt ljud, en barnskallra i menniskornas hand. 
Jag har ledsnat vid barnskallran. "Fråga mig snarare 
hurudan jag är?” 

”Jag gör er denna fråga.” 

”Och jag vill svara er. Ni minnes ännu den 
dröm, som jag nyss förtäljde er? Nåväl, i den bar 
jag framställt en scen ur milt närvarande inre lif, 
ehuru mitt yttre, icke blott nu, utan alltid, skall tjena 
mig såsom en masque, för att bevara det för verl- 
den, emedan jag funnit att den ler åt det, hvaröfver 
den borde gråta, och gråter åt det, hvaröfver den 
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borde Ile.  Dåren tror sig sjelf alltid klok, och den 
kloke förefaller honom såsom en dåre. Detta är en 
sjukdom . . . men jag vill icke vara en sjuksköterska. 
Som jag emellertid aldrig älskat, emedan ej någon 
blomma växer, der det ej finnes någon sol, och som 
jag aldrig har hatat, emedan dertill ej något frö fin- 
nes i min själ, så bar ej heller någonsin den minsta 
tanke hos mig uppstått, att vara annorlunda än jag 
är, lemnande hvar och en annan också rättighet att 
få förblifva, som han kan och vill. Man måste hata 
eller älska, för att träda utom rågången af sin lilla 
person. Men djupt bar jag gömt mig i mitt eget 
hjerta, och för verlden lekte jag blott med diaman- 
terna i mina lockar. Det är den enda beröring, jag 
egt med den. När någon talade till mig, räknade 
jag ringarne på mina fingrar, och när jag talade till 
någon, bockade man sig blott. Sådan är jag. Det 
ovanliga kan dock blifva vanligt, liksom det vanliga 
ovanligt. Under solen är ingenting omöjligt. Farväl!” 

Utan att vidare kasta en blick på honom, aflägs- 
nade hon sig långsamt. Munck visste icke, om han 
skulle följa eller ej. Han hade erfarit inflytandet af 
en högre natur, och ban drogs oemotståndligt allt 
närmare och närmare intill eller efter densamma, 
ehuru det måbända blott föreföll honom, som om han 
blifvit invecklad i en smånätt hofintrig, hvars lösning 
låg hans hofmannanyfikenhet om hjertat, liksom tan- 
ken derpå redan förskottsvis smickrade hans egen- 
kärlek. - Öfvertygelsen att Konungen ej igenkänt ho- 
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nom, gaf honom också trygghet, emedan han derige- 
nom inbillade sig alt han agerade: på helt och bållet 
egen grund. För ögonblicket stod kanske blott en 
enda tanke riktigt klar för honom, den nemligen: 
hvilken är hon? Han följde henne således, och då 
han uppnådde henne, stötte han: åter på gladia- 
torn, som hviskade honom i örat: segra! Det sam-= 
tal, som derefter följde emellan honom: och den 
okända, har förblifvit obekant. Länge förblefvo de 
dock tillsammans. - Till följe af deras enkla, ganska 
litet anmärkningsvärda drägter, undgingo de också all 
egentlig uppmärksamhet. Hvar och en var allt för 
mycket sysselsatt med sin egen röle, för att ega tid 
att fästa någon större uppmärksamhet på en och an= 
nan enskildt. Inga andra än denna intrigs särskildt 
utsedda: bipersoner följde oaflåtligt Munck och hans 
följeslagerska. Ingen af dem anade det likväl. De 
trodde sig ensamne och kanske till och med okände 
inför hvarandra, och blefvo derigenom blott allt mera 
och mera upprigtiga och öppenhjertiga emot hvarandra. 
Ett mellan — fyra — ögon med en intagande qvinna, ett 
mellan — fyra — ögon, mystifieradt af maskens förtroll- 
ning, värmer mannens hjerta. Munck började också 
försona sig med Konungens förmiddags-förslag. Allt 
det virr-varr, som detsamma först framkallat i hans 
själ, började ordna sig till rediga begrepp och afsig- 
ter. Han trodde sig ha fått en medelpunkt, hvyarom= 
kring hans bjerta kunde röra sig. 


—— RADE 
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De hade nyss stannat framför en grupp maske- 
rade, som tilldragit sig deras uppmärksamhet, då ett 
fruntimmer nalkades den interessanta okända. Munck 
märkte att några tecken vexlades dem emellan. 

”Gil mig din arm,” bad hans följeslagerska den 
nykomna masquen, och med en artig böjning på huf- 
vudet för Munck, aflägsnade hon sig från bonom. 
Det kunde icke falla honom in att följa dem. Men 
att ännu icke veta, hvilken den okända var, syntes 
honom likväl försmädligt. Han var ock besluten att 
i tysthet, och utan att: upptäcka sig sjelf, göra allt, 
för att, om icke nu, dock framdeles erhålla känne- 
dom om hvilken: bon kunde vara. Under det han 
var sysselsatt med dessa tankar, stod Gladiatorn åter 
framför honom. ”Kom!” yttrade denne. ”Hvem är 
du?” frågade Munck. De stodo i ett fullkomligt folk 
tomt rum. ”SePM svarade Gladiatorn och aftog sig i 
detsamma masquen. ”Ah, är det du Badin?” 

”Majestätet har befallt mig tillsäga, det ni genast 
skall infinna er hos honom.” 

”Hvyar är Hans Maj:t?” 

”Jag är befalld att följa er.” 

Gunstlingen hann ej alt fråga mera. Med stora 
steg nödgades han följa Badin, som skyndade förut. 
Vägen gick icke till Konungens vanliga rum; utan 
till för honom mera okända delar af slottet. Han 
började derföre befara, att någon understucken in- 
trig äfven här var å bane, eller något mindre be- 
hagligt spratt anlagdt emot honom; hvarföre han be- 
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slöt att ej gå längre, så vida han ej blefve under- 
rättad om målet. På hans tillfrågan härom, svarade 
Badin, att han var förbjuden att nämna någonting. 

”Nåväl, så vänder jag tillbaka.” 

”Majestätet väntar er.” 

”Hvar?” 

”Tyst, för all del, tyst, någon kommer. Upptåc- 
kas vi här, äro vi olyckliga. Följ mig, och vi äro 
framme om ett ögonblick. Gör ni icke det, skall 
Konungens vrede falla blytung på ert hufvud.” 

Munck följde, men underliga tankar föresväfvade 
honom, och han inkastades: åter i en labyrint af:oro- 
liga och orediga föreställningar. De: stannade: nu 
framför en hög dörr eller port. Badin bultade trenne 
slag. Dörren öppnades. Den syn, som här mötte 
honom, var öfverraskande. Han stod. ..i slottskyr- 
kan. Altaret var rikt och präktigt upplyst; en mörk 
natt utbredde sig föröfrigt inom hvalfvet. Detta af- 
brott af ljus och mörker gjorde anblicken imposant. 
På altaret stodo glänsande nattvardstyg, och fram- 
för detsamma stod i högtidlig gyllene mess=skrud en 
af Konungens hofpredikanter. Munck igenkände bo- 
nom genast. Hans namn var Wingård. Konungen 
stödde sig emot en pelare. Han var blek, mycket 
blek: en mäktig tanke fyllde tydligt hans själ. I denna 
ställning förblefvo alla en stund. Det var någonting 
öfverspändt, någonting öfversinnligt i det hela. Ej 
ett enda ord vexlades. Tystnaden var djup. Konun=- 
gen närmade sig dock slutligen till gunstlingen. De 
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talade länge, de talade mycket, och Konungens ord 
flödade af värme. Förvåning målade sig i Muncks 
anletsdrag. Af hvad de yttrade jär följande blott 
bekant. | 

”Ers Maj:t fordrar af mig ett hemligt äktenskap. 
Jag kan dock icke fatta någon giltig orsak, hyarken 
till denna brådska eller denna hemlighet.” 

”Du skall snart förstå den, gif mig endast ditt 
löfte.” [ 

”Sstår det tillsammans med min Konungs vilja 
och kyrkans tillåtelse, så eger Ers Maj:t att befalla. 
Den tanken har alltid stått högst i mitt hjerta att få 
offra mitt lif i Ers Maj:ts tjeonst.” 

”Lita på att jag konungsligt skall vedergälla dig." 

”Ers Maj:t bar redan gifvit mig ett löfte: jag an- 
håller, såsom en stor ynnest, att det först må blifva 
uppfylldt.” 

”Nämn ' mig endast det och jag infriar det ge- 
nast.” 

”Ers Maj:t lofvade mig alt få ega fritt val. Jag 
väljer den svarta 'dominon, med den rika kransen af 
perlor och ädelstenar i sina lockar, med hvilken Ers 
Maj:t vexlade ett ord i salongen.” — 

Genom detta i gunstlingens tanke ganska egna 
val afsåg han kanhända att på ett smålGnurligt sätt 
komma ifrån hela denna besynnerliga affär, men-Ko- 
nungen nickade sitt bifall, och på en vink från ho- 
nom inträdde, lyst af ett dubbelt fackelsken, den 
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okända dominon, åtföljd af Riksrådet Scheffer och ett 
par andra personer, hvilka likväl gunstlingen ej förr 
än sednare anmärkte, emedan hela hans själ upptogs 
al det högst förvånande i denna Konunpens förmåga, 
alt så i ett enda ögonblick uppfylla hans fordran. 

En lätt fruntimmershand var snart sysselsatt att 
befria den okända från dominon och masquen. Muncks 
uppmärksamhet följde hvarje rörelse, och hans ny- 
fikenhet var på det högsta spänd. flvem skulle han 
få se? En bekant eller obekant? Tusen frågor kor- 
sade hvarandra i hans hufvud. Nu föll dominon, nu 
föll masquen, och framför honom stod . . . Drottnin- 
gen, den blyga och försagda, men dock sköna Sophia 
Magdalena... Gunstlingen var på en lång stund oför- 
mögen att röra sig af stället. Han störtade omsider 
ned för hennes fötter och böjde sitt hufvud, kanske 
för att gömma det i sina händer. Denna pathos ut- 
tröttade. snart Konungen. 

”Gåtan är förklarad,” talade han. ”Till verket 
således.” 

Vi skulle här kunna sluta vår berättelse, men 
vilja tillägga följande: 

Sedan de nödvändigt befunna, för tillfället upp- 
rättade hbandlingarne blifvit öfverlemnade till vederbö- 
rande parter, verkställdes af Hofpredikanten, under 
iakttagande af vanlig ritual, skiljsmessan emellan Ko- 
nungen oeh Drottningen, hbvarefter Drottningen och 
Hofstallmästaren m. m. Grefve Munck, i tillbörliga 
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vittnens närvaro, sammanvigdes. ” Efter ceremoniens 
slut afgafs ett gemensamt tysthetslöfte, som lärer blif- 
vit bekräftadt med sakramentets annammande. 

Det var vid denna tid, som man allmänt började 
tala. om att de höga makarne åter voro försonade 
med hvarandra, och alt man ej saknade hopp, att er- 
hålla en arfvinge till den uråldriga Svenska thronen. 

Hofvet och sällskapscirkeln fingo stora ögon. Munck 
såg småslug ut. Riksrådet Scheffer kunde ej” dölja sin 
glädje. Alla beräkningar hade lyckats. Den 1 No- 
vember 1788 föddes äfven Gustaf IV Adolf. Det ju- 
bel och det Te Deum, de tal, de fester och högtid- 
ligheter, som då utmärkte hofvet och landet, till- 
ställda af Gustaf III i den hänryckande, glada känslan 
att vara fader, utgöra talande bevis på denna tidens 
Juxuriösa enthusiasm i allmänhet, men kasta äfven en 
tillräcklig dager på Konungens enskildta karaktär, som, 
i fall denna lilla berättelse eger någon verklig histo- 
risk grund, är tillräckligt belysande. 
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DIANANT-RINGARNE. 


KAP. IE: 


Strömparterren. 


EBot är varmt, förbannadt varmt i dag, pustade Hen- 
ning till sin sidokamrat Mauritz. Gå vi ned här på 
Strömparterren och svalka oss litet? 

— Som du vill. Det är verkligen mycket varmt. 
Jag tror alt vi på länge ej haft en så het dag. 

— Vi äro också midt i Juli. Julisolen bränner. 
Låt oss gå ned. 

De samtalande vännerna lemnade Norrbro. 

Strömparterren är med skäl ett af bufvudstadens 
äsklingsställen. Under sommarmånaderna, då denna 
lilla plats står i sin fulla fägring, är den en intagande 
0as, midt i hufvudstaden. På tvänne sidor omsluten 
af Norrströms alltid sisyphi-arbetande dubbelarmar, 
utbreder sig en klar vattenspegel midt framför den- 
samma. På denna täcka, gröna platå, kringdansad af 
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böljorna, inartdas man, i färgskiftande poplars tätta 
skugga, en frisk, ren sjölufts behagliga flägtar. Och af 
hvilket sceneri omgifves du ej? På den ena sidan 
utbreder sig det kungliga slottets herrliga, imposanta 
facad, och på den andra sidan reser sig den kung- 
liga theaterns präktiga, i stolta former brutna bygg- 
nad, vid hvars fot å ena sidan Gustaf 11 Adolfs, och 
å den andra sidan Carl XI:s torg vidga sig. Ett ännu 
skönare perspektif öppnar sig midt framför dig . .. 
den klara, vågiga vattenvägen åt Djurgården. Palats 
vid palats, holme vid holme, skepp vid skepp utgöra 
denna taflas sidostycken. Lif och rörelse, natur och 
konst bryta sig bär i tusende kontraster, öfverallt 
fängslande uppmärksamheten. Och blickar du tillbaka 
... hvilket vackert fondstycke. Öfver ditt hufvud 
höjer sig der Norrbro, en arkitektoniskt ädel sten- 
massa, och dånet af de framrullande vagnarne, af det 
rastlöst framilande menniskohvimlet erinrar dig allt- 
jemt om tidens aldrig hvilande, ständigt fortlöpande 
gång och verksamhet, om att du sjelf endast för ett 
ögonblick dragit dig undan din dags vigtiga värf, för 
att njuta en flyende stunds siesta. Denna strömpar- 
terr, nu så rik på trefnad och inbjudande behag, ett 
skönt epigram af vår bufvudstads så hänförande na- 
tur, var dock länge endast ett otäckt stenröse, vid 
hvilket endast då och då en och annan fiskarebåt 
lade till. Konst och skönhets-sinne äro stadde på 
ständiga upptäcktsresor. De upptäckte och eröfrade 
slutligen äfven detta lilla ställe. Det är emellertid i 
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våra dagar ej mera endast fråga om njutningar för 
själ, sinne och bjerta; det materiella välbefinnandet 
spelar också en wvigtig roll, och med allt skäl, eme- 
dan ordspråket säger, att det ena goda ej bör för- 
skjuta det andra. 

På samma gång också, som Drätsel-kommissionen 
i konstens namn hår ordnade en intagande lustgård, an- 
lade konditor Behrentz elt ej mindre intagande schvei- 
zeri. Det är nägot filosofiskt i så väl den enas som 
andras sätt att samtidigt i detta fall ha tänkt och sörjt 
för den stora allmänheten, och de äro i sanning att 
lyckönska, emedan deras filosofiska bemödanden onek- 
ligen slagit an, både i andligt och lekamligt måtto. 

Alt filosofera är icke detsamma, som att pokulera: 
men här gör man det ena på samma gång, som det 
andra, omdoftad af prunkande blomväxter, smekt af 
svalkande vindar, vid det milda suset af gungande 
böljor, omgifven på alla sidor af glada ansigten, midt 
i en ständigt ny och skiftande panorama af brokiga 
scener. Hvar kan man njuta af en glad stund be- 
bagligare än här? 

Ananasglaset har en ädlare aromatisk smak här, 
än annorstädes. Sodavaltnet är här friskare, cigar- 
ren doftar här lättare. 

Och politiken. sedan « 

Ah, Svensken, den tröge Svensken blir här väl- 
talig, inspirerad, frihetsinnad, som en äkta Parisare. 

1 Maj är Strömparterren den naturliga profiapp, 
hvilken Stockholmsboarne med nästan fanatisk ifver 
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studera och examinera, för att komma underfund med 
huru långt våren framskridit Man skulte kunna tro 
att hufvudstadens innevånare då äro botanister alle- 
samman. Når poppelkronorna börja att grönska, är 
det en nyhet, för hvilken man glömmer till och med 
Lamartines sista tal i Nationalförsamlingen. Det är en 
annan, högre vältalighot, som nu hänför sinnena: na- 
turens egen. Och när foglarne börja att qviltra på 
grenarne låter man Jenny Lind fara sin kos, hvart 
hon behagar. Man har annat nu att tänka på, man 
gör upp sina planer för sommaren: Med den första 
narciss, som utslår sina hvita blad på rabatten, börja 
också embetsmännernas ferier, gossarnes skollof, al- 
färsmännens resor, brunns- och badnöjena för le 
beau monde och djurgårdspromenaderna för alla. 

Behrentz öppnar sin butik. Det är sommaren 
som kommer. Ångfartyget Necken lägger till. Djur- 
gården står i full prakt. Nöjena der ba tagit sin be- 
gynnelse. 

Men småningom börjar hufvudet på Bebrentz att 
luta och Neckens resor bli allt fåtaligare och fåtali- 
garo. Det är September, som går in. Träden gulna, 
blommorna vissna, vindarne klaga och vågen sqvalpar 
kall och mörk mot strandhbällen. 

Der brinnande rosor och glada ansigten förr en- 
dast strålade, Mamma nu tivolilampor. Der vågen 
och vinden förr ensamme spelade skapelsens odöd- 
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I de mörka bersåerna hviskar ett ochannat för= 
älskadt par, och på de sandiga gångarne dricka några 
unga vänner brorskål med hvarandra, 

Den eleganta: verlden synes icke mera till der- 
nere. Hösten har kommit. Med en djup suck stän- 
ger Behrentz silt schveizeri, och all naturen suckar 
omkring honom. 

Strömparterren: är hufvudstadens lefvande Stock= 
holms-almanacha; men en praktupplaga, illustrerad af 
en natur, så skön, som man kan få se den. 

Det var till denna plats, som Henning och Mau- 
ritz begåfvo: sig, då de lemnade sjelfva bron. 

— [lär är gudomligt, utropade Henning, då ban 
hoppade ned från sista trappsteget, och hans bröst 
höjde sig dervid, under det ban inandades den friska 
vindflägten från Mälaren. Jag tycker likväl hvad du 
skall njuta af vårt lif och vår natur här uppe i Stock- 
holm, du, som kommer från rama bondlandet, och 
icke har sett någonting förr. Hu, hvad ni åndå må- 
ste ha tråkigt der nere på landet; ni hafva inga om- 
nibussar, inga små trefliga ångfartyg, ingen ananas- 
punseh, inga fliekor, inga spektakler, ingen Djurgård, 
och hvad som är ännu värre, ingen Strömparterr. 
För tusan, jag är långt heldre extra notarie här i 
hufvudstaden, än landshöfding i Getapulien. 

Då Henning slutade, ljöd en trumpetstöt från ena 
sidan af parterren, 

— Du vet ej hvad det der vill såga, kan jag tro, 
fortsatte Henning. Ha, ha, ha! du känner dig liten 
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smula öfverraskad af allt hvad du hör och ser. - Jo, 
jo, men! vi äro icke hufvudstadsboar för intet heller, 
skall jag säga dig. Här går det annorlunda till än 
på bondlandet; men trösta dig, du skall snart vara 
invigd i Stockholms mysterier, såvida du eljest vill 
taga lectioner af mig. Lita på att jag har reda på sa- 
ker och ting, för fan, jag har ju också genomleflvat 
mera än en roman här oeh alla möjliga slags kome- 
dier, till och med farser. Vill du kanske göra en li- 
ten rutsch ut till Djurgården? Hvad säger du om för- 
slaget? Det är godt, menar jag. Blåporten är en be- 
kantskap att göra. Viäta aborrar der, taga vårt kaffe 
hos Winters. Han har två rätt söta flickor i år. Den 
ena är en Östgöthska. Hon har eldiga, stora, präktiga 
ögon, alldeles som en Spanjorska. Det ligger någon- 
ting, som Sergel brukade säga . . . något tusandjefia 
i dem. Men tänderna . . . tyst. ..tala aldrig om 
dem. Skola vi? 

Och återigen klingade en ny trumpelstöt. 

— Necken signalerar för andra gången sin resa. 
Sexan kunna vi taga på Casino. Supén hos Charlotte på 
Franska värdshuset. Du känner ej Charlotte? Hon var 
med på Lyktan i verlden och lyste der så, att mera 
än en blef förbländad af henne. En lång och ståtlig 
flicka.  Nå-å hvad funderar du på? 

Mauritz hade knappast hört bvad Henning pratat, 
Hans ögon voro: fästade på ett föremål, som helt och 
hället tilldrog sig hons uppmärksamhet. 
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Han hade sett ett ungt fruntimmer lemna Norr- 
bro och taga vägen utföre trapporne ned till Ström- 
parterren. 

Hon nalkades dem. 

Hennes utseende, fullt af grace och skönhet, öf- 
verraskade honom. Hon var cendré. Ögonen lågo 
så mörkblåa, så glänsande spegelklara, som två bot- 
tenlösa källor, under en panna af liljor, öfver två 
kinder af en vårmorgons friska glans: En kortskär- 
mad, endast med en nätt bandrosett smyckad hatt, 
som hvilade näpet framlutad öfver pannan, betäckte 
blott till en viss del luftigt fladdrande, svartbruna 
lockar. Finare, silkesmjukare garn spinna sällan kär- 
leksgudarne till våra hjertans förderf, än det, som här 
lekte i fria, lätta, lekande korkskrufvar. F hennes an- 
sigte fanns något allvarligt och stolt, men som en- 
dast gaf åt hennes bebag sitt rätta majestät. Öfver 
en mun, icke svällande af vällust, men glödande af 
en nyfödd blommas första purpurdoft, böjde sig, nä- 
stan med befallande stolthet, en näsa, så ädel, som 
om gracerna sjelfve bildat den. Nedom låg hakan, 
en klufven, mjuk, i hvitt och ljusrödt skiftande apri- 
kos. Hennes gång var fri och ledig. Hennes växt 
var smidig. Ungdom och hälsa besjälade hennes hela 
väsende. 

— Du, ser du der! anmärkte Mauritz, visande 
Henning det unga, intagande fruntimret. 

Hon var ensam. 1 samma ögonblick, som Hen- 
ning varseblef henne, skyndade han ifrån Mauritz. 
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— Beupdransvårda, cbarmanta, bänförande Aman- 
da! ock, jag stod just nu och talade om dig. Hvil- 
ken särdeles lycka alt träffa dig. Jag trodde alt du 
var på Djurgården. = Tilläter du mig att presentera 
min intimaste vän, en uppväxande stor talang, en... 
min vän Mauritz. 

Hälsningar och complimenter. 

— Var det icke ganska eget, att jag knappast 
hunnit säga dig, Mauritz, hela den tillgiftvenhet, som 
fängslar mitt hjerta med så många sköna och ljufva 
bänd, förr än . . . men du ser förundrad på mig :<- 
ack, jag förstår . . . ba, ha, hal jag: har verkligen 
glömt alt för dig presentera . - . min fästmö. 

Mauritz kände alt ban rodnade; men då han blic- 
kade på Amanda, flög en lätt röd dimma äfven öfver 
bennes kinder. 

— Du ämnar dig ut till Djurgården, der din far 
längtar efter dig, återtog Henning, hvad jag är lyck- 
lig, äfven jag ämnar mig dit. Hvilket sällskap! hvil= 
ken ljuf stund! 

— Ämnar du dig till oss? frågade Amanda. 

= — Du kan med skäl göra den frågan; men min 
vän Mauritz och jag hafva affärer alt uppgöra der, 
som omöjligt tåla något uppskof. Vore det mig möj- 
ligt, ack, tro mig, ingenting skulle kunna förmå mig 
alt åsidosätta nöjet att med dig få prata bort en 
stund; nu återigen . . . gudnås -. . pligterna gå 
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Mauritz erfor en känsla af förteytelse, ju mera 
han hörde på Henning. Det föll honom visserligen 
icke inatt gifva sin vän dementi, men han förlorade 
aktningen för honom. 

— Du bar kanske glömt, att det är min födelse- 
dag i dåg, tillade Amanda. 

— Vid bimmelen, det är ganska sannt; men då 
jag icke dess mindre nödgas vägra mig det nöjet att 
följa dig, finner du säkert huru vigtiga de affärer äro, 
som nu upptaga min«tid. Ja, ja, det är ganska vig- 
tigt; det är verkligen din födelsedag i dag, ehuru 
jag af glädje att så här oförmodadt träffa dig, glömde 
att gratulera. Lycka till, charmanta Amanda, mycken 
lycka! Förtusan; huru skulle jag kunna arrangera sa- 
ker och ting så, att jag åtminstone på en stund skulle 
kunna få göra min visit hos dig. Hvad säger du 
Mauritz? 

Mauritz teg. 

— Du tiger; ja, jag förstår. Det år omöjligt; 
men i morgon, i morgon då tillhör jag dig hela da- 
gen. Hvilken skön morgondag väntar mig icke. Nu 
fär jag trösta mig med det gamla ordspråket, att den, 
som väntar på något godt, icke väntar för länge. 

Färden till Djurgården var snart tillryggalagd. 

Under det Henning pratade, hade Mauritz haft 
fullkomlig frihet alt ostörd betrakta den sköna qvinnan. 
En gång bade Amandas och hans öga mött hvarandra. 
Båda rodnade. Mauritz, ehuru först på sednare da- 


sarne anländ till bufvudstaden, saknade icke verlds- 
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erfarenbet. Han såg alltför väl all Hennings förkla- 
ringar icke voro tillfredsställande för henne. Hennes 
ansigte uttryckte missnöje, ehuru hon sökte att dölja 
det. Hvad Henning yttrade, egnade sig ej heller att 
väcka någon varmare hjertlighet. Sjelf tycktes han 
likväl ej märka någonting. - Han blott pratade, utan 
att så noga lägga vigt på bvad han sade. Mer än 
en gång bemödade han sig alt indraga Mauritz i sam- 
talet; men det lyckades ej. Endast några få anmärk= 
ningar undföllo denne under vägen, men han be- 
ledsagade dem med hela sin själfullhet, hela den 
värme, som ögonblicket ingaf. Amanda lyssnade då 
uppmärksamt till hans ord, och han säg att hennes 
blickar dervid flögo emellan honom och Henning, 
liksom jemförande dem med hvarandra. 

Nu landade det lilla ångfartyget vid Djurgården. 

Amanda hoppade i land. Med en artig compli- 
ment aflägsnade hon sig. 

— Du har behandlat henne orätt, erinrade 
Mauritz. 

— Bab, genmälte Henning. Skulle jag åsidosätta 
ett nöje, ett verkligt nöje med dig, för att sucka en 
hel eftermiddag: Nej, tack, min bror. Hon älskar 
mig i alla fall alldeles för mycket, så att jag ej har 
något att befara. Var lugn du, min bror. Eljest är 
det ett godt parti, skall du veta. Hennes far är rik, 
som en Cresus. Monny får jag, och det i parti. Kom 
nu, och låt oss ej mera tänka på den saken. 
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Mauritz kände sig sorgbunden. Han kunde ej 
förklara orsaken. Han bade aldrig älskat, aldrig poe- 
tiseradt. Några idéaler hade ej sväfvat för hans fan- 
tasi och förvridit hans hjernu. Han var en vanlig 
man, men utrustad med ett varmt, öppet och friskt 
hjerta. Då en skön, enkel och sann natur någon- 
gång framstod för bonom, hänfördes han lätt, och 
han hade aldrig sett en natur, skönare än den, som 
nyss bestrålat honom ur Amandas ögon och rodnat 
honom till mötes från hennes kinder. 


KAP. II. 


Konungen. 


Då Amanda försvann ur Mauritz och Hennings 
åsyn, tog bon af djurgårdsvägen till höger och följde 
den till en af de vid sjöstranden belägna, täcka och 
trefliga sommarboningar, som, omgifna af blommande 
spaljerer och rabatter, pryda platsen nedanföre de 
höjder, der Bellmans byst är uppställd. Då hon öpp 
nade den väl arbetade, lätta grinden till parterren 
framför villan, mötte benne en betjent, som under- 
rättade, att hennes far på förmiddagen och under 
hennes besök i hufvudstaden mottagit några gäster, 
med dem begifvit sig till Franska värdshuset och der 
inväntade äfven benne. Amanda fann icke något 


ovanligt häri, men icke heller något vanligt. Hennes 
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far brukade , någon gång, ehuru det visserligen icke 
inträffade ofta, intaga sin middag der. Hon vände 
således om, följande anvisningen. 

På bennes slolta panna hvilade ännu ett moln 
af missnöje med Henning. Hon kunde ej dölja för 
sig att hans uppförande "varit mindre artigt, min- 
dre uppmårksamt, än hennes känsla önskat. Hon hade 
bedt honom följa sig och han hade vägrat. fennes 
hjerta led deraf. Hans glada lynne framstod för henne 
såsom verkligt lättsinne. Den ena tanken följde den 
andra i samma rigtning, och hon började allt mera 
och mera frukta att hon misstagit sig på honom 
och att han blott var en kall skämtare, utan karak- 
ter; en ytlig och vanlig glad sällskapsman, utan hjerta. 

För hvarje flicka är den dag, då bon fyller sitt 
tjugonde år af en viss större betydelse, än de öfriga 
födelsedagarne:  hjertats jungfruliga myndighet kan 
nemligen sägas begynna från denna dag. Tankens 
mognade frukter börja då att allt mera och mera 
framglånsa mellan de blommor, som allt hitintills fyllt 
hennes själ. Lifvets verklighet leker ej mera bland 
bara illusioner, utan dess sanning träder äfven nu 
upp och den unga tärnans barm häfver sig underligare 
och allvarligare, allt som hon känner "dess närvaro. 

Amanda fylde tjugo år, kanske kände hon också 
derföre djupare nu än eljest missnöjet med Hennings 
afslag att följa henne. 

— Om han verkligen älskade mig, anmärkte hon 
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hjertligt lyckönskande inställt sig. Och nu... 

Hon tystnade; men kinden var, blek. Tankarna 
hade jagat bort rosorna ifrån dem. 

— Denne Mauritz, bans vån, hvilken jag icke 
selt förr än i dag, som jag icke känner och icke det 
minsta bryr mig om . . . han skulle icke ha' handlat 
på det viset <.. sd 

— Men hyarföre är han väl bättre än Henning? 
Äro kanske icke alla berrar lika ostadiga, lika fätt- 
sinniga, lika bjertlösa « 

Hon stannade ett ögonblick vid denna tanke, 
och derunder lade sig en liten skrynkla mellan ögon- 
brynen.- Hon var missnöjd med alla karlar. 

— Nej, nej, tänkte hon snart vidare, han skulle 
sjelfmant ha infunnit sig. 

Och hennes ansigte ljusnade åter. 

— Jag läste det i hans varma, blåa öga; jag såg 
det på hans öppna, redliga panna. Jag förstod det 
af det ädla, allvarliga uttrycket i hela hans ansigte. 
Ja, kan skulle ha kommit. 

Hon blef åter god på alla karlar. 

Det finnes ögonblick, då man är blott känsla, 
men också ögonblick, då man är blott förstånd. 

Amanda erfor det kanske för första gången i sin 
lefnad nu. 

Känsilans ingifvelser hade ett ögonblick beherr- 
skat hennes hjerta och hjertat hennes tankar; nu 
återtog förståndet sitt välde och hon förskräcktes för 


FÅR 


48 


sig sjelf öfyer sitt resonnemang. Mastigt for också 
hennes hand öfver pannan, liksom för att bortjaga 
den bild . . . som uppskrämde henne. 

I detsamma inträdde hon på Franska värdshuset 
och mottogs af sin far. 

oo o— Kom, kom! ropade gubben emot henne, jag 
har något, som jag vill öfverraska dig med. Kom! 
kom ! 

Fryntlig och glad öppnade han derunder dörren 
till rummen i öfra våningen. Knappast hade Amanda 
inkommit, förr än ett utrop af hjertlig, glad öfver- 
raskning ljöd från hennes friska läppar. 

Två vänner, ungdomsvänner, pensionskamrater, 
hastade emot henne: Josefina och Laura. 

— Så äro vi då tillsammans åter! pratade Amanda. 
Och att ni kommo i dag, ack, hvad ni äro snälla. Ni 
kommo ihåg att det. var min födelsedag. Nå, jag har 
ej heller tänkt glömma er, då ni fylla tjugo år. 

— Jag tycker om dig, svarade Laura skrattande, 
du lofyvar oss det; men glömmer bort en sak . .. 

— Hvad skulle jag glömma bort? 

— Attså väl Josefina, som jag, redan i fjol fyllde 
vårt tjugonde år. 

Och alla tre flickorna skrattade rätt barnsligt med 
hvarandra. 

De trenne flickorna voro ganska olika, men icke 
dess mindre byste de en innerlig tillgifvenhet och 
vänskap för hvarandra. 
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Amanda var cendré, Laura blond och Josefine 
brunett. Flickornas karakter motsvarade nästan också 
dessa färger. Laura var yr och glad, lekande och 
barnslig; "hon skrattade nästan beständigt, eller åt- 
minstone spelade ett skålmaktigt leende nästan oupp- 
hörligt på den svällande drufklasen, som bildades af 
hennes läppar. Josefina deremot var dyster, nästan 
melankolisk. Hon talade "icke mycket, men kände 
djupt. Då hennes hjerta någongång öppnade sig för 
vänskapen, flödade det öfver af varma ord, födda af 
den hänförelse, som ögonblickligt beherrskade det. 
I sådana stunder . . . de kommo dock sällan . ... 
brunno hennes ögon af en stark eld, och hennes 
kinder purprades.: 1 hennes barm bodde en stor ri- 
kedom af. kärlek, beredd på alla offer för den, hvil- 
ken hon en gäng lärt sig att älska. Hvad Amanda 
var, känna vi. Hos henne fanns någonting ljuft tem- 
pereradt, bvilket liksom förmedlade Lauras blonda, 
tra glädje och Josefines brunetta, dystra allvar. 

Bredvid hvarandra bildade de en vacker bukett, 
och ingendera af dem var vackrare, än då de alla tre 
voro tillsammans. 

Amandas far var en god, redlig och vänlig grå- 
hårsman, som tefde lika mycket för henne, som han 
beundrade henne. 

Hennes vilja var aldrig en lag för honom, den 
var hans glädje; men också var hennes vwilja aldrig 
någonsin en stereotyperad nyck. 
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Hvad hon önskade, det önskade alltid han, och 
hvad han önskade, önskade äfven hon. Hon var en 
telning, som alltid bar samma frukt, som det träd, 
ifrån hvars rot den uppvuxit. 

Gubben tyckte mycket om barn, Amanda gjorde 
det äfven. 

Han bade i början ämnat att icke på något fast- 
ligare sält fira hennes födelsedag, än att blott hem- 
bjuda några af sina små favoriter i granskapet, ett 
par, tre barn, vid hvilkas glädje och oskyldiga lekar 
hah kände sitt bjerta lifvas och uppfriskas; men då 
Amandas ungdomsvänner så oförväntadt inträffade, 
vaknade lusten att göra henne, då bon återkom från 
staden, en liten öfverraskning, och han begaf sig med 
dem till det ställe, der de nu befunno sig. 

Medan uppassåren' var sysselsatt att ordna mid- 
dagen, tog: han barnen med sig i ett af rummen, för 
att låta flickorna ensamne prata med hvarandra. De 
hade ej sett hvarandra på länge. 

Alla. flickor hafva hemligheter: ingen är utan. 
Hvar och en af dem commenterar oupphörligen en 
liten nyss börjad, aldrig förr än vid brudpallen al- 
slutad roman eller åtminstone novell; någongång slu- 
tar den icke en gång der, utan erhåller vid: detta 
vigtiga tillfälle sin mest invecklade karakter. Det hör 
dock till undantagen. I alla fruntimmersromaner, i 
alla  fruntimmershemligheter spelar kärleken hufvud- 
rollen. Ifrån a b c. boken och till kokboken är ett 
långt tankstreck, men detta tankstreck betyder för 
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qvinnan — kärlek. Kärleken" är så länge för flickan 
en bemlighet, tills hela hemligheten blir för henne 
bara kärlek. Kärlek och hemlighet äro nästan syno- 
nymer i den unga qvinnans så väl blomster- som 
finger- och ögonspråk. Qvinnan känner af pur instinkt 
alltid dessa språk. De hafva också sin grammatika i hen- 
nes bjerta. Det är icke en latinsk grammatika det, utan 
naturens egen. Naturen och qvinnan, vi söka utforska 
dem, vi tro oss ha upptäckt de lagar, som styra dem, 
men nya upptäckter bevisa oss att vi ständigt stå vid 
dörren af en ny hemlighet. Skola dessa evigt för- 
blifva olösliga gåtor? Troligtvis. Och hvarföre? Der- 
före alt naturen är en qvinna, och qvinnan är bara 
natur. Hos mannen löpa alla hans hemligheter  till- 
hopa i hans förstånd, i hans eftertanka, hans begrund- 
ningar ; hos qvinnan sammanlöpa de i bennes hjerta. 
Det är skilnaden emellan könens hemligheter. Hvarje 
ficka, sade vi, har sin hemlighet; hon har det, eme- 
dan hvarje flicka har sitt hjerta. Liksom en mor bär 
sitt barn vid sitt bröst, bär flickan sin hemlighet vid 
sitt hjerta. Endast andra mödrar förstå en moders kär- 
lek till silt barn, endast andra flickor förstå en flickas 
kärlek till sin hemlighet. Öfverallt, hvarheldst man dra- 
ger fram genom sällskapslifvet, ser man huru de unga 
Mickorna sluta sig tillhopa, nästan skiljande sig från 
de äldre. Inträder en karl till dem . . . märk . .. 
de tystna genast; men knappast har han hunnit lemna 
dem, förrän ett lifligt sorl åter går genom den täcka 
församlingen. Vet ni hvad de då tala om? 1 denna 
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cirkel af sköna ögon, af blomstrande kinder, af saf- 
tiga läppar finnas lika många fina, fiendtliga  diplo- 
mater, som klädningar. Den ena vill locka utaf den 
andra sin hemlighet. Lyckas det . . . då är man du 
genast. Ur Zeus bufvud framsprang Minerva, ur qvin- 
nans har diplomatien framsprungit. Låt oss följa våra 
tre unga väninnor, och höra do hemligheter, som 
de förtro hvarandra. 

— Kommer ni ihåg, hvad vi lofvade hvarandra 
i pensionen, frågade Laura skrattande de tvänne an- 
dra, minns ni att vi förbundo oss till obrottslig upp- 
riktighet? Ni har väl ej glömt det? 

— Jag är förlofvad, suckade Amanda, och eger 
således ej mera nägra hemligheter. 

— Det var en vacker syndabekännelse; just då 
skulle väl du ha så många flera. Än du då Josefina? 

Laura var nyfiken och pratsjuk. Hon villo kom- 
ma in på något ämne, som var intressant. Kärlek 
och hemligheter äro alltid intressanta. 

Men Josefina svarade ingenting, i stället sänkte 
hon sina ögon ned emot golfvet. 

— Ah, ha! du har såkert mycket att berätta du, 
min goda Josefina; du slår ned ögonen, det är en 
god början. 

Oaktadt Lauras vänliga uppmaningar, ville dock icke 
något riktigt öppet och förtroligt samtal komma i gäng. 

Laura hade emellertid föresatt sig alt återknyta 
samma odelade, fria uppriktighet dem emellan, som 
egde rum under pensionsåren. 
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— Låt mig $e, fortsatte hon derföre, det är nu 
två år sedan vi lemnade skolan; ack! hela två åren, 
det är förskräckligt . . . hvilken evighet . ... och un- 
der denna långa tid skulle ni ej ba öfverlefvat något 
intressant, något roligt. Det vore förskräckligt. Men 
jag förstår er allt för väl, ni vill iche fram med edra 
små älventyr. Ni äro försigtiga generaler . . . nåväl 

. så skall jag börja, jag, och visa att jag ännu är 
densamma öppna, glada vännen, som helst af allt 
skrattar och pratar, och så småningom narrar er att 
skratta och prata med. Hör nu på mig. Då jag lem- 
nade pensionen, så vet ni att min far hemförde mig 
till Götheborg, der han genast införde mig i sällskaps- 
lifvet. Ni kan tro, att jag verkligen gjorde litet smått 
uppseende der. Ingen enda af mina gamla vänner 
kunde föra sig så väl, som jag. De saknade grace 
och lif i sina rörelser. "Man riktigt beundrade mig, 
så väl förde jag mig. När jag kom in i en salong, 
hviskade man till höger och venster om mig, och jag 
var ej litet stolt öfver . . . öfver . . . det vill säga 
öfver mig sjelf. Mamma och pappa voro alldeles för- 
tjusta i mig. På balerna var jag den första och . .. 
ni må skratta så mycket ni vill . . . men jag var 
verkligen den första öfverallt, så artiga voro kavalje- 
rerna emot mig. Några inklinationer brydde jag mig 
egentligen ej om. Jag ville vara fri och ha roligt. 
Emellertid märkte jag en ung grosshandlare, som 
oupphörligt följde mina spår. En ganska vacker karl, . 
det är sannt, men litet tungsint, så alt jag ej riktigt 
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tyckte om honom «+ . då åtminstone. Tiden gick. 
Pappa sade visst många gånger till mig: du skall bli 
förståndig, mitt barn; men jag klappade och smekte 
honom, och så fick jag roa mig så mycket jag ville 


igen. Alltjemt följde mig min grosshandlare, som en 


skugga; och jag vet att man också slutligen allmänt 
i staden börjado kalla honom för Lauras skugga. Två 
är äro långa, men de taga ändå slut. I våras begynte 
pappa och mamma tala allt mera och allvarligare till för- 
min för omberörde skugga. Det nästan ängslade mig. 
Besinna, att fängslas under sina skönaste triumfer. Om 
det varit möjligt, hade jag helt säkert blifvit modlös, 
vid bara tanken derpå. Men jag dansade och skrat- 
tade bort föreställningen att bli en annans , . . an- 
dra jag. Jag tyckte att jag ännu ej lekt ut. Jag bad 
om alt . . .. slippa att ge ett bestämdt svar ännu 
ett par år, nej; jag bad om ett års fribet, omöjligt. 
Om sex månaders anstånd, nej. Om en månads. .. 
nåväl . . . ja Ack hvad det blef lätt öfver mitt bröst, 
hvad mitt bjerta slog af fröjd. Betänk också att ha 
en hel månads anstånd ifrån att tänka. på, om man 
skall gifva korgen eller icke. Lägg bärtill att man 
sjelf föreslog mig att resa till: Stockholm; 0, jag var 
öfverjordiskt lycklig. 

Laura hade berällat detta med så mycken frihet, 
med så mycken okonstlad. lätthet, med-en oskyldig 
och god flickas naturliga, enkla liflighet, att hon äl- 


ven. muntrade upp de tvänne andra; men på en 
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gång försvann glädjen. från hennes ansigte och ett 
betänkligt allvar tycktes vilja intaga dess, plats: 

— Du tystnar, erinrade Amanda. 

— Något ledsamt har händt dig? inföll Josefina. 

— Dömen sjelfve, återtog Laura... Då jag gick 
om bord på kanal-ångfartyget; åtföljd af mina föräl- 
drar, gissa hvilken det var, som jag först träffade der? 

— Det är omöjligt: 

=— Grosshandlaren, min skugga. Det förargade 
mig litet, emedan jag hade fått lof att. vara fullkom= 
ligt fri från alla giftastankar en hel: månad, och då 
borde också han haft den artigheten, att ej så der 
ständigt förfölja mig. 

En tyst suck böjde ände bröst; också hon 
erinrade sig, det Henning icke var bland de aldra 
artigaste. 

— Emellertid gaf jag mig! necken på alt spela 
honom ett spratt. Jag har också hållit ord, ehuru 
Gud vet . . .'om jag icke "bar spelat mig sjelf det 
största. 

— Berätta utan alla parontheser. 

—' gom 'sagdt, vi voro om bord, och min skugga 
stod ordentligt på post bredvid min sida. Pappa och 
mamma: målogo; jag bet mig i läpparne, utan alt säga 
ett ord. Bland passagerarne upptäckte jag snart en 
ganska hygglig, ung karl, med modernt hakskägg, som 
klädde honom särdeles väl. Han såg liflig och glad 
ut, och det rekommenderade honom mycket i mina 
ögon. Der, tänkte jag för mig sjelf, der står min 
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hämnare. För att inleda bekantskapen med honom, 
lät jag liksom af en händelse min ena handske falla 
ned på däcket, åt den sida, der han stod. Efter min 
beräkning hastade han också genast fram, upptog och 
räckte mig den med en compliment. Af tacksamhet 
makade jag åt mig på bänken och bad honom taga 
plats. Från denna stund var han min andra skugga, och 
jag uppmuntrade honom så mycket jag vågade. Hvad 
säger ni . . . hämnades jag icke riktigt? "Ack jo, jag 
såg det på mamma. Hon, som alltid så bjertligt 
klappat mig förut, vände mig nu ryggen. Pappa, som 
förut alltid varit så vänlig emot mig, såg nu surmu- 
len ut; och min unga grosshandlare : . . ab, jag hade 
svårt att hålla mig ifrån alt skratta, då jag be- 
traktade honom. fans ögon voro matta, ansigtet 
långt; men ni skulle ha sett honom sjelfve; det är 
omöjligt att beskrifva honom. Han var alldeles gu- 
domlig. Så kommo vi till slussarne vid Berg: Jag 
bade fått i mitt hufvud alt se Wreta klosters kyrka, 
Alla ville följa med. Men i det ögonblicket min me- 
lankoliska skugga skulle bjuda mig armen, sträckte jag 
min åt min nya kavaljer, och . . . grossbandlaren 
vände sig förargad bort, och återgick till fartyget. 
Snart anlände vi till kyrkan. På ena sidan inuti 
templet, nästan midt emot predikstolen . . . jag vill 
åtminstone erinra mig det . . . är ett grafchor, belå- 
get, liksom ett källarbvalf, under golfvet. Klockaren, 
som visado oss kyrkan, öppnade äfven nedgången dit. 
Med några få hopp var jag der nere: Öfyerraskad 
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stod jag snart liksom midt i en katakomb, 'omflägtad 
af kall, fuktig grafluft. Likkistor omgåfvo mig på flera 
sidor. Jag blef rädd och ville hasta tillbaka upp. Den 
enda, som följt mig dit ned, var min unga, nya be- 
kantskap. Då jag tog ett steg tillbaka, faltade han 
mig i armen och förde mig fram. 

— Var icke" rädd, yttrade han, jag år hos er. 
Han lade en besynnerlig vigt på de sista orden, och 
jag kände att jag derföre darrade ännu mera; — men 
jag vill icke vidare förlänga min berättelse . . . innan 
två minuter hade han gjort mig sin kärleksförklaring 
och jag ... huru skall jag väl kunna förklara det. 
jag föll i hans armar. Var det kärlek . . . ack, jag 
vet icke .. .. eller var det af förskräckelse för 
stället, intrycket af de öfverallt omkring mig uppra- 
dade likkistorna. Då jag åter kom om bord var mitt 
humör borta. - Det är sannt, 'att han lifvade det åter 
och närmade sig intill mig med så mycken förekom- 
mande artighet, att jag verkligen började dragas till 
bonom. Hvad säger ni om mig . . . jag tror att jag 
älskar honom. 

— Och grosshandlaren? frågade Amanda, med 
ett uttryck af förondran i sitt ansigte. f 

— Du har rätt, genmälte Laura, äfven jag gör 
mig den fråga: och grosshandlaren? — Den glada, 
yra flickan nästan skrattade på samma gång, som hon 
yltrade detta. 

Josefines öga lyste, bennes bröst höjde sig. Man 
såg tydligt alt hon ville tala och dock teg hon stilla. 
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— Du är tyst, hvad tänker du? frågade Laura 
slutligen. 

Josefine kunde ej längre hålla tillbaka sina tankar. 

— Du har handlat orätt, mycket orätt, svarade 
hon. Du har lekt med den enda böjelse, för hvilken 
qvinnan är född, af hvilken hela bennes lil beror, ur 
hvars källdjup bennes lycka eller olycka flödar. Akta 
dig, Laura, kärleken är till en hörjan: väl ett jollrande 
barn i våra hjertan, men innan vi veta ordet af är 
den vår herre. Det är icke rätt att behagsjukt ko- 
kettera sig till en mans tycke, eller att i tysthet gyck= 
lande narra en annan. Från ingen sida sedt kan du 
försvara ditt handlingssätt. Ack nej, du: måste icke 
veta hvad kärlek är, du tager skenet för saken, syn= 
villan för: verkligheten, eljest skulle du icke kunna 
handla: och tala så, som du gör. Du skrattar; vore 
jag i ditt ställe, jag skulle gråta. Jag erkänner blott 
en Gud, blott en kärlek. Mitt samvete lemnade mig 
aldrig ro, svek jag min kärlek . ;. om äfven blott 
ett enda ögonblick. 

— Du blir varm, ab . . . äfven du älskar, utro- 
pade Amanda. 

— Det är säkert; du älskar. Ack, berätta, be- 
rätta V bad Laura. 

— Må så vara, jag vill ej längre förneka det. 
Jag älskar. Huru min: böjelse uppkom, huru den ut- 
vecklat sig är helt kort. Jag har ej genomlefvat nå- 
gon roman. Tyst och stilla har mitt Nl framlupit, 
men så lugn och allvarlig, som jag sjelf är, sätter jag 
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dock värde på dem, som äro glada. Midt emot min 
mors bus bosatte sig i fjol en ung man, Jag kon-ej 
säga att han hår något ovanligt i sitt: utseende; han 
är tilloch med knappt nog vacker, likväl förbiser 
man allt detta, då bans ögon: stråla af okonstlad fri 
glädje. Hanchar fängslat mig med sina upptåg, och 
afväpnar hvarje missnöje med tusen nya spratt. Han 
är lättsinnig, ja, han är det, men på botten af detta 
lättsinne klappar ett hjerta, så godt, att jag gerna 
förlåter honom allt. Min mor brummade: visserligen 
något öfver mitt, som hon kallar det, oförsigtiga tycke, 
men äfven hon gaf efter, då hon blef mera bekant 
med honom, och frågan emellan 'vss var afgjord. Ja 
jag kan ej neka dertill, jag älskar . . . och är... 

— Hvad; du stannar; du afslutar ej din mening. 

— Och är ..... 

— Är lycklig i min kärlek, forsatte Josefine, men 
med en nedslagen blick. 

— Nu narras du, anmärkte Laura. Jag ser att 
du narras. Du är icke lycklig. 

— Kanske bar du rätt, återtog Josefine och hen- 
nes röst darrade af djup rörelse, kanske : : . . ban 
flyttade ifrån sin boningsplats sistledne' April, och se- 
dan dess har jag endast sett honom; en eller två 
gånger. 
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Josefine tystnade och försjönk i egpa melankoli> 
ska tankar, 

-— Nu Amanda år det din tur att berätta oss, 
huru. du char fått din fästman, och om du tycker om 
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honom: Är han butter eller glad, allvarsam eller lätt- 
sinnig, tråkig eller rolig, enfaldig eller qvick, vacker 
eller ful, fågel eller fisk? Du vet alt herrarne någon 
gång kunna vara allt det der på en och samma gång 
— kanske år din flamma det? 

Ett svagt leende flög öfver Amandas ansigte. 
Hon var ej säker på huru hon skulle bedömma 
Henning, hon var missnöjd med honom, och derige= 
nom äfven 'missnöjd med sig sjelf, men hon log 
ändock. 

En djup suck stal sig ur hennes bröst. 

Lavra: såg på henne. 

= Din berättelsp, Amanda, lär icke vara den 
minst intressanta; den börjar åtminstone på ett sätt, 
som väcker hela min nyfikenhet. Du suckar. Det är 
ett romantiskt uppslag. 

— lag vill ej vara mindre uppriktig än ni, bör- 
jade Amanda nu, eburu jag visserligen icke har myc- 
ket att berätta. Min fästman är onekligen mera glad 
än butter, mera lättsinnig än allvarlig, kanske allt för 
lättsinnig; 0, det gör min förtviflan. Jag minnes ännu 
allt för väl, buru jag en tre veckor eller så omkring, 
före hans förklaring otåligt afvaktade den; men knap- 
past bade han framfört sin bekännelse och allt blifvit 
uppgjordt, förr än jag nästan började ångra mig. Hvad 
månaden före bekännelsen och efter den likväl äro 
olika. Så snart vi uttalat kärlekens namn, tror jag 
alt våra alla illusioner äro förbi. Jag kan ej, som 
Josefine, tro att bjertat blott biktar sig en enda gång, 
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och jag tror ändock icke, med Laura, att det skäm- 
tande kan ”aflägga sin trosbekännelse, såsom hon gjort 
det, utan all besinning, blott efter omständigbeterna, 
nästan för hvilken som helst. Nej, nej! förståndet måste 
nedstiga i vårt hjerta och erkänna dess val; 'efter- 
tanken måste uppmäta djupet af vår känsla; besin- 
ningen måste hafva sitt ord med, innan vår lätt väckta 
hänförelse binder oss med oupplösliga band vid en 
mans sida. Hjertat är en slags föredragande minister; 
men hvad den föredrager skall förnuftet, såsonr kön= 
ung, sanktionera, såvida det i god mening bör blifva 
gällande i lif och död. Sedan jag blef förlofvad, har jag 
nemligen sett med klarare ögon och lugnare sinne, 
och jag måste till min smärta erkänna att förmålet 
för min tillgifvenbet icke nu mera är för mig lika 
beundransvärdt, som förr. Nu ser jag fel: der jag 
förr endast såg förtjenster. De nycker, som förr 
gåfvo honom i mina ögon så mycken: originalitet, så 
mycken frisinnad sjelfständigbet, förefalla mig nu så- 
som i högsta grad karakterslöst sjelfsvåld. Ni ska få 
böra, buru jag först gjorde bekantskap med honom. En 
kort tid innan jag föddes, planterade min mor en 
liten myrthenqvist. Det var mitt bemärkelseträd, mitt 
lilla lifsträd. Jag föddes och trädet skjöt rankt och 
smärt upp, utvecklande nya, friska blad. :Trådet fick 
mitt namn, eller jag dess. Nog af vvs vi kallades 
båda två Amanda. När min mor dog, var myrthen- 
trädet det käraste af allt hvad jag ärfde. En gång, så 
tänkte jag, skall jag al dess qvistar binda min brud- 
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krona och krans. Ack, alla sköna drömmar, som mitt 
unga hjerta drömde, hvila i mitt myrthentfäds krona. 
Minnet talade der om min mor, hoppet om min 
egen framtid. "Jag hade 'ställt det i mitt fönster, på 
det att solen skulle ständigt belysa liksom både min- 
net och hoppet, hvilka här flätade sina gröna gre- 
når om hvarandra. En dag . . . det var under lop- 
pet af: sistlidne höst . . . vädret var vackert, himme- 
len:klar, luften ren . . . jag hade öppnat fönstret... 
hvilken: olycka .;: : på en gång förändras väderleken 
«och innan jag hann att tänka på någon ting ... 
bryter 'en våldsam  hvirfyvelvind lös och i ögonblicket 
.svoah, fönsterna darrade, jag kände att jag blek- 
nade af förskräckelse . . . fattar hvirfvelvinden i myr- 
thenträdet och kastar det ned på gatan. Jag lutade 
mitt hufvud ut genom ' fönstret, med ett anskri på 
mina läppar. Jag visste icke hvad jag gjorde, så in- 
tagen af sorg var jag. Trädet hade fallit tätt framför 
fötterna på en ung man; som tillfälligtvis promene- 
råde: der nere. Öfverraskad såg han upp, märkte mig 
och förstod "hvad som häåndt. Han upptog myrthen- 
trädet .:-. krukan hade naturligtvis gått sönder .. 
och: efter ett ögonblick stod han med min älskling i 
mitt rum. Jag rodnade, då jag såg honom inträda, 
ack, men kände att jag bleknade, då han gick. Min 
far hade tillkommit. Meda artighet bad han den unga 
mannen återkomma. Han kom, han kom allt oftare 
och oftare. En besynnerlig idée började utarbeta' sig 
i mitt hufvud. Skulle ; . . tänkte jag - . . det icke 
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kunna vara en försynens underbara vink... .sattus 

hvad sägen J om denna tokiga tanke . . . att mitt 
lifsträd nekastades för hans fötter.  Hvarför icke? Jag 
rådfrågade derom i mina böner min mors ande der- 
uppe bland stjernorna; men jag förnam ej något svar: 
Jag bad om en uppenbarelse i drömmen; men min 
mors ande uteblef. Icke dess mindre utbildade: sig 
min fattade föreställning allt mera och mera. Han 
friade . . . och erhöll mitt bifall. Jag har sedan dess 
likväl. nästan ångrat mig. I samma mån, som jag för= 
märkte ett visst alldagligt, högst vanligt lättsinne hos 
honom, i samma mån har min uppjagade inbillnings 
alltför omogna föreställningar också börjat försvinna. 
Det var ju icke min mors ande, det var helt simpelt 
ett icke ovanligt vindkåst, som nedryckte det lilla trä= 
det ur fönstret. Ack, jag vet ej mera hvad: jag skall 
tänka. Hans närvaro lifvar icke, besjälar icke, värmer 
mig icke mera. I' hans öga söker jag fåfängt nu en 
brinnande själ, i hans ord saknar jag ett varmt hjerta, 
i hans vänskapsyttringar ' finner jag icke kärlek. Jag 
har träffat honom i dag su. jag är missnöjd . os. 

Amanda bann ej längre, ty i detsamma öppnades 
dörren, och hennes far bad flickorna komma ut, eme- 
dan bordet var serveradt. 

Tysta följde de den gamle; fredlige och vänlige 
mannens uppmaning, tysta utkommo de:i det ytlre 
rummet, tysta betraktade de det dukade bordet; Alla 
tre voro för mycket: upptagna af hvad de meddelat 
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hyarandra, för att. med! intresse - fästa. sig vid något 
annat. 

Josefine var den passionerade kärleken, blindt 
hängifven det föremål; som väckt hennes känsla. Lau- 
ras böjelse, ehuru på djupet full af barnslighet, var 
icke annat än en glad flickas galanteri. Den yttre 
skönbeten lekte för hennes öga, den moraliska för- 
stod hon ännu icke. rätt. Amanda var den lugna, 
rena,  oförvillade kärleken, 'som sökte: dess sanning, 
men ej funnit hvad hop sökte, som kände: sitt hjerta 
tomt, ehuru hon bortgifvit sin hand. Ingen af dem 
var lycklig. 

Bordet var dukadt. Amanda tog plats bredvid sin 
far. Midt emot dem sutto Josefine och Laura. Bar- 
nen fingo sina platser på sidan. Men lilla Henrik; 
det var den äldste af de små, en tolfårig, liflig gosse, 
saknades. 

— Hvar är Henrik? frågade Amanda. 

Dessa få ord voro de första, som störde tystna- 
den ifeån den stund de: började måltiden, så upp- 
tagne voro de unga flickorna af sina egna tankar. 

I detsamma öppnades dörren från en annan del 
af våningen, och dersandra gäster funnos, och -Hen- 
rik instörtade glad och yr. 

— Gif rum, ropade han, hans majestät konun- 
gen kommer. 

Alla sågo upp. 

Drapperad med en stor; släpande, hyit bordsduk 
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såsom kungamantel och med en pappkrona på huf- 
vudet inträdde med theatraliskt furstliga gester. 

Hvilken ? frågar läsaren. 

-— Konung Apollo, Misella, Misinke, Miso! utro- 
pade åter Henrik, som knappast kunde styra sin glädje. 
Henrik var en riktigt äkta vildbasare, en fullkomlig 
Pariserpojke. 

Det var helt annorlunda med Amanda, Laura och 
Josefine. 

Vid Hennings åsyn reste de sig ögonblickligt upp 
från bordet med en liflig, glad skyndsamhet, viltnan- 
de om den starka rörelse, som intog dem. 

Amanda blef åter god på honom. Hon tänkte att 
han ej velat följa med henne från ångfartyget . . . . 
emedan han troligtvis velat göra henne en glad 
surpris. 

Lauras ansigte strålade af ännu högre glädje, än 
förut. 

Äfven i Josefines bleka, allvarliga drag lyste en 
låga af fröjd, som förhöjde hennes jungfruliga behag. 

Alla tre utsträckte sina armar emot honom. Alla 
tre utropade på en gång: . . . Henning! 

Henning stannade på tröskeln öfverraskad. Han 
tog till och med ett steg tillbaka, så förvånad tyck- 
tes han blifva öfver de tre unga fruntimmernas när- 
varo. Men i nästa ögonblick svepte ban sin konungs- 
liga mantel . . . bordsduken nemligen . . . ännu fa- 
stare omkring sina skuldror, uppbar pappkronan ännu 
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högre och trädde närmare bordet. Blickande omkring 
sig med furstligt” majestät, kämpade allvaret och löjet 
om platsen på hans läppar. 

Amanda, Laura och Josefine märkte likväl ej detta. 
De blickade i stället med förundran på hvarandra. 

Hade icke alla tre på en gång utropat: Henning! 
och det med en röst, med ett uttryck, som antydde 
den största bekantskap. 

Hvad vill detta såga? frågade de hvarandra nä- 
stan på en gång. 

— Det är han, svarade den ena. 

-— Det är han, inföll den andra. 

— Det är han, utbrast den tredje. 

Hvilken han? 

— Min fästman, anmärkte Amanda. 

MINER ordet dog på Lauras mun. 

— Min, .oc Josefine tystnade och nedslog 
ögonen. 

Skönheten kan blifva ond, kärleken vred, ehuru 
någon gång skönheten är mera intagande, då dess 
ögon blixtra, kärleken mera hänförande, då ett litet 
oväder flyger öfver dess panna. Venus var icke 
mindre bänförande för det att bon öfvergaf gudarne 
och jagade i Libanons mörka skogar. 

Henning närmade sig intill bordet. Vid hans 
sida hoppade Henrik upp på en stol. 

— Lefve konungen! utropade ban; men ingen 
instämde i hans vivat. 
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Amanda var 'den första, som "återkom från sin 
öfverraskning. 

— Förklara er min herre! uppmanade hon Henning. 

Långsamt nedfällde han kungamanteln och lös- 
gjorde armarna, besinnande sig ett ögonblick: 

Han kände att han stod på en slipprig grund, 
visste att han djupt komprometterat de trenne frun- 
timmer, hvilkas ögon nu hvyilade på honom, frågande 
och hotande. 

Bryderiet växte, och ändock krökte sig hans låp- 
par. Han visste icke hvarföre. 

— Mina damer . . . började han . . . mina da- 
MCK IRENE 

Men han kom icke längre. 

Med en stor dramatisk geste gjurde han ännu ott 
försök att rådda sin heder. 

— Mina damer, utropade han också ännu en 
gång, mina damer ... 

Det var omöjligt att komma längre. 

I sin förtviflan fattade han ett champagneglas. 
Det var ändock något att hålla sig fast vid: 

Han höjde glaset, han utsträckte den andra han- 
den, läpparne rörde sig. Han var fullt "och fast be- 
sluten att hålla ett långt tal, och hoppades att kunna 
ställa allt till rätta förmedelst sin parlamentariska ta- 
lang; men en svårighet uppstod dervid: tungan ville 
ej låna bonom sin tjenst. 

— Vill ni ha den godheten, min herre, och gif- 
va mig bestämda svar på de frågor, som ... i 
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de förhållanden vi stå till hvarandra. . .jag bör vara 
berättigad alt göra. 

— Fråga. 

— Är ni förlofvad med Laura? — 

Henning teg. 

— flar ni förklarat henne er kärlek i ett graf- 
chor uti Wretaklosters kyrka? 

SE PS 

— Älskar ni henne? 

Henning teg. 

— Min herre, ni är mycket lättsinnig. 

Lanra, den stackars Laura skakade sina ljusa loc- 
kar under detta förbör, liksom för att med dem be- 
täcka färgskiltningarne i sitt ansigte. 

— Hör mig vidare, fortsatte Amanda. Är ni 
förlofvad med Josefine? 

Henning teg. 

— Har ni begärt hennes hjerta, hennes hand? 

-— Ja. 

— Biföll hon er begäran? 

= Ja. 

— Älskar ni henne? 

Henning teg. 

— Ni har anhållit äfven om min hand, ni har 
äfven sagt att ni älskar mig. Åh, nu förstår jag er 
kärlek. Jag eger likväl ingen rätt att bedömma edra 
handlingar, må Gud göra det, må ban göra det mil- 
dare än jag i denna stund. Jag eger endast rält att 
bosluta öfver mina egna handlingar, och milt beslut 
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är faltadt. Min herre : . . och hon lade nu sin hand 
på sitt klappande, upprörda hjerta . . . från denna 
stund är det slut oss emellan. Lika förgäfves, som ni 
skall spåra efter en enda droppe i detta glas . . . hon 
förde ett champagneglas till sin mun .. . lika litet 
skall ni ifrån detta ögonblick kunna smickra er med 
alt i mitt bjerta finna någon känsla, som talar till 
er fördel. Ni bar grymt sårat och förolämpat de 
ädlasto känslor, som en qvinna hyser. Bort, min 
herre! 

— Konungen är död, ropade den yre Henrik 
och lyfte sin hand i vädret, för att göra sina ord de- 
sto vigtigare .'. . lefve konungen! 

Henning sjelf förlorade allt sitt mod. Ju mera 
ban nödgades beundra den stolta flickan, desto lifli- 
gare insåg han sitt eget oriktiga bandlingssätt. Han 
var. nära att tappa champagneglaset. 

Ännu hade alla de närvarande sina ögon riktade 
på Amanda. 

Då hon satte glaset ifrån sig, yttrade hon till 
Laura och Josefine, med en mildare röst. 

— Om J viljen, kunnen J nu draga lott om 
honom. 

Och hon reste sig dervid upp ifrån bordet. 

Laura hade under tiden återfått sin fattning. 

— Draga lott . . . svarade hon ... nej, min 
Gud, får jag ej en fästman på andra vilkor, på lotte- 
riet söker jag honom aldrig. 
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— Du är kanske rädd att få en amb, inföll 
Amanda. Hon erinrade sig nemligen Lauras' förhål- 
lande till grosshandlaren. 

Laura svarade intet, men förstod meningen och 
smålog. - Hon var elt bortskämdt, behagsjukt, men 
godt barn. 

Josefine satt blek. och tyst. 

Då allas uppmärksamhet nu vände sig liksom 
frågande endast till benne, som ännu ej yttrat ett 
enda ord, lyfte hon upp hufvudet emot Henning, en- 
dast med de få orden: 

— Bort, min herre! 

— Konungen är död och begrafven, ropade åter 
Henrik. Frid vare med och öfver hans stoft, tillade 
ban och höjde sig upp, för alt aftaga Henning kronan. 

Henning önskade att han varit långt borta, men 
han skulle snart få ännu mera skäl dertill. 

Då gästerna reste sig upp från bordet, hörde 
man från rummet bredvid huru några högröstade per- 
soner tvistade med hvarandra. Man förstod att en 
obehaglig träta der var å bane, så ljudeligt ta- 
lade man. 

Om man observerat Henning, bade man sett ho- 
nom blekna. 

I nästa ögonblick hördes ganska tydligt bullret 
af någon, som föll på golfvet. 

-— Hvad är det? utropade flickorna förskräckte, 

Pojkar äro lika nyfikna, som flickor. Henrik var 
det åtminstone. Liflig i sina rörelser, hoppade han 
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ned från stolen, och hastade till dörren, genom hyil- 
ken han nyss inkommit, och innan: man visste ordet 
af, öppnade han den på vid gafvel. 

Den syn, som derinne visade sig, var icke den 
mest intressanta för fruntimmerna. 


Så snart Mauritz och Henning beträdt Djurgår- 
den, väcktes frågan om huru man på det trefligaste 
sältet skuile fördrifva sin dag, och efter flera djup- 
sinniga resonnemanger beslöt man slutligen: att intaga 
middagen på Franska värdshuset. Händelsen förde 
dem i rummet näst intill, der de tre fickorna intogo 
sin middag, utan alt någondera af dem ännu visste 
hvilka, som voro deras grannar. Henrik . . . öfver- 
allt och ingenstädes .'. påträffades dock "snart, och 
genom honom: blefvo: de upplyste att Amandas far 
med: några vänner befunno. sig der, för att på ett 
gladt sätt fra dotterns födelsedag. ' Denna upplysning 
oroade: Henning, och han var på väg att föreslå Mau- 
ritz att i all tysthet begilva sig derifrån, då : vs. 

Ett oblidt öde var denna dag fennings lott. 
stön då han tillfälligtvis kom att blicka ut genom 
fönstret, och såg tvänne personer, hvilka spanande, 
och ändock försigtigt blickande omkring sig, nalka- 
des stället. 

Genast vid deras åsyn fick hans ansigte ett visst 
betänkligt utseende: 
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De ingingo på värdshuset. Han såg dem till och 
med försvinra i porten. Och allt. betänkligare blef 
hans min. Det undgick icke en gång hans fina, lyss- 
nande öra, att man der nere iförstugan frågade efter 
honom, och alt värdsbusflickan gaf dem ett tillfreds- 
ställande svar, samt visade vägen, hvarest han stod 
alt finna. 

Henning behöfde icke lång stund, för att fatta 
silt beslut... Han: hade icke här att göra med tre flic- 
kor, endast med två karlar. 

— Hör på, bror, Mauritz, sade han, du vill sä- 
kert göra mig en liten tjenst. 

—---Hjertans gerna, svarade denne, om jag kan. 

— Du begriper att alla menniskor- hafva sina 
ovänner. 

—— Hvarföre just det? 

— Låt oss ej tvista. Nog af, jag bar sådana Nu 
är saken den, att en af dem har tussat två krabater, 
två oförskämda baddare, på mig, jag vet det med 
mycken, säkerhet, i afsigt alt förolämpa mig.  Hitin- 
tills har Jag undgått dem; men nu... bör du rö- 
sterna dernere . . . det är de der två spetsbofvarna, 
som tala - : . jag är svag och klen jag .. . hvart 
skall. jag taga vägen med dem . . . förstår du min 
mening? . .. 

— Nej, sannerligen icke. 

— Låt mig då vara helt kort, men uppriktig. 
Vill du... tyst, jag tror de komma redan i trap- 


pan . . . vill du, då de uppkomma hit, säga alt du 
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är jag, antaga milt namn, förstår du, och, om de äro 
allt för närgångna, ge dem med dina knytnäfvar en 
lection i de klassiska språken. Du är grofemmad och 
stark för tre sådana der . .. 

— De känna således icke dig? 
— De ha aldrig sedt mig, ehuru jag sedt dem. 
— Emellertid . . . jag bör dem bestämdt redan 


stampande i trappan . ... emellertid >. '. . det faller 
mig något in. . jag bar en'stor oartighet att af- 
böta hos min fästmö . . .. 


Utan att vidare yttra någonting tog han nu den 
redan på bordet laggda duken och drapperade den 
som en mantel omkring sina skuldror. 

= Hvad i himmelens namn tager du dig till? 

— En oartighet, min bror, försonas icke så lält 
med en artighet, som icke snarare med ett skämt. 
Det är ju Amandas födelsedag i dag. 

— Nåväl? 

— Jag skall uppträda inför henne såsom konung 
af Mesopotamien och hålla ett mesopotamiskt gratu- 
lationstal till henne, att hvarje molnfläck skall fly, ja- 
gad af löjet, från hennes vackra panna. Tala kan jag 
nog, lita på det. 

Henrik var troligtvis en oskyldig orsak till detta 
Hennings pusserliga infall. Under Mauritz och Hen- 
nings samtal bade nemligen han fålt tag i en sax 
och ett ark hvitt papper, och sedan han utklippt spet- 
sar derpå, faconerat det i form al en krona. 
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Måhända ämnade han deraf göra Amanda en 
barnslig present, efter det var hennes födelsedag; 
men i stället. bemäktigade sig Henning nu pappers- 
kronan, och så snart gossen blef upplyst till hvad 
ändamål han ämnade begagna den, jublade han af 
glädje 'och tillfredsställelso. 

Anställd såsom page hos det extemporerade Me- 
sopotamiska majestätet, öppnade han också dörren 
för Henning och utropade högtidligt den intågande 
monarkens namn. 

Hvad som sedan passerade derinne, har läsaren 
sig redan bekant. 

Henning hann likväl knappast stänga dörren bak- 
om sig, förr än de af honom befarade krabaterna 
instego, frågande efter: honom: Mauritz, som ej anade 
något ondt, trädde genast beslutsamt emot dem och 
uppgaf sig såsom den, hvilken de sökte. Huru för- 
vånad blef han icke, då de värde grobianerna pre- 
senterade honom en redan, för länge sedan, förfallen 
skuldförbindelse, med anmaning att, derest han ej 
genast infriade den, följa dem till -bysättningshäktet. 

Var det skämt eller var det allvar? 

Var det verkligen i enlighet med Hennings upp- 
gilt en ovän, som på deita sättet ville förolämpa 
honom? 

Henning bade uppgifvit att förbållandet var så- 
dant, och bvarföre tvifla? Ett ganska häftigt samtal 
uppstod också emellan Mauritz och de två . 

Huru månde man böra titulera dem? 
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Slottskanslibetjenter torde vara det säkraste. 

Ingenting förmådde dem likväl att: rygga tillbaka 
från sina platser vid dörren: Ju bäftigare Mauritz 
blef, desto beslutsammare : yrkade också de att han 
skulle liqvidera eller följa dem. Mauritz var helt och 
bållet obekant med ett lif; som kunde: föranleda 'be=- 
sök af personer, sådana som desse. Hade hancegt den 
erforderliga summan, skulle han gerna: ha erlagt den, 
för alt bli qvitt det obehagliga uppträdet; men hans 
kassa var. ej öfverfull; Sedan ban också en gång åta- 
git sig alt spela Hennings: roll, ville han ej återtaga 
silt ord. Med förtrytelsen tilltog hans: häftighet.- Upp= 
bragt och ond; fattade ban en af karlarne i kragen, för 
att kasta bonom ut genom dörren, och mannen föll 
mycket ordentligt omkull på tröskeln för styrkan af 
hans kraftiga arm. ; 

Det var i detta Bedelljö, som Henrik öppnade 
dörren. 

Mauritz gjorde sig färdig att fatta äfven den an- 
dra karlen i kragen, för att visa honom: samma väg, 
då han anmärkte att han var föremål för flere perso- 
ners uppmärksamhet. 

Förlägen och öfverraskad, kände han att. bloden 
steg konom åt ansigtet, då han bland dem upptäckte 
Amanda. Den: upplyftade armen sjönk: till hans sida. 

Fruntimmerna, äfvensom Amandas far, ville väl ge- 
nast draga sig tillbaka, så snart de insågo, burw opå- 
kallad deras närvaro måste synas, men Henning bad 
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dem om den vänliga gunst att stiga in och tillåta 
honom förklara allt. 

Amanda ägde en aning om orsaken till det upp- 
träde, hvartill bon så ofrivilligt blifvit ett viltne. Hon 
nästan blygdes för sig sjelf, att bon ett enda ögonblick 
tänkt, att Mauritz vore bättre än andra karlar. Fann 
hon: bonom icke nu på sätt och vis i ett slagsmål på 
ett: offentligt värdshus och det med två personer, hvil- 
ka efter all anledning endast fullgjorde ett af lagen 
åt dem uppdraget värf. Hon måste ogilla honom, må- 
ste ställa honom på samma linie med Henning . .. 
men en: känsla af välvilja vakade icke dess mindre i 
hennes: hjerta öfver det första intryck, han der gjort. 
Ledd af den, vände hon sig till sin far och bad honom, 
om möjligt, träda emellan och uppgöra saken, men. .. 
mycket olika sitt vanliga sätt att gå Amandas önsknin- 
gar till mötes . . . afslog han hennes begäran belt tvärt. 

Gubben hade sina principer. Han förstod hvad sa- 
ken gällde; och i affärer var han en ganska bestämd man. 

På Hennings uppmaning hade man stigit in till 
Mauritz. " Alla undrade hvad han ville säga dem. 

Helt öppet, och likväl icke utan blygsamhet, träd- 
de Henning i midten af deras krets. 

— Då man känner sig vara felaktig, för att icke 
säga brottslig, började han, har hvar och en . . . som 
ännu äger någon känsla af heder qvar . . . till det 
minsta den förpligtelsen att erkänna sitt fel. Huruvida 
icke ett visst, om också otillräckligt  afbedjande lig- 
ger i erkännandet, vet jag icke, men jag tror det, 
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emedan i min känsla åro de-ett. Hvad som nyss pas- 
serat der inne i rummet, har djupt slagit mig. Nåväl, 
bland många fel, som karakterisera mig, bar jag i dag 
blifvit öfverbevisad om att lättsinnighet intager en huf- 
vudplats. Till hvilka oefterrättliga handlingar den fört 
mig, kännen J. Jag har också ingenting alt säga, som 
förmår mildra: ert rättvist stränga omdöme om; mig: 
Jag vill endast fästa er uppmärksamhet, mina damer, 
på en omständighet, som bör räknas mig till godo, 
utan alt jag föröfrigt deraf vågar hoppas allt för mycket. 

Han tystnade och drog efter andan. 

— Jag är stolt öfver att vara karl, fortsatte han 
derefter. Hvarföre tron J likväl att jag är stolt der- 
öfver? Ack jo, vore jag ej karl, skulle jag icke kunna 
beundra och värdera det täcka könet så mycket, som 
jag nu gör. Denna beundran har ofta missledt mig. 
Det är sanning. Men J förmån icke sjelfva bedöma, 
mina damer, hvad välde två sköna, milda, intagande 
ögon kunna hafva på ett varmt och svagt hjerta. En- 
dast karlar förmå inse det och de skola säkert förlåta 
mig. J kunnen ej förstå den hänförelse, som fattar 
mig, då ljudet af välvilligt hviskade ord susar öfver 
mitt hjerta. J förmån icke det. Om Englar nedstego 
till eder, skullen J då ej böja edra knän för dem? Jag 
frågar er? Skullen J måhända blott böja knä för en enda 
af dem — icke för alla? Mitt bjerta år öppet för det 
sköna, det är ett fel, men för min känsla är det ett 
skönt fel. , 

Han kastade en hänförd fri blick omkring sig, 
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men då han möttes af ett uttryck af: klander, bröt 
han utaf sin tankegång. 

— Er fördömelse "hvilar ännu fortfarande öfver 
mig, återtog han, jag ser det. Men ni har rätt, jag 
ville framställa "min lättsinnighet i den vackraste: da= 
ger och blottade den endast ännu mera. Det var en 
ny lättsinnighet, som, lagd till allt det öfriga, ännu 
mera måste öka ert ogillande. 

— Jag skulle sluta här, men jag har ännu några 
få ord att tillägga. 

— Ni har funnit min vän, Mauritz, i en för bo- 
nom mindre berömvärd strid med dessa två, för 
er, ehuru, Gud tröste mig, ej för mig obekanta 
personer. Måtten I likväl frikänna Mauritz från allt 
ert ogillande, han är fullkomligt oskyldig; det är 
jag, som är orsaken till hans förhållande; det är jag, 
som inlockat och narrat honom till det oöfverlagda 
handlingssättet. Af vänskap åtog han sig att för en 
stund spela min röle, utan alt veta hvad han deri- 
genom riskerade. Jag ville söka undgå mina björnar, 
men försynen ville det icke, och jag underkastar mig 
dess skickelse, nöjdare likväl nu än jag för en stund 
sedan skulle hafva gjort det, emedan jag i detta 
ögonblick, mera än någonsin, inser att man ej kan 
undgå sitt öde, att hvarje felaktighet, äfven lättsinnet, 
hinnes af . . . straffet. Och nu farväl, mina damer. 

Henning vände sig derpå om till Mauritz, och 
räckte honom sin hand, 
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— Kan du förlåta mig, frågade han: Jag ser att 
du gör det. Farväl. 

— Kommen mina herrar, tillsade han derefter 
slottskanslibetjenterna, jag är färdig att följa er. 

— Förlåt, yttrade den ene af dem, det kommer 
nu mera ej i frågan. 

— Huru? hvad? 

— Reversen är redan infriad. 

— Infriad? på hvad sätt? af hvilken? 

— Vi hafva moltagit full liqvid. Reversen ligger 
der på bordet. 

— Förklara er närmare. 

-—- Förklaringen är ganska enkel; er skuld är 
inlöst med denna . .. 

— Låt mig se. 

— Med denna diamant-ring. 

— Ahl 

En präktig, klar, skimrande diamant-ring blixtrade 
dervid i den talande slottskanslibetjentens hand. 

— Vid bimmelen, utropade Henning, jag kan ej 
tillåta detta. Det är någon af er, mina fruntimmer, 
som egnat mig delta offer. Så mycken välvilja för- 
tjenar ej min lättsinnighet. Hvem af er är det, som 
till den grad velat för min skull . .. 

Han blickade omkring sig i kretsen. De tre frun- 
timmerna sågo frågande och förvånade på hvarandra. 
Ingen tycktes vilja kännas vid hvarken ringen eller 
gerningen. 
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-— Ni förkrossar mig, fortsatte Henning. Min 
Gud, nu först begriper jag att jag verkligen handlat 
mycket illa, ty buru:bestraffen J ej mig? 

Då han vände sig om, hade slottskanslibetjen- 
terna redan aflägsnat sig. 

Henning sjönk ned i en af karmstolarne. Han 
var upprörd och nedslagen. 

Qvinnans hämnd hade drabbat honom. 

Efter en kort stund bröt en och hvar upp till 
sitt. Arm i arm följdes Mauritz och Henning åt till 
staden. De talade ringa eller intet. 

Då de stannade vid Mauritz port, för att skiljas, 
yttrade Henning: 

— Denna dag skall ieke lätt försvinna ur mitt 
minne. Man har gifvit mig en lection för hela lifvet. 
Jag skall återlösa ringen, om jag också skall taga sista 
skillingen ur min ficka, om jag skall arbeta natt och 
dag. Ve mig, om jag ej förstår att, såsom en heder- 
lig karl, värdera den hand, som så bjertligt räddande 
sträcktes mig. 


KAP. III. 
Fartyget. 
På den böljande vattenspegeln framför Skepps- 
bron gungade en nybygd stolt tremastare. 
Lasten var intagen och besättningen var redan 
i ordning att uppvinda ankaret. Allt var klart. 
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På akterdäcket stodo trenne personer. "Två af 
dem känna vi förut, Mauritz och Henning. Den tredje 
var en lång, smärt man, af ett ganska ädelt och in- 
tagande utseende, fastän icke utan en anstrykning af 
melankoli. Denne man hade helt nyligen inköpt far- 
tyget, för alt med det "afgå till Amerika, mindre af 
böjelse för älventyr, kanske ännu mindre för affärer, 
ehuru sådana tillhörde hans yrke, utan: egentligen 
af förkärlek till den Nordamerikanska statsförfattnin- 
gen, hvars rent demokratiska karakter han länge be- 
undrat, och nu beslutat att på stället studera. I hans 
ansigte låg någonting frisinnadt och beslutsamt, som 
genast intog till hans fördel. Den melankoli, som 
framskymtade, gaf ett ökadt intresse åt hans per- 
son. Han var grosshandlare, omkring trettio år. 
Vi vilja här uppkalla honom blott med hans förnamn 
Leonard. 

— De dröja, yttrade Mauritz till de båda andra. 

-— Men jag är säker på, att de komma, gens 
mälte Henning. 

Leonard sade ingenting. Med en utdragen ki- 
kare för sitt öga betraktade han redden framför sig, 
framför allt den såkallade mellantrappan, liksom han 
väntade någonting derifrån. Så gick en stund un- 
der fullkomlig tystnad. Då han derefter sänkte ki- 
karen och lemnade den ifrån sig till den tolfårige 
ostyringen Henrik, klädd som skeppsgosse, yttrade 
ban endast: 
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— De komma. 
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Han nedsteg derpå från akterdäcket och utdela- 
de några befallningar till besättningen, hvarefter man 
nedfällde- fallreps-trappan, för tillfället belagd med 
blålt. kläde. ö 

Leonard var sjelf befälhafvare på sitt eget fartyg. 
Kanske var han bättre sjöman, än grosshandlare. 

Om bord var allt i den största ordning. Det 
nyspolade däcket var så rent, som elt förmaksgolf. 
Seglen hängde i bugter under sina råstänger, färdiga 
att sältas till. Från stortoppen svajade den blå och 
gula vimpeln och under mesangaffeln utbredde sig 
den Svenska coopwardiflaggan. 

Äfven Mauritz och Henning sågo nu med blotta 
ögonen: några små roddbåtar nalkas fartyget. 

— De äro verkligen der, anmärkte Henning, jag 
började nästan "att bli orolig, ehuru jag knappast ville 
erkänna det för mig sjelf. 

— Medger du ändtligen det, svarade Mauritz, 
mitt. hjerta har sannerligen klappat hela dagen af 
en oupphörlig ängslan. Besinna om de ej kommit. 

— Låt oss ej tala derom. De äro nu här och 
allt är godt. Planen måste lyckas. Det var en god 
sak: alt vi blefvo bekanta med Leonard. Jag tyc- 
ker om honom, han talar vål ej mycket, men hvad 
han säger är förnuftigt och klokt. -Föröfrigt är han 
pålitlig, en stor dygd i våra opålitliga dagar. Skada 
alt han skall resa ifrån oss. Men du tiger, hvarför 
är du så tyst? 


— Jag står och gör mina reflexioner. 


33 


— Hvarölver? 

— Öfver dig naturligtvis. 

— Naturligtvis? Det var: ett: besynnerligt ord. 
Hvarför är det så naturligt att göra reflexioner öf- 
ver mig? 

— Det är naturligt derför, att du på de sed- 
nare månaderna undergått en så stor förändring, alt 
man knappast känner igen dig. Från den der dagen 
på Franska värdsbuset har du blifvit en helt annan 
menniska. Minnes du så många galenskaper du både 
gjorde och talade då? Nu är du nästan förståndigare 
än annat godt folk. 

— Väl, om du har rått i hvad du såger. Frun- 
timmerna metamorfosera oss. Lika mycket dock, förr 
eller sednare vaknar man alltid till förstånd. Jag svor 
att bli klok, och jag har endast hållit min ed. Deri 
ligger hela min hemlighet. Men låt oss tala om nå- 
got annat. Oaktadt jag värderar Leonard mycket, 
föreföll han mig likväl ganska besynnerlig, då samtalet 
nyss föll på Laura. Han log tvätydigt . . . och vände 
mig ryggen. Förstod kanske du honom bättre än jag? 

— Du bar rätt, nej! jag förstod honom icke; 
månne Laura och han återigen försonat sig med hvar- 
andra? I det fallet hade du förlorat en af dufvorna 
framför din triumphehar. Hvad skulle du säga derom? 

— Ingenting. Jag eger ingen  rätlighet öfver 
någon. 

Men Henning kunde ej hindra en suck att upp- 
stiga ur silt hjerta. 
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— Min önskan att få veta, hvilken det var, som 
för min skull uppoffrade den dyrbara diamant-ringen 
bar dagligen tilltagit, tills den förvandlat sig till verk- 
"lig passion hos mig. Ju mera jag tager i betraktande 
alla omständigheterna, destomera öfvertygas jag att 
endast den varmaste, hängifnaste kärlek! kunde handla 
så. Min lältsinnighet hade ett ögonblick förut fram= 
stått på ett fullkomligt otvätydigt sätt; och min hand- 
ling emot dig, då jag utan all grannlagenhet på det 
högsta bluttställde dig, mäste ännu mera öka den 
missgynnsamma tanken om mig; kort och godt, jag 
förtjenade i sanning ingens barmhertighet, och än- 
dock fanns ett hjerta : cc co som egde' det, ett 
hjerta, som förlät mig, ett hjerta, som ansåg mig för- 
tjena denna ring. Jag skulle aldrig förlåta mig, om 
jag försummade något att få reda på hvilken gilva- 
rinnan var. Jag är ej känslolös för en ädel hand- 
ling; och ehuru jag ännu ej lyckats att få några 
bestämda upplysningar, hoppas jag nu att det skall 
lyckas mig. "Men roddbåtarne nalkas, låt oss gå ned 
på halfdäck, för att möta dem. 

Flere mindre roddbåtar lade också nu till farty- 
gets långsida: Med förekommande artighet mötte Leo- 
nard sina gäster vid fallrepet. Mauritz och Henning 
hjelpte äfven till att på ett förekommande sätt mot- 
taga dem. 

Lätt och glad hoppade Laura om bord. Hennes 
ljusa lockar fladdrade, ett flygande nät, för vinden, 
och skalkarne logo i de gropiga kinderna. 
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Josefine var nedslagen; hennes jungfruliga stolt- 
het tycktes visserligen liksom bekämpa känslan deraf, 
men ulan framgång, utan någon seger.  Blickarne 
fladdrade ej glada omkring, de sökte oupphörligt en 
fast punkt att hvila sig vid. Då hon märkte Hen- 
ning och Mauritz ombord, vände hon sig ifrån dem 
och till Henrik, som stojande hoppade fram: 

-— Och du, Henrik, du tänker äfven följa med 
till Amerika. Är det icke litet förbhastadt? 

— llvarför det? Jag vill bli sjöman till kropp 
och själ, och hvad som krokigt skall bli, skall böjas i 
tid. Hejsan, på sjön får man tackla i tåg och vanter, 
så mycket man vill. : Vill du se; så springer jag dit 
upp till rånocken, lika lält som en ekorre. 

Och Henrik gjorde verkligen hvad han lofvade 

Amanda var i dag nästan skönare, än eljest. Det 
var någonting elektriskt i hennes hela väsende. Då 
hon kom eller gick, kände man sig oemotståndligt 
hänförd af henne, så mycken spänstighet egde alla 
hennes vändningar, så mycken: grace egde alla hen- 
nes rörelser, så mycket lif glödde i hennes blick. 
Men hennes: hjerta var kanske också mera brinnande 
och varmt i dag, än vanligtvis. Det bodde en mäktig 
oro på djupet af hennes barm, och som ständigt ur- 
laddade nya gnistor af liflighet och skönhet, en oro, 
som hennes hjerta alltför väl förstod, men hennes 
mun ej vågade hviska hvarken till Laura eller Josefine, 


hennes själs intimaste vänner. 
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Det hör ej hit att närmare beskrifva de öfriga 
gästerna, $om nu befunno sig ombord på fartyget. 
Alla voro emellertid samlade på akterdäck. 

Leonard bad om en stunds uppmärksamhet. 

— Ållt är färdigt, ankaret lättadt, seglen klara 
att” falla, talade han; om en timma skall en god bris 
föra mig från Stockholms redd, och om några dagar 
hoppas jag att min köl skall klyfvå verldsbafvets skum- 
mande böja. Innan jag likväl lemnade ett kärt få- 
dernesland, innan jag sado farväl åt Sveriges hufvud- 
stad, ville jag på eget däck med ett varmt hand- 
slag taga afsked af de vänner och bekanta, som 
länge gjort milt vistande 'här kärt och dyrbart. För- 
låten mig derför, att jag inbjudit er hit, och på en 
sjömans enkla och rättframma sätt egnas eder mitt 
bjertliga farväl. 

Under uttryck af varmt deltagande tömde alla 
sina glas. 

— Ankaret upp! kommenderade han derefter. 
Färdige deruppe i masterna. 

Vid denna befallning-skiftade Josefine och Amanda 
färg. Endast Laura log. Hvarför log endast hon? 

— Ni skall således gå till segels redan i dag, 
anmärkte Amanda, min Gud, redan i dag. 

— Vinden är god. En sjöman får. aldrig förlora 
vinden. Dessutom ... 

Leonard tystnade, men ett fint småleende böjde 
hans läppar. 


— Dessutom + . . repeterade Amanda. 
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— Dessutom har jag ingen orsak att dröja längre. 
Mauritz och Henning äro också lika otåliga att hasta 
till. den nya verlden, äf hvilken de boppas så mycket. 

- Amanda vände sig om, och bennes blick föll på 
Mauritz. 

Josefine hade uppmärksamt åhört det korta sam- 
talet. Men man förmärkte ingen förändring hos benne. 
Hon syntes lugn; var hon det äfven? 

En stund 'sednare voro de tre väninnorna sam- 
lade långt akterut: 

=— Du ser så orolig ut, pratade Laura. 

— Jag kan: ej neka dertill; jag mår ej bra, sva- 
rade Amanda. Om jag blott vore härifrån: Månne 
ej fartyget gungar för mycket? Jag bar hört talas om 
sjösjukan. 

— Då är det bäst alt du genast far i land igen. 
Skall jag säga till om en roddbåt. 

— fivad ämnar du? Nej, för all” del. Jag mår 
ganska bra här. Endast... men huru skall man 'all- 
tid kunna veta, hvarför man icke befinner: sig väl? 

— Vill du, så skall jag upplysa dig om orsaken? 

— Du? 

= "Tror du då att jag ej förstår mig på din 
sjukdom. Ahl! min goda Amanda, jag är icke något 
barn mera. 

— För all del, upplysning då? 

— Luta bit ditt öra, så skall du få veta, hvad 
jag vet...och Laura slog i detsamma sin arm omkring 
Amandas hals och böjde hennes öra 'emot sin mun. 
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— Du älskar, hviskade hon: É 

Amanda for: upp vid detta ord. Var det gud 
Amor, som i detta ögonblick flög med ett brinnande 
purpurrödt bloss öfver bennes hjertas verld, belysande 
hennes ansigte ? 

Josefine sade äfven nu ingenting. Hon var en 
tyst åhörarinna till hvad som förefök. 

— Du bar "alltid besynnerliga fantasier, Laura, 
återtog. Amanda, och "dömer alltid andra efter dig 
sjelf; men . . . lika mycket, vet du om det är verk- 
ligen sanning. alt Henning och Mauritz ämna öfver- 
gilva Sverige och följa med till Amerika? Hvad tror 
du? Är det säkert eller ej? 

Hvad kan man väl veta med säkerhet; men 
de säga ju det sjelfva. 

-— Det är orimligt, fortsatte Amanda, hvad skola 
de väl i Amerika att göra? Kan den gamla verlden 
kanske icke: skänka dem lika många fördelar, som 
den nya. Det är rigtigt lättsinnigt, att på det sältet 
bortkasta alla sina äldre lefnadsplaner, endast för att 
äfventyrligt söka andra. Jag kan alls icke förstä . . . 

— Men min Gud, bästa Amanda, du blir ju or- 
dentligt ond; och börjar rigtigt att gräla på mig. Jag 
rår ju ej för, om de resa till Amerika eller ej. 

== Det kan väl vara; men icke dess mindre ..- 
äh, det är alldeles förskräckligt . . . jag kan omöjli- 
gen förstå, huru du kan taga allting så lätt. Du har 
ingen menniskokärlek alls. Du tänker bara på dig 
sjelf. Man borde likväl icke så lätt, som du, bort- 
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glömma att man varit förlofvad . .. är det icke san- 
ning .'. . förlofvad med både Leonard och Henning. 


Din lättsinnighet är mig: helt och hållet oförklarlig. 
Under det Amanda talade, kunde Laura knappast 

hålla sig ifrån att falla i skratt. Löje och skämt voro 

ieke allenast "hennes andra natur, utan hennes hela. 

Deremot syntes ingen enda rörelse i Josefines 
ansigte. De tvänne vännernas samtal flög förbi henne, 
som om det icke i minsta mån rört henne. Hon lyfte 
blott 'en-:gång sin högra hand till yenstra sidan och 
tryckte den hårdt emot bröstet. 

I detta ögonblick närmade sig Henning. Med ett 
pröfvande ögonkast mätte han de trenne väninnorne. 
Sjelf syntes ban allvarlig och lugn, ehuru han kanske 
aldrig varit det mindre än nu. "På hans panna hvi- 
lade - mycken beslutsamhet. Det var lätt att se, att 
han infann sig i en: förut uppgjord, tydlig och klar 
afsigt. Då han nalkades, tystnade Amanda; Josefine 
drog sig litet tillbaka: — Endast från Lauras ansigte 
strålade glädje och älskvärdhet, utan att beskuggas af 
någon molnflåck. 

— Jag kommer, talade han med afmätt jemnhet 
i rösten, och utan alt någon mine förrådde de kän- 
slor,; som rörde sig inom honom; jag kommer i en 
vigtig angelägenhet, hvarför jag vågar hoppas om till- 
gift, äfven om jag eljest icke kan påräkna den. 

— Emellertid skall jag vara belt kort, och sedan 
draga mig åter tillbaka, 
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— Jag har öfverlefvat ett tillfälle, en tilldragelse, 
som jag "visserligen icke någonsin sjelf kan förglöm- 
ma, men hvarom jag likväl ej gerna erinrar någon 
annan, minst er, mina damer. Jag tvingas likväl att 
göra det nu. 

— Innan jag går vidare, vill jag omtala en liten 
saga, myth, eller fantasi, hvad man behagar kalla den, 
som jag läste i går. 

— Våra religiösa häfder tala om englar, som 
föllo, de tala äfven om englar, som med ännu beva- 
rade, snöhvita, fAäckfria vingar, besökte jorden. En 
dag träffade några af de :sednare en af' de förre, 
som, dömd till lidande, ej mera förmådde skyla sitt 
syndafall; 

-— Då yttrade den ena af dessa englar' stolt till 
den fallne, att han led hvad hans gerningar värda 
voro, och tillade derefter, bort med honom, kommen 
systrar! 

— Den andra engeln log och Iyfte leende sina 
klara vingar, för att aflägsna sig från den arme. i 

— Men innan den tredjo lemnade bonom, skänkte 
Lon honom en varkundsam blick. Och då hon sväf- 
vade bort; föll ur hennes öga en tår, en deltagandets 
ur bjertat flutna tår. Glänsande och ren rann tåren 
ned i den fördömdes bröst. 

— Hvilken af dessa tre englar, förlåten mig min 
fråga, men hafven godhet att besvara den, hvilken af 
dessa tre handlade vackrast? 


— Den tredje, utropade Laura, icke sanning? 
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— Du här rätt, tillade Amanda; men rösten var 
icke riktigt klar. 

— Nåväl, hviskade Josefine. 

»— Äfven jag vill tilldela den tredje priset; men 
den lilla fantasien är” ännu icke slut. Om den fallne 
återstår mig ännu alt tillägga några ord: 

-= Djupt uppskakad af att veta att det i verlden 
likväl fanns något hjerta, hvari ej all nåd ännu för 
honom var «utslocknad, hvarur ej all mildhet försvun- 
nit, vaknade hoppet i hans själ; kärleken till-bättring 
i: hans bröst, och han gjorde ett heligt löfte, att all- 
varligt söka förtjena en ännu vidsträcktare och full= 
komligare nåd, icke allenast för sin egen skull, men 
äfven för den goda engelns, som i hans förnedring 
ännu egde för honom en mild tår i sitt öga, en 
känsla af godhet i sin: barm. 

— Småningom lyckades han äfven i sin föresats. 

Henning stannade här, liksom besinnande sig ett 
ögonblick: 

— Slutet, slutet! ropade den otåliga Laura, slutet! 

— Slutet! uppmanade honom äfven de tvänne 
andra. 

— Slutet? gentog Henning, kan man begära ett 
vackrare slut. Var ej den fallnes omvändelse, också 
en seger . . . för att icke säga belöning . : . ensamt 
tillkommande den af de tre, som genom sitt delta= 
gande räddade honom. 

-— Ack, ja! visst var den så, menade Laura. 
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— Slutet? repeterade Henning, och han lyfte 
dervid upp sitt bufvud, och såg pröfvande omkring 
sig. Slutet? fortsatte han. Jo, det finnes verkligen 
ett annat slut. Jag, ingen annan än jag var den 
fallne. - Ni voro de tre goda englarne. Ock, tillade 
han omedelbart derefter, tåren ..... var : denna 
diamantring. 

Diamant-ringen. blånkte i hans band. 

— Hvilken af er tillhör den? frågade han. 

Men från flickornas låppar ljöd intet svar; ej 
häller i deras ansigten kunde man låsa något. De 
sågo förundrade först på hvarandra, sedan på Henning. 

Det hade aldrig fallit bonom in att betvifla, det 
icke ringen var gifven af någon utaf dem. Utom do 
tre väninnorne voro ej andra än Mauritz och Aman- 
das far närvarande vid tillfället på Franska värdshuset. 
Hån tog för afgjordt, att ingendera af dem skulle hvar- 
ken ha -förhemligat en handling af detta slag eller 
liqviderat skulden med en ring. Allt vittnade om nå-" 
gonting fullkomligt: qvinligt. Då han af slottskansli- 
betjenten -återlöste "ringen, hade han sökt öfvertala 
denne att upplysa sig om hvilken gifvarinnan var; 
men det bade ej lyckats honom. Mannen hade gifvit 
ett löfte att förtiga det, och höll ärligt ord. 

Henning hade ej dess mindre föresatt sig att ut- 
leta det. Då ban också nu ej erhöll något tillfreds- 
ställande svar, trädde han beslutsamt intill relingen 


på ena sidan af fartyget, 
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— Det är möjligt att jag misstager mig, möjligt 
alt ringen icke blifvit gilven af någon utaf er. Då 
jag likväl ej vill ha” "alt tacka någon annan för: den, 
Så RN j 

Henning höll ringen i ena handen, och utsträckte 
den nu öfver relingen. Den skummande, roflystna 
vågen gapade med silt bottenlösa svalg emot den. 

— Så må jag alltså offra den åt vågorna. 

Ringen blänkte i de yttersta fingerspetsarne. 

- Håll! utropade de tre flickorna på en'gång. 

— Rå ni om den, mina damer, allesamman? 

— Nej, nej! svarade de. 

— Nåväl, må den då sjunka i djupet. 

Men han dröjde ännu. 

— Denna ring, talade han, är onekligen af ett 
högt, ett dyrbart värde. Man ser lätt alt den är ett 
kärt familjeminne, som kanske gått genom flera slägt- 
leder, och småningom förvandlats till en slags helig 
reliquo, hvilken ingen egare skulle uppoffra utan de 
största skäl. Den, som gaf den åt mig, måste hafva 
gjort det af välvilja för mig, och mitt bjerta har ett 
verkligt, ett innerligt behof att lära känna hvilken hon 
är. Låter hon likväl ringen heldre för evigt försvinna 
i vågorna, än hon yppar sig, måste hon ångra sin 
handling, om icke blygas för den. 

Han slutade. 

— Hvad sägen J, mina damer? 

De tego. 

— Så far då i frid, 
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Ringen blänkte mot dagens stråle ott enda ögon- 
blick oci sjönk derefter ned i djupet. Henning hade 
derunder sina ögon ornbbligt fästade på fruntimmerna. 

Han såg en kind, som skiftade färg. 

Han såg ett öga, som blixtrade till. 

tan såg ett bufvud, som lutade sig framåt. 

Han såg en fot, som uttog ett steg emot honom. 

Han såg en hand, som höjde och utsträckte sig. 

Han hörde ett utrop af förskräckelse. 

Det var nog. Josefine vacklade. Han skyndade 
fram och stödde henne med sin arm. 

Jag ber, bad ban Laura och Amanda, låt mig få 
tala några få ord ensam med Josefine. 

Glad och leende aflägsnade sig Laura; Amanda 
följde henne, men med allvar i sin blick. 


Sällskapet bade grupperat sig i flere små sam- 
talande kretsar. Man talade om affärer och politik, 
om börs-spekulationer och reformförändringar, under 
det att förfriskningar af hvarjehanda art kringburos af 
några unga, raska sjömän. Trefnad och glädje be- 
herrskade alla sinnen. Sjelf gick Leonard, utan att 
derföre förglömma en uppmärksam värds skyldigheter, 
omkring på däcket, ordnande hvad som erfordrades 
för resan. 

Amanda och Mauritz hade sammanträffat. 

Hvarom talade de? 
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varom tala väl två unga personer, som endast 
med ögonen kunna förtälja bvarandra sina vigtigaste 
bekännelser. 

: Kärleken liknar vårbrodden. I sin första, spå- 
daste växt eger den en färg, lika "obestämd, som 
luften. 

— Ni ämnar således lemna fåderneslandet? yt- 
trade hon till Mauritz: 

Hon kunde ej dölja sin oro. 

— Jag har ledsnat vid den gamla verlden, sva- 
rade Mauritz, och vill söka mig en ny: 

Styrman anmälte i detta ögonblick till Leonard 
att ankaret var loss. 

Amanda spratt till. 

— Men hvarför öfvergifva ert fädernesland. Eger 
ni inga vänner? 

— — Mitt. bjerta fordrar mer än vänskap. Vän- 
skapen är i våra dagar blott en blomma, gjord af 
papper och tyger. Man bar mycken : fårdighet nu att 
göra sådana blommor; man har till och med utbildat 
konsten ända till fabriksmessighet; "färger och form 
äro fullkomliga; för ögat är illusionen till den högsta 
grad stor . . . och icke dessmindre finner hbjertat 
snart . . . alt de icke lefva. Hjertat bar blott en 
enda blomma, som eger lif och rot, eger doft och 
frö, eger natur och sanning, men den heter ej mera 
vänskap, den heter . .. 

Amanda slog ned sitt öga. 

— Kärlek, afslutade Mauritz sin mening. 
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Amanda rodnade. 

— Ni drager ej er hand tillbaka, anmärkte han, 
under det ban fattade den. 

— Låt seglet falla! befallte Leonard-i detsamma. 

— Min Gud! ropade Amanda, år det ert be- 
stämda beslut att resa? nu, så snart? 

— Vänskapen är den gamla verlden, kärleken 
är den nya, åtminstone då man älskar. Ja, jag reser 
till den nya verlden. 

Ett segel föll raslande ned i detsamma. 

— Jag förstår er icke, yttrade hon. 

Vinden fyllde den nedfällda duken, och fartyget 
började röra sig från stället. 

— Ni förstår mig icke, återtog Mauritz. 

— Tala, tala! bad bon. Säg att ni icke reser! 

— Det vore grymt att skämta längre. Om ni... 
Amanda . . . önskar att jag skall stanna qvar i mitt 
fädernesland, kommer jag aldrig att lemna det.  Be- 
fall öfver: mitt öde! 

— Ha, ha, ha! skrattade i detsamma den osty- 
rige Henrik; löst gods måste man göra fast; så att 
det ej går öfver bord, ifall fartyget börjar att kränga. 

Och han hoppade derunder ned från vanterna, 
med den nedre delen af flagglinan i sin hand. 

— Saken skall snart vara uppgjord, pratade ban 
vidare, och med den mest stormande glädje kastade han 
dervid en bugt af linan omkring Mauritz och Amanda. 

— Så der, nu gör jag fast er vid masten, ha, 
ha, ha, och sedan må skutan rulla så mycket den vill. 
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Om Henriks pojaktighet förargade dem något, var 
den välkommen i ett annat fall. Mauritz begagnade 
. tillfället, och tryckte Amanda till sitt hjerta. 

'— Jag älskar dig, hviskade han. Vill du blifva 
min nya verld? 

Ett varmt ögonkast, en betydelsefull suck, två 
rodnande kinder biföllo hans fråga. 


— lan reser icke! utropade Amanda betagen af 
glädje, då hon en stund sednare mötte Josefine. 

— Du vet det, ja, ja! hvad jag är lycklig, han 
blir bemma! 

— flvem talar du om? 

— Om ilenning. Och du? 

— Om Mauritz. 

— Hvad säger du? Jag är således icke den enda, 
som har skäl alt vara” glad. " Hvilken dubbel glädje. 

— Mauritz och Henning ba” blott "skämtat "med 
oss. De ha” aldrig tänkt resa. De bafva handlat”ef- 
ter en förut anlagd plan, men, men : 

AV MOR NASN 

— Vi skola allt få tillfälle att revangera oss . .. 
också efter én förut anlagd plan. Hvad tror du? 

— Jag tror det; än Laura då . . . hon är all- 
deles ensam nu... 

— Stackars Laura; men hon har' säkert aldrig 
älskat Henning riktigt. 
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— Alldeles som jag, menar du, det är vål möj- 
ligt, jag vågar ej mera bestrida det. Men, ser du, 
grosshandlaren reser nu också ifrån henne. Han har 
säkert tröttnat vid hennes smånycker. 

— Du har rätt, det är bra synd om henne; men 
hon tänker ju ej på något annat, ån att roa sig. 
Jag har hela dagen icke sett henne annat än le och 
skratta. Hon är alltför barnslig och yr. 

— Jag känner hennes hjerta jag; hon ler nu, 
men hon skall snart gråta. 

— Arma Laura! 


Fartyget hade redan gjort ett slag öfver Skepps- 
broviken, och styrmannen kastade nu om rodret, för 
att vända i vind och lemna bamnen, 

— Alla gäster från bord! ropade Leonard. 

Roddbåtarne lågo redan vid fallrepstrappan: Man 
hade tömt de sista glasen; man hade för sista gån- 
gen tryckt hvarandras händer. De äldre i sällskapet 
sulto till och med redan i båtarne. 

— Nå-å, Laura, var så god och stig på, bad 
Amanda. Din fot är så lätt, som-en fjäder, och du 
må således först hoppa ned i båten. 

— Men hvar är din parasolett? erinrade Jo- 
sefine. 

— Och din halt? anmärkte Amanda. 

— Och din kappa? 

Laura såg skalkaktigt på dem. 
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— Jag skall säga uppriktigt, huru det förhåller sig 
med dem, började hon; herr Leonard har talat vid 
mig, att han skall få taga parasolett, hatt och kappa 
med sig till Amerika såsom modeller på moderna i 
Sverige.” Jag tror han tänker införa i Philadelphia en 
Svensk modejournal, som lär komma att heta Laura. 
Ack, hvilka goda affärer skall han ej komma att göra 
med den. 

— Så du talar. 

I stället för att besvara denna anmärkning, fat- 
lade Laura tag i Josefines hand. 

— Hvad ser jag, yttrade hon, diamantringen på 
ditt finger. Min Gud, bur har den kommit upp ur 
vågen och dit? Ett riktigt underverk; men jag för- 
står, det var icke den hår, utan en annan, en efter- 
härmning, som kastades i sjön. De herrarne, huru 
fintliga äro de ej, då det gäller att snärja oss arma 
flickor. 

Henning bekräftade hennes förmodan. 

— Låt oss nu ej längre prata bort tiden. Kom, 
kom! man blir otålig på oss. 

Laura stod likväl stilla. 

— Elt litet ord till, bad hon. 

Man stännade. 

== Vi lofvade ju bvarandra redan i pensionen att 
alltid vara uppriktiga emot hvarandra 

— Niå-å! 

— Jag är således skyldig att vara uppriktig. 

— Det är du. 
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— Då vill jag äfven vara det. Se bit, ska ni 
få se något 

Hon  upplyfte nu ena handen. På ett af dess 
fingrar glänste en enkel, massiv guldring. 

Amanda och Josefine sågo förundrade på henne. 
Laura: skrattade högt och sleg sina händer af glädje 
tillhopa, så mycket roade deras öfverraskning henne. 

— Är du förlofvad? frågade Amanda 

— Nej, nej! 

Joselines mörka ögon blixtrade. 

— Du är gilt, inföll bon. 

— Rält gissadt. Sedan i går afton är jag en liten 
välbestäld fru. 

Leonard intygade det. 

Så snart Laura öfvergifvit tanken på Henning, 
fästade hon sig allt mer och mer vid Leonard, 
framför allt sedan denne invigt henne i sina planer 
för framtiden, i sitt beslut att för några år begifva 
sig till Amerika, alltsammans så äfventyrligt och tref- 
ligt, att. Laura blef alldeles förtjust. . Lysningen tvin- 
gade väl Leonard och Lauras far att göra en resa: till 
Götheborg, men de voro snart tillbaka, och bröllop- 
pet firades i all tysthet såsom mest öfverensstäm- 
mande med Leonards smak. Brölloppet försiggick af- 
tonen före hans tilltänkta afresa. För att kunna riktigt 
få öfverrumpla sina ungdomsvänner med en stor ny- 
het, bad Laura att man skulle förhemliga giftermålet 
för dem intill afskedets sista ögonblick, och man upp- 
fyllde troget hennes önskan. 
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Laura höll ännu sin hand uppe. 

— Denna ring är mitt hjertas diamantring, tillade 
non. Jag vill ej byta med din, Josefine, tillade hon 
skämtlande. 

— Ni ha” hvar och en sin ring, anmärkte 
Amanda. Icke heller jag är utan. 

Hennes blick föll dervid på Mauritz. 

— Min diamantring är Mauritz” armar. 

Maurilz förstod henne, och ban slog dem kring 
hennes smärta lif. 

Amandas, Josefines och Lauras närvarande fäder 
och anhöriga ökade med sin välsignelse de tre dia- 


mantlringarnas värde och skönhet. 


Skiljsmessans sista stund var inne. Snart pla- 
skade roddbåtarnes åror i sjön, långsamt förande gä- 
sterna tillbaka till staden, under det att den stolte 
tremastaren utbredde sina segel, aflägsnande sig med 
majestätisk hållning. — Ömsesidiga burrarop vexlades 
ännu, men inom några få ögonblick såg man blott 
hvita, faddrande, hviftande näsdukar telegrafera vän- 
skapens sista afskedshälsning. 

Då tremastaren krökte om udden af den första 
holmen, nedgingo Leonard och Laura i den lilla, täckt 
inredda hytten. 

De voro ensamne, de voro lyckliga, deras verld 
var liten, men de kände att den var för dem ott 


paradis. 
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Ännu en kort stund efter sedan fartygets svarta 
skrof försvunnit bakom holmen, såg man en hvit 
näsduk hvifta såsom en vänlig dufvovinge, från en 
af mastkorgarne. Det var lilla Henrik, som deri- 
från ännu en gång sände ett farväl till sina vänner, 
till sitt så tidigt lemnade fådernehem. 


or RNE NSD 
NRA 


Armodet. 


Marknaden var redan börjad. Stånden voro uppslag- 
na. Vackra och fula ansigten framtitltade om hvarandra 
ur väl försedda ambulatoriska bodar. Köpare började 
redan att röra sig fram och åter på de smala marknads- 
gatorna. Det var en mörk massa, som drogs af slumpen 
eller af det tillfälliga tycket än hit och ån dit. Med 
elt rörligt, pirrande öga och med en ovanlig liflighet 
smög sig då en liten trasig och smutsig flicka fram 
emellan de oregelbundna hoparne och stannade först, 
sedan hon framkommit till ett stånd, der en blom- 
strande fru försålde silfver och guld, brutet i alla for- 
mer, till den silfverbågare och guldringar alltid begär- 
ligt köpande allmogen. 

”Vill frun köpa litet sillver al mig?” frågade flic- 
kan med halfhög röst, blickande rädd omkring sig, i 
det hon framlemnade några sönderbrutna bitar af den- 
na klingande, hvita metall, för hvars egande menni- 
skan är färdig till så många dårskaper. Frun emol- 
tog det, såg uppmärksamt på silfret och mätte med 
ögonen misstroget den trasiga flickstumpan. ”Detta 
har du stulit,” yttrade hon med barsk röst, och 
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utropade derpå: "Vakt!" Och vakten arreslerade ge- 
nast den 10 å iI2:åriga, oaktadt alla de små försök; 
som hon gjorde att undkomma, och snart erkände 
för 
alt försälja den obetydliga varan, men att bon gått 


äfven den arma, alt hon var utsänd af sin far, 
miste om rälla försäljningsstället, emedan hon af bo- 
nom blifvit befalld att gå till en annan guldsmed, ät 
hvilken han redan flera gånger förut försåldt sillver; 
”och” tillade hon, ”der står min far sjelf, han. skall 
kunna intyga, att det är sannt hvad jag såger.” Fadren 
var klädd i trasor, en bjelte för korrections-inrättnin- 
garne, en man, hvars hela tillvaro vittnade om de re- 
sultater, till hvilka man på armodets väg kommer, då 
man conseqvent utför. vår usla folkundervisning, vårt 
dåliga faltigförsörjnings-system, vår brist på allmän- 
na arbetsinrätlningar och slutligen, såsom fulländnin- 
gen af allt delta, privilegierna för vissa orters inne- 
vånare att såsom nalionella dag- och vägdrilvare söka 
silt uppehälle hvar helst de gilta. - Mannen arre- 
sterades. Han bekände; och der han bodde fann man, 
vid anställd visitalion, ännu något mera sillver, till 
en del försedt med Öhsby kyrkstämpel. 


Samma afton satt en nägra och 50 års man i 
en kammare, bredvid sin guldsmedsverkstad. Han lu- 
tade silt allvarliga, fårade ansigte mot den slarkt bygg- 
da, knutna handen, och det mörkbruna ögat hyilade 


med en lång, en orubblig, our djup begrundning ta- 
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lande blick . .. på den tomma väggen. Läste han 
väl en för andra: osynlig skrift der, och om så var... 
hvad inneböll denna skrift? 


"Kom nu, min gubbe,” talade en gäll stämma 
till honom, ”och sitt oj och fundera så der? — 
”Hvart?” genmälde mannen. ”Vi äro ju bortbjudnpa 
på marknadsfrämmande,” återtog hon, ”kom nu, så 
få vi allt roligt” — "Jag blir qvar här, men du kan 
gå och taga barnen med dig.” — ”Som du vill, men 
lilla Erik. lemnar jag hemma, emedan jag ej har hans 
kläder så i ordning; som jag önskade;” och hon gick. 


Klockan var emellan tre och fyra morgonen der- 
efter. Hustrun var redan återkommen, och så väl 
hon, som mannen, hade redan sofvit flere timmar. 
Det öfriga folket -bvilade äfven hyar och en på sitt 
ställe... 'Då reste sig mannen: sakta upp. i sängen och 
såg med en vänlig blick på den slumrande makan, 
denna hälft af hans hjerta, af hans lifs lycka, och 
med en sakta handtryckning uppsteg han och lemna- 
de rummet. När hon vaknade, fann bon sig ensam, 
men hon var van att vid den tiden sakna mannen 
bredvid sig :och inslumrade: åter. Hon hade en oro- 
lig dröm. Hon tyckte sig se 'hela staden församlad 
kring en likkista, men ingen, visste, hvilken som låg 
i den: Äfven bon stod gapande bredvid den. Då 


altog man locket, och alla ryste tillbaka. "Der låg ie- ' 


ke en menniska, utan liksom ett svart vilddjur; men 
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huru greps hon ej af en pinsam ängslan, då hon, ju 
mera hen betraktade det, trodde sig igenkänna sin 
egen man. Förskräckt för sin inbillning, uppvaknade 
hon; och då hon utsträckte handen, för att känna ef- 
ter sin man . . . kystes den af lilla Erik, som nu in- 
kommit, för att helsa god morgon på föräldrarne. 
”Hvar är din far?” ropade modren. Gossen såg för- 
undrad: på henne. "Hvar år din far,” återtog hon. 
”Pappa lofvade mig i går afton, att, om jag var snäll, 
skulle han vara hos Gud i dag.” — ”Ah, sade din 
Pappa det? hvad mera? fort, berätta, berätta!” — ”Han 
talade om en saga för mig, om alla de många, vVac- 
kra silfyerslantarna, som vi kalla stjernor, och som 
Gud utkastar på himmelen, så alt vi skola se löftet 
om all den rikedom, som väntar oss der; och se- 
dermera skref han mycket, och så vred han sina hän- 
der, och då jag frågade bonom, hvarför han gjorde 
det, sade han, alt bekymret alltid vrider händer- 
na på det viset.” — Modren var redan klädd. Hon 
sökte mannen öfverallt, men fåfängt. Grannarne kom- 
mo i rörelse, alla sökte -— men fåfängt. Utan hopp 
att återfinna honom, började en och annan redan att 
vända tillbaka till hemmet; men en af nattvakterna, 
som mötte dem, berättade, att han omkring 3 å 4 
på morgonen sett en karl skymta förbi sig och taga 
vägen uppåt kyrkogården. Man följde denna anvis- 
ning och fann, på norra sidan om kyrkan, liket af 
den man sökte, men på det mest förfärliga sält van- 
stäldt af ett mördande böss-skolt. Auvudet var nä- 
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stan helt och hållet slitet från kroppen. En del af 
hjernan låg på taket. Synen var ryslig. 


Då man uppbröt hans byrå, fann man der tven=- 
ne bref, ett till hustrun, och ett till borgmästaren. 
Hvad det förra innehöll, känner man ej. I det sed- 
nare yttrade ban. ”Jag är en gammal man, en bland 
de äldsta borgarena i denna stad. Ärligt och redligt 
har jag sökt att draga mig fram, att försörja mig och 
de mina. Det har dock ej lyckats. Utgilterna till 
staden och till staten hafva ökats, och min rörelse 
har årligen gått tillbaka. Jag är bringad i armod, i 
fattigdom. Det sista offer, jag kan göra min familj, 
är att offra mig sjelf, öfvertygad om att det allmän- 
na medlidandet, som jag lefvande hvarken kunde el- 
ler ville anlita, skall räcka en bjelpsam hand åt dem, 
som jag efterlemnar m, m.” 


Den på marknadsmorgonen arresterade silfvertjuf- 
ven och hans lilla dotter insattes i stadens häkte. — 
”Hör flicka,” talade fadren, ”förstår du dig på lagen?” 
— ”Nej” — ”Förstår du dig på svält, hunger, behof 
och nöd??? — ”Ja” == "Nåväl, nöden har hitintills 
varit vår, varit min lag. Magen ropade till handen: 
gif mig mat, men då handen svarade, att den ej 
ägde något, då sade förståndet; tag der det finnes 
och lägg der det fattas. Milt arbete blef försmådt, 
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man sade, att jag var en landstrykare. Socknens fal- 
tigförsörfning kunde ej mottaga mig — jag var ju 
arbetsför. På andra socknar ville ingen skrifsa mig, 
jag hade ju barn. Nöden blef min lag, och jag följ- 
de den väg, som den utstakade. Behofvet . . . jag vet 
det jag -. . skref äfven lag för den andra, för honom, 
som köpte bvad jag tog. Jag undrar huru våra do- 
mar skola falla, lika eller olika? Icke jorden ... 
men himmelen skall förbarma sig öfver oss. 

För "oss två .. . dig och mig . . . önskar jag 
ett fängelse, der vi erhålla vårt bröd, ty då är 
jag frälsad ifrån värre brott och kanhända från ett 
förskräckligare slut.” 

För egen del, fick han sin önskan uppfylld. fan 
blef således ;. . . räddad. 

Hans. dotter ville ingen kännas vid. Hon var 
bränmärkt af sin fars brott. 

Hon dog i armod. 


—-2200€E tet 


Pader Vår. 


Få en af de många vackra egendomarne inom Ö- 
stergölbland bodde år 167" en gammal Kapiten från 
Tyska trettioåriga kriget. : Hans namn känner nu in- 
gen. Med mycket annat, har äfven det försvunnit 
under tidernas längd. Läs 
Det var sent en bhöstafton. Vi befinna oss i ett 
svagt upplyst sjukrum, och om du kastar en blick.i- 
nom den gamla sångens vida sparlakan på den der 
hvilande, åldrige mannens: ansigte, så förkunna dig 
hans magra, förtärdaj insjunkna och bleka drag, att 
han är ett offer för lidandet, ett dödsbäddens rof, 
som, kanske just i detta ögonblick drager sina sista 
andetag. Vid hans sida sitter en ung man, klädd i 
svart koftan, och med snöhvit ringkrage kring halsen; 
antydande hans presterliga embete. Hans-hand ligger 
på den åldriges bröst, och bans öga tyckes uppmärk- 
samt studera hvarje rörelse, hvarje förändring i gub- 
bens ansigte. Sonlig ömhet, from tillgifvenhet och 
religiös stämning äro de öfvervägande uttrycken i 
ynglingens hela våsende. Nu hördes en höstvind hvi- 
na i husets knutar, och de små, blyinfattade fönster- 
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cvutorna darrade. Den åldrige slog upp sitt öga och 
såg sige omkring med förvirrade blickar. ”Hvar år 
jag?” talade han. ”Här, der! hu, hvem håller mig i 
bröstet? Satan, vill du redan bortföra dilt rof? Fräls! 
— fräls! Få — få —, år det du, min son? 0, huru 
förfärligt hvilar ej ödets hand öfver mina sista stun- 
der. Son, hör du, läs den stora, den heliga och 
herrliga, alla böners bön öfver din gamle fader. Kunde 
jag läsa den sjelf, ot! jag skulle dö med frid i mitt 
hjerta, med lugn i min själ. Äfven jag har engång 
kunnat denna bön; men huru annorlunda, endast 
tvänne bokstäfver förmår jag nu att framstamma F... 
A..., der häftar min tunga, och ett N vill oemot- 
ståndligt framtränga ur milt bröst, såsom fortsättning. 
Låt mig bikta för dig, låt mig i min sons presterliga 
sköte nedlägga gåtan af mitt lidande, nyckeln till min 
lefnad. Hör! Jag var en ung man, jag som du; men 
min faders krigiska ande hvilade ej öfver mig. Min 
kallelse låg, som din, åt altaret, ej åt det blodiga 
bjelteyrket. Då utbrast det 30-åriga kriget. Gustaf 
Adof ryckte i fält, och min far befallte mig att följa 
hären, och jag lydde . .. lydde af feghet. Det var 
mitt förderf. Jag var anställd vid det tappra gula 
gardet, och jag darrade af fruktan för mig sjelf, då 
jag första gången klädde migivapendrägten och drog 
min värja. Snart blef jag också en visa bland mina 
kamrater, och innan kort var jag det äfven inför 
truppen. Då jag nalkades mina kamrater, hviskade 
man småleende till hvarandra; och att det gällde mig, 
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såg jag af deras blickar. vad jag led, kunna ej ord 
beskrifva.  Outsägliga lidanden fårade min panna, blek- 
nade min kind." Jag försökte att taga mod till mig, 
alt strida tappert såsom de. Omöjligt; vanan att fly 
var en pång min, och jag flydde oftast, utan att veta 
ens hvarföre. Man började tala om att uppsäga tjenst- 
göring och kamratskap med mig, och jag föreställde 
mig redan min fars vrede och hans förbannelse, hvi- 
lande öfver mitt hufvud. "Hvad var att göra? Jag 
förtrodde mig åt en gammal soldat. Han skrattade 
ät mig, och bad mig följa sig en natt, och han förde 
mig vid -midnaltens tolfslag ut på ett ännu af blod 
rykande bataljfält. Ännu erinrar jag mig denna rys- 
liga stund. -Månan tittade blek och förskräckt fram 
emellan molnen och upplyste tallösa, af dödskampen 
förvridna ansigten. Jag var nära att falla i vanmagt, 
bade ej den gamle krigarn uppehållit mig med sin 
starka arm. Det för mig så fasaväckande i denna 
stund ökades likväl ännu allt mera och mera. Den 
gamle mannen kastade sig på knä vid min sida och 
han läste en bön, men det var en bön, icke till bim- 
len, utan till helfvetet. Den slutade med ett hån- 
skratt. Såsom framtrollad ur jordens sköte, såsom 
ett förkroppsligadt uttryck af allt det, som omguf mig, 
stod, med ögon, som lägade af en underjordisk eld, 
utan att jag viste hvarifrån han kommit, eller huru 
han kommit .... en kolsvart, vild gestalt för mig. 
Det var "den Onde. Han förband sig att gifva mig 
mod, tapperhet, hjeltekraft, och binda segren vid min 
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klinga och lagern vid mitt hufvud, mot det att jag 
efter vissa år förskref mig till honom. aåkten var 
slut. Solen gick upp. Dagens gerningar började å- 
ter. I första bataljen gjorde jag underverk. Alla 
förvånades öfver mig. I den andra tilldrog jag mig 
hela” härens” beundran; och Gustaf Adolf befordrade 
mig på stridsfältet. Det var den första utmärkelse, 
jag erhållit i mina dagar. Allt gick väl för mig. Lik- 
som fattad af ett vildt, hjertlöst raseri, törstade jag 
efter blod, och kastade mig blindt in i krigstumultets 
vildaste faror och återvände alltid osårad derur; en- 
dast mina tappra kamrater kommo blodiga eller märkta 
af svärden tillbaka ur striden. O, buru jag afaondades 
dem: deras "svårdsmärken! "Denna skilnad dem och 
mig emellan plågade mig hvarje stund. Så inträffade 
slaget vid Lätzen. Huru det gula gardet stridde, vet 
bela verlden. Äfven jag vet det. varje rock gömde 
en hjelte. I hvarje svärd bodde döden. Hela rege- 
mentet: föll för fiendens kulor, i linie, såsom det 
uppryckte, man vid man. Ingen vek från sin plats, 
ingen svek sin pligt.: > Alla följde hvarandra i döden, 
ingen blef qvar, . .'. utom jag. O, hade jag också 
kunnat dö, kunnat sfupa! Då bälvade jag tillbaka för 
mig sjelf, då tappade jag mitt svärd, då flydde jag 
med händerna för mitt ansigte, då var det förbi med 
mig.” 

”I natt är min tid ute. När klockan: slår toll 
är kontraktet tilländalupet. Förfärliga sanning! Tyst! 
förkunnar ej klockan allaredan tolfslagets timma? Son, 
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lås den bön, som min tunga ej förmår att stamma! 
Hör du... . det susar om knuten, . . . knackar ej 
någon på dörren, . . . titta ej tvänne eldögon fram 
der, ur den mörka vrån? Han är här! Förbarma dig 
himmel öfver den ålderstignes lidanden! Läs, son! 
Höj din bön till den eviges thron om misskundsam- 
het för din far! Redan fattar mig den Ondes band, 
och jag bortföres nedåt, nedåt, i afgrundens djupa 
natt. Bed! bed!” 

Och den gamle återsjönk utmattad på sängen, 
och sonen upphof sin stämma, och han läste den he- 
liga bönen, och gubben knäppte fromt sina händer 
samman. 

Ett ögonblick af sann, religiös andakt i hjertat 
är betydelsefullt för en hel evighet. ”Fa-fa, fa-der 
vår,” läste nu den åldrige, och en tår rullade utför 
hans kinder. Trolldomen var löst. Det var den första 
bön, och den första tår sedan många år . . . men 
också den sista. . 

”Helvetets magt är brulen. Jag är försonad,” 
hviskade han och andades ut sin själ, tryckande so- 


nens hand. 
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Seger och Nederlag. 
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HEaron ""r kom resande till en mindre stad. Kort 
efter sin ankomst beslöt han att uppsöka en vän, 
som några år förut ditflyttat ogill och derstädes bo" 
satt sig. På gatan, straxt utanför gästgifvaregården, 
mötte han ungdomsvännen, klädd i frack och elegant 
som böfveln. Efter de första vänskapsbetygelserna 
frågade F&r: 

— Hvarför så paradklädd . . . hvarthän? 

— På en bal, kära bror! 

— Bal? nu i afton? hvar? 

— En offentlig bal, följ med. Du betalar din 
biljett, och dermed är hela saken beställd. 

— Jag kan icke bättre fördrifva min afton. Jag 
följer dig. 


IE. 
I danssalongen hvirflade musiken. De dansande 
intogo sina platser. De ungas hjertan klappade af 
förtjusning.  Rodnaden förhöjde deras kinder, och 
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skämt och leende lifvade deras blickar. Allt var glädje 
och fröjd.  Kurtis och koketteri äro hemfödda syskon 
på våra moderna baler. De saknades icke heller här. 
Damerna uppbjödo sin förmåga att intaga herrarne, 
och herrarna underläto ingenting, för att äfven intaga 
dem. Och man lyckades i sina bemödanden, derom 
tycktes allt viltna. Med ett ord, der var högst ani- 
meradt. 

— Hvad synes dig om balen? frågade vännen 
vår Baron. 

— Förträffligt, ypperligt! Här går gladt och lif- 
ligt till, som” det brukar i en småstad. Se, sel .. 
tillade han derefter och stötte vännen i sidan. 

— Hvad menar du? 

— Ser du ej det der fruntimret, huru lifligt hon 
sysselsätter sig med sin moiti€; vice versa föröfrigt; 
nu glömde han en tour af bara uppmärksambot för 
sin sköna dame. 

— Du menar dot der paret? 

— Precist, hon i blommiga sidenklädningen. 

— Hvad tycker du om henne? 

— En rasande präktig växt, och ögon, som icke 
blott tala svenska, utan jag vill nästan säga himmelska 
. . . Mitt hjerta förstår sig på det språket. . Den här 
staden måste just vara ett litet paradis. 

— Tycker du det? 

— Oskulden dansar här klädd i fikonalöf. Ha, 
hå, ba. En treflig stad. Jag hade riktigt lust att bo- 
sälta mig här. 
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Vännen bet sig i läppen, nästan förargad öfver 
infallet, men snart krusade ett skälmaktigt leende: hans 
fina, satiriska läppar. 

— Hon är också en dame, som . ; . du förstår! 

— En dame, som . . . repliquerade vår resande 
Baron. Du känner då henne? 

— Mycket väl. 

— Mycket väl, jag förstår. 

Vännerna skiljdes åt en stund; när de åter träf- 
fades, uppstod ytterligare följande samtal dem emellan: 

— Du har sett dig omkring, tror jag, som en 
äkta Stockholms-konnäsör. Nå-å, hvilken tilldömmer 
du priset bland stadens skönheter? 

= För att vara rätt uppriktig; tycker jag mest 
om henne i den blommiga sidenklädningen. Ilon har 
ögon af: det klaraste vatten och en alldeles charmant 
växt. Hon är ju lätt på foten sa du? 

— Tyst, tyst! man kan böra oss. Du ser ju det 
sjelf . . . hon dansar ju alldeles cudomligt. 

-- Hon är som en vind, så lätt. 

— Eller som en fruntimmersparoll. 

— Riktigt. Du känner henne väl, sade du nyss. 

— Hon är ett ungt, ganska hyggligt fruntimmer. 

— Och tager emot visiter? 

— Det gör något hvar här i staden. 'Vi lefva 
allesammans på den bästa fot med hvarandra, nästan 
som en familj. 

— Ål, det är gudomligt: Min sann bosätter 
jag mig icke här, åtminstone för en åtta dagar eller 
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så der omkring. Har du sjelf- någonsin varit hos 
henne. 

— Många, många gånger, kära bror. 

— Hör, du kan just presentera mig för henne. 

— Med största nöje, jag tänkte sjelf föreslå dig 
det. Men af skyldig uppmärksamhet bör jag väl först 
tala ett par ord med henne. 

— Säg henne att jag är <a. -sdw förstår -— . 

— Lita på mig. Jag känner henne mycket väl... 
om du ger akt, skall du sjelf få se, med hvilken för- 
trolighet jag samtalar med henne: 

— Din-erkeskälm: 

Vännen begaf sig till daämen i den blommiga 
sidenklädningen och efter nägra förtroligt vexlade ord 
bémtade han Baron Er, i 
— Jag har den äran &c. &c. 

— "Tillåter ni mig att få dansa nåstay Francaise? 
— En stor ära för mig. 


Elter en stund dansade de äfven. 


EEF. 

— Hur gick det? frågade vännen efter dansens 
slut; "och samma ironiska löje spelade åter på hans 
läppar. 

— Sapperment, förträffligt! Vet du bror, det 
är ej första gången, som jag erfarit att jag är encli- 
ten smula oemotståndlig för fruntimmerna. Jag er- 
öfrade henne på ögonblicket. on kunde ej motstå 
mig, det. var alldeles omöjligt. 
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— Säger du det? 

— Jag hade också förut observerat henne och 
kände terrängen: Det är likväl ej så svårt att eröfra 
ett fruntimmershjerta, endast man bär. sig litet klokt 
ät. Frontimmerna på landet äro nästan skapade blott 
för atl falla ett lätt rof för oss Stockholms-kavaljerer. 
Jag är lyeklig bror, ja, ja! jag är ganska lycklig: 

— Är du säker på det? 

— Visst är jag det . . . hon. 

— Nå-å? 

—- Hon bjöd mig till sig. "Ser du, man förstår 
sig på, buru man skall spela sina kort med de sköna. 
Jag trumfade och hon blef kodilj. 

— Du går till henne.? 

— När uraktlåt Napoleon att vinna en batalj; 
och jag + <. N 

— När uraktlät du en conquette? 

— Alldeles det. Jag är som Cesar: jag kommer, 
jag ser och segrar. 

— Du lycklige! 


IV, 

Baron "+r klädde sig andra dagen med stor 
omsorg och han såg verkligen rätt bra ut. De stora, 
mörkblå ögonen blixtrade af segerglädjo. Oroligt gick 
han fram och åter i sitt rum, i afvaktan på middags- 
timman. Nu slog klockan två. Tiden var inne. 
Och elt par minuter sednare var han, enligt den: er- 


bällna adressen, der den sköna bodde. Dristigt steg 
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han in. I nästa ögonblick. skulle han sechenne, hvars 
ögon «=. talade himmelska. «= ta 

paKband a dudtån. ob 

Då han inträdde: i förmaket, mottog.bon honom 
sittande i sin emma. Klädd med: den yttersta, smak, 
ehuru enkelt och husligt, var hon, om möjligt, mera 
intagande än på balen. 

Baron "Xr slog sig ned-i soffan helt nära hen- 
nes sida, och snart var en liflig och skämtande kon- 
versation i gång. Midt under skämtet tystnade han 
dock hastigt, då en sidodörr öppnades och Baron ""rs 
vän inträdde. 

-— Du här? hviskade Baronen till honom. 

— Än sedan då? genmälte vännen. Förefaller 
det dig undorligt. Jag har ju sagt dig att jag är gam- 
mal bekant . . . med din nya bekantskap. 

—-Men du kan väl begripa . . 

— Jag begriper dig alltför väl; men hvad säger 
du, är det ej nu tid att taga lilla supen? 

— Jag förstår blott icke. Du är alldeles som 
om du vore hemma här. Det är likväl icke honett, 
då du visste, att jag var inviterad . . 

— För tusan, det är sanning, jog har glömt 
en sak. 

— Du har: glömt en sak . .. 

— Visserligen. Jag presenterade dig väl för vår 
värdinna i går, men jag glömde då att säga dig... 

— Att säga mig . .. = 
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— Att det var min hustru. 

Den oemotståndlige fruntimmers-eröfraren från 
hufvudstaden stod öfverraskad och slagen. Segren 
hade gått bonom ur händerna. 

Vid brånvinsbordet sökte ban dock att betåcka 
sitt nederlag och sin reträtt. 


DOC 


Gymnasisten. 


För flera år sedan vistades O ++ yid Linköpings 
Gymnasium. ' Han var en 16 å 17 års yngling, och 
omkring honom slöto sig hans kamrater med vänskap 
och tillgifvenhet, ty de funno bos honom någonting, 
som de instinctmässigt älskade, någonting ädelt, vac- 
kert, godt och älskvärdt. ' Han var 17 år, och man 
visste ej, om man skulle föredraga den yttre gestal- 
staltens' behagliga former, eller den inre menniskans 
ungdomligt friska behag. De tycktes skapade af och 
för hvarandra. När han talade, hörde man gerna på 
honom. När man mötte honom, följde man honom 
gerna med blicken. : De buckliga lockarne föllo som 
mjukt och lent silke på sidorna om det öppna, glada, 
något långlagda ansigtet. Pannan var så fri, ögat så 
djupblått och intressant, och den något krökta näsan 
böjde sig så förnämt öfver den rosigt och litet väl- 
lastigt blomstrande munnen, liksom en ung riddare, 
böjd öfver sin af kärlek glödande brud, ' och derun- 
der låg, såsom ett örongott, den fint svällande, något 
uppåt böjda hakan, kort sagdt, det var fullt af rid- 
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derlig och kärleksfull poesi detta ansigte. Men yng- 
lingen var också en älskling hos alla stadens fruntim- 
mer. Fröknarne suckade, då de tänkte på honom. 
Mamsellerna drömde om honom. Jungfrurna, kärle- 
kens uppriktigasto döttrar, sade helt högt: ”han är 
den vackraste karl i hela staden, och fruarna, ja 
fruarna blundade af pur artighet för sina männer, då 
de bändelsevis gingo förbi honom. 

Men OF var en fattig yngling. Hans far var 
Komminister i en angränsande -landtförsamling, och 
det var med svårighet, som han. förmådde underhålla 
sonen "vid läroverket. Denna omständighet lade ott 
ganska tungt och! kännbart band på O"Fs drömmar 
ochi öfrigt ganska tyckliga tillvaro. Var ej detta :emel- 
lertid hans lycka? Med rikare, ekonomiska resourcer 
skulle han: kanske hafva förslösat sitt ädlare psychiska 
och fysiska lif; nu bevarades det rent och oförfalskadt 
just af dessa orsaker; och blygsamhet: och måttliga 
förhoppningar gjorde honom nu: till och med älskvär= 
dare än han troligtvis eljest skulle ha-blifvit. Attohan, 
oaktadt allt detta, ej saknade äregirighet, är: säkert, 
Det finns ingen sannt poetisk natur i verklen, som 
ej i mer eller mindre mån ledes af äregirigbetens 
mägtiga, från sin rätta synpunkt betraktad; ädla och 


I” står med 'eldsord skrif- 


goda kraft. "Framåt! uppåt 
vet i djupet af hvarje högrej tänkande och kännande 
själ. Det stod också skrifvet: så i hans. Men den 
bästa kraft är blygsam. O”& var det äfven; omstän- 


digbeterna' gjorde "honom måbända dertill, men det 


123 


är detsamma, han. var det emellertid. Något namn 
egde han ej, som kunde kasta. honom upp bland 
verldens ryktbare och store, och någon rikedom egde 
han ej heller; men det gifves en tredje väg, kunska= 
pernas, och han arbetade dag och natt, för att vär- 
digt beträda den. Härigenom  förskyndade han sig 
äfven alla mänpnernas aktning: och tillgifvenhet inom 
staden. Mången far tänkte för sig sjelf: ”håde jag en 
sådan son!” 

Sysselsalt med sin bok och sina papper, uppta= 
gen af egna tankar och drömmar för grundläggandet 
af en fast vetenskaplig: grundval inom sig, för att 
derpå sedan bygga verkliggörandet af' framtida planer, 
syntes han ej ofta ute. 

Han hade icke ' dessmindre redam ej blott ett 
älsklingsställe inom "staden, utan också en vana att 
dagligen besöka det. Stället utgjordes af den roman- 
tiskt vackra plats, som omgifver Linköpings domkyrka; 
och som, synnerligast om aftnarne, ingifver så herrliga 
och sublima känslor. Der hvilar en så djup tystnad, 
en så mystisk stillhet öfver denna plats, skuggorna 
utbreda sig der allt mera 'och mera, månan gär upp 
och domkyrkan höjer sig i dess sken, såsom en jette- 
boning af snöhvitt silfver, bland de höga, dystra lin- 
darne, såsom en jetteboning, ja! ty der bor Herren. 
På ena sidan utsträcker sig facaden af Frimurare 
logen. En mörk slagskugga hvilar öfver den. Der 
bor en verld af mysterier. Hvilar då en klar himmel 
öfver det hela, hur skönt, bur oändligt stort! Del är 
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en oas af frid, af dunkel betydelse och poesi midt i 
den larmande staden, d. v. s. midt i en omgifning af 
prosa och stadsbuller. Huru vakna ej här bögre tan- 
kar och besinningar i själen, och huru gerna vandrar 
man ej till denna plats i stunder af begrundning, i 
stunder af framtid för ens åskådning: 

Detta var Os favoritställe. 


En mulen afton i Augusti månad, sednare än 
vanligt, befann sig OY" ännu: qvar på sin älsklings- 
plats i encaf alléerna emellan Domkyrkan och Fri- 
murarelogen. - Den grönmålade bänken, på hvilken 
han slagit sig ned. med sina tysta tankar, stod, som 
alltid, helt nära intill ett af de höga lummiga träden 
och han hade derföre lutat sig mot dess mörka stam 
och beqvämt utsträckt sina fötter längs bänken, förbi 
hvilken åtskilliga personer, i det redan skumma af- 
tondunklet, utan att märka honom, talande gingo sin 
väg framåt... Emellertid - ogillade: han sin lyssnande 
ställning, och var besluten att begilva sig hem till sin 
vindskammare,' då tvänne personer, en kort och en 
något längre, kommo gatan uppföre: från torget. Un- 
der det att de med hastiga steg gingo förbi honom, 
kunde. han icke undgå att: höra följande yttrande: 

— En satans vacker qvinna, ha, ha, hal qvad 
den lille mannen: 

— Och rik: sedan, tillade den långe. 

— Och enka till på köpet, en ung 18 ärs-enka, 
fortsalte lummeliten: Hon vore just elt parti för mig. 
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Skaffa mig henne, och du rår om fjerdedelen af hen- 
nes förmögenhet. 

— För litet, svarade den andre. Gil mig en 
tredjedel, och jag toppar genast med dig. 

— Näväl, topp! svarade lillepytt, för första kys- 
sen infriar jag dessutom ditt till betalning redan för- 
fallna discont-reversal. 

— Här är, min sann; en god affår att göra, 
mumlade den andre. > Låtom oss vandra några hvarf 
fram och åter och tänka på saken. Hon måste snart 
komma den här vägen, och om du ej är dum, så är 
min discontsedel inlöst om en half timme. 

De två förbivandrande samtalande: tycktes vara 
något rusige. 

Ett ögonblick sednare syntes ett fruntimmer, helt 
ensam, med lätta steg hasta in i alléen, förmodligen 
för att snedt öfver platsen, ginaste vägen, begifva sig 
till sitt hem. De tvänne karlarne förföljde henne ögon- 
bliekligt och; bade redan: börjat, som han trodde sig 
höra, elt mindre passande samtal med henne: Han 
följde dem med ögat, så långt han kunde... De hade 
dock redan nästan: passerat förbi domkyrkan och han 
urskiljde dem ej mera utan: möda. Snart försvunno 
de i mörkret ur bans åsyn. Då hörde han ett gällt 
klagande qvinnoskrik. flan skyndade dit, och ser den 
längre mannen hålla fruntimrets armar och den lille 
sysselsatt alt . ; . . infria bans discontreversal. OF 
var beslutsam. - Ett slag af bans knytnälve fäller lille 


pytt till marken . . . var det feghet eller öfverrask- 
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ning . .. dem store bjässen lade benen på ryggen 
och sprang allt hvad springas kunde. 

— Hvem är du, din oförskämda slyngel? jem- 
rade sig den slagne mannen. 

— Om du vill mig något, så är mitt namn O++ 
och du kan söka mig på Linköpings Gymnasiirum. Jag 
är Gymnasist. 

Och under det han yttrade detta, bjöd han ar- 
tigt damen sin arm, och anhöll att få ledsaga henne 
hem. Anbudet mottogs med glädje och de begåfvo 
sig ifrån stridsplatsen. Ve och förbannelser skallade 
likväl efter dem. Sedan fruntimret erhållit Os löfte 
om ett besök morgonen derpå, skiljdes de åt vid 
portgången till bennes bostad. 

Med klappande hjerta och utstyrd på bästa vis, 
i sina helgedagskläder, begaf O”=+ sig af, för att på 
utsatt timme, för förstå gången besöka ett, efter hans 
omdöme, förnämt hus, ett förnäml fruntimmer. Gerna 
skulle han ha undvikit hela detta besök, men han 
hade ju lofvat, och ban var van att hålla sina löften. 
En betjent öppnade för honom dörren, och ban var 
på väg . .. . "att be om tillstånd att få allägsna sig 
igen;” men då vaknade den inre stolta andan och, 
”framåt!” blixtrade det i hans öga och med en kort 
nick påsserade han förbi mannen iniförmaket. Långt 
öfver tröskeln kom han likväl ej; ty den skönaste 
syn, som han sett i sin lefnad, betog honom, hela 
hans mod. Var det detta hulda, milda och älskvårda 
väsende, som nu, klädd i frasande siden, lik en ung 
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furstinna, ompgifven af prakt och rikedom, hvilande i 
den svällande divanen, var det hon, verkligen hon, 
som han aftonen förut befriat? Hans hjerta svarade 
ett för hela hans lefnad inflytelserikt: ”Ja, det var 
hon;” men hans läpp var tyst, hans panna mulen 
och ögat . . . han ville släta ögonlocket, för att för 
evigt bevara inom sig den syn," som hans själ redan 
uppfattat. Med bjertliga ordalag tackade hon honom 
för den tjenst, han gjort henne, sökte underrätta sig 
med så väl lagda yttranden om bans ställning, att hon 
småningom återgaf honom sitt vanliga fria friska mod, 
och nu målade: ban med raska, lefvande penseldrag 
sina föräldrar, sig sjell och sina omständigheter. Det 
var honom omöjligt att vara annat än uppriktig inför 
henne. 

Hon ville gifva honom en icke obetydlig pen- 
ningesumma, såsom bjelp vid Upsala Akademie, dit 
han snart skulle begifva sig; men han afslog med en 
om eget värde talande sjelfkänsla, detta anbud. Då 
lyfte hon sitt lilla hvita, mjuka finger upp emot pan- 
nan. En ny tanke syntes falla henne i sinnet ... och, 
jag ser det, du vill ha redå på den, min läsarinna. 

— Jag har en brorson, talade bon, gossen skall 
i höst till någon slags skola i Upsala. Skulle ni ej 
vilja åtaga er informations-befattningen öfver honom, 
emellan hans skoltimmar? Han behöfver en äldre "vän, 
och han kan aldrig erhålla någon bättre än er. Hvad 
säger ni om detta förslåg? 

O?+ tackade. 
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Efter slutadt samtal räckte hon honom sin hand, 
och de skiljdes åt. 


Från denna stund hade en bimmel uppgått öfver 
Os alla idealiska begrundningar. De förut stridiga 
elementerna i hans hjerta och hela bans väsende 
ordnade sig under denna himmels milda inflytande. 
Drömmar, mognande till sanningar, känslor, uppblom- 
strande till tankar, skapade en hel barmonisk verld i 
hans inre. Han visste nu hvar han var hemma. "Hår," 
sade. han och lade handen på hjertat, ”här bor min 
framtid.” Skaldekonsten öppnade för bonowm. sina, ljusa 
portar och hans själ var hemma i dess lustgårdar. 
Sångmön och hon, hon . . . hvars namn han knappt 
vågade nämna, . . . hade sammansmält till en. enda 
symbol för hans existens, till ett enda föremål för 
hans lif. Allt var blott ett, och detta enda var hon: 


Han begaf sig till Upsala. Ifrigt arbetade han. 
Hennes brorson blef hans bror. Under loppet af sin 
Akademiska kurs var han åtskilliga gånger nere i 
Östergöthland och han blef allt mera och mera be- 
kant med henne. De voro redan vänner, de voro 
som: syskon med hvarandra. Under dessa wvistanden 
drack hans hjerta allt djupare och djupare bimmelskt 
förgifl ur den trollbägare, som höge gudar räckte ho- 
nom i de minsta af hennes leenden, i den minsta af 
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hennes blickar. "Men detta förgilft gaf honom mod, 
och allt vidare och vidare utstakade han kartan för 
sin framtid och stod honom lyckan bi, hvar fanns den 
strand, "der hans stolta böljor skulle hafva lagt sig? 


Tiden skrider till slut vid universitetet. För att 
dock icke störa fortgången af sinw studier, har ban 
under de tvänne sednare åren ej besökt hemorten. 
0, huru längtar han ej dit! På morgonen, samma dag 
examen skulle stå, erhåller han från henne en skrifvel- 
se, deri hon bjuder honom, såvida han nedkommer 
till Linköping under julhelgen, att anse hennes bord, 
alldeles såsom . + ”silt eget.” "Och då hon berättar, 
att herr Djurström med sin theatertrupp anländt till 
staden, tillägger hon, ”att hon också för hans räkning 
abbonpnerat på en god plats.” Han var lycklig. Nå- 
gon examen bar ej heller utfallit Ivckligare än bans. 


—N 


Gerna hade ban straxt kastat sig i slåden och i 
flygande fart begilvit sig ned till det kära Göthaland, 
som för honom nu var hvad det också fordomtimma 
i sjelfva verket varit, ett helt konungarike, men ett ko- 
nungarike nu fullt af kärlek och förboppningar. Affärer 
uppehöllo honom dock ännu en tid, och det var först 
emellan Julen och Nyåret, som hans släde inkörde 


aenom stadens tull. 
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Han hade :betingat sig samma vindsrum, som han 
bebott, såsom Gymnasist. Underrättad derom, hade 
bon låtit ditbära några rätt vackra 'meubler. Denna 
fina artighet gladde hans hjerta. Sedan han ordnat 
sig efter resan, begal han sig mot middagstiden till 
hennes hus. Redan på afstånd anmärkte han, hurule- 
des det ena equipaget efter det andra ställde sin väg 
till dess portar, och ban tänkte för sig, ”hon har så- 
ledes: dröjt med sitt julkalas så länge, som möjligt.” 
Ovanligt många betjenter paraderade i salongen och 
hjelpte honom med förekommande artighet af med 
kappan. I förmaken rörde sig en ganska talrik sam- 
ling af elegant utstyrda gäster. Han närmade sig vär- 
dinnan, och då hon märkte honom, flög hon honom 
till möte «och helsade honom med ett högt och hjert- 
ligt: ”välkommen ” — Eburu tusende frågor och svar 
brunno på bans läppar; fick han likväl ej nog tid att 
säga något enda ord, Hennes, såsom skön musik 
klingande, välkommen var ej förr utsagdt, än hon vände 
sig om och. presenterade en 30 å 35 års man, väl 
liten till växten, men eljest af en ädel hållning, så- 
såsom .. . ”sin fästman.” 

— Tjenare, tjenare! skrattade den lilla figuren, 
vände sig på sin klack och försvann bland gästerna. 

0" igenkände bonom. 

Efter ett ögonblick lemnade O "> salongen, blek 
och tillintetgjord. 
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En natt bade gått förbi. Solen var uppstigen. på 
bimlahvalfvet.. Menniskorna hvimlade åter på gatorna. 
Då öppnades dörren till den lilla vindskammaren' och 
en af stadens skicklige Läkare inträdde, satte sin 
käpp: och hatt vid dörren och närmade sig med 
betänklig mine till sängen, der O"= låg, blossande 
af. feberhelta, vridande sig af våldsamma smärtor. 
Doktorn kände på pulsen, talade några ord med 
sjukvakterskan och aflägsnade sig. En stund derefter 
öppnades åter dörren och tvänne personer inträdde, 
Det var fästmannen, följd af. en lång och reslig karl.” 


—L 


— Tacka mig för den revers, du redan fätt, 
yttrade fästmannen, och förfölj mig ej mera, som en 
ond ande. Om jag velat, bade du fått intet. Hvad 
jag lofvade dig den der afton . . . du minns . . lb 
skeddo i villan. Se så, tyst nu! Hur är det med den 
sjuke? frågade han madamen. 

O"= reste sig upp i sängen. Hans ögon stirrade, 
som brinnande kol, utur bufvudet. Han talade icke, 
han blott såg på de tvänne nykomne gästerna, men 
med blickar, som talade mera ån ord, högre än sam- 
vetet, måktigare än domsens basun. De smögo äfven 


snart sina färde, 


Ett par månader derefter var OF+ åter uppe. 
Han var blek om sina kinder. Men gick han med 
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svagare steg nu, ån förut, så var han dock starkare i 
sitt inre än någonsin. Under dessa månader hade 
han besegrat mer än en fiende; ban hade besegrat 
döden .. . och dårhbuset. Starkare och klokare än 
nu hade han aldrig känt sig. Ett djerft beslut hade 
han fattat på sjukbädden, ban hade beslutat att älska 
alla, men också ingen, ban hade beslutat att icke 
misstro någon menniska, men också att icke tro på 
någon, han hade beslutat att ensam vandra sin väg 
fram genom lifvet, helt ensam. Då han kort deref- 
ter låt prestviga sig, invigde han sitt hela lif till of- 
fertjenst åt sitt löfte. Vignings-akten var för honom 
också hans lefnads högtidligaste och heligaste stund. 
Som ett blekt lik låg han framför altar-runden, och 
bans ande var öfver molnen. All poésie hade flytt 
bort för honom här nere, men deruppe, uppe i him- 
melen, tindrade en ljus stjerna. Der uppgick en ny 
och herrlig dag för hans bjerta, detta hjerta, som i 
bön och kärlek med sann och innerlig resignation nu 
böjde sig vid korsets helgade fot. 
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En Svensk Resandes Dagbok. 


Jag passerade Köpenhamn sofvande, I Läöbeck åt jag 
medvurst. - I Hamburg slog jag. mig på litteraturen: 
tittade nemligen i elt N:o af Hamburger Neue Zeitung: 
Från Köln passerade jag längs Rhein på ångvagn; med 
en balsduk för ögonen, för alt ej bli yr i hufvudet 
af farten. För att trifvas i Schweitz, bör man vara 
en bock eller get. Geneversjön är precis lik en an- 
nan sjö. Italien är en stöfvel . . . . Italienarne äro 
stöflar. I Rom var jag trött efter resan och såg Pe- 
terskyrkan i gravyr. Jag for sjövägen till Marseille. 
Man sofver godt ombord på ångfartyg. I Marseille 
vågade jag mig ej ut på gatorna, af fruktan att få 
höra Marseillaisen, som Le Roi ej lär tycka om. I 
Paris var jag en hel natt och glömde totalt bort 
Svenska språket. I London gick jag vilse och tordes 
sedan ej mera ut. Jag gick ombord på ett fartyg, 
som fört linnetvätt från Götbeborg, och nu återvände 
med byken. Resan var synnerligt intressant, ty jag 
hade god matsäck. 1 Götheborgs Handels- och Sjö- 
farts-tidning läste jag mitt namn bland resande från 
London. Förljensten blir alltid erkänd. Jag köpte 
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tidningen, och om jag någonsin kommer att söka nå- 
gon förtroendepost, skall jag låta den åtfölja min 
meritlista. I Borås lät jag sy mig en ny modern frack, 
som jag glömt göra i Paris. I Stockholm blef jag 
mottagen af mina vänner på Norrbro med öppna ar- 
mar. I Societeten blef man alldeles förtjust öfver 
mina små mustacher, mitt långa bår och min i Borås 
sydda Pariserfrack. Kusin Emelie tänker synbarligen 
annorlunda om mig nu, än förr. Då jag fick se mina 
föräldrar, kände jag ej genast igen dem. Förr ville 
man aldrig höra på hvad jag sade, nw vill man aldrig 
böra någon annan än mig 
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De tre olika Systemerna. 


Ursprungligen var menniskan skapad med tvänne buf- 
vuden, fyra armar och fyra ben, med ett ord dubbel 
till alla lemmar; men som sålunda det aktiva ele- 
mentet ständigt låg i armarna på det passiva, lifvades 
hon icke af några högre, ädlare passioner, och hen- 
nes kraft förlamades af sin såsom ensidig enhet ver- 
kande dubbla beqvämlighet. Det var enkammar-sy- 
stemet. 

Då vredgades Jupiter och klyfde henne midt i 
lu med en åskvigg. I detta tillstånd hafva de två 
halfvorna blifvit kärare för hvarandra, och de inse 
nu det nödvändiga behof, som de hafva af hvarandra 
och de söka hvarandra ständigt, tills de finna hvar- 
andra. Kärleken har blifvit dem en djup, i hela de- 
ras väsende lefvande, sanning. En ädel täflan har 
uppstått, alt ömsesidigt bevara det helas sällhet. Detta 
är tvåkammar-systemet. 

Men då Jupiters yrede skiljde menniskan i tvänne 
delar, hotade ban dem, att derest de ej i försoning 
och frid lefde tillsammans med hvarandra, så skulle 
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han med blixsten af sin kraft vtterligare klyfva dem 
i fyra fjerdedelar, hvarigenom, på samma sätt, som 
kärleken uppkommit vid menniskans tvådelning, åter- 
igen hatet skulle blifva en följd af fyrdelningen, och 
såmedelst den ena eller den andra delen alltid med 
fruktan och afvogbet fly eller motverka sin afvigsida. 
Jupiters vrede har också fyrdelat Sverige. Delta är 


fyrkammar-systemet. 
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Visit:Kortet. 


Herrliga upptäckt! Under det att jag här, insvept i 
min nattrock, beqväåmt hvilar på den svällande diva- 
nen, vandrar jag, genom dig mångdubblad, ut i sta- 
den, lyckönskande vänner och bekanta. Under det 
jag förnöjd här röker min cigarr, bockar jag mig i 
denna stund, genom dig, hos alla mina gynnare och 
beskyddare. Under det jag här gäspar åt hela verl- 
den, ligger jag i denna stund; genom dig, i tallösa 
visitlådor, måhända tillsammans med stadens vackraste 
Grefvinnor, Friherrinnor, Fröknar och Mamseller, och 
under det jag här läppjar på det rykande kaffet, har 
händelsen, genom dig, kanske sammanfogat mig hos 
någon af mina vänner i en treflig téte å téte med 
sjelfva Excellentissimus. Uppfinnaren af dig var en 
stor man, och mot honom sjunker sjelfva Gut- 
tenberg ned till en obetydlighet. Guttenberg lärde 
oss ju blott att fördubbla ”boken,” då visitkortens 
store uppfinnare lärde oss att mångdubbla oss sjelfva. 

Den ljusa idé, som ligger i visitkortet, har dock 
ännu ej blifvit utbildad så, som den förtjenar; och 
så, som den en gång belt visst skall blifva det. 
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Den dag skall komma, då man ej mera bjuder 
sina bekanta på kalas, utan i stället blott deras vi- 
sitkort. 

Den dag skall komma, då brud och brudgum 
ej sjelftve behöfva vara närvarande vid sitt bröllopp, 
utan skicka sina visitkort till presten . . . och cere- 
monien försiggår. 

Den dag skall komma, då rikets representanter 
kunna undvika att resa ifrån sin hemort, utan blott 
behölva uppskicka sina visitkort till. Stockholm. 

Den dag: skall komma; då man helt och hållet 
upphör att personligen besöka kyrkorna; utan blott 
skickar sina visitkort dit. 

Skulle det icke måhända i tidernas längd kunna 
gå så långt, att, ”när stunden är kommen” och man 
kallas; från denna jemmerdalen . . : så skickar man 
blott sitt visitkort till bimmelriket. 

Sublima tanke, herrliga uppfinning, makalösa vi- 
sitkort! 


ENG 
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Näsan. 
Nan bar i alla tider på det mest bimmelåtsträfvande 
vis besjungit ögon, öron och alla lemmar, men icke 
näsan. Detta inger mig mycken vördnad för näsan. 

Man skulle tro, att det låge någon missaktning, 
något förödmjukande, till och med något föroläm- 
pande i denna uraktlåtenhet; men tvärtom, deri lig- 
ger just något synnerligt utmärkande. Det ställer 
näsan på en helt och hållet philosophisk ståndpunkt, 
ställer den "utom alla illusioner, utom alla rökoffer, 
kelt och hållet med reflexionen vänd på sig sjelf. 
Näsan är det objectiviserade jagets sjelfständigaste 
potens. 

Belrakta näsan, mina läsare, den skäms icke för 
sig. Du tror kanske att den placerat sig blott för ro 
skull i midten af ansigtet; men långt derifrån. Näsan 
gör aldrig någonting för ro skull. Anmärk blott för- 
hållanderna riktigt. Himmelen uppbars af atlas, näsan 
är en annan atlas; den uppbär detta blåa, klara och 
tjusande öga, som — så ofta — med en enda blick 


beröfvat dig allt ditt förstånd. Den utsträcker sin 
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märkvärdigt, konstmässigt svarfvade tipp tätt öfver din 
mun, och försök blott, min läsare, att säga en enda 
riktig dumhet och du skall genast se, huru denna tipp 
rynkar på sig af missaktning för ditt förstånd. I 
samma stund, som den der lilla täcka flickan rodnar 
af förlägenhet öfver sin egen oskuld, med hvilken 
smak och elegans vänder sig ej näsan af idel artighet 
på ett sätt, att dess skugga bortskymmer för tillbed- 
jarens ögon alla kindens bhögröda rosor. Jag kan 
försäkra dig, att din näsa är ofta förståndigare än 
du sjelf. 

Kejsaren i det himmelska riket säger ej många 
ord, men yttrar han någon gång blott ett enda, så 
böja sig alla hufvuden, och man åkallar Chanyti och 
Y-King och Chon-King. Då näsan talar, så böja sig 
ock alla hufyuden och ett ”Gud hjelp” går omkring 
laget. — Näsan är onekligt en af verldens store, en 
annan  Chinesisk Kejsare i ansigtets . . . . ”himmel- 
ska rike.” | 

Man talar om att gå efter näsan, och hvem gör 
icko det. Endast denna omständighet visar oss nä- 
sans medfödda preponderans här i verlden. 

Jag har aldrig beklagat några så mycket, som 
dem, hvilka icke gått efter sina näsor; de hafva ej 
haft några: 

Må allling förfalla bär i verlden, blott vi kunna 
upprätthålla våra näsor. Jag såg en man, som gällde 
för mycket vis, men han nödgades uppbära sin näsa 
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med silfverstöttor . . . och "hvad var i sjelfva verket 
hans vishet . . . då näsan opponerade sig emot den? 

Näsan är ett universal-geni. Det finnes ingen 
ling, som den ej lägger sig uti; också måste man 
orkänna att ännu ingen sak, vigtig för det allmänna, 
gått framåt, såvida ej först någon näsa laggt sig 
uti den. 

Det gifves äfven politiska näsor. Jag har åtmin- 
stone sell näsor af alla färgor: röda, hvita o. s. v. 
Så snart regeringarne få den minsta bum om hemliga, 
i tysthet smygande planer och företag, så skicka de 
blott ut en näsa . . . och denna vädrar upp det ge- 
nast. Näsan är onekligen en fin diplomat. Då den 
store och rygtbare Talleyrand anade en politisk erup- 
tion, så drog han blott näsan ur speletysp. svöck 
han var ålminstone alltid sjelf räddad. Det bevisar 
alt ingenting är så vigtigt, som att rätt förstå och väl 
använda sin näsa. 

I allmänhet tillhöra näsorna tvåkammarsystemet 

« men en och annan har också både enkla och 
förstärkta utskott. 

Allt förnuft är ytterst intet annat än snusförnult, 
och hvilken är väl snusförnuftigare än näsan? 

Menniskorna betrakta i allmänhet med mycken 
likgiltighet de handlingar, hvarigenom man ruinerar 
sig sjell och andra, hvaremot den bemötes med myc- 


ket förakt, som ruinerar sin näsa. 
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Franska och Svenska Soldater. 


HPA Carl XIV Johan anförde en Fransk armée-corps 
emot Österrikarne, höll han vid ett vigtigt afgörande 
tillfälle, med den största framgång, följande korta tal: 

”Soldater af Östra arméen! Österrikarne se på 
er! March!” ; 

Elektriskt eldad af dessa ord, störtade Fransyska 
arméen fram och segrade. 

Det skulle svårligen vara värdt att tilltala Svenska 
soldaten på samma sält. Jag tänker mig ett tillfälle, 
sådant som det ifrågavarande, och skulle vilja föreslå 
följande talesätt: 

”Soldater af Svenska arméen! Fienden ser på 
er! Om I segren, lofvar jag er dubbel ranson gröt 


och ärter! March!” 
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Rese-Skizzer. 


Jönköping 1846. 

ATTARPSKA MÅLET. Genom en vacker trakt, om- 
vexlande med löf- och barr-beväxta höjder, samt 
grönskande fält och åkrar, kröker sig vågen till Inga- 
ryds tingsställe. Framför gården utbreder sig odlad 
slåttmark och på frånsidan höjer sig en skugg-gilvande 
backsträcka. Byggnaden var närmast omgilfven af en 
med löf- och frukt-träd försedd inhägnad; och då vi 
anlände, stodo redan på gården flere bättre vagnar, 
hvilka fört till stället en mångd enskildte personer, 
som intresserade sig för det så rygtbart vordna At- 
tarpska målet, hvilket en stund sednare skulle ytter- 
ligare handläggas af domaren. Målet uppropades äf- 
ven snart. Icke utan hållning, allvar och värdighet, 
presenterade sig domaren i högsätet midt för bordet. 
På sidobänkerne satt nämnden, fundersam, som alltid. 
En omständighet, vittnande om det intresse, som 
detta mål särskildt synes hafva lilldragit sig, må, för 
taflans fullständighet, bär nämnas: till höger om Do- 
maren, nära Nåmndemansbänken, såg man nemligen 
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ett mindre bord, der tvänne, rälten ej tillhörande 
personer, hade bekommit plats. Desse, sysselsatte 
med egna anteckningar, utgjordes af målets referent i 
Aftonbladet, densamme, som i så ypperliga skildringar 
dialogiserande målat de föregående sessionerne, samt 
af författaren till dessa rader. Till venster om domaren 
och ytterst på nämndemansbänken hade äfven upplåtits 
plats åt en artist, som, under målets fortgång, allt 
emellanåt syntes fixera parterna, och derefter med 
raska drag nedteckna sina observationer i ett album. 

På en bänk, utmed långsidan af rummet, hade 
flere resande slagit sig ned, och här och der stodo 
grupper. 

Menniskans handlingssätt eger sina finaste och 
djupaste nervrötter i bennes begår och passioner, i 
hjertats hänförande eller förnuftets beräknande rörel- 
ser, hvilka arbeta, somliga åt det goda, somliga åt 
det onda, och i sina lagar bestämma hennes ö- 
de. Hvarje bandling, buru materiel som helst, är ett 
resultat af en förutgången verkande tanke. <Lik- 
som mathematiken börjar med en odelbar punkt . . . 
sålunda med en ren, gudomlig idé . . . har äf- 
ven menniskan och alla hennes åtgöranden en så- 
dan utgångspunkt. Men de fysiska verktygen skola 
också motsvara de verk, anden vill verka; det Yt- 
tre återspegla behofven i vårt inre. Och ehuru 
såväl det ena, som det andra, endast för den 
djupaste menniskokännedom öppnar sina mysterier 
och blottar alla sina för byardagsblicken dolda verk- 
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ningar, känner något hvar vid särskildta tillfällen -ett 
bjudande behof, dels att sätta sig in i olika karakte=- 
rer, för att i studerandet af begärens, hjertats eller 
förnuftets driffjädrar, leta sig till motiverna. . . för 
inträffande, öfverraskande handlingar, dels "ock att 
granska de yttre formerna, för alt af dem sluta sig 
till tillståndet innanföre. 

Det var också icke begäret att höra undersök= 
ningen, utan att se de anklagade, som; föranledt mig 
att infinna mig på detta ställe. 

Pro Ekvall infördes, understödd af en fångvakt- 
mästare. : Hennes gång var staplande, rädd oci svag, 
och då ledaren släppte. .hennes hand, utsträckte hon 
den framför sig, darrande, nästan trefvande, - lik- 
som en mörkrädd eller en nyss från en svår sjuk- 
dom uppstigen; kraftlös - patient. — Jag såg i henne 
en: för "ett förskräckligt brott anklagad och allmänt 
misstänkt svag qvinna, uton något juridiskt stöd, utan 
någon upprätthållande kraft, utan något-ledandey ord= 
nande biträde : . . och jag beklagade henne. Ingen 
kan ännu afgöra, huruvida -misstankan är rättvis eller 
orättvis; och dock hvilar misstankan redan hardt nära 
som--en döm öfver hennes hufvud. Man: säger, att 
alla äro jemnlika inför lagen. ... det är icke sanning! 
Tänk dig ä ena sidan en utmärkt jurist, i styrkan af 
manliga år och bekant med författningarnes ”hem- 
ligheter samt, å den andra, en svag och arm, af sin- 
olyckliga  bolägenbet redan: inom: sig söndersliten 
qvinna . . . båda anklagade för ett brott, ett mord. 
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Kan man anse dem jemnlika? Den ene vet att be- 
gagna sig af alla lagens resurser, den andra känner 
ingenting mera, än sitt brott eller sin oskuld. Den 
ene, van vid det sceniska vid domstolarne, lägger 
sina ord med konseqvent uppmärksamhet, då den 
andra, redan förskräckt vid rättens åsyn, stapplande 
förvillar sig i sin tankegång. Den förres hållning och 
öppenhet, dialektiska fyndighet, vältaliga förklarings- 
sätt fängslar, öfvertygar tills ban slutligen beherrskar 
de närvarandes omdöme och sinne; då deremot den 
sednares förstämda belägenhet, förvirrade, till och 
med molsågande svar, öka misstankan mot henne. 
Dömd, eller fördömd i opinionen, kanske wlfölje af 
sin svaghet, har hon mer än flerdubbla svårigheter att 
bekämpa, för att bevisa sin oskuld. Intill dess staten 
derföre uppträder och jemnar förhållanderna, genom 
att förskaffa den beböfvande erforderligt juridiskt bi- 
träde, hvarigenom lagens resurser blifva lika tillgång- 
liga: för en och hvar, är den föreställning, att alla lika 
tillgodonjuta dess former och anda, endast en falsk 
föreställning. -Antager man möjligheten att fru Ekvall 
vore oskyldig eller . . . må hon vara brottslig . .. 
antag någon annan; men sätt denne föröfrigt i sam- 
ma predikament, hvari nu fru Ekvall befinner sig, 
och förhållandet vore i sanning gräsligt och hemsk, 
gräsligt om en oskyldig någonsin undergått den of- 
fentliga, moraliska och fysiska tortyr, som hon under- 
går, hemskt om man kunde förmoda att samhället, 
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genom en enda uraktlåtenhet, sjelf dertill vore or- 
saken. 

Man framsatte en stol åt henne, och då hon 
satte sig ned, märkte hon sin svåger, herr Magazins- 
förvaltaren Dalberg, som på åklagarens kallelse infun- 
nil sig. 

Hon lade vid hans åsyn sin ena hand på hjertat 
och gjorde en mine, liksom hon till honom skulle ha 
velat förklara: Jag är oskyldig! En konvulsivisk darr- 
ning skakade henne dervid, och hand och fingrar 
vibrerade häftigt och oroligt. Med en tröstande, och 
beklagande, men sorgsen och nedslagen blick besva- 
rade herr Dalberg henne. 

Förhöret börjades och framkallade flere slitande 
och smärtsamma ögonblick, hvarvid Domaren visade 
både hofsambet, alfvar och lugn. 

Fru Ekvalls ansigte, infogadt i en svart, nedfill 
sammanbunden sidenbatt, var något magert och blekt, 
churu på de ej synnerligt utstående kindknotorne en 
svag hektisk rodnad skimrade. Hennes ögon voro 
gråblå och temligen stora, och deröfver hvälfde sig 
på litet afstånd från hvarandra, mörka, eburu ej 
starkt markerade ögonbryn. "Pannan var nästan rätt 
uppstående; håret var mörkt; munnen höll hon, för 
det mesta, något öppen, så att den temligen hvita 
tandraden syntes, och muskelbildningen mot hakan 
fick en anstrykning af slapphet, som ganska väl öf- 


verenstämde med hennes belägenbet i öfrigt. Då hon 
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stundom” tillslöt” läpparne, fick hon ett hvasst och 
skarpt utseende. 

Innanför den svarta hatten hade hon en hvit 
negligé.  Föröfrigt bar hon en blommig svart crépe- 
shawl och svart klädning. 

1 hennes ögon låg stundom mycken eld, nästan 
som om 'en blixt hastigt skymtat till och åter för-- 
svunnit. Då hon yttrade sig, rullade de frågande 
fram ' och åter, men stlillatigande hade hon dem of- 
tast stirrande fästade på ena taklisten, hvilket gal 
ansigtet ett nytt, eget. uttryck, emedan det hvita af 
ögonen derigenom blef mer synligt, än det vanligtvis 
brukar vara. - Spasmodiska ryckningar skakade ofta 
hennes leder, stundom åtföljde af utbrott af tårar. 
Ej sällan förde hon venstra handen rätt upp jemn- 
högt med ansigtet, hvarvid bon för det mesta hade 
pekfingret rätt uppstående och de öfriga knutne i 
handen. Dervid darrade alltid handen, och framför- 
allt fingret sä, att en sträng på elt instrument knap- 
past kan vibrera lifigare. Flere trodde att denna 
darrning var tillgjord, och det är visst möjligt; men 
jag tror det för min del icke, emedan en så snabb 
och hastig, så liflig och spänstig rörelse nödvändigt for- 
drar en i högsta grad mnervretlig, bysterisk orsak. I 
högsta grad skakande var ett tillfälle, då hon . . . jag 
minns ej tillfölje af hvilken fråga . . . föranleddes 
att yttra sig, ungefärligen sålunda: 

”pDå Ekvall var häftig, oregerlig . . . hvem skulle 


jag väl förtro mina sorger . . . till mina slägtingar? 
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Nej, nej! Skulle jag icke få vända mig till mina barn 
och utgjuta "mina bekymmer för dem? skulle jag ej 
få hafva förtroende till dem? skulle jag bära allt... 
ensam och sluten inom mig? O, min Gudt om likväl 
dessa mina förtroenden i den aflägsnaste mån skulle 
ingifvit eller föranledt Sophi till sin grymma och ona- 
turliga gerning, skall jag evigt... . eller så länge jag 
lefver . . . förebrå mig det.” 

Dessa yttranden "åtföljdes af en vild spasmodisk 
skakning och ett utbrott af tårar, förenadt med ett 
gräsligt skratt: 

På eftermiddagen var fru Ekvall något lugnare. 
Alla, som: sett henne förut och under tidigare förhör, 
instämde deri, att hon fallit af och sjunkit ihop myc- 
ket, sedan hon arresterades, 

1 sina 'yngre år var hon en glad, liBig, frisk, yr 
och vacker flicka, ehuru något häftig. Ännu i denna 
stund hade hennes ansigte ej något motbjudande. 

Inför tingsbordet förekommo vittnesmål, som ifrå- 
gasatte Ekvalls oordentliga lefnadssätt på sednare ti- 
der; i den ort, derifrån han är, vet man ock att der- 
om berätta åtskilligt, och man kan ej betvifla hans 
allt för: stora svaghet för starka drycker, åtminstone 
inom hus. 

Sophie Ekvall, som sjelf erkänt sig hafva förgil- 
tat såväl sin far, som Maja Stina Forssberg, har ett 
envist, dystert, positift och tjurskalligt utseende: De 
nedre ansigtspartierna åro särdeles utbildade. Någon 
tinhet, ädelbet, mildhet eller godhet skönjes ej i 
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hennes drag: råare egenskaper herrska der nästan 
uteslutande. Huden var mörk och: oren, och egde en 
anstrykning af Ziguenarnes. Mellan de mörka ögon- 
brynen låg under hela förhöret en stor skrynkla eller 
valk, och hängde der, som ett moln, öfver ansigtets 
hela muskelspel.. Ögonlocken voro tunga, blicken 
sömnig... ochändock rullade ögonen emellanåt snabbt 
omkring. 

I allmänhet syntes hon vara mycket bestämd och 
numera. likgiltig för allt, utan att likväl sakna ett 
visst ultryck afspotskhet. Hennes yttranden voro vid 
flera tillfällen råa. - ”Det är ej värdt,” sade hon en 
gång, ”alt mamma silter der och är skenhelig, utan 
bekänn: bara.” 

Hennes utseende och hela uppträdande var dystert. 

Föröfrigt var hon ej illa växt. Tillräckligt fet. 
På hufvudet hade hon en svart, lång silkeshalsduk, 
och om: hals och axlar en mörkbrun ylleschawl, samt 
en hvit bomullsklädning, med blårandig rutning:. 

Magazinsförvaltaren Dalberg bhemställde till Do- 
maren, om ej något lindrigare fängelse skulle kunna 
beviljas fru Ekvall, än det, som hon nu innehade, en 
slags luktig jordkula, den svåraste, som häktet eger. 
Domaren hänvisade honom till Läns-styrelsen, som 
likväl redan mottagit hans skrifvelse derom, utan att 
lemna den någon uppmärksamhet. 

Herr: Dalberg ären till växten mindre man samt bar 
nästan grått bär och gråa polisonger. Hans ansigte 
uttrycker: ärlighet och redbarhet. Hans: sält att yltra 
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sig var anspråklöst och enkelt, kort och redigt. 
Väl omfattade han sin svägerska med välviljä, men 
utan all. svagnet och syntes vara helt och hållet öf- 
vertygad om hennes oskuld, samt att Sophie ännu ej 
talat fullt ut: sanningen, utan harcelerade både rätten 
och allmänheten. 

I sjelfva "saken kom man ej längre, än hvad man 
känner af sednaste förhöret. 


FRÅN ÖSTRA BERGEN. Man nalkas Jönköping utföre 
tvänne höjder, liksom utför tvänne gigantiska trapp- 
steg eller schakter och vid hvardera förändrar sig ut- 
sigten och omgifningen. Endast. : . Dunka-ballar 
allägsna, i olika blå schateringar sammanlänkade höj- 
der . . . bibehålla sig såsom en orubblig föndridå. 
Från öfre schaktet ser man staden dängst ned i dal- 
sträckan' emellan Vetterns klara vatten å ena, samt 
Lill- och Rock-sjön å andra sidan. Staden liknar bär- 
ifrån ett platt schakspelsbräde vid foten af de mörka 
dimmorna i vestern, eller en miniaturstad med tums- 
höga hus, infogad mellan sjöarnes vattenband, och 
omflätad af gröna, löfviga ornamenter. Vid sluttnin- 
gen al backen utbreder sig till höger Järas, till ven- 
ster Ryhofs egor, täflande med hvarandra i praktfulla 
buskager af ek och björk, af alm och lind, vällustigt 
doftande af skiftande blommors balsamiska ångor och 
lilvade af skördemännens glada sysselsättningar. - Man 
anländer till det nedre schaktet. Längs till höger upp- 
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tråder Rosenlund, som en hvit skepnad,” och på af- 
stånd kan man nästan tro sig se Aphrodite i snöhvitt 
linne, nyss uppkommen ur badet, med ena foten 
ännu i vattnet och med den andra mellan mörkgröna 
lunder. ' På denna sida vidgar sig Vettern liksom till 
ett haf, omöjligt att uppmätas af blicken, endast be- 
gränsadt al horisonten. Närmast är man omgifven af 
täcka löfpartier, klädda i ljuf och mild grönska. Men 
ju längre blicken aflägsnar sig i vester från denna 
punkt, öfvergå färgorna från ljust till mörkt, och för- 
svinna - slutligen i blått. Schatteringarne. äro häånfö- 
rande: taflan är en hel codex för en målare. Per- 
spektiflärans alla. lagar synas här nuancerande teckna 
sig för lögat.. Det är ett haf . . . icke brusande, rör- 
ligt; vildt,.stormande . . . ett hal af färgor, gungande 
öfver fält och löfkronor, med hvita förankrade hygg- 
nader, och vågor, endast markerade af snabba firg- 
öfvergångar, och på hvars botten rikedom och väl- 
signelse skördas. 

Ytterst i söder reser sig en stor, mörk höjd, lik- 
som eit afbugget åskmoln, upp: det är Taberg. 

= Präktigt, herrligt! utropade jag, fattad af taf- 
lans ultrycksfulla prakt. 

— Taberg år en thron på sitt vis, anmärkte min 
följeslagare, 

— Huru? 

TosÉn thron 3. - ålminstone: för en tanke. 

anskäthiöra. 


== Carl IX:s politik bestod i den salsen: en kung 
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och ett folk, och ingen förvillande egoistisk "makt 
dem: emellan. 

— Vidare. 

— En man, vid namn Werner, inköpte Tabergs 
bruk omkring år 1600, med vilkor, att ej sälja det 
förr än han hembjudit det till kronan. Några år sed- 
nare hembjöd han det ock åt konungen, som sva= 
rade: ”berget är dilt, sälj det åt hvem du behagar, 
som vill och kan skatta åt kronan, likväl icke åt nå- 
gon . . vadelsman.” 

— Än sedan? 

— Snillet" tänker konungsliga tankar: detta var 
en. Tanken . . . ingen makt rivaliserande med ko- 
nupgamakten .'. . ingen” adel såsom princip . . . bar 
från höjden af Taberg i årbundraden sväfvat öfver 
våra dalar. Det år anmärkningsvärdt, tillade min res= 
kamrat, alt Svenska historien nästan öfver allt Visar, 
huru som aristokratien bos oss kämpat sig fram, upp- 
ifrån angripen af konungamakten och nedifrån af fol- 
ket. Förhållandet synes beviltna, alt dess politiska 
betydelso egentligen ej varit . . . inhemsk. 

En stunds tystnad inträffade. 

— På höjden af Taberg, fortsatte anmärkaren, 
stod ännu i sednare tider en gammal, hög och mörk 
fura. I dess stam inristade Gustaf IT Adolph sitt namn 
vid ett besök der. 

Furan stod i århundraden. Stormen sjöng silt 
drapa i kronan öfver namnet, och folket trodde sig 
höra sagor förtäljas om Leipzig och Lältzen deri. Då 


RP RIAEETREIEE S FAS 


RAR NE 


156 


den siste Wasa-ättlingen af politikens stormvind ned- 
störtades från thronen, störtade äfven Wasa-furan af 
en storm i naturen. Wasa-familjen, så väl som furan, 
äro nu sjelfva endast . . . en saga. 

Vi passerade i detsamma förbi Östra Kapellet, en 
liten tornhyggnad af träd, hvars enkla spira höjer sig 
upp i midten af stadens begrafningsplats. 

Denna. begrafningsplats kunde blifva vacker, men 
synes nu vårdslösad och vanhäfdad. Man skulle kunna 
tro, att de lefvande se i de döde blott personer, som 
de ärft, och icke dyra föregångare, som invigt jor- 
den åt dem, helgat den genom sin död, och igenom 
sina grafvar . . . sina bostäder der . . . gjort sjelfva 
grilltorfvan kär och dyrbar för de efterlefvandes hjer- 
tan, redobogne att välkomna dem i de dödes rike, 
Ståtliga, festliga monumenter äro individuella: hvilken 
kan dechifrera motiverna för dem? Men praktfulla, 
trefliga, omsorgsfullt ordnade begrafningsplatser, tala 
om en hel kommuns... ett helt samhälles . .. 
ståndpunkt, såväl i religöst som i estetiskt afseende, 
så att man i dem skulle kunna se en gradmätare för 
bildningen i allmänhet. Att tänka på och för sig sjelf, 
är en hvardagstanke, som den obetydligaste kan tänka; 
att tänka på de döde, är en helgdagstanke, som det 
fordrar hjerta att tänka. Frågan: att vara, är prosa, 
frågan: att icke vara, är poesi. För att vegetera i 
verlden . ... fordras icke mycket; för att uppfatta 
grafvens betydelse, fordras en blick äfven för him- 
melen. Hvilka, om ock dunkla, dock sköna inspira- 
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tioner flyga ej med hvita vingar öfver ens själ och 
hjerta, vandrar man på en plats, der ens kära vän- 
ner hvila, beskuggade af leende bersåer, omsusade 
af hviskande alléer, ärade af uppresta monumenter . .. 
allt detta, icke vittnande blott om en enda enskildt 
väns omvårdnad, utan framkalladt liksom af en hel 
tids ande; en hel församlings gemensamma aktning 
och sinnesstämning. Den lefvande vill blifva ärad... 
äfven som död, och man älskar samhället mera, ju 
säkrare man vet, att denna ära icke förvågras en, 
utan att monumentet . .. redan är upprest. Be- 
grafningsplatserne äro icke för de döde, utan för de 
lefvande. 

Tätt öster om denna begrafningsplats syntes en 
af ett ruckligt staket omhägnad plats, bestående af 
en enda graf, utan något tecken öfver, och som in- 
neslöt ej mindre än omkring 600 lik. Det var en 
choleragraf. : 

— Också jag, sade min reskamrat, hade tvänne 
cholera-anfall; Hvad är orsaken, att jag nu ej ligger 
der, i stället för att jag åker här? 

— Slumpen. 

Solen var nåra nedgången, då vi nalkades staden. 
De fält och lundar, som närmast omgåfvo oss, 'bely- 
stes af strålarnes glöd. Endast höjderne i bakgrunden, 
tätt öfver hvilka likväl solen just nu syntes hyila, 
stodo dystert beskuggade. 

— Se, se! 

— Hvad? sporde min reskamrat, 
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— Hvilken :tafla, full af betydelse! Liksom ur 
vår egen: framtid, strålar solen lik en mäktig försyn 
oss till möte och upplyser, färglägger och lifvar det 
närmaste närvarandet omkring oss, allt som det med 
oss rör sig framåt. 

-— Du har rätt och dock upplyser den icke den 
plats, hvaröfver den egenvteligen synes hvila, och så- 
ledes företrädesvis borde besträla. 

— Det är dödens rike, vår egen graf, hvaröfver 
den thronar. 

— Slulet af vår bana. 

— Bakom oss rullar en skugga, det är glöm- 
skans ..... den gångna tiden. 

— Framför oss rullar älven en skugga « ... det 
är vår framtid. 

— Vi äro, såsom vi nu belysas, sjelfve den enda 
rörliga ljuspunkt emellan ;tvänne skuggor, den till- 
växande bakom oss, och den aftagande framför oss: 

— Då vi hinna målet . . ; skola skuggorna rulla 
tillsamman öfver oss och begrafva oss'i silt eviga 
mörker. 

— På jorden? ja! 

Hästarne hade ilat framåt. Vi körde nu in i 
staden. Det vackra sceneriet var slut. 

En timme sednare, då jag passerade hamnen, 
körde en grön Medewivagn med suflelt förbi, dragen 
af tvänne ljusbruna, eldiga bästar: Jag: tittade ini 
vagnen. Till höger satt en fångknekt, i blå rock med: 
blanka knappar; till venster om honom fru Ekvall, 
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väl insvept i en mörk kappa, med en svart slöja tält 


dragen för ansigtet. Hon. kom från Ingaryd och tog 
al vägen upp ät häktet. 


STADEN. Staden ligger på ett näs emellan Wettern, 
samt de små sjöarne, Lillsjön och Rocksjön. Platsen 
är låg och sumpig. I öster och vester är den infat- 
tad i en mörk ram af olika bergssträckor, som i sö- 
der sammanböjas i en rund båge af Taberg, Länets 
bögsta bergknut, al 837 fots, 6 tums, 7 liniers böjd 
öfver Welterns yta. I norr utbreder sig denna vid- 
sträckta vattenmassa, ett annat haf midtilandet, som, 
sedt från stadens hamn, slutar i ett blått fjerran: Man 
kan indela staden . .. om äfven på skämt : s.å 
trenne Rader och tvenne Mader. De tre raderna 
bestå i storsjö-raden, mellan-raden «och Lillsjöraden. 
Maderna ligga. emellan: Rock- och Lillsjön, och-äro 
egenteligen: byggda på igenlandad botten. Bland flere 
öfversvämningar, räknar man den 18381 för en af:de 
större, Man såg då personer förvandla baktråg, dör- 
rar, luckor och så vidare till båtar : . . och med stö- 
rar kafva sig fram till hvarandra. Bland annat berättar 
man ännu, huru en embetsman: i Hofrätten, med: alla 
behöfliga handlingar fastbundne på ryggen, en: vacker 
dag kom marscherande upp till Hofrätten +. . på 
styltor. Att pojkar badade på torget var ej något 
ovanligt. På sednare tider har staden synbarligen 
gått framåt, och allt vittnar om ett ständigt fort- 
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skridande. Framförallt utmärker sig hamnanläggningen, 
såsom både prydlig och ganska vidlyftig. Den består 
af tvenne från stränderna utskjutande, och ytterst 
mot hvarandra sammanböjda stenarmar, skyddande der- 
innanför liggande fartyg mot den oroliga och nyck- 
fulla Wettern. Denna bassin, tilltagen i ganska stora 
proportioner, är förenad medelst en kanal med Lill- 
sjön, den inre och kanske egentliga hamnen. Men 
utom denna hamn, på hvilken man arbetar ännu 
i dag, har ej byggnadskonsten bär att yfvas öfver 
några monumenter af utmärktare egenskap. Ryrkan 
är: ej ovanlig. Hofrätten är en solid och god bygg- 
nad, bestruken med någon slags mörk färg, i följe 
hvaraf man skulle kunna tro, att rättvisan hår varit nog 
blygsam, att" vilja bo i skuggan. Landshöfdingehuset 
är ett tvåvånings trädhus, måladi med gul färg, som 
från gatan äger tvenne uppgångar, den ena till Lands- 
höfdingevåningen, den andra till Embetsrummen: U-, 
tanför uppgången till de sednare stod förut med för- 
gylda bokstäfver utsatt, hvart vägen ledde, men nu 
är notisen borttagen . . . man förmodar af en kor- 
rekturläsare : emedan annonsen skulle varit mindre 
väl stafvad. Det vackraste enskilta buset är Hr Kamrer 
Sandvalls; i öfrigt och oberäknadt ett visserligen ej 
obetydligt antal andra byggnader, af god konstruktion 
och fritt läge, är den egentliga staden mycket hop- 
trängd och består till en stor del af gamla, väl två- 
våningar höga, men smala, och, på något afstånd sedda, i 
nästan Närenbergare-arbeten liknande, byggnader; al- 
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drahelst som desse sednare oftast skifta i allt för 
olika färgor, n b. då de ej, som fallet är här och 
der, helt och hållet sakna all verklig kotorit. Raderna 
och Maderna äro skiljda af en icke illa stensatt kanal- 
sträcka, som förenar: Lill- och Rocksjöarne.: Valtnet 
i denna kanal eller detta dike är stillastående och 
kan icke gerna vara helsosamt för de kringboende, 
så länge botten allt för påfallande saknar erforderlig 
muddring. Den hufvudsakligaste och mest ordnade 
delen af Maderna utgöres egenteligen af stadens köks- 
trädgårdar, och skulle ej taya sig illa ut med sina 
små lusthus, om man blott ville bekosta dem veder=- 
börlig färgstrykning. 

Vid stadens östra inkörstull bar helt nyligen en 
åreport blifvit nedtagen, som ej saknar. sin märkvär- 
dighet. 


Anno . .. Gud vet hvilket år . . . upprestes 
porten, emedan man med undersåtlig trohet, kärlek 
och vörnad ville välkomna sin dåvarande älskade, till- 
bedde, lofsjungne och store monark, Gustaf 1V Adolf. 
Förtjust öfver den uppriktiga gärd af undersåtlig till- 
gifvenhet, smickrad af det eller de tal; hvarmed ve- 
derbörande helsade honom i folkets namn, aldrahelst 
som man ej underlät att försäkra honom, det hans 
stora. och fosterländska egenskaper lyckliggjorde dem 
alla, klappade helt visst hans kungahjerta: varmt, lif- 
vadt af hänförelse. Tiden gick. Den nyss: af ett folk 
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festligt firade var snart en irrande, ensam främling i 
verlden, utan land, utan folk, utan maka, utan vänner, 
utan barn, en spillra af en thron . .. men triumph- 
bågen qvarstod. Skulle så Carl XHI gästbesöka staden. 
Enthusiasmen sändes: då . .. i en målares skepnad :.. 
af det tillgifna folket, för att med färg och borste 
öfverstryka Gustaf Adolfs namn och ditsätta den nye 
Ronungens. Folkets glada jubel helsade äfven ho- 
nom välkommen. Men ären gingo och purpurn kring 
hans. skuldra förbyttes till en svepning och gränsorna 
för hans rike blefvo fyra bräder och dock . . . tri- 
umphporten stod. Bestegs nu thronen af Carl XIV 
johan Äfven han besökte staden och den nya en- 
thusiasmen . -.. kom med en ny borste och ny färg, 
för alt i sin ordning begrafva 18:de Carls namn un- 
der den 14:des. En timmasarbete . . . det behöfdes 
ej mera . . - och skylten: var förändrad för den all- 
männa enthusiasmen, som ... vid Kungens ankomst... 
åter stönande repeterade sin eviga utanlexa af hur= 
rarop och tal. Omsider blef äfven Carl Johan en- 
dast en balsamerad Kung, en Kung i grafven, en hi- 
storisk Kung; och bland de lefvande fyllde nu Oscar 
hans plats. > Triumphbågen stod. Men allt mattare 
och mattare blef Carl Johans namn på åreporten, och 
snart såg man, eburu i svaga och dunkla färgor, först... 
Carl XHI:s åter framskimra, och kort derefter äfven... 
Gustaf IV Adolfs. Det var, som om den ene Konun- 
gen icke hade velat gifva vika för den andre, icke ens : 
i grafven, utan som om de, täflande med hvarandra, 
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sökte stråla genom tidernas natt, hvardera påminnande 
efterverlden om hvilkens äreporten "egenteligen var. 

Under denna sommar väntade man äfven Konung 
Oscar till staden... och man föreställde” sig äfven 
nu att enthusiasmen skulle gripa till ny pensel och färg. 
Men enthusiasmen” grep, på Landshöfdinge-embetets 
vink, i stället till yxa, såg och spade, och innan Kung 
Oscar anlände . .. var äreporten nedbruten och 
förvandlad . - . kanske till svafvelstickor. 


SLOTTET OCH HÄKTET. 1 sällskap med en bekant 
besökte jag ruinerna af de fördna fästningsvallarne. 

= Den Svenska historien, sade min följeslagare, 
återspeglar sig ännu öfver allt i sina gamla uräldriga 
fästningar, borgar och slott.  Uppsöker man de sagor 
och minnen, som ;de hafva att förtälja, finner man 
lätt en stor rikedom af taflor, till framställning, inne- 
håll och färg olika efter olika tider. 

Under detta yllrande passerade vi genom det 
under vallarne anlagda långa och låga bvalfvet, som 
leder till inre gården. 

== Denna mark, fortsatte min följeslagare, hafva 
redan "de'stolte Folkungarne trampat; här hafva Dan- 
skar och "Svenskar, tapperhet, mod och förräderi, 
skiftesvis i kåpa och brynja, endera med svärd eller 
ränkor, stridt och kämpat, än mot och än med hvar- 
andra, oftast om ingenting mindre .. . än om Sve- 
riges kungakrona. 
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-— Och nu. 

Vi bultade i detsamma på porten: 

— Och nu . 

Vi fattade i klocksträngen och drogo häftigt derpå. 

-— Hvem ringer? ropade en stark basröst emot 
oss och, utan att afvakta något svar, tillade samma 
röst: om en stund skall ni slippa in, men puär det 
omöjligt, emedan det är fångarnes fristund. 

— Och nu är det ett häkte. 

Åter vandrade vi tillbaka genom hvalfvet och ut, 
för alt bestiga vallarne och taga dem i betraktande. 

— Med lans och båge, klädde i gyldne harnesk, 
sökle: Folkungarne skydd här, sedan de nedhuggit 
den mäktige Ingemar och inspärrat Petter Porse på 
Ymseborg, och det var hit, som den afsatte Konung 
Waldemar då kom, i hopp att återfå sin thron: Hvil- 
ken roman . ..i fem rader! Årbundraden sednare 
drömde den då landsflyktige Grefyen af Artois, seder- 
mera Carl X, äfven bär om Frankrikes kungakrona, 
under det alt Ludvig XVIII... Artois föregångare ... 
drömde samma dröm i Calmar, och Ludvig Philip «+ 
bådas slutlige lycklige efterträdare, också på Svensk 
botten, redan då var i sina föreställningar sysselsatt 
med samma kungapurpur. Kungadrömnmar hafva i alla 
tider vandrat midt ibland oss. - Hvilken verldshistoria 
eljest . . . endast i femton rader. 

— Du talade om kungadrömmoar; kungadrömmar 
äro kajor. Likasom desse sednare bygga bo och hus : 
i ruinerne, bygga drömmarne om kunglig makt och 
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bögbet vanligtvis också bo först i de hufvuden . .. 
som förlorat kronan, kort och godt i ruinerne af en 
kung. Det är deras öde, att ständigt vara förföljde 
af en sådan der svart . . . kolsvart dröm, att aldrig 
få hvila ett enda ögonblick, utan att höra dess en- 
toniga läte, aldrig kunna taga ett steg, utan att 
förföljas af dess skugga, aldrig . . . 

— Kungadrömmarne ha allt också sina ljusa si- 
dor. Roar man sig exempli gratia ej tillräckligt i 
Skåne nu? 

— Dessa fester äro på det hela icke annat än 
en stor compliment åt folket. 

— Huru? 

— Den Skandinaviska idéen är en folkidé. Tvänne, 
om icke trenne rikens ungdom gästbesökte hvarandra 
först, tillfölje af denna idées makt. Och för alt vara 
lika goda Skandinaver, följa kungarne nu folkets exem- 
pel, naturligtvis föratt gilva en viss kunglig officiali- 
tet åt folkidéen, som visserligen ej kan. skada den i 
en så diplomatiskt fin tid, som den vi lefva-uti, då 
monarkernas vänskaplighet är tecknet för deras fient- 
lighet, arligheterna. och vänskapsbetygelserna kärn- 
trupperna i deras arméer, complimenter deras batal- 
jer och den artigaste är ... segraren. Men att drömma 
om en förlorad kunglig storhet. - . är något annat, 
än att verkligen ega den: Förstår du ej det? 

-— Du må ha: rätt. 

Och i det samma krökte vi till venster om hyall= 


porten uppföre yttre fästningsvallen. 
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tyst! 

— Hör du? 

— Ah, musik! 

Och i sanning klingade ett ej illa speladt sång- 
nummer oss till mötes: 

”Mit hjertes banken selv jeg ikke falter 
Nu staar det stille 

Nu slaar det atter Ö. s. vv.” 

Den lilla täcka Visan lättade våra steg uppföre 
vallgångarne. 

= Det ligger liksom vingar i musiken, anmärkte 
en al oss. 

— Och synål och tråd derjemte, inföll den an- 
dre skämtande, hvarmed vår fantasi fastsyr vingar vid 
våra hålar. Man går lättare vid ljudet af musik, ån eljest. 

Musiken kom från en fattig, usel och låg koja, 
som stod, lik en ogräsplanta, på bermen emellan krö- 
net och grafven al ett bröstvärn. Då vi passerade 
den, hörde vi danssteg derinne. 

Snart stodo vi på platån af den inre, högsta 
vallen. Till venster och under våra fötter låg det 
nuvarande häktet, en låg, oansenlig byggnad, och till 
höger återstoden af fästningsverken. 

== Sjelfya slottet låg i de äldsta liderna, yttrade 
" Min” Cicerone, närmare Velterns strand. Gustaf H 
Adolph flyttade det hit; men ehuru han egentligen 
uppkastat dessa vallar, kan man dock antaga att de 
äldsta försvarsverken äfven stråckto sip hit. Den 7: 
April 1737 afbrann det, för alt aldrig mera resa sig 
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ur stoltet. Detta ställe år emellertid rikt på flerta- 
liga minnen. Vi hörde nyss musik. 

— Hvad vill du säga? 

— Vi talade nyss om den aufsatte Konung Wal=- 
demar. 

— Vidare. 

— I de gamla slottssalarne firade han på denna 
plats, ännu rik på djerfva och fagra framtidsföreställ- 
ningar, silt bröllop med den stolta Sophia; dén Dan- 
ske Konung Eriks Dotter. Då ljöd en annan musik 
här, den var full af kärlek. och fröjd, full af mod 
och kraft. Man kan anse tidpunkten för detta gil- 
termål såsom folkkungaättens egenteliga glanspunkt. 
Vid denne Konungs sida stod ännu då den vise fa- 
dren, Birger Jarl af Bjälbo. Och brödernes strider 
bestodo blott i tornerspel, endast gällande =: - da- 
mernas gunst. Från Sophias purpurröda, svällande 
och stolta läppar skulle dock tvådrägtens stridsord 
uttalas; och i Waldemars vällustiga och vacklande 
sinne skulle förderfvet växa. Så inträffade äfven snart. 
Och några år sednare: sökte han också inom dessa 
vallar, alt tiggande återfå sin egen krona, för alt dö, 
en fånge i sill eget rike, i sin egen hufvudstad, på 
silt eget slott. 

-=- Man säger, alt konungarnes historia är fol- 
kens; det är ej sannt. Deras historia är egentligen 
ett oupphörligt fortsatt kronväggsspel... om thronen; 
den som slår rätt, den vianer. Allesammans synas 
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ba tagit still valspråk: ”krona eller klafve.” Folket 
befattar sig allsicke dermed. 

Under detta samtal hade vi närmat oss åt sidan 
af Munk= eller Lill-sjön, som häfde sig oroligt af en 
tilltagande blåst. Öfver himmelen flögo svarta moln, 
här och der genombrutne af ett svall utaf strålar. 
Längst bort drog sig en mörk dimma öfver Vettern. 
Vi följde den med våra blickar och snart syntes dim=- 
man liksom; bryta sig i figurer oeh gestalter, som i 
svarta vapenrustningar, och med ornamenter af guld 
oci sillver, långsamt tågade öfver den rörliga valten- 
ytan. Synen, icke ovanlig bär, var sublim. Vetterns 
ossianska inspirationer äro sådana. 

== En natt, förtäljde min ledsagare, stod jag här, 
och jag tänkte på gamla tider, då svärdet var den 
trollspira, som skapade stora män och stora handlin- 
gar. Natten var mörk. Såsom nu, betåcktes himme- 
len af dystra moln och en åska gungade öfver Ta- 
bergs. höga ättestupa. Emellanåt skar en. blixtstråle 
fram och stänkte liksom purpur, flammande blodröd, 
på bergstopparne i vester och öster. På en gång 
bröt en storm lös öfver fältet. Vettern häfde sig vildt 
och våldsamt och vågorna rullade qvidande och suc- 
kande emot stranden. Skyarne öppnade sig och en 
ny syndaflod störtade ned. I natten kom då . sla 

KOM IdÄAL IL 

— En man ridande, en reslig, starkväxt man; 
pannan var hög och blek, ögonen blåa och skarpa. 
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Han var klädd i svart sammet. Men i handen höll 
han ett svärd, och från svärdet droppade blod. 

— I natten såg jag också ett stålligt slolt resa 
sig upp och långsamt skred mannen framåt emot 
slottet. 

— Då han nalkades det, sprang Baren opp och 
han försvann i dess hvalf. 

— Det var en syn. Det var Carl IX:s vålnad. 

— Ett fönster: öppnades i detsamma uti ett af 
sloltstornen och genom de täta jerngallren blickade 
elt blekt ansigte fram. De stora blå ögonen voro 
fästade på den blixtrande skyn och «det långa, gråa 
skägget rörde sig sakta upp och ned: kanske bad 
gubben en bön. s 

— Också en syn. Det var Abraham Angermannus. 

— I samma ögonblick skjöt en ny klar blixt ge- 
nom rymden, och synvillan var försvunnen. 

— Synvillan af tvänne vigtiga tablåer ur det 
gamla försvunna slottets historiska galleri. 

De dunkla dimgestalter, som nyss skredo, like 
gamla riddarevålnader, fram öfver Vettern, bade också 
nu försvunnit, och den så ossianska taflan hade åter- 
tagit sitt vanliga och hvardagliga utseende. Då vi 
blickade omkring oss, stodo vi äfven på en gång för- 
flyttade ifrån inspirationens och det historiska sago- 
lifvets så romantiska, om äfven litet febusiska om- 
råde, och in på den nakna verkligheten: Vi stodo 
nemligen midt +. . uti ett polatesland, anlagdt längs 
fästningsvallen. 
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Der våpnare och riddare fört höllo vakt, vaktade 
nu endast en fångvaktmästare. Der man förr skör- 
dade lagrar, skördar man nu potates. 

— Verldens största snillen hafva tällat om åran 
alt vinna en lagerkrans, för att dermed sniycka sina 
hufvuden. 

— Det må vara, men de största snillen skulle i 
alla tider ha tackat sin Gud, om de i ögonblick al 
hunger, svält och nöd alltid haft en god potatespastej 
all tillgå. 

— Under tåflan om lagerns ära, har civilisatio- 
nen gålt framåt; och man kan sålunda säga; att la- 
gern eröfrat verlden, samt att den utgjort drifkraften 
för kulturens framsteg eller dess till nya segrar, ny 
utveckling och framtid alltid stimulerande medel. 

— Låtom oss tänka på den sakon. Medgifver 
du alt kulturen vanligtvis står på en låg punkt inom 
de stater, der armod och fattigdom äro rådande? 

— Deri kan du ba rätt; än sedan? 

— Du medgilver således äfven, att ett land, fi- 
nancielt lyckligt, lättare kan gå framät i odling och 
bildning. Tänk dig nu ett rike, der det endast finnes 
lagerbärsblad att: skörda, n. b. lagerbärsblad . . . utan 
oxstekar . . + och ett land med herrliga, vinstgifvande 
potatesskördar . .. hvilket är rikast . . . hvilket kan 
bäst föda sina medlemmar och säkrast befordra det 
största personliga oberoende? Jag skulle tro po- 


tatisen. — Och medgifver du det, följer deraf också 
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att civilisationen har mera att tacka potatesen, än 
lagern för sin närvarande blomstrande böjd. 

— Du resonnerar som en mullvad. 

— Som du bebagar: men jag anser en kappe 
potates vara af mera värde än. vc. 

— Du anser det kanske således utan allt värde, 
alt ha förtjenat äran” att lagerkrönas. 

— Icke det; men hvarföre skulle det vara min- 
dre ärofullt att krönas med en krans, bunden af 
vackra potatisblad ? 

— Denna fråga borde de aderton i Svenska A- 
kademien utgilva såsom prisämne, för alt få den rig- 
tigt grundligt afbandlad: 

Och med denna förmodan gingo vi vidare. 

De gamla fästningsverken äro till största delen 
raserade. För icke så många år sedan sträckte do 
sig nära intill Vetternas strand, försedde med en hög 
stenmur emot Munksjön. Fråga är redan väckt, alt 
förvandla hela platsen till en promenad, eburu Lands- 
höfdingen ännu lägger sig deremot. Som bans skäl 
likväl äro synnerligt svaga, torde väl frågan snart nog 
vara genomdrifven. 

En qvart-sednare befunno vi oss inuti häktet. 

Som jag förut hört talas om, alt Fru Ekvallskul- 
le vara insatt i det värsta nästet der, eller i en rig- 
tig jordkula, önskade jag alt få se, om det verkligen 
äfvenså förhöll sig; men man vägrade oss inträde 
der. Emedlertid fingo vi se arresten närmast intit, 


och som, ehuru något större, nåra nog skulle likna 
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hennes; hvaraf vi ock, i förening med Vaktmästarens 
yltrande, kunde sluta att arresten var låg och trång, 
och så djupt nedgräfd i en af vallarne, att dess krön 
gick ända upp under fönstret, hvilket, obetydligt 
till sitt omfång, och försedt med starka jerngaller, 
endast insläppte en rält sparsam dager. Att en arrest, 
så beskaffad, i den djupaste källare-våningen, måste 
vara sumpig och osund, kan icke gerna betviflas. 

”Om hon är oskyldig,” yttradé sig fångvaktmä- 
staren, ”då är det fasansvärdt, alt hon skall vara in- 
spärrad här.” 

Detta var hans omdöme. 

Då vi inträdde i ett annat fängelse, reste sig 
omkring 12 a 13 fångar upp. 

Undantagande en, som var smidd i jern, gingo 
de öfriga fria och lösa derinne. Alla de, som gingo 
fria, bade ett i ögonen fallande skurkaktigt utseende, 
endast den i jern smidde såg ut som en ärlig karl; 
och ändock var han den störste brottslingen ibland dem. 

Han hette Keij . .'. rånare till profession. 

Han var en lång karl, med stora mörka ögon, 
öppen panna, vaekra och rena anletsdrag, samt mörkt, 
kring halsen nedfallande, mjukt och buckligt hår. Han 
var soldatson från Småland och har utmärkt sig för 
ovanlig fintlighet . > «i den svåra konsten att rymma. 

På tillfrågan, hyvarföre han på det sättet fortfor 
att alljemt öka sin brottslighet, svarade han öppet 
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”Jag är 23 år och dömd till evigt fångelse, skul- 
le jag då ej rymma?” 


FABRIKER: Våra stats-ekonomer bafva ofta tvi- 
stat, oni byilka näringar voro de mnaturligasto för 
Sverige, och dervid- har: man vanligtvis ansett att. fa= 
briksanläggningar vore de minst lämpliga. > Vi äro lik= 
väl af helt och hållet -motsatt tanka, och tro alt! Sve- 
rige borde företrädesvis bemöda sig om att blifva ett 
annat nytt fabrikernas hemland. Våra tillgångar på 
jern, vatten och skog, vår naturliga lätthet alt ex- 
portera produktionen samt i allmänhet ganska mått- 
liga arbetslöner, styrka riktigheten i denna förmodan. 
Kapitaler saknar landet ej heller. Vi synas sålvdes 
åga allt hvad som: erfordras . . vs och ändock .:.. 
sakna vi det hufvudsakligaste . : . neml företagsamma, 
klokt beräknande och fast beslutne hufvuden, eller 
med 'andra ord: rent praktiske, driftige mån, som kun- 
na uppfatta och uppställa, genomtinka och genomföra 
en affär af större omfång. 1 medeltiden och äfven 
sednare kunde Svensken draga i blodig fejd endast 
för en Konungs nyck, i våra dagar har han visat sig 
kunna reflectera och philosophera äfven om en myg- 
ga, om så fallit honom in; men hans förstånd bar 
oftast varit stillastående, om det gällt blott en simpel 
affär. Om någon gång exemplet af större alfärs-verk- 
samhet lörsports-hos oss; har också oftast och vanli- 
gast afunden  följt-den tätt i hälarne: denna, Sven- 
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skarnes arfsynd. Men om afunden till en tid fortfar, 
att angripa de få företagsamma och driftiga männer, 
som äfven vi kunna äga, tör den dock en gång trött- 
na, och öfvergå till täflan, och blifva en dygd, en 
ädel sporre till industriel företagsamhet. Vi boppas 
detta, aldrahelst som ganska lockande och inbjudande 
väer öppna sig på en: sådan väg, om man endast 
tager i betraktande de resultater, hvartill de sednast 
i verket satte fabriks-anläggningar kommit, såsom . . . 
för all här endast nämna våra nuvarande stearinljus- 
fabriker, svafvelsyre-fabriken, icke våra bomulls-fa- 
briker till förglömmandes. 

Herr Kamrer Sandvall har i Jönköping anlagt en 
fabrik för tillverkandet af messings-arbeten. Fabriken 
är helt och hållet organiserad på engelskt manér, och 
likvål finnes för närvarande ingen enda Engelsman 
der. Hrån den minsta till den största, äro alla arbe- 
tande och styrande Svenskar. Då man inträder i de 
rymliga verkståderne, öfverraskas man på ett gladt 
och angenämt sått af den trefliga anblicken af en 
barnaskara, utgörande omkring 70 å 80 pojkar, ifrån 
10 till 14 å 15 år, alla klädda i gråa pappersmössor, 
hvarpå deras namn stå, arbetande hvar och en på 
sin -särshildta plats, med sin särskildta del, tillhörande 
någon gemensam, för handen varande beställning. Ord- 
ning, tystnad och flit förmärkes öfverallt, och pojkarne, 
snyggt klädde, se så välmående, friska och nöjde ut, 
att åsynen verkeligen år ovan för en Svensk, i all- 
mänhet van: vid anblicken af uselbet, lättja och tiggeri 
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hos den inom städerna uppväxande barnaskaran. Men 
om Herr Sandvall, genom denna anläggning, gifvit ett 
vackert prof äfven på inhemsk industriel verksamhet, 
så har han också genom talrika beställningar till och 
med äfven från Norrige blifvit på ett ganska lysande 
sätt uppmuntrad att ännu vidare utvidga sitt företag, 
bvartill han nu äfven beslutat sig, då omkring 130 
arbetare af honom lära komma att sysselsättas. 

Verkstaden drifves nu af en ångmachin af fem 
hästars kraft, och åro de arbeten, som derifrån utgå, 
fullkomligt jemförlige med "hvad utlänningen i dylik 
väg kan producera, och såsom exempel derpå kunna 
vi nämna icke allenast de vapenplåtar, som der äro 
förfärdigade för en del af Norriges arme, utan äfven 
de kaskplåtar och öfrige messingsornamenter, som nu 
äro under arbete åt Svenska trupper, och hvilka, så 
det ena, som det andra, äro mästerligt pressade och 
utförda, I 

Denna fabrik, hvilken, liksom på vinken af ett 
trollspö, på en gång uppställt, just i det ögonblick, 
då hela Svenska arméen erhöll en ny uniform, hvar- 
till ett ganska enormt parti al nytt messingsarbete 
erfordrades, har i en icke obetydlig mån bidragit till 
möjligheten, att kunna inom Sverige förfärdiga de så 
till vida erforderliga materialier, och hvarigenom ock- 
så penningarne derför kunnat och fitt qvarstanna in- 
om landet. 

Vid ett besök på den i staden anlagda svafvel- 
sticks-fabriken öfverraskas man af en annan, ej min- 
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dre olad syn: nemligen af ett också ej obetydligt an- 
tal barn; alla små fickor, från 8 å 10 till 14 år, 
idogt sysselsatte med till anläggningen börande arbete. 
Alla arbetare befinna sig likväl ieke hår på sjelfva 
verkstaden . . . en del arbeta äfven hemma, hvari- 
bland företrädesvis de äldre flickor, som förfärdiga 
papplådor, och hvilka, tillfölje af denna sin verksam- 
het erhållit det pikanta namnet Lådöser. 

Svafvelsticks-tillverkningen här drifves egentligen 
med blott en byfvel, men hvilken, tillfötje af en sär- 
skildt konstruktion, skär 200 svafvelstickor för hvarje 
hyfveltag. 

Dessa nu nämnde tvänne fabriker hafva det ge- 
mensamt med hvarandra, att deras egare ej al mate- 
riel  egennylta förglömma "barnens hälsa och uppfo- 
stran, utan bafva allvarsam tillsyn öfver båda delarne. 

Säsom exempel på, att de ej heller förbise en 
uppväxande, sedlig och arbetsam barnaskaras behof 
af små nöjen, lorde böra nämnas, att egarne gemen- 
samt sistl. jul tillställde en barnbal, dä gossarne och 
flickorna fingo roa sig och dansa med hvarandra un- 
der utsedde vårdares uppsigt, och hvilken cause ce- 
lebre tockade balfva staden dit, för att nyfiket be- 
trakta den barnsliga yvlädjens fria och yra lekar. 

Slutligen bör man ej heller lemna åsido de för- 
delar, som sjelfva staden redan skördat af dessa fa- 
briker, enär de fleste af de gossar och flickor, som 
nu silta så snygga, så lifliga, så friska och glada, för 
ej länge sedan i allmänhet voro just de: trasiga tig- 
garungar, som, sysslolösa och okynniga, ströko gatorna 
omkring, efter all anledning endast för att i en nära 
framtid, öka brottslingarnes antal och den tillvexande 
pauperismens skaror. 

Man talar om att det är nykterbets-föreningar 
och Guds ords predikande, som allena förbättra fol- 
ket; men må man af nu förekommande fall äfven lära 
sig inse de rent materiella krafternas vigtiga inflytan- 
de, och fördenskull hädanefter, mera-ån hitintills, akta 
uppå arbetets makt och ära. 
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Blomsterflicekan. 


Elmine älskade Augustin, hennes kärlek var ren, 
varm, djup. Hon lånade icke ut sitt hjerta, oinskränkt 
hängaf hon det åt honom. Mon hade sökt den mo- 
raliska skönbeten hos mannen och trodde sig hafva 
funnit den. 

Augustin älskade äfven Elmine; men hans kärlek 
var mannens, Han älskade henne med denna häftiga 
oro, dessa intressanta qval, som lyckliggöra och plåga 
oss på samma gång. Var han icke alltid oinskränkt 
uppriktig emot henne, härflöt det . . . icke af bri- 
stande förtroende . . . utan af fruktan att hos henne 
väcka något af den oro, som han sjelf kände. 

Ingenting felades i deras lycka. Hon kunde sä- 
gas vara till genom honom, och han lefva för henne. 
De blefvo gifta. 

Kort elter brölloppet begålvo de nygifta sig till 
Augustins fädernegods. Naturens och sommarens för- 
enade behag förhöja alltid kärlekens sällhet. 

Fädernegodset var en herrlig, en storartad egen- 
dom. Med gammaldags, aristokratisk stolthet” speglade 


sig hufvudbyggnadens gråa stonmassor i blåa vVatten- 
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drag och vidtfamnande sträckte sig dess egor om- 
kring. Närmast var gården omgilven af en park, su- 
blim i sin nästan obändiga vildbet. 

Dagar fingo. De älskande voro lyckliga. De an- 
dades frid och kärlek i nejder af naturlig frid och 
djup kärlek. 

Men ett lätt moln lade sig innan kort på Elmi- 
nes panna, och hennes blick spelade snart icke med 
samma öppna, förtroendefulla glans, som förr. 

Var Augustin icke mera pu lika vänlig, lika hjert- 
lig, lika uppmärksam emot henne? Onekligt. 

Hvad hade då inträsfat? 

Angustin begal sig ofta tidigt om morgnarna bort 
ifrån henne. Mången qväll saknade hon bonom älven. 
När han gick, trodde hon sig märka alt han såg för- 
lägen ut och, när han återkom, tyekte bon all han 
blickade tankfull omkring sig. i 

På norra sidan. om parken låg en liten byggnad. 
Med sina hvita väggar, sina gula luckor, sin blomster- 
parterr, omgilven af ett näll grönmåladt staket, tyck- 
tes trefnaden  sjell der hafva uppslagit sina bopälar. 
I detta lilla hus bodde trädgårdsmästaren med sin 
familj. 

Elmine trodde sig ha märkt all det var dit, som 
Augustin brukade bepilva sig, då han lemnade henne. 
Hon beslöt all” också göra elt besök der, och en dag 
--» Augustin var bortrest... verkställde hon sitt beslut. 

bå hon närmade sig platsen, såg hon någon sys- 


$la i blomsterparterren. Det var en flicka. 
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Med oroligt klappande hjerta betraktade bon henne. 

Fiickan var intagande skön. Hennes ansigte strå- 
lade af den mildaste oskuld, af den ljufvaste renhet. 
Hennes kind var skär, som om en ros skulle, ha an- 
dats på en hy af liljor. Ögat var icke väpnadt med 
någon pil, icke heller rullade der någon tår; men 
det var fullt af poesi: i dess blåa djup trodde man 
sig se en drömmande Amor. 

Oron i Elmines hjerta tillväxte ju mera hon be- 
traktade den täcka varelsen. 

Flickan stod lutad öfver tvänne blommor: den 
ena var hvit, den andra var röd. 

Till den hvita sade hon: 

— Vissna! vissna! 

Till den röda yttrade hon: 

Väx! växt 

— Kärlek, kärlek, tillade hon derefter, huru un- 
derbar är du icke; och en suck höjde dervid hen- 
nes barm. 

Elmine hade sett och hört nog. Med bekymmer 
i sin själ, med'sorg i sitt bröst och med bleka kin- 
der ätervände hon hem. Från denna stund var det 
förbi med hennes glädje. Föreställningen att älska, 
på grund af att hon älskades, hade varit så odeladt 
fullkomlig, alt hennes sällhet hvilat i tron derpå lika 
lugnt, som ott slumrande, leende barn vid sin mo- 
ders barm. Uppvaknandet ur denna ljufva dröm, upp- 
täckten all hon förlorat allt, som var vigtigt. för hen- 
nes hjerta, var förkrossande. 
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Af de upplysningar on erhöll om Alma . .. flic- 
kan bette. så... erfor hon; alt Alma uppväxt med 
Augustin och redan från de spådaste: ären utgjort 
hans käraste lekkamrat. Denna upplysning var icke 
egnad alt lugna henne. 

Snart: märkte" Augustin: den förändring, som El- 
mine undergått; men alla hans ömma bemödanden 
förmådde icke att bortjaga molnet från hennes panna. 

Tvänne- månader eller något mera hade passerat. 
Med en melankoli . . . utan ord, endast med en suck 
till sitt språk . .:. hade Elmine bepilvit sig ut i den 
vilda, vidsträckta parken. 

Det var henne ljuft att vara ensam; alt ohörd 
få anförtro sin smärta och sina qval åt-de vandrande 
molnen, åt de flygande foglarne,; åt de lummiga trä- 
den. Molnen förde bennes suckar vida omkring Lim- 
melens rund, foglarna besjöngo dem och träden SuUC- 
kade med' henne. 

Hon hade genomtrångt ett af de tätaste- busk- 
snåren. Tyst och stilla betraktade hon denna plats; 
så dyster och melankolisk. Den -barmonierade med 
hennes egen sinnesstämning. 

Oförmodadt hörde hon en röst tala helt nära 
intill sig. 

Liksom stungen al en i luften flygande pil, spratt 
hon till. Rösten var henne 'så väl bekant: det var 
Augustins. | c 

Hon reste sig upp: Del var benne omöjligt att 
wolstå” begäret all lyssna. Med ena handen stödd 
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mot stammen af ett åldrigt träd, lutade hon sig fram. 
Hon hade €j misstagit sig. Det var verkligen Augustin, 
vid sidan al Alma. 

Hvilka qval genombäfvade henne icke vid denna 
äsyn. Svartsjukan är rättvis: den vill bobålla hvad 
man eger , rättighet att ega, hvad man har kärast på 
jorden; . .'. vore den icke rättvis . . . skulle dess 
plågor icke vara så smärtsamma. 

Tyst! de talade. "Hon vågade knappast andas. 

— Du älskar ju, yttrade han. 
> Alma svarade intet. Hennes blick hvilade sänkt 
emot marken, der en korg af de yppigaste blom- 
mor stod. 

— Fatta ditt beslut, Alma! gör det, det är nöd- 
vändigt. Hör du, du måste göra det! 

Och han lade sin ena hand på bennes arm och 
slog den andra bedjande kring hennes lif och böjde 
sig fram, för alt blicka in i den blyga flickans öga. 

Hvad Elmine kände kunde läsas i den sönder-- 
slitande blick, som flög öfver deras: bufvuden. Elt 
utrop af smärta var nära atl darra från hennes lip- 
par; men hon pressade dem tillhopa, och utropet 
dog i hennes barm. 

— Jag står i stor skuld hos dig, Alma. Du vet 
alt det finnes ingenting, som jag icke vill göra för dig. 

— Jag tror det, svarade hon, men .... 

— Men? säg ut bvad du menar. 

— Ordet vill icko öfver mina läppar. 


Elmine var nära alt digna ned. 
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— Hyart ämnade du dig, fortfor Augustin” till 
Alma, då jag mötte dig med blomsterkorgen? 
— Till slottet: 
— Ville du träffa mig? 
Det var icke endast smärta, det var äfven för- 


+ 


trylelse, som nu skakade Elmines lemmar. Då dröm- 
men, den sköna drömmen inom oss om ett paradis 
af kärlek sköllas af ett grymt förräderi, intaga furierna 
platsen. 

— Du svarar icke, . . « ville du träffa mig? 

— Nej, svarade Alma, nej, jag önskade träffa 
er fru. 

— Du ville tala vid henne? 

= Jag ville öfverlemna åt henne denna korg 
med blommor, och . . . och . sv 

== Och .. a 

Alma var blyg och brydd. ton sänkte åter blic- 
karne, liksom för: att gömma sina ögon bland blom=- 
morna i korgen. 

— Hvad ville du säga? forsätt! - . . Och . 
sade du ... 

På en gång slog Alma upp sina stora, blåa ögon 
och fästade dem på honom med en läng, talande 
blick. 

— Jag bade gömt, sade hon, bland dessa blom- 
mor, sagan om mill första tycke. 

Elmine var nära alt störta fråm; men hon hej- 


dade sig. Hon. ville höra allt. 
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Augustin kände sig öfverraskad. och drog för- 
skräckt sin arm tillbaka från hennes lif: 

— Låt mig se din skrifvelse: «:..« Sogafb sas 
som du kallar den. Mindre väl beråltad os. . kunde 
den störa min bustrus lugn. Låt se! 

— Skrifvelsen? Jag har ingen skrifvelse. 

— Förklara dig då. 

— Hår, sade hon; och hon räckte Augustin i 
delsamma en alldeles hvit blomma, numera fullkom- 
ligt vissnad. 

— Är delta sagan om dilt första tycke? 

— Det är det, hviskade Alma med en röst så 
mild och sakta, som lånad af en vestanvind; jag tyckte 
all jag icke rådde om den mera nu och ville bära 
den till henne, som ensam bar: rättighet öfver er. 
Ni ser på mig. Jag ville endast bli utaf med blom- 
man, tan att säga något. Nog förstod jag att den 
icke skulle få plats bland de andra friska, vackra 
blommorna, utan bli trampad under fölterna; men 
det var detsamma det, min lilla barndomssaga kunde 
ju ej få något annat slut. 

Del sätt, hvarpå hon uttryckte sig, gjorde ett djupt 
intryck på Augustin. Han sänkte hufvudet i sin hand. 

Elmine förstod icke den besynnerliga flickans tal. 

— Men om du träffat mig tillsammans med min: 
hustru. 

— Nåväl, jag har ingenting alt frukta mera, sade 
hon, se här . sc 


Och hon pekade på en frisk röd ros i sin byrm. 
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— Du är full af gåtor i dag. 

— Den hvita, vissnade blomman år sagan om 
milt första tycke; den röda, är sagan om min första 
kärlek. Den skyddar mig nu mera äfven för er. 

— Du älskar således en annan? 

— Jal 

— Gud vare lof! utropade Augustin. Då är 
jag lugn. 

Augustin uttalade dessa ord med en uppriktighet, 
som spridde glädje i det innersta af Elmines själ, och 
ändå ville icke oron vika från hennes hjerta. 

— Äfven jag tackar Gud derför, fortfor Alma. 

— Men dessa blommor, hvad hafva de' att göra 
med din kärlek. Jag kan ej förklara det. 

=— Det är dem jag har att tacka för allt. Hör, 
skall ni få höra. En dag sade ni till mig: jag älskar 
en annan... Då log jag genom tårar. En tid längre 
fram sade ni: du, Alma, måste också älska en annan. 
Då föll. den sista tåren. Samma afton kom Anton och 
bad mig om min hand. Anton är en god gosse och 
jag känner att han älskar mig ömt. Hvad skulle jag 
göra? I min oro satte jag två blommor. Jag ville 
liksom vädja till dem, bedja dem upplysa mig om 
mig sjelf; men på hvad sätt de skulle kunna gifva 
mig ett råd, förstod jag ännu icke. Snart skulle jag 
dock bli upplyst derom. Jag kallade den ena blom- 
man Augustin, den andra Anton; och ingen ömmare. 
vän har kunnat vårda dem bättre än jag.  Augustins 


blomma slog först ut: den var hvit, snöhvit; då Antons 
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slog ut, var den deremot röd, purpurröd. Och allt 
som. den hvita snöblomman utvecklade sina blad, 
bleknade Aupustin bört i mitt hjerta. Och jag var 
glad och bad: blekna bort och vissna! Och allt som 
den röda purpurblomman öppnade sin knopp och 
slog ut sina blad med eld i sin präktiga kalk, lifvades 
Antons bild inom mig, tills han med glöden af. en 
klar blick värmde mitt inre. Och jag var glad och 
bad: väx till, du blomma, väx! 

— Då återkom ni hit hem med er brud, er 
maka. Det var en stor sorg för mig: jag vacklade. 
O, hvad ni har varit god mot mig, ni har sökt att 
tillhviska mig mod, att upprätthålla mig i striden för 
det rälta, och manat mig att ej glömma den gode 
Anton. Ni har velat mig väl. Haf tack derför! Och 
ändock förmådde icke edra ord att lugna mig; men 
ju oroligare jag blef, ju mera jag vacklade, desto 
mera slöt jag mig till mina blommor. Jag trodde och 
hoppades att de skulle rädda mitt hjerta, och de hafva 
gjort det. Jag betraktade snöblomman, och kände 
att jag inandades kyla, att dess doft svalkade mina 
känslor, att dess färg bleknade mina tankar; jag be- 
traktade purpurblommans flammor, och allt mera glöd- 
gades milt hjerta för Anton, eldades mina drömmar 
om honom, värmdes min själ af hans blick. Nu har 
jag segrat: jag älskar Anton. 

Och liksom man lägger handen på bibeln, för att 
bedyra något heligt, lade hon sin på sitt hjerta. 


SEA 


14 


Elmine hade icke förlorat ett enda ord. Döf för 
allt annat, hade hon med en älskande qvinnas hela 
uppmärksamhet och passion följt Almas förklaring. 

Hennes glädje var outsäglig: Augustins oskuld var 
uppdagad. 

ilon kunde icke hejda sig längre. Ilon hasta- 
de fråm. 

Öfverraskade sprungo Augustin och Alma upp 
från gräsbänken. En hög purpur färgade bådas kinder. 

— Elmine! yltrade Augustin, och hotade henne 
förebrående med sitt höjda finger. 

— Jag har misstänkt dig, jag har lyssnat på dig. 
Kan du förlåta en svag qvinna, som icke eger något 
annat . .. ån sin kärlek? 

Man slöt henne i sina armar. 

— Och du, Alma, tillade hon, du skall bli min 
vän. Näst Augustins bjerta, skall denna hvita, viss 
nade blomma, såsom en svmbol af ditt första tycke, 
märk: tycke! bli min dyraste klenod. 

Ach under glädje och fröjd firades på slottel 
en kort lid derefter Almas och Antons bröllop . 
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Kadetten och Löjtnanten. 


KH. 
”Bäste Ir Löjtnant! berätta oss någonting roligt, näå- 
gonting rigtigt intressant; någonting nytt.  Löjtnanten 
har "alltid så många anekdoter till hands, i fall: Löjt- 
nanten blott vill.” : 

Denna önskan framställdes af tyenne vackra pur- 
purlåppar och åtföljdes af en oändligt vältalig blick. 

”Bäste Löjtnant!” instämde alla de öfriga damerna 
i societeten, "ja, ja! berätta oss någonting,” och han 
beskjöts dervid ganska lifligt af gracernas aktiva batteri, 
ögonen: elden var kroaserande. 

En Löjtnant kan måbända göra sig hård emot 
kulor och krut; men ännu har ingen Löjtnant förmått 
emotstå en fruntimmersblick. 

Det är eget med dessa Löjtnanter. De äro för- 
pligtigade att försvara fäderneslandet, men kunna icke 
försvara sina egna hjertan. Om jag vore monark 
och mitt rike anfölls utaf en armé af Löjtnanter, skulle 
jag möta den med-en armé af det vackra könet, och, 
tio mot ett, jag skulle vinna den mest lysande batalj 
i verlden. Wärends qvinnor och Jeanne d'Arc hafva 
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bevisat oss, alt ingen taktik uppgår emot den, som 
ligger i fruntimmernas öpon. Grefvinnan Plater var 
säkert äfven af samma öfvertygelse, då hon drog silt 
svärd för Polens frihet; men att hon ej lyckades, 
kom sig säkerligen icke deraf, att hon hade att göra 
med Ryssar, ty Ryska arméen är också rikt försedd 
med Löjtnanter; utan deraf, att hon” hade för mycket 
karlar med sig. 

-—- Med det största nöje, mina damer, svarade 
Löjtnanten, ”skulle jag lyda er uppmaning, men. '. > 
och i det han härvid runkade på sitt martialiska huf- 
vud, för att tillkännagifva att språklådan ej var så 
laddad för ögonblicket, som erfordrades, kastade han 
en förstulen, en frågande blick till ett hörn af salon- 
gen, men äfven här möttes ban af tvenne ögon, så 
bedjande, så öfvertalande, så allsmäktiga, att han icke 
kunde motstå dem. -Han beslöt också att uppfylla 
damernas önskan. 

— Välan då, jag skall berätta en liten :tilldra- 
gelse, men med ett vilkor likväl. 

«0 Och det är? ropade alla på en gång 
— Icke mer och icke mindre, ån att ni förklara 


mig, hvad som egenteligen gör en fruntimmersblick 


så oemotståndlig, om det är 'dess eld, 'dess ögon- 
bliekliga öfverrumpling, lifligheten i dess choc, eller 
en viss parlameptering deri? 

— Det är vår hemlighet, skämtade en. 

= Det är något af allt; hvad ni uppräknat; små- 
log en annan. 


17 


— Men mest parlamentering, tillade en tredje 
skrattande. 

— Man skall aldrig bry sig om att vara, hvad ni 
kallar, oemotståndlig, sade en gammal lefverbrun dame, 
och ju mindre man bryr sig om det, ju oemotstånd- 
ligare är man; det är åtminstone min erfarenhet, 
tillade hon, med en air, som var mycket öfvertygande. 

— Då vi äro barn, leka vi med dockor, då vi 
blifva större, leka vi med herrarnes bjertan, små- 
skämtade en femte. 

— För att få ett helt drifbus, sade den sjette; 
af suckar, böner, verser, förklaringar, dueller, nou- 
veller och hvem vet namnen på alla botaniska växter 
i herrarnes hjertan, så beböfva vi blott ...le och se; 
ack, jag har sett mycket i mina dagar. Sådana drif- 
hus kunna vi anlägga ända tills vårt 20 å 30 år . 
sedan är det slut. Deraf bör ni finna, att qvin- 
nans inflytande, eller, om ni så vill, oemotstånd- 
lighet . . . egentligen bestiecker sig i herrarnes svag- 
heter. 

Då hon slutade sitt pikanta anförande, bliekade 
den ännu temligen älskvärda talarinnan med leende 
tillfridsställelse omkring sig. 

— Jag skulle, återtog Löjtnanten, verkligen anse 
er hafva uppfyllt det fastställda vilkoret, saknade jag 
icke ännu en endas af de närvarande fruntimmerna 
yttrande, och härvid vände han sig med en artig 
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bugning åter till den delen af rummet, hvarifrån 
den för honom farligaste elden nyss syntes komma. 

— Ni menar mig, svarade en klar och vällju- 
dande stämma. Jag försäkrar er, min herre, att jag 
ej förstår, hvarom ni egentligen talar. 

' Men bakom ryggen på de öfriga fruntimmerna, 
som åter börjat : syssla -med sina småarbeten, höjde 
hon upp sin lilla hand och hotade bonom rätt skalk- 
aktigt. Denna rörelse af närmare bekantskap gaf en 
viss älskvärd oförklarlighet åt hennes eljest allvarsam>= 
ma och försigtiga svar. Löjtnanten syntes mycket be- 
låten, men tycktes ej vilja, att någon skulle märka 
det. Han :gick fram och åter på golfyet. 

— Nå-å, herr Löjtnant, började damen igen, 
huru går det med er historia? 

— Ganska illa, svarade han, emellertid är jag 
bunden vid mitt löfte, men vet ej rätt inom hvad 
genre jag skall hålla mig. Behagas kanske en spök- 
historia? 

— Ni har hört den der anekdoten om gumman, 
hvars anda satt, äfven sedan hon var död, uti en 
blåsa i taket, så ungefär förefalla. mig spökhistorier 
från förflutna tider. Låt oss för all del slippa dem! 

— Nå-å, en röfvarehändelse då? 

— Gonzalow och Rinaldo Rinaldini hbafva tagit 
lifvet af allt intresse för dylikt kram. 

— Kanske en kärlekshistoria? 

— Det är något! utropade den lefverbruna, och 
de öfriga instämde. 
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Härvid kunna vi ej uhdertrycka den anmärkning, 
alt ju äldre fruntlimmerna. blifva, ju mera tycka de 
om berättelser. om kärlek... Orsaken är svår: alt säga, 
men det är väl med dem, som med gamla kuskar, 
de tycka om smällen. i 

Genren var således bestämd. Löjtnanten”syntes 
besinna. sig elt. ögonblick: Han gick nu; som nyss, 
några hvarf fråm och åter. Hastigt stannade han, 
kastade en förstulen blick åt det för honom så mag- 
netiska: hörnet, och ett skalkaktigt -smålöje krusade 
härvid hans läppar. Man såg, att han nuw fixerade 
sina tankar på ett bestämdt ämne och, utan att veta 
om man misstog sig eller ej, anade man att en skalk 
gömde sig i bakgrunden: af hans tankar. 

— Då jag skall berätta, sade han slutligen, en 
kärlekshistoria, är det kanske bäst att jag lånar den 
ur: mitt eget lif. Jag kan försäkra, att det är ganska 
rikt på episoder i den vägen. 

-- Inga vidare företal. 

= Ni vet att jag har varit kadett; men ni vet 
knappast hvad: en kadett är. Man tror allmänt att 
han är en pojke om 14, 15, 16 å 17 år, som blott 
studerar med all flit och kraft, för att snart utgå som 
en skicklig officer, arméen till nytta och sina förål- 
drar till obeskriflig glädje; men detta är han blott till 
en viss del. Till ännu, vida större del är han: en kaval- 
jer i smorlåderstöflor, : en dandy i kommisskläder, de 
unga damernas förklarade riddare i blå tröja och grå 
spens. Han studerar salig Lemkes eller Bråkenbjelms 
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solida figurer, under det ban tänker på ännu långt 
solidare. Han solverar Cronstrands kroklinier; men 
kan icke solvera sina egna krokliniga krumbugter kring 
den, som sednast förtjusat honom. "Af Major Stål 
lår han sig att intaga en fästning, att under-minera 
bröstvärn och att försvara positioner, och allt detta 
kommer honom oändligt väl till pass vid hans sön- 
dagsbesök hos Tante A., Moster B., Onkel C., Farbror 
D. och himmelen vete hvad alla förskansningar heta, 
som omgilva de unga blomstrande förhoppningar, 
hvilka äro bestämda att en gång rekrylera de gifta 
fruarnes antal, ehuru de ännu: visserligen blott stå i 
befälreserven. På delta sätt lösas emellertid för ho- 
nom förståndets och bjertats problemer samtidigt med 
hvarandra. 

— Ni torde åfven, mina damer, ha hört talas 
om GCarlbergs-balerna. Man tror, att dessa baler en- 
samt äro för kadetternas räkning; långt derifrån, de 
äro det lika mycket för alla unga bättre flickor i hbuf- 
vudstaden. : Carlbergs-balen är för dem på sätt och 
vis att betrakta såsom en gradpassering, innan de 
ingå i verlden. En väl uppfostrad flicka måste alltid 
besöka dessa baler sina sista pensionsår: åtminstone 
det sista; hon skulle eljest icke ha fått en god upp- 
fostran: det år, om man så vill, hennes beväringsår, 
en liten smula krigstjenst, ehuru allt blott under pa- 
rad och på dansfot. Emellertid är det de unga ka- 
detterna, som hafva förmånen att få sola sig i först- 
lingarne af de buldas" blickar, njuta af doftet utaf 
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deras tankars Vårblommor, hänföras al den uppgående 
första morgonrodnaden i de ungas hjertan, och un- 
der 'musikens straussiska hvirflar smyga sig så barn- 
sligt och lyckligt, på detta sättet, de öppna och okonst- 
lade sinnena intill och omkring hvarandra -.. någon- 
gång med ett evigt intryck, ofta med bestämmelser 
för hela lifvet. 

En dag, permissionen var slut klockan 4, men 
upptagen hos en gammal slägtinge i staden af en 
god middag, och se det är nu en ting, som en 
kadett aldrig kan” försumma, förglömde jag tidens be- 
dröfliga gång och åt .:. : blott åt. När vi uppstego 
från bordet, gick klockan redan på fem, och jag be- 
gaf mig genast utaf. På Rörstrandsvägen upphanns 
jag af en stor hyrkajsa . . . egentligen en s. k. ba- 
garbod ... . och som jag genast märkte, att kusken 
var något öfverlastad, beslöt jag all. hoppa upp bak- 
på, öfvertrgad att ingen skulle märka det... Den för- 
dömde hyrkusken körde dock som en drummel, och 
i en af de små backarne på andra sidan om den så 
kallade ”långa raden” stjelpte han med hela herrlig- 
heten. Jag kände rörelsen, hoppade i lagom: tid af, 
och de okända fruntimmerna bunno icke att skrika 
mera än några få takter ur vargklyftan i Friskytten, 
förr än jag störtade fram, en kavaljer sans peur et 
sans reproche. Då jag öppnade vagnsdörren, -upp- 
höjde en välmående, durabelt korpulent fru sitt om- 
bonade hufvud och sträckte mig två knubbiga armar, 
i akt och mening att jag skulle draga henne ur sin 
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nöd.; Men det. var lättare sagdt än gjordt. Emellertid 
grep jag verket modigt an'; och, trots alla svårigheter, 
än: till höger och än till ; venster, stod hon slutligen 
helbregda på landsvågen. 

— Hvad jag är echaufferad, sade: hon. 

—: Obestridligt. 

— Och min negligé sedan? 

— Hoar' lidit ett stort fallissement. 

Under tiden plockade jag upp, i: ordets verkliga 
betydelse, den ena minderåringen efter den andra ur 
vagnen. . Det var en hel pension, 8, 9 å:10 perso- 
ner, en: hel modellkammare af olika fysiognomier. och, 
det oaktadt, återstod mig ännu en; men buru skönt 
belönade också icke hennes åsyn mig: för mitt dags= 
verke i allt: för frodiga gracers tjenst. 

Här pauserade Löjtnanten något i sin berättödlse. 
Oförmärkt for hans blick förbi societeten i soffan till 
den lefvyande blomman i hörnet. | Deras blickar möt- 
tes. Hon smålog, men en lätt rodnad hvilade på 
kinden. '"Synbarligen ville bon säga något, men för- 
vandlade återigen sitt ord till en betydelsefull runk= 
ning på hufvudet och en hotande rörelse med ban- 
den. Hvad menade hon väl dermed? 1 hvilket för- 
hållande" kunde Löjtnanten' och Hon Stå till hvarandra, 
efter denna hemlighetsfulla förtroligbet egde rum dém 
emellan. Deras tysta tecken-conversation gick alltid 
förbi de närvarande. En hemlighet egde synbarligen 
rum dem emellan, en hemlighet ..'". för deras när- 
maste vänner? Det var "ett kuliss-styckö"i socielets- 
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lifvets faree y men sådant "är detta til. Avaäntseenen 
är en . . . fonden en: annan. | 

Jag lofyat > emellertid läsaren, alt noga uUupp- 
märksanima: Löjtnantens "och ifrågavarande okonstlade 
dames minsta rörelser, för att söka komma dem på 
spåren, och lyckas det mig, skall jag genast utlemna 
deras bemlighet, likväl i den största hemlighet, - lä- 
såren i Händerna! Låt oss emellertid höra hyad han 
har att berätta. 

såsom en naturlig, "enkel: och okonstlad varelse, 
fasthöll hon sig vid mig; såsom en af-gracerna, hvilade 
hon i mina armar, då jag lyftade henne upp; såsom 
en. annan Aphrodite, såg hon med sina stora blå 
ögon på mig, och lätt, 'som em Sylfd; stod hon åter 
på markenv/ Detta allt, vdet är sannt, är utnötta lik= 
nelser:; men jag vill tillägga en observation, som jag 
då gjorde; att én rätt god och vacker flicka har den 
förmån, att utgöra enchel mythologie, helt och hållet 
för sig sjelf. Det sköna och goda omgifves alltid af 
någonting myhbliskt och i: samma stund, som denna 
mythouppenbarar sig, uppenbarar sig äfven dess gu- 
domligbet. | 

— Hvad är hu ätt > göra, yttrade pensionsfrun 
och såg på mig: 

— Att gå, svarade jag. 

— Gå? atropade hon. 20; min Gud! Jag har ju 
aldrig gått i hela min lefnad: | 

— Dev går nog, genmälte jag: 
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— Blott man går, inföll. den lilla vackra okända, 
och såg dervid rätt skalkaktig ut. 

— Så säger du, Adelaide, återtog Ma Bonne 
brummande, du, som af bara odygd aldrig kan sitta 
stilla ett. enda ögonblick. 

— Hon heter således Adelaide; tänkte jag, och 
är odygdig. Det är godt. 

Löjtnanten påuserade åter, och hans oroliga, rod- 
nande stjerna i hörnet såg rätt ond ut; men han 
smålog blott... Han var således icke «en gång rädd 
för hennes vrede, 


- 

Ni torde tillåta mig, mina damer, att jag nu i 
några hastiga fragmenter framställer bufvuddragen af 
denna obetydliga berättelse, bvilken - endast. er egen 
oemotståndlighet har tvinpat mig att berätta. 

Ma Bonne hade fattat mig under ena armen 
och Adelaide under den andra. Det öfriga småherr- 
skapet gick i vårt kölvatten. På detta: vis uppmar= 
eherade: jag på Carlbergs - borggård, jag kan nästan 
säga i sluten kolonn; och det målte ha sett dråpligt 
ut, ty i alla fönster gapade kadetterna.  Sjelf ansåg 
jag mig nästan som en familjefar, en vördig man, 
med sin vördiga fru, och tripp, trapp, trull, en hel 
kull: af arfvingar.  Conversationen underhöll jag så 
godt jag kunde; bland annat talade jag om gas- och 
varm-inrättningen på Carlberg och Ma Bonne försäkra- 
de mig, att jag var mycket intressant. Jag aflemnade 
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de mina, ... jag tyckte mig med skäl ej kunna kalla dem 
för något annat . . . på rikssalen och skyndade ned 
för att anmäla min: hemkoröst. Det förstås, alt jag 


, 


berättade mitt äfventyr, och som jag dymedelst upp- 
trädde såsonr en slags vandrande riddare, en person, 
som : förglömt sin tid af idel menniskokärlek, som 
uppoffrat sig för en god sak, nemligen för en hel 
pension, så befriades jag från alla anmärkningar, och 
mitt dröjsmål fick passera. Klock. 6 var dansen i fult 
gång. Jag dänsade med Adelaide. Jag var den lyck- 
ligaste ost: på hela jorden. I en frangaise tappade 
hon en liten "blomma. Jag tror nästan att bon tap- 
pade den för min skull: "Ögonblicket derpå satt den 
i mitt knapphåll. Hon log blott. I valsen  hvilade 
bennes ena hand i min och den andra på min axel. 
Det år på samma axel, 'som man dubbas till riddare; 
men hvad var mig då ett riddarsvård mot hennes 
band ? 

Ni torde likväl, mina damer, kanske ifrågasätta 
möjligheten af, att min chevalereska natur, redan 
som kadett, kunde vara så utbildad. Men tro mig, 
det var den likväl. Kadetterna åro väl små karlar, 
men stora tjufpojkar. Såsom ett litet bevis derpå, må 
jag nämna efterföljande. Adelaide hade långa, bruna 
lockar, som rullade i fria vågor ned kring. axlarna. 
Nu finnes det ingenting, som kan göra en kadett så 
lycklig, som att ha en lock af sin aldrakäraste; det 
är för honom, minst sagdt, hvad en svärdsordens- 
stjerna kan vara för 'en kapiten; ty i betraktande af 
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denna hårlöck, insydd, ganska ordentligt, i sitt svarta 
taft: och hängd om balsen, förstås närmast hjertat, 
glömmer 'kadetten  hvårken sin morgon- eller afton- 
bön, och dessutom låser han dubbelt mera än annars, 
ty han tror sig läsa för henne, den: namnlösa, om 
hvars kärlek in i döden han eger en så säker un- 
derpant; Med hvilken, jag må säga, hjertats aptit, 
jag derföre såg på Adelhides rikedom af gungande 
lockar; kan jag icke beskrifvaj och: jag beslöt att för- 
skaffa mig en, för hvad pris som helst. Tänkt och 
verkstäldt. Snart var jag: försedd med: en sax... 
en liten menar ni? Nej bevars, det vär en stor pap- 
pers-sax, omkring tre qvarter lång; men jag gömde 
den innanför: frackärmen, med: yttersta ändarna af 
saxbladen öppnade mellan mina fingrar, ställde: mig 
oförmärkt bakom den hänförande i en francaise och... 
knaps . ... jag grep en af:.de små lockarne i: fallet. 
Bvarken César eller Alexander kunna någonsin ha 
känt sig så lyckliga, . som jag, och ändock smög jag 
mig ifrån stället, med ett samvete, som om jag: be- 
gått en: kyrkstöld. 

Jag föreställer mig, alt Ryssarne marcherade: in 
i Sveaborg med samma sublima samvwvets-förebråelser. 

Varm om; bjertat, beslöt jag emellertid att ge- 
nast säga henne, huru chjertans kär hon var mig. 
Vi bade väl ej sett hvarandra mera än tre å fyra 
timmar. och likväl föreföll det mig, som om vi känt 
hvarandra, från .verldens skapelse. Vi hade ännu ej 
beller, talat vid hvarandra; många ord, och likväl 
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tycktes det mig; som om blott "kärleksförklaringen 
återstod. "Modigt beslöt jag mig också att göra den, 
och hvilken kadett vill ej gerna göra en kärleksför- 
klaring, förstås likväl iall tysthet, bakom Ma Bonner- 
nas ryggar. Jag bjöd upp henne" till en vals. Denna 
vals skulle afgöra <. naturligtvis ingenting mindre än 
mitt öde: Musiken tonade genom salen. Nåväl, tänkte 
jag, nw är stunden inne, just nu, och så tänkte jag 
visst en hel: qvart; tills jag slutligen verkligen öppna- 
de munnen . <. då, o' ve och förskräckelse! då rul- 
lade en åska genom salen, det. var nemligen salig 
Westman, 'den tiden trumslagare på Carlberg, som på 
sitt kalfskinntillkännagaf balens- slut. I förargelsen 
begaf jag mig ned i matsalen och åt upp en hel tall= 
rik med 'oskalad ”potates, kadetternes souper:bal- 
qvällarne. 

Emellertid bade Adelaide underrättat mig, alt 
bon var dotter till: en; efter hvad jag förstod, ganska 
bemedlåd possessionat på landet; att hon blott skulle 
stanna qvar öfver sommaren icpensionen oclhy sedan 
flytta hem till: sina föräldrar. Detta, jemte den stulna 
locken, var således dagens bebållna inkomst: 

'Tvänne gånger återsåg jag henne under som- 
marens lopp, hvarje gång förknippad. medi. en, li- 
ten otur: i nd 

Helt nära till det/ställe, der pensionen var be- 
lägen, bodde en af mina bekanta, en gammalska- 
dettkamrat. > Nuwcbörjade jag att om söndagarne: allt 
oftare besöka honom, naturligtvis af pur vänskap; 
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men dilkommen intog jag alltid min plats vid reflek- 
tionsspegeln, och beströk sålunda hela gatan med min 
uppmärksamhet. 

En: dag, det var om våren, fick jag se lilla Ade= 
laide komma promenerande. - Vips var jag uppe från 
stolen; knappast hann jag att, hjelpt af vännen, ve- 
derbörligen få hatt och sabel på tillbörliga ställen, 
förr än jag var ute på gatan; en stund derefter strök 
jag förbi, henne, stolt som en liten kungsslup under 
fulla segel; att min själ och mina ögon flaggade för 
henne; kan jag heligt försäkra. Men helt annorlunda 
förhöll hon sig, : och, på samma gång det skar mig 
djupt ini hjertat, kunde jag omöjligen. förklara det 
satiriska löje, som så högst olämpligt krökte hennes 
läppar och, då hon: bade passerat" mig, till och med 
utbrast i ett lätt, men dock ganska hörbart, skratt. 
Förolämpad och med föresats att helt 'och hållet ut- 
plåna henne ur mina tankar; vandrade jag rundtom- 
kring. qvarteret, och att min: vrede ej var tillgjord, 
utan ganska lifligt måste ba uttryckt sig i mitt an- 
sigfte, slutade jag deraf... att folket på gatan tittade 
på mig méra än vanligt. Mitt ansigte; tänkte jag för 
mig sjelf, måste vara fullt af expression. Denna tanke 
smickrade mig mycket. 

Återkommen i denna allvarliga — sinnesståmning 
till vännen, mötte han mig med en stormande skraft- 
salfva. 

— Hvad nu? Du emottager mig på ett sätt, 
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— Ypperligt! Stå stilla, så alt jag får rita af dig. 

— Detta gyckel med en vån? Du må skämmas. 

— Kom då hit till spegeln, din narr. 

Och han förde mig till spegeln; huru jag såg ut! 
Icke allenast att jag i min otålighet och häftighet, 
hade satt hatten bakfram, så att den hvita tuppfjä- 
dern och kokarden satt i nacken, utan i stället för 
den korta kronsabeln hade jag tagit en al min väns 
pipor. och stuckit i bandtleret; och på detta sält 
hade jag paraderat förbi henne, och gjort min Eriks- 
gata kring qvarteret. Min vån hade hulpit till att 
spela mig detta spralt; men jag bet mig i läppen 
och sväljde förtreten = Det slutades likväl ej härmed. 
Jag beslöt att reparera den mindre goda opinion, 
som hon säkert och icke utan skäl fattat om mitt 
förstånd. Alltså utstyrde jag mig följande Söndag på 
aldra bästa vis: hvita underkläder, hvit väst med kron- 
knappar, föröfrigt borstad och pomaderad, samt med 
hatt och sabel på sitt ställe; jag tyckte sjelf att jag 
såg ganska ståtlig ut. Så anlände jag till staden och 
beslöt alt genast ställa vågen förbi kennes fönster. 
Emellertid var jag ieke riktigt nöjd till sinnes, allden- 
stund bimmelen var mulen och full af svarta hotande 
regnmoln ; och en militär, det mäste man medge, ta- 
ger sig aldra bäst ut i solsken. Redan nalkades jag 
. den gata, der hon bodde, och jag sträckte upp huf- 
vudet, gal ansigtet «den bästa mine jag kunde, för- 
kortade stegen, ville i fullkomlig parad-takt defilera 
förbi henne, då, på en gång, himmelen nästan öpp- 
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nade sig och en våldsam störtskor spolade ned ur 
skyn; men mitt mod sjönk likväl ej, tvärtom, det 
ökades, då jag såg huru alla menniskor förskräckte 
skyndade in i närmaste: portgångar, och liksom af 
rädsla slagne ur brädet, lemnade gatan ät mig ensam, 
ät mig, som i känslan. af martialisk hållning vandrade 
framåt. Nu: bör hon: förstå, menade jag för mig sjelf, 
skillnaden emellan en tapper man, och alla de der 
stackrarne af vanlig sort, som smälta för en regnskur. 
Då jag passerade, satt hon äfven, jemte några andra; 
i fönstret, och jag helsade, utan att förändra en enda 
mine, eller. det minsta i takten. Ej en gång inför 
ett mönsterbord: skulle jag ha” kunnat iakttaga bättre 
reglementarisk hållning. Och ändock, buru förklara 
denna förolämpning, böjde sig bennes läppar vid min 
åsyn, under samma försmädliga, pikanta löje, som så 
djupt kränkte mig förra gången; och de öfriga små- 
damerna, hvilkas lif jag kunde säga mig ha” frälst i 
Carlbergs-backen, skämdes: icke heller att helt oför- 
hehållsamt skratta åt min. person. Jag hade: haft lust 
alt storma huset, men tog i stället af åt Kungsträåd- 
gården, der jag, i trots af allt regn, slog mig ned på 
en af bänkarne, förtörnad öfver så mycken otack- 
samhet. 

Kan min halt sitta bakfram, eller sitter: väl ännu 
en tobakspipa i bandtleret? frågade jag mig sjelf. 
Jag beslöt att mönstra min: figur och ju nogare jag 
gjorde det, ju mera skål fann jag Adelaide verk- 
ligen hafva, alt småskratta åt mig. Jag måste sjell draga 
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på munnen. Min halt såg > förskräcklig ut; det. var 
nedslående att se den. Tuppfjädersplymen bade af 
regnet tofvat i bop: sig och såg ut som en olycka. 
Hatten, hvars temligen vackra form, egentlipen- uppe- 
hölls af en stark limning, var mycket upplöst, den 
darrade som ett gelée. Mill hår, brändt i lockar, 
Adelaide till ära, slokade nu, och ur hvarje hårtest 
droppade vatten, såsom ur en takränna. Men fram- 
för allt voro mina underkläder i en ganska sorg- 
lig "belägenhet. De hvita, vida permissionerna hade, 
genomblötta af regnet, slagit sig kring benen, på ett 
så troget sält, att min ädla figur såg högst skröplig 
ut. Tillfälligtvis hade jag ett par stöflor, som, ehurv 
foten var af rätt vackert blantkläder, till skaften dock 
bestodo: endast af vanligt smörjläder, och föröfrigt 
voro en tre å fyra tum vidlyftigare, än som skäligt 
vis erfordrades för mina ben. Utom det att lädret 
hade afsalt vissa band af svärta på det hvita byxty- 
get, hildade stöfvelskaften dessutom en slags rörliga 
utbyggen nedomkring benen, på det högsta malpla- 
cerade. När jag sålunda sjelf: började inse min all- 
männa yttre skröplighet och erinrade mig min stolta 
march och öfriga, kanske något patetiska hållning . 
flög mig minnet utaf riddaren af' den bedröfliga skep- 
naden genom hufvudet. 

Detta var sista försöket jag gjorde, som kadett, 
att få se min dulcinea. 
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TEN. 

Mot hösten lemnade” jag Carlberg; och Adelaide 
temnade pensionen vid samma tid. 

Då jag pådrog mig mina nya, egna kläder och 
stoppade Kongl. Maj:ts fullmagt i fickan, tänkte jag 
för mig sjelf: så der, nu är också jag en man i 
staten. 

Att jag icke misstog mig i denna slutsats, er- 
lor jag äfven snart; ty staten tog genast mina ringa 
förmågor i fullt anspråk, enär jag, . . . ännu en må- 
nad gammal officer, . . introducerades i Amaranten, 
Innocencen, Par Bricol, samt engagerades att spela 
åtskilliga röler i Thalia. ; 

Med hvilket innerligt nöje jag uppfyllde alla mina, 
understundom rätt kinkiga befaltningar, kan ingen 
tro." Man sade mig: också allmänt, att jag formade 
mig väl och med tiden säkert skulle bli någonting 
stort i samhället, alldenstund jag var mera att göra 
af, än de fleste mina jemnårige. 

I salongerna utvecklade sig äfven, "det märkte 
jag tydligt sjelf, på ett särdeles lyckligt sätt min che- 
valereska karakter. Öfverallt var jag också välkommen. 
Då jag inträdde i någon societet ropade alla fruar: 
”Ab, se der är vår beskedlige Löjtnant!” och dervid 
logo alltid de unga damerna emot mig så mildt, att 
jag vanligtvis blef helt varm om hjertat. 

På Norrbro kunde också ej gå någon stoltare 
karl än jag. Jag tyckte nästan att jag var hemma 
der, och denna celebra bro synes mig alltid liksom 
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anlagd endast för herrar Löjtnanter. Det är märk- 
värdigt hvad denna bro vunnit genom dem: 

Vid vaktparaden var jag dessutom ett riktigt le=- 
jon. Jag röt till karlarne i ledet, så alt de darrade 
som asplöf. Till min heder får jag äfven nämna, att 
jag en gång hörde en civil person, helt nära bakom 
mig, hviska: ”Herre Gud, om Svea och Götha lejon 
ändock sågo så der dugtiga ut! Han menade ingen 
annan än mig. 

På vakterna medförde jag alltid min guitarr. Vid 
högvakten slog jag mig ned med den på någon af 
stenbänkarne i pelargången och, då jag var jourhafvande 
i prinsessans palats, placerade jag mig i-det öppnade 
vaktfönstret. På detta sätt lät jag mina fantasier få 
fritt spelrum och jag observerade att det behagade 
mycket de förbigående. Det finnes intet instrument, 
som passar en militär så bra, som guitarren. Jag har 
nemligen anmärkt, att en officer med svarta mou- 
stacher, något solbränd hy och med la sentinelle på 
tungan och guitarren på armen, alltid ingifver damerna 
högst romantiska begrepp om sin personlighet, helst 
om han derjemte, liksom 'par 'distraction, låter då 
och då i sin conversation en elegant kötted falla från 
sina läppar; och det vet ni väl, mina damer, att'från 
de der romantiska begreppen är blott ett steg till 
qvinnohjertats varmaste tillgifvenhet. Fruntimmernas 
: romantiska begrepp äro såsom elt nåt, bvari deras 
egna hjertan helt omedelbart: fångas, och det på ett 
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sätt, alt vi karlar sedan endast behöfva vitja nätet, 
för att bemäktiga oss den lätta fångsten. 

Löjtnanten tittade härvid småleende på damerna 
i soffan och helt oförmärkt flög hans blick äfven till 
det underbara hörnet, der hans själ synbarligen 
stod i hemlig correspondens med en af de tre gra- 
cerna. 

— Nå, nå, smickra er ej allt för mycket, yttrade 
den lefverbruna. 

— Vi förlåta er, tillade en annan slralkaktigt. 
Men eljest är ni bra impertinent emot oss Vid till- 
fälle skola vi ge så godt igen. 

Flickan i hörnet hotade honom blott med pek- 
fingret. 

— Men ni har helt och hållet glömt bort den 
lilla Adelaide. Ni glömde henne, kan jag tro, sedan 
hon flyttade på landet och ni fick er kungliga full- 
magt. Så der äro de der gardes-löjtnanterne. De 
äro aldrig någonsin att lita på. 

— Ehuru min tjenstgöring isstatens vigtiga värf var 
trägen, hade jag likväl ej ett enda ögonblick förglömt 
henne. Jag kan säga, att hennes bild troget följde 
mig öfverallt; För hennes skull hade jag ingått i alla 
ordnar i staden; men hon fanns icke i dem. För 
hennes skull dansade jag med de vackraste flickor i 
verlden: För hennes skull gjorde jag mig intressant 
öfver allt och i alla ämnen, och för hennes skull 
bemtade jag till och med hem en alldeles modern 
frack ända från Paris, och detta allt, emedan jag hop- 
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pades, att åtminstone rygtet om "min ovanliga och 
dyrbara person skulle nå hennes öron. 

Men allt detta oaktadt lyckades det "mig icke 
förr, "än för ett par år sedan, att göra bennes fars 
bekantskap ; och jag lärde i honom känna en af de 
der solida personerne, som utgöra landets stödjepe- 
lare, hvad ekonomi och agronomi beträffar. Vid denna 
upptäckt kunde jag väl ej genast bannlysa: min gifna 
karaktär af: en till kropp och själ alldeles förträffiig 
Löjtnant, men jag gjorde mig likväl så solid, som möj- 
ligt, för att intaga honom till min fördel; och till en 
viss del lyckades jag äfven deri. 

— Hur stor lön har min herre? brukade han 
fråga mig. 

— Ganska obetydlig; men min hushållsamhet, en 
väl inrättad ekonomi, aldrig offentliga flärdfulla nöjen, 
endast besök i enskilda hus, dessutom riktig bokfö- 
ring, 'hemtning af mat, ett rum och en soldat: till 
uppassare, föröfrigt sysselsatt af min tjenst: detta allt 
sammanlagdt, och jag bergar mig, Gud vare lof, med 
min lilla Löjtnantslön. i 

— Ni är en ganska förståndig ung man. 

-— Så tycka mina kamrater äfven och mången 
af dem har, jag må prisa min lyckliga stjerna, tagit 
mig till föresyn i sina ekonomiska förhållanden. 

— På sådant sätt skall arméen gå framåt. 

— Visserligen. Den går också framåt med stora 
steg. Jag skulle nästan vara böjd att påstå, detsar- 
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méen i närvarande stund eger de största ekonomerna 
inom hela riket. 

— Det vore väl fan, 

— Jag känner officerare, ja! till och med vid 
Garnisons-regementerna, som äro hushållare till den 
grad, att de aldrig gå ut på gatorna oftare än de 
nödvändigt tvingas dertill, och det endast för att 
slippa nöta : . . hvad tror ni? . .. jo sina stöflor: 
och tofflor behöfva ej kosta något, bar man- endast 
systrar eller kusiner. 

— Men de skada sin helsa; den friska luften är 
alltid helsosam. 

— QObestridligt: de inse det äfven mycket väl, 
men underlåta ej heller att vädra sig. Om man en 
morgon går Drottningatan: fram och tittar upp om- 
kring sig, skall man få se huru, ur de öppnade fön- 
sterna, det ena hufvudet sticker ut efter det andra, 
och af desse äro 99 bland 100 bara officers-hufvu'n, 
som hålla på att vädras. Detta nöje kostar ganska 
obetydligt, emedan dertill ej erfordras. någonting an- 
nat än en vacker, af perlor stickad och med gull- 
tofs försedd rökmössa. Resten är ej så noga med. 

— Jag står just förundrad. IEkonomien har san- 
nerligen - tagit ett jeltesteg framåt. Det gläder mig 
verkligen. 

— Inom landtarméen t. ex begagnar man nu 
mera aldrig sin uniform »oftare än vid mötena. Deri- 
genom kan också den frack, som gjordes, då man 
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först blef Ender-Löjtnant, endast med förändring af 
gradtecknen, ännu begagnas, då man blir General. 

— Det är rätt, mycket rätt. Jag får just en 
vacker tanka om arméen. 

— På sådant sätt resonerade, mina damer, gub- 
ben och jag ofta. Att vi således också skulle bli 
mycket kontanta, var gilvet; och jag hoppades ej hel- 
ler någonting mindre, än att snart få kalla Adelaide 
för min. 

Btt streck i räkningen inträffade dock helt oför- 
modadt. Ni torde kanske erinra er det der för- 
dömda oväsendet på Malmens källare, emellan några 
officerare å ena sidan och några kvpare å den andra, 
och, ehuru ej direkte inblandad deri, erfor jag obe- 
haget deraf ricochetsvis. 

Händelsen gjorde alt jag derstädes intagit min 
souper samma afton, och, ehuru jag aflägsnade mig 
innan händelsen inträffade, blef mitt namn, fastän ej 
inför polisen, dock i sällskapspratet och i gatsqvallret 
inblandadt i saken. 

Förhållandet nådde gubbens öron och genast, 
utan vidare hörande, strök han ut mitt namn ur sitt 
bjerta, precis som man stryker öfver en förfallen 
osäker skuldsedel. 

Detta var ett förskräckligt slag för mig, men råd- 
lös är icke brödlös. Jag beslöt att, kosta hvad det 
ville, Adelaide skulle blifva min. | 
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XIV, 

Brukspatron, vi måste gifva honom något namn, 
mina damer, t. ex. Brukspatron H., bodde med sin 
älskvärda dotter på det präktiga godset Norrlunda, 
några mil utanför Stockholm. En dag körde en vagn 
upp på hans gård, och en man, hvilken vi litet 
närmare måste beskrifva, hoppade ur vagnen. Be- 
skrifningen är nödvändig, för att ge er ett begrepp 
om den smak, som berrskade bland Norrlundaboarne, 
efter det blef denne resande förbehållet att jaga mig, 
som på det hela ändock ej ser så rasande ut, ur 
Adelaides hjerta, den skälmaktigaste och täckaste flic- 
ka, jag någonsin sett. Den resande hade ett yfvigt 
rödt bår, som synbarligen icke generats af någon 
klippare till hårfrisör, åtminstone sedan sista riksda- 
gen. - Dessutom hade ban ungefärligen mina ögon 
och min mun, med röda ögonbryn och mörk skägg- 
botten, och denna skärande kontrast, färgorna emel- 
lan, skall alldeles ha förtjust innevånarne på Norr- 
lunda, och framför allt intagit den sedan sin pensions- 
lid romantiskt stämda Adelaide. Hon visste nemligen 
att rödt var kärlekens färg, och trodde derföre, att 
äfven Gud Amor borde hafva rödt hår och röda 
ögonbryn. Vid sitt fortepiano sjöng hon äfven nu 
endast om riddare med rödt hår, ända från Kejsar 
Barbarossas tid. Men vidare, jag får ej stanna i luf- 
ven på vår resande. På mannens näsa salt ett par 
stora glasögon, som gjorde honom vis, på ett näsvist 
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sätt. Emellertid må anmärkas, att han egenteligen 
blott begagnade dem, då han talade med herr Bruks- 
patron sjelf, t; ex. om cirkulationsbruk och plogland, 
0. s. v., men vanligtvis stoppade dem i fickan, då 
hans öron fylldes af den lilla Adelaides sånger. -För- 
modligen tyckte han, att visheten i sådana ögonblick 
ej borde sitta som-en. fluga på näsan. En buteljgrön 
frack, guldur med en hel knippa af berlocker, vida 
permissioner, samt en tarflig grå öfverrock fulländade 
bans kostym. Så såg den man ut, som skulle intaga 
de bröstvärn, öfver hvilka mina färgor en gång svajat. 


Vv. 

Han inträdde i Brukspatronens rum med Thaers 
arbete i landtbruks-vetenskapen, fyra delar, Bärger 
dito, dito, tvänne delar, samt Lundeqvists också dito, 
dito, en del; summa sju, under sina armar. Det är 
så man skall rusta ut sig, om man vill vinna insteg 
bos en rik possessionat, och med någon lätthet er- 
öfra gracerna på landtbacken. Med Thaer . . « Db. 
under armen . . . är man nemligen alltid en stor 
man inför byarje modern agronom, och med Bärgers 
lära om odlingar m. m. får man oskulden på landet 
lätt på sin sida. 

— Mitt namn år Halmsvärd, Hofjägmästare, för 
att lägga mina ord, som ett visitkort, sade mannen, 
med en ovanligt stark skorrande röst, då han hälsade 
Brukspatronen. 

— Mjukaste tjenare! Af familjen Halmsvärd, hvars 
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ättefar försvarade Sverige under salig Stenbockens 
anförande. 

— Mycket riktigt; min stamfar var en af de 
rygtbara balmkärfvarne, som den tiden jagade Dan- 
skarne på flykten, och som antog namnet Halmsvärd, 
då han adlades. 

— Med hvad kan: jag vara till tjenst? 

— Utan att svara, lade herr Hofjägmästaren med 
mycken allvarlighet ifrån sig Thaer och Bärger, upp- 
skjöt glasögonen på näsan samt framtog ett af de der 
stora Aftonbladen, som. skulle kunna duga til rullgar- 
din, om icke de nu, en gång för alla, bättre passade 
till skifvor i landets politiska och moraliska telegraf- 
linie, från: Haparanda till: Falsterboref. Herr Halmsvärd 
presenterade en annons i detta: blad. 

— Oändligt välkommen , ropade :Brukspatronen 
och tjusnade: till kropp: och själ. Oändligt välkommen. 
Ni spekulerar på Smörbylta? 

— Det iskall: vara en god egendom, och jag tye- 
ker om denna orten. 

== En förträfflig egendom.  Föder 30 kor, herr 
Hofjägmästare. Har 40: tunnors höst- och 20 tunnors 
vårutsäde, i den bästa jordmån. Dessutom ett godt 
bränneri, i andra klassen, och de börja bli de bästa 
i våra dagar.  Föröfrigt egen krog på egorna; med 
ett ord, alla agrementer, som; man kan önska sig. 

— Skog också? 

— Nej, Gudnås! skogen har bränneriet förslört. 

— Stark hötillgång? 
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— "Jaa, åja! En 250 lass, klöfver och vicker in- 
beräknade. 

— Torp? 

— Mer än tillräckligt för gårdens ordentliga håf- 
dande. 

= En vpperlig sak! Det der stattorpssystemet 
äter upp all afkastning och ökar församlingarnas fat- 
tligpersonal. 

— Alldeles, alldeles. Men för att återkomma till 
Smörbylta, så . . 

På detta sätt diskuterade de båda herrarne och 
öfverenskommo , att dagen derpå och de följande 
dagarne taga förbesagde, i tidningarne till salu ut- 
bjudna possession i nogsamt betraktande. Deraf följ- 
de' också, att Hofjägmästarens vistande på stad och 
ställe ej skulle "aflöpa så snart. Han var en man, 
som icke verkställde något utan med mognaste öf- 
verläggning, och han öfverlade långsamt, men desto 
grundligare, en omständighet, som äfven genast till- 
drog hönom Brukspatronens högaktning och synner- 
liga förtroende. Hvem "skulle icke också bära hög- 
aktning för en person, som var till den grad solid, 
att då ban t. ex. talade, så trodde man nästan att det 
endast var geometriska figurer, romboider och qva- 
drater, som rullade öfver hans läppar. I ordets egent- 
liga bemärkelse kan man äfven tillägga, att ban verk- 
” ligen qvadrerade den cirkelrunda Brukspatronen, det 
förstås, allt med sin soliditet. 
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Desto förundransvärdare må man finna den ha- 
stighet, med hvilken han egde förmåga att eröfra 
Adelaides hjerta. 

Jag skall berätta sjelfva scenen, och derefter 
skall svårligen någon kunna förneka, att herr Hofjäg- 
mästaren ej var ett sannt daguerreotyp-aftryck af vär 
tids mest fiffiga mennisko-figurer. 

Såsom en åkta landtbrukare, steg ban upp hvarje 
morgon sednast klockan 4. 

Efter att i frid och ro ha drömt hela natten om 
en dråplig  potatesskörd på Smörbylta, följde han sin 
gamla praxis äfven här. Klockan 5 var han redan ute, 
besåg omgifvande vidsträckta egor, och gjorde den 
reflexionen, att Norrlunda egde ett utmärkt godt ko- 
bete. - Klockan 6, hall 7 gjorde han en rund i träd- 
gården, der Adelaide äfven: efter gammal vana inan- 
dades den friska och rena morgonluften. Med en 
artig bugning slog ban sig oförskräckt ned på samma 
bänk, som hon. 

— Nå-å, min fröken, skorrade ban, ni synes 
befinna er förträffligt här i er ensamhet. Men hvad 
bjertat tänker på, vet ingen: 

Hon såg förundrad på honom, men ban låt ej 
förskräcka sig. 

— Jag skall belsa er från Löjtnant +, han bad 
mig specielt derom. 

Adelaide rodnade., Säkert var hon dubbelt skön 
i detta ögonblick. Hon svarade intot. 

— Jag får säga er, fortsatte den skorrande rö- 
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sten, att jag är något invigd i er hemlighet. Ni vet 
väl att Löjtnamten öfvergifvit er. 

-— Min berre! svarade Adelaide, med en stolt 
blick. 

— Min fröken, återtog han helt trankill, ban bar 
öfverlåtit på mig alla sina rättigheter. 

— Elt otillbörligt skämt, min herre! 

— Vill ni tillåta mig att såga er ett ord emel- 
lan fyra ögon? 

— Mycket gerna, 

-— I det fallet, icke här . . . denna plats är allt 
för mycket utsatt för nyfikna blickar. Vill ni ett enda 
ögonblick följa mig in i den der berseaun? 

— En besynnerlig begäran, men hvarför icke? 

Då de efter en stund återkommo ur berseaun, 
hade en stor förändring försiggålt dem emellan. Hon 
blickade med glädje och förnöjelse på bonom, och 
han på henne. 

Hvem var en trollkarl, om ej halmkärfvens vär- 
dige descendent? 


VI. 

Några timmar sednare begaf man sig utaf till 
Smörbylta, för att bese egendomen, tre personer 
högt . . - oberäknadt b:rr Thaer, Bärger och Lunde- 
qvist, af hvilka den 'sistnämnde är en kavaljer, jem- 
förd med de två andra agronomiens hedervärda ål- 
dermån. Man talade naturligtvis endast om agrikultur 
och ekonomi, om jetterofvor från England och mjölk— 
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kor från, bimmelen vete hvilket land, oftast rådfrå- 
gande sig med förbesagde författare. Dodonas tem- 
pel gaf aldrig visare orakelsvar. 

Hvad som vid Smörbylta framför allt tillvann sig 
Hofjägmästarens synnerliga beundran och förtjusning, 
var en ny anlagd compost. Öfver och från högen 
böll han ett tal så ypperligt, att det till och med 
skulle ha kunnat tryckas i Landtbruks-Akademiens<an- 
naler. Och som nu vår Brukspatron ej i verlden älskade 
någonting så mycket, som composter, kan det icke 
förundra någon, om han kände sig på det aldra var- 
maste och lifligaste sätt dragen till Hofjägmästaren. 
Han tryckte hans hand, men yttrade intet ord. Det 
är gemenligen på det sättet, som gammalt folk ut- 
trycka sina känslor. Emedlertid är det troligt att det 
var från denna stund, som den önskan började upp- 
stå hos honom, att få sluta Halmsvärd till sitt bröst, 
som sin Adelaides man, sin egen måg. 

— Hör nu, min flicka, sade han också en dag 
till benne, hvad tycker du om den här Hofjägmästarn? 
En utmärkt man, eller huru? 

-— Hvad jag tycker om honom? Åjo, så der, 
han går han. 

— Nå-å, mitt barn, skulle du vilja ha honom 
till din man? 

— Visst icke, pappa, han har alldeles för rödt 
bår och ser för mycket oborstad ut. 

— 3ag tycker alt du har sjungit om rödt hår 
hela tiden, sedan han kom hit. 
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— Nog går det an att sjunga derom, men... 

— Man säger, alt man kan få svart hår, om 
man rakar sig. g 

— En rakad fästman? Då skrattade jag mig till döds. 

-— Han kunde: väl nyttja peruk, din toka. 

— Peruk? Med en peruk gifter jag mig visst icke, 

— Om han nyttjade blykam, blefve håret kan- 
ske mörkare. 

— Kastaniebrunt, ja! Å-ja, det är sannt, 'men 
han skorrar ju också förskräckligt. 

— Rösten kan han väl räta ut. Jag håller eljest 
med dig, att det låter bra illa. Det är mycket vac- 
krare, när ordet går raka vägen fram på tungan, än 
när det slår driller och krokben, som i skorrningen. 
Om han nu emellertid hade mörkt hår och låte bli 
att skorra, så är du nöjd att gifta dig med honom. 
Hvad säger du derom? 

— Topp, pappa! Med de vilkoren samtycker jag. 

-—- En solidare man kan du aldrig få. Han skall 
göra dig lycklig. Hans tal om composter häromda- 
gen var ett riktigt mästerstycke. Han'har hjerta den 
mannen. 

Samma dag hade vår Brukspatron ett långt sam= 
tal med Hofjägmästaren. 

Några dagar sednare låg köpe-handlingen om 
Smörbylta på bordet, redan underskrifyen af säljaren. 

— Ni blir nu fastighotsegare, herr Hofjägmå- 
stare, sade Brukspatronen; men hvad tänker ni taga 
er till sedan? Ni kommer att fara illa som ungkarl, 
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— Visserligen, visserligen, och dervid sköt Hof- 
jägmästaren upp glasögonen i pannan, visserligen; men 
jag tänker se mig om efter någon, som kan förvalta 
mina lösören på ett klokt och fördelaktigt sätt. 

— De blickar, som ni 'kastat på min kära och 
dyrbara Adelaide, halva ej undgått min uppmärksam- 
het, och fördenskull . . . ursäkta en äldre mans upp- 
riktighet . . . skulle ni vilja ha flickan, så tag henne. 
Jag håller utaf er, jag har i er lärt mig att högakta 
en allvarlig och bildad man, som sympalhiserar med 
mig, det skulle derföre glädja mig, om något ännu 
mera än grannskapets band kunde förena oss. 

— Men fröken Adelaide? 

— Jag har talat med henne och den tokan, ni 
får förlåta hennes barnslighet, fäster sitt samtycke 
vid tvänne . . . små, ganska små ... förändringar 
hos er. 

— För henne underkastar jag mig alla möjliga 
frontförändringar. 

— Det ena är, att ni skaffar er mörkare hår, 
det lär vara lätt åstadkommet med en blykam; det 
andra, att ni vänjer er af med edra Skånska skorr- 
ningar. 

— Ingenting är lättare, skorrade Hofjägmästarn. 

— Det tror jag ock, sade Brukspatronen. 

— Men hvad tror ni, mina damer, frågade Löjt- 
nanten sin omgifning. 

-— Det lår bli konstigt nog, menade man. Blott 
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fruntimret längst upp i salongens ena hörn tog skalk- 
aktigt. 

— Äfven jag anser att förändringen icke är så 
lätt verkställd, återtog Löjtnanten, men Hofjägmästarn 
var af en helt annan tanke; och han hade rätt. — 
Methamorfosen försiggick på ögonblicket. 

— Huru? ögonblickligt? 

— Som jag säger, ögonblickligt! Han strök blott 
af sig den röda peruken, och "derunder befanns en 
väl ordnad svart chevelyr; på samma gång trädde 
han gubben närmare och bad på fullkomligt ren 
Stockholms-dialekt: 

— Förlåt mig, milt skämt! Utom kärleken till 
Adelaide, har önskan att bevisa er, det äfven jag 
dugde till en solid man, förmått mig till denna för- 
klädnad. Ni förlåter mig! 

— Men hvilken var då Hofjägmästaren? frågade 
damerna i soffan. 

— Det var jag, svarade Löjtnanten belt kort. 

— Ah, förträffligt! ropade damerna. 

Sedan Brukspatronens första förundran, för att 
ej säga förtrytelse, laggt sig, botade han mig allvar- 
ligt med fingret, men smålog på samma gång. 

— Du år en skälm, sade han, en durkdrifven 
skälm, som man måste akta sig för. På det du lik- 
väl ej skall begå några flera dårskaper och skälm= 
- stycken, må du då ta min dotter, eburu det allt är 
mycken skillnad emellan en Hofjägmästare och en 
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Löjtnant. Då jag emellertid ger dig henne, så kan 
du taga Smörbylta på köpet. 

0, huru lycklig jag var! Adelaide och Smörbylta 
på en gång! 

— Ni är således förlofvad, herr Löjtnant. Det 
var en intressant nyhet? 

Löjtnanten bockade sig. 

-- Men är det nu verkligen sannt, allt det der. 
Om ursäkt, men Löjtnantsord äro icke Kungsord. 

— Skulle någon af er, mina damer, vara förfat- 
tarinna, hvilket jag ej har den förmån att känna, så 
berältigar jag er att bearbeta min herättelse, i hvil- 
ket fall ni med mycken trygghet kan titulera arbetet 
för: en scen ur hvardagslifvet. 

—- Nå, vi få den äran att gratulera; Det här är 
alldeles nytt. 

— Alldeles nytt. I förgår skedde förlofningen. 
I går flyttade min förträfflige svärfar in till staden, 
och i morgon sker ecelateringen. — Jag erinrar mig, 
fortfor Löjtnanten, att på ett visst schweizeri frågade 
alltid värden; sina gäster, om. de ej behagade udd till 
kaffe; thé eller hvad de möjligtvis hade reqvirerat. — 
Det ger mig anledning, mina damer, att fråga er, om 
ni också behagen udd till min anekdot. 

== Den roliga Löjlnanten. Han kan då riktigt 
prata ikull oss allesamman. 

— I sådant fall; torde jag få den äran presen- 
tera min fästmö. 
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Och han presenterade den vackra skalkaktiga 
flickan, med hvilken han under berättelsen voxlat så 
lifliga blickar. 
Adelaide neg och rodnade; alla nego och sågo 
mycket förtjusta ut. 


— ie 
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Tobias Mops. 


Sättet, hvarpå salig herr Tobias Mops blef en rik 
och mäktig man, är ett kapitel, somW visar oss huru 
man med säker framgång kan höja sig öfver fattiö- 
domen, endast man aldrig ett enda ögonblick för- 
glömmer att vara industriös. I detta afseende för- 
tjenade visserligen äfven herr Tobias Mops, mer än 
någon annan, den riddarorden, som han erhöll af en 
talangerna så gynnande regering, som vår, och det 
så mycket mera, som han kontant liqviderade sin 
förbindelse, hvadan han också, i stöd af sina qvitte- 
rade förtjenster, alltid med ljuf tillfredsställelse hade 
stjernan för sina ögon. Sjelf kallade "han sig äfven, 
med en viss stolt förnöjelse, industriens riddare; men 
i orten bar han namnet industririddarn. 

Det var Tobias Mops, som, då han första gån- 
gången betraktade ordenstecknet på sitt bröst, utro- 
pade, gripen af ridderliga känslor: ”12,000 B:ko! tvy 
dig, du lilla tjufunge! Men så bar jag dig dock, och 
på min grafsten skall du stråla öfver mitt namn, och 
kommande tiders fornforskare skola commentera dig 
och mig, såsom ett sammanhängande helt.” Det var 
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också berr Tobias Mops, som, då han första gången 
läste sitt namn i Statskalendern bland de ”tolftusen- 
de tecknade,” sade till sin omgifning, med et 
segrande smålöje: "so här, förtjenstens tummel- 
plats.” 

För alt i sin rätta dager kunna uppskatta de 
stora företag, som grundade hans sjelfständiga förmö- 
genhet, må efterföljande nämnas, och man skall der- 
af få giltiga skål att respektera en solid mans säkra 
blick, att i alla omständigheter kalkulera så klokt och 
försigtigt, att man icke kan lägga honom, såsom af- 
färsman, till last, att ban ännu ett enda ögonblick 
misstagit sig. Ingen kan med Ingnare samvete än 
herr Tobias Mops blicka i sin öppna Conto Curant. 

Redan som barn var han ovanligt hushållssam 
och kan framställas såsom elt mönster för den upp- 
växande ungdomen. Under hans skoltid brukade hans 
föräldrar gifva honom en så kallad frukostskilling, och 
hvem kunde använda den på ett bättre sätt, än den 
lille kloke Tobias. Icke allenast att han aldrig nän- 
des äta någon frukost, utan för denna sålunda in- 
sparda skilling köpte han vanligtvis knäck och pep- 
parkakor af månglerskegumman på skol-gården och för- 
sålde sedan detta till sina kamrater, hyarvid de likväl 
tillgodonjöto fördelen, att få taga det på krita af ho- 
nom, dock mot billig skyldighet, att framdeles i stäl- 
let betala dubbelt. Hvad de förlorade derigenom i 
reel valuta, vunno de i tid, och det var on läll sak 
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för Tobias att bevisa dem . . . att de vunno på af- 
fären. 

Passionen att upptäcka rika malmledningar har 
alltid varit ganska stor i Sverige, och herr Tobias 
Mops var helt säkert en al de störste grufvosökare, 
som någonsin gått på två ben. Under dessa sina 
älsklingsfunderingar, föll han också på en idée, hbvar- 
igenom ban upphöjde rörelsen till verklig industri; 
kan gick så långt deri, att han aldrig, liksom andra 
stackare, beböfde söka grufvorna, utan snart sagdt, att 
grufvorna sökte upp honom; ty hvarhelst han än be- 
hagade sänka sin slagruta, visade den honom mer 
eller mindre starka malmledningar, hvilka han . 
sedan ban inmutat dem . . . alltid lyckades att för- 
sälja till jordegarne, hvarefter han drog sig undan 
med sin lätt förvärfvade vinst och lemnade åt den 
nye egaren omaket, alt spränga och bryta, bäst han 
gitte, utan att denne likväl någonsin fann mera, än 
en i jorden eller bland bergen nedlagd . . . gammal 
jernstång, eller annat gammalt jernskräde, hvarefter 
arbetet naturligtvis af sig sjelft upphörde. 

Hvarje särskild industrigren, långt drifven, blir 
snart ett förderf. Detta insåg äfven herr Tobias Mops 
och han bytte derföre ofta om rörelse. 

Sålunda vann han äfven ganska betydliga sum- 
mor, förmedelst sin spekulation att utskeppa till Eng- 
land våra förfäders årofulla ben och hufvudskallar, för 
alt sedan i fabrikerna derstädes förmalas till benmjöl 
och tjenligt gödningsämne. Hans intresse för denna 
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så nyttiga näringsgren, hvarigenom de döde sattes i 
tillfälle att ännu gagna de lefvande, gick ända der- 
hän, alt han till och med förstod att qvälva sina öm- 
ma sonliga känslor och lätt upptaga sina egna föräl- 
drar ur grafven, ehuru han dock hade den svaghet att 
ej vilja utskeppa dem, utan i stället begagnade dem 
till gödningsämne hemma i sin egen trädgård, der 
han hade den oskattbara glädjen att se, för att ut- 
trycka oss med berr Tobias egna ord, sina älskade 
föräldrar uppblomstra i en den aldra dråpligaste po- 
tatesskörd. Hans sonliga kärlek tillät honom cmel- 
lertid icke, att sejlf förtära något af dessa jordpä- 
ron . . . i stället gödde han sina kreatur med dem. 

Slutligen hade han sitt finger med äfven i den 
rygtbara skeppshandeln och var desslikes också en 
bland dem, som här i landet satte i verket insam- 
lingen till Grekerna och uppköpet af kanonerne, hvilka 
ännu bålla på att ”rodna” af harm öfver det sätt, 
bvarpå saken med dem afslutades. Kort och godt, 
man kan säga att han deltog nästan i alla patriotiska 
företag, som förherrliga vår sednare tids bistoria. 

Att han också på dessa och dylika grunder, vilt- 
nande om en aldrig hvilande företagsamhet, förtje- 
nade riddaregräden, bör något hvar kunna inse. 

En ständigt fortfarande lycka blef likväl icke herr 
Tobias Mops beskärd. Han hade öfverlefvat fyra sto- 
ra sorger, dock det är sannt, den fjerde öfverlefde 
ban icke. 

Passionen att blifva rik är den första, passionen 
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alt få on manlig bröstarfvinge är den andra. Så af- 
löste desse hvarandra, åtminstone i herr Mops?” själ. 
I den första hade han lyckats, och det återstod ho- 
nom nu att se sig om, buruvida han icke äfven kunde 
lyckas i den andra. Förty gjorde han allt, hvad en 
menniska kan göra, han gifte sig. 

Också var han nog lycklig att se sin fromma ön- 
skan uppfylld, men äfven nog beklagansvärd, att hardt 
nära i samma ögonblick åter för alltid förlora, hvad 
han så nyss erhållit. Man kan af annoncen i tidnin- 
garne döma om hans sorg. Der läste man: 

”Tillkännagifves, att Brukspatronen och Riddaren 
herr Tobios Mops och dess älskade Makas förstfödde 
son och universalarfvinge, herr N. N. Mops, stilla af- 
led den . . . klockan 3 5 eftermiddagen i en ålder 
af 19 minuter och nära 234 sekunder, djupt sörjd af 
förkrossade föräldrar.” 

O död, bvar är din udd? 
O graf, hvar är din fasa? 

Men Tobias var en man, som ej förlorade modet 
så lätt. Efter några års förlopp vände han sig till 
tidningarne och tillkännagaf att en ganska förmögen 
man önskade adoptera en välskapad och vacker gosse, 
såsom egen son och universalarfvinge; och att Tobias 
ifölje af denna så menniskoälskande annonce erhöll 
många biljetter till svar, kan ej ett enda ögonblick 
betviflas, men så snart det blef bekant, att villko- 
ret var antagandet af bans namn, ville icke någon 
enda ingå derpå. Ingen: ville blifva en Mops. 
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När bans hustru, ehuru omgifven af ett helt bat- 
tori af pillerburkar, pulfver och medicamentsflaskor: 
sluligen föll ett rof för dödens omutliga magt, träffa- 
des ban af det tredje hårda slaget. Huru sannt och 
djupt den mycket pröfvade mannen kände sin förlust, 
kan man sluta af hans yttrande till sin omgilning. 
”] sörjen J,” sade han, ”men huru skall då icke jag 
sörja, jag, som förlorat en den bästa hushållerska i 
hela verlden.” 

Men dessa motgångar och lidanden voro endast 
förberedelser till den sista, till sjelfva kalastrofen. 

Herr Tobias bade en yngre broder, som redan 
i sin ungdom begifvit sig tid Amerika, och om hvilken 
man, några få år derefter, ville veta, det han, genom 
gifte med en plantageågares dotter, förvärfvat sig en 
ganska betydlig förmögenhet. — Efter några och trettio 
år återkom han likväl till Sverige och till sin åldre 
broder, utan att äga någonting, oberåknadt en gammal 
brun rock, som han också dagligen begagnade. Hr 
tobias” kärlek till sin slägt hafva vi redan anmärkt, och 
vi kunna således ej: heller misstänka hans tillgifvenhet 
för en utblottad och i armod försatt broder, hvilken 
äfven inhystes på en af hans många egendomar, med 
skyldighet att föra böckerna och hafva uppsigt öfver 
gårdens bruk. 

Denne yngre broder var i bögsta grad egen och 
besynnerlig, och Tobias runkade många gånger på sitt 
kloka hufvud, af fruktan för hbrodrens. 
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För exemplets skull var det ju ganska. naturligt, 
alt något hvar intresserade sig för den hemkomnes i 
Amerika tillryggalagda bana, men förgäfves sökte man att 
af bonom erhålla några upplysningar derom. I detta 
ämne teg han som en mur. Började man något samtal 
derom, talade han t. ex. genast om Japan. Frågade 
man honom, om han hade varit gift, kunde han peka 
på månen och lillägga: Månen, icke är månen gift. 
Sporde man honom återigen, om rygtet om hans 
förmögenhet helt och hållet varit in hoax, kunde han 
plocka med sina fingrar på den gamla bruna rocken 
och förklara, att han aldrig varit rikare än nu. 

Det var ju äfven ganska tydligt, att en så rik 
man, som Tobias, ej gerna skulle ständigt vilja se sin 
bror i en så utsliten och lappad rock, som den mer- 
omberörda bruna, och Tobias skänkte bonom således 
en af sina aflagda rockar, med många broderliga för- 
maningar att vara rädd om den. Men Jonas var en 
stor narr, och lätt icke på några vilkor locka sin bruna 
rock ifrån sig; den var som fastvuxen vid hans kropp. 

Då Tobias gilte sig, bevistade, trots alla föreställ- 
ningar, Jonas brölloppet, i sin bruna rock, eburu man 
får bekänna, att den för dagen hade fått en ny lapp 
på armbågen och dessutom var mer än vanligt borstad. 

Vid den lilla, nitton minuter och nära två och 
en half sekund gamla universalarfvingens begrafning, 
till bvilken fest alla ortens notabiliteter infunnit sig 
och då verklig lyx utvecklades, infann sig också Jo- 
nas — men allt i sin bruna rock. 
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Han kallades också snart med spenamnet: den 
bruna rocken. 

När Jonas sent omsider dog, så gladde Tobi- 
as sig verkligen deröfver och säkert skulle hvarje 
förståndig man hafva gjort detsamma, hvilken blifvit 
så lyckligt befriad från en medlem inom slägten, som 
obestridligt kastade en redikyl öfver namnet. Men 
Herr Jonas kunde icke en gång dö, utan att göra det 
såsom en narr; ty ehuru, som vi veta, han icke ägde 
en enda skilling, skref han likväl ett testamente. Detta 
roade Hr Tobias mycket. 

Den döde Jonas hade nemligen förordnat, att allt 
hvad ban ägde, bestickande sig till ett par byxor, en 
hatt, en skjorta, en näsduk, en käpp, en hund, och 
den trasiga bruna rocken, att detta allt skulle försäljas 
på offentlig auktion, samt hela auktionssumman  slut- 
ligen tillfalla hans ömt älskade broder. Tobias upp- 
fyllde också, såsom ett godt skämt, troget den dödes 
sista vilja. Auktionen blef utlyst och hela garderoben 
inropades af en gammal fattig gubbe — hvars kärlek 
Jonas förvärfvat sig genom ett i allmänhet -mildt och 
fromt sinnelag — för en af denne boptiggd summa, 
stor 3 Ridr 16 sk. B:ko. Och så till vida var nu allt 
godt och väl, men den nye ägaren till den bruna 
rocken kunde ej begagna den i det skick, den nu 
befann sig, hvarföre han såg sig föranledd att sprätta 
sönder och sy om den. Men huru häpnade han ej, 
då han i bröststoppningen och öfverallt mellan det 
lappade klädet och fodret, upptäckte den ena vexeln 
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efter den andra, alla ställde på Hamburger Bank, att 
infrias vid första anfordran. Totalsumman steg öfver 
en million. Den gamle knäppte sina händer tillsam- 
man och höjde sina blickar till himmelen. 

Länge kunde denna stora nyhet ej blifva obekant 
och i samma mån den spridde sig, skrek hela verlden, 
men aldramest Hr Tobias Mops. Han återfordrade 
rocken; men den gamle hade förtrott sig till en ak- 
tad och redlig. Jurist, och saken afgjordes till hans 
fördel vid alla instancer, icke endast i stöd af, att 
han offentligt köpt rocken i det skick, den sig befann, 
utan äfven på grund af ett bland vexlarne befindtligt 
lagligt dokument, underskrifvet af Hr Jonas, och som 
lydde: ”Alla i denna trasiga rock befin dtlige vexlar 
tillhöra den, som anser min rock äga något värde.” 
Då Hr Tobias läste högsta Domstolens stadfästelse, 
kände han sitt hjerta brista. Detta var hans sista 
sorg i den snöda verlden. 

En härlig, en rörande likpredikan ljöd öfver hans 
stoft. I rika färgor målades hans förtjenster om ko- 
nung och fädernesland. ”Talarens ord pressade tårar 
ur ålörarnes ögon; men talaren hade också att för- 
vänta, utom en ansenlig likstol, en icke mindre an- 
senlig extra ersältning, den enda disposition, som 
den omtänksamme Tobias ihågkommit 

Under det begrafningsgästerna drucko ett glas på 
den hädangångnes döda mull, vill man säga, att folket 
lade tvänne bränder i kors utpå förstugutrappan. Fol- 
fets mening dermed är oss obekant. 


— Ho 
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Petronella Kåänl. 
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— Nej, detta går för långsamt, utropade Mam- 
sell Petronella Kåbl, mycket för långsamt, det måste 
blifva annorlunda. 

— lvilket? frågade hennes gamla trotjenarinna, 
Catharina Träben, och gjorde dervid stora ögon. 

— Hvilket? med er enfaldighets tillstånd, tiden 
går för långsamt. 

— Åh, jag kan just ej såga. Vi äro redan nära 
40 år båda två, och det bar gålt fort nog, nästan 
för fort. 

— Inga twister, min vån, när jag säger att det 
går för långsamt, bör det vara tillräckligt för dig, alt 
se saken från samma sida. Föröfrigt får jag säga dig, 
en gång för alla, alt jag icke ännu är mera än 30 
är, och räknar jag noga efter, icke en gång det. 

— Men, Herre min styfver, ... detta var Catharina 
Träbens favorit-ordspråk ... vi äro ju årsbarn eller ... 

— Hvad en dumt skrifven kyrkobok kan prata, 
känner jag ej, men tager jag mina lifliga känslor i be- 
traktande, mitt svarta bår, mina bruna ögon, mina 
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blomstrande kinder, så protestera de högtidligen mot 
den ålder du säkert skämtande vill tillägga mig. 

— Söta Mamsell, jag vill visst ej tvista, utan 
förenar mig ganska gerna i samma åsigt med edra 
lifliga känslor. 

— Hör då, hvad jag beslutat. Du bör finna dig 
stolt öfver att jag väljer dig till min förtrogna. 

— Det är jag visserligen. 

— Nåväl! Jag har beslutat att, ja! att gifta mig. 

-— Hur lycklig jag är, som får upplefva en så- 
dan dag. 

— Det vill jag tro, och . . . jag skall såga dig 
jag, att jag känner på mig, att jag också skall kunna 
göra en man lycklig. Jag har länge känt det, och nu 
beslutat att äfven göra det; fullt och fast beslutat det. 

— En man, ja, just det; men . . . denne man? 

— Jag vet hvad du vill säga. Denne man saknas 
Å ja, det kan så vara, han både saknas och icke sak- 
nas. Jag får säga dig, min kära, att jag beslutat mig, att 
förbise den af Herrarna hittills mot mig visade ohöflig- 
bet, att ej någon af dem långt för detta infunnit sig och 
på knä bedjande anhållit om min band; detta är ju 
ett manquement, alldeles icke ovanligt i våra dagar, 
och till och med förlåtligt, tar man i betraktande de 
större förbindelser, som de nu mera såsom Embets- 
män och medborgare synas börja att ikläda sig. Som 
sagdt, jag vill, såsom ett förståndigt fruntimmer, för- 
bise denna oartighet, hvilket likväl t. ex. i riddartiden 
ingen dam skulle ha kunnat förlåta; men andra tider, 
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andra seder. Då det offentliga lifvet så öfverhopande 
sysselsätter dem, att de till och med ej sjelfve bafva 
tid att muntligen framföra ens en kärleksförklaring till 
oss, det vackra könet, bör å-vår sida också ej några 
skrubpler åga rum, att möta dem på halfva vägen, när 
de genom tidnings-annoncer söka att lösa gåtan eller 
att förskaffa sig ett älskvärd bihang genom lifvet. Se 
här hvad en af dem nu skrifver. 

”En man, i sina bästa år, lång, smal, väl växt, 
kort och godt, en man, som norden ännu föder nå- 
gon gång.” 

— Superbt. Det är ur Axel. 

”En man med förmögenheter.” 

— Ah, icke en utarmad stackare. 

”En litteratör, beundrad för sina infall.” 

— Så mycket bättre. Ni kan då vara säker om 
att han skrifver vers om er på alla namnsdagar, och 
att ni aldrig behöfver äta gröten utan rim. 

”Med ett ord, en bildad man, hvilken i kärlekens 
tjenst önskar förljufva sina återstående dagar, får här- 
igenom offentligt anhålla hos det täcka könet om ett 
ögonblicks uppmärksamhet, då han hos det, på detta 
sättet, dristar söka sitt lifs huldgudinna.” 

— Det måste vara en alldeles superbe karl. Kan- 
ske hade det dock varit bättre, om han sagt stjer- 
ninna eller himlatärna. 

”Han önskar sig en hustru, som ej är mycket 


— Det är Mamsell visst intet. Ej stort mera 
än två alnar, tror jag. 


Nn 


”Som är fet och mjuk.” 

— Det är ju ni sjelf. 

”Som bar. bruna ögon.” 

== Han har visst sett er. 

"Svart hår.” 

— Han menar säkert er. 

”Syar afvaktas i förseglad biljett till ”en ibland tio.” 

— En originel man. En ibland tio! står det 
verkligen så? 

— En genialisk man, min vän. 

— Han kan ej gerna mena någon annan än er, 
han har ju rigtigt porträtterat er i sin annons. 

— Det synes mig nästan så med. Kanske har 
han sett mig vid Loka eller Medevi. Jag gjorde litet 
uppseende der för några år sedan. 

— Mycket säkert. Har ni besvarat brefvet? 

— Redan i går och jag bjöd honom till mig om 
Söndag ålta dagar, på middag, och utsatte mötesplat- 
sen i Stockholm, huset N:o 10 på Drottninggatan, der 
jag vet att det finnes rum för resande. Jag måste 
således fara in till staden någon af dagarne: ty en 
sådan affär är icke att försumma. Herrarne tycka om, 
när fruntimmerna äro precisa och på sin plats. 

— Och jag . . 7 

— Du får följa med. 


NE. 
En af de följande dagarne körde också Mamsell 
Petronella in genom Hornstull och i sin glädje före- 


63 


föll det henne, som om hon farit ini kärlekens rike; 
månne också det kan hafva sin Hornstull? På utsatt 
ställe erhöll hon, likväl efter många svårigheter, tvenne 
små rum. De första dagarne sysselsatte hon sig, att 
ordna sin garderob, i enlighet med de nyaste mo- 
derna, och hon blef verkligen magnifique till en för- 
vånande höjd. 

Men om han ej kommer, sade Cathrina. 

— Kommer? repeterade Petronella; kommer? 
Mitt hjerta säger mig, att han kommer. Jag år myc- 
ket lugn i det afseendet. 

"Som hon yttrade detta, knackade det på dörren 
och en pojke inträdde med en biljett af parfymeradt 
rosevelin. Petronella läste: 

”Älskvärda tjuserska! 

Ditt bref har hänfört mig. På kärlekens vingar 
skall jag om Söndag ha” äran att infinna mig och taga 
middagssupen hos dig, du mest älskvärda af alla älsk- 
vårda. Din, från topp till tå, från min Söderströmska 
hatt, till mina inlurendrejade stöflor, din, ännu innan 
jag förbländas af dina mörkflammande ögon, blir jag 
det sedan i dubbelt lycksaligare mått. 

Bombastus Hummelstör.” 

Den välmående Petronellas ögon brunno af för- 
tjusning; Cathrina gapade något. . . . Ser du, sade 
den förra, ban kommer, och hon svängde dervid bref- 
vet såsom en segerfana öfver sitt hufvud. Men det 
var ej tid att öfverlemna sig åt sin hänförelse ; man 
måste tänka på en dråplig Söndagsmiddag, för att i 
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alla afseenden öfverraska den blifvande mannen, med 
all möjlig jordisk lycka. Man sände således efter 
Mamsell Nylanders kokbok, men den var allt för tarf- 
lig, och man hemtade hem den franska kocken eller 
kokkonsten i sin fullkomlighet, öfversatt af Gustafva 
Schartau, våra Svenska läckermunnar till stor hugsva- 
lelse, och utan att närmare detaljera de rätter, som 
utvaldes, räknades likväl ibland dem skinka a la Bar- 
bacue, Filet en Gimblettes, Grillerade ostron, Hönsfri- 
kassé a la Bourguiynote m. m., hbvadan man kan vara 
öfvertygad om, att intet sparades, för att intaga och 
förtjusa Hr Hummelstör. Mamsell Petronella visste nog 
hon, att första intrycket är det vigtigaste. 


EKE. 

Söndagen kom. Klockan gick redan på tu. Mam- 
sell Petronella, utstyrd som en brud, satt redan i den 
lilla soffan, med ögonen fästade på dörren. Tyst, det 
går i trappan . . . hon reste sig upp; det tar i låset, 
hon utsträcker sina armar; dörren öppnades . . . men 
min Gud, hvad ser hon? Af häpnad sjunka hen- 
nes armar till sidan; af ej mindre förvåning tager 
den anlända nya gästen ett steg tillbaka och är 
nära att störta utför trapporne. Men hvad är det, 
som så ömsesidigt förskräcka dem? Egentligen ingen- 
ting, han häpnar endast för den nästan klotrunda 
figur ban skådar, i det blomstrande sidenet, erin- 
rande om en plumpudding, och hon bäpnar endast 
för den spindelmagra, gängliga gestalt, som, lik ett 
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svartklädt bonrangel, blickar henne till möte. Den 
första förvåningen besegras dock snart vid den ljufva 
tanken, att de skola blifva ett äkta par, do der äro 
förbundne att bistå hvarandra i nöd och lust, och 
efter ett ögonblick tryckte de hvarandra till klappande 
bjertan. Han kände, huru hon gungade vid hans bröst, 
och hon hörde, huru hans refben nästan knakade 
mot sitt. 

0, kärlek, jord och bimmels under, du salighe- 
tens andedrägt, yttrade sig Hr Hummelstör. 

— Ni är litteratör, pustade Petronella. 

Ja, sade han, jag är litteratör eller, med andra 
ord, jag är litterat Rådman i —köping. 

— Ni är således icke blott poet, ni är äfven 
Rådman. Har ni utgifvit många arbeten från trycket? 

En stor man ger aldrig ut sina arbeten, medan 
han lefver, utan testamenterar dem till efterverlden. 

— Hvad heter er Sångmö. 

— Från denna stund heter hon Petronella Kåhl. 

-— Att jag skulle bli så Iveklig och få en man, 
som kunde göra mig till en sånggudinna. 


Och jag att få en sådan Sångmö. 

— Hvilken skön tid kommer ej nu alt randas 
för oss. 

— Vi skola flyga på kärlekens vingar. 


IV. 
För att rigtigt ostörd kunna njuta af en téte å 
tåte, sådan som denna, hade Petronella ej velat för- 
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skaffa sig någon annan uppassning ån den, som Cathrina 
kunde åstadkomma; och de tu, som redan syntes bo- 
trakta hvarandra såsom ett, satte sig också ensamna 
till bordet. 

— Min nådiga, måltiden är kräslig. 

Visst intet. Åh, en liten bit tilll Blott denna. 

— Min Gud, jag förmår ej mera. 

Elt glas Portvin eller Madera, kanske Champagne! 

— Jag dricker aldrig annat än vatten. Vatten 
morgon, middag och qväll. 

Ni kan oj neka mig, första gången vi se hvar- 
andra. En portion till! 

-— Hu! 

En ypperlig Höns-frikasé å la Bourguignote. 

— Alldeles förbannadt präktig. 

Ett godt bord är en god sak, det måste ge 
trefnad åt det äkta lifvet. Vi skola hålla ett godt 
bord. Se här kommer kålgarbur med skinka. Ni ä- 
ter kål? 

— Sedan jag blifvit så lycklig, alt förvärfva mig Pe- 
tronella Kåhls odelade tillgifvenhet, äter jag ingenting så 
gerna, som kåhl, tillagad af hennes blomstrande hand. 

Ni är charmant. Än skinka då? 

— Skinkan hör till kåblen.  Fåfängt, jag förmår 
ej. Jag blir sjuk. 

Åh, för min skull . . . ni tillåter mig att få pro- 
ponera. Då vi ändå skola gifta Oss, så måste vi väl 
kalla hvarandra för du också. 

— Hu! 
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Ni sade du. Det är ett vackert ord: du! Ah, 
mergpudding med brinnande sås. Förträffligt! Nu får 
jag lägga för dig; kom ihåg att det nu är din egen 
fästmö, som vill dig så väl. Intet sannt? 

— Mycket sannt; håll, för all del, håll! 

Nu är du blott tyst och äter, så der ja, såå! Jag 
vet allt jag, hvad som är dig nyttigt. Litet grillerade 
ostron! Intet? | 

— Jag förmår ej mera. Jag är sjuk, mycket sjuk. 

Och med den ena handen för pannan och den 
andra för magen skulle han försöka alt stiga upp från 
bordet, men föll som död baklänges på golfvet. De 
båda qvinnornas förskräckelse var stor. Hvad skulle 
de göra? Skicka efter en Läkare, men hvad skulle 
man säga, om man finge se Petronella i detta läge 
ensam med en ungkarl? Det går väl öfver snart; hop- 
pades man och, eburu icke utan mycket bråk, förflyt- 
tade man bonom i den inre lilla kammaren, och lade 
honom i den enda säng, som fanns, i Petronellas 
egen paulun. 


Vv. 

Att sjukdomen bestack sig i en häftig och stark 
colique, var tydligt, och de insågo snart nödvändig- 
heten att afkläda honom, på det lifsorganerne, som 
af naturen tillhöra muvemanget, skulle erhålla full- 
komligt fri rörelse. Men ålerigen en fråga: hvem 
skulle afkläda honom? Ensam ville ej Cathrina göra 
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det, och Petronella ömmade för sin blifvande man. 
Båda två grepo således verket an. 

Jag rodnar, sade Cathrina. 

— Skäms, hvem bar tid att rodna nu? Se så, 
drag af honom benkläderna. 

Herre, min styfver, och Cathrina släppte dem i 
golfvet. 

— Du är en toka. 

Men se sådana vador, bara ben och skinn! 

— Så förslå nog mina i stället. 

Hu då! han bar löshår. Bara kala hjessan. 

— fvarföre tog du honom också i båret? 

Jag rörde bara vid det, och det föll straxt. 

Du måste gnida hans ben med ylle. Jag skall 
frottera tinningarne med ätticka. 

Det var en ungkarl, som hado fallit i tvenne 
oerfarna fruntimmers händer. Var han att beklaga 
eller att gratulera? 


VI. 

Det kan icke vara författarens afsigt, att här full- 
ständigt. beskrifva sjukdomens alla detaljer och dess 
afgörande kris, utan vilja vi endast nämna, att frun- 
timmerna slutligen måste aflägsna sig med synbar 
förskräckelse i ansigtet. Sedan de i yttro rummet, 
under ett par timmars orolig väntan, hört huru Hr 
Hummelstör pustat och suckat, utkom han slutligen, 
så parerad, som möjligt. 

fur mår du? frågade Petronella. 
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— Så der, svarade Hr Hummelstör. 

Du :ser så blek ut, älskade. 

— Jag åt för mycket, alldeles förmycket. 

Blicka ej så kallt på mig! älskar du mig ej mer? 
— Ofantligt alldeles. 

Låt mig trycka dig till mitt hjerta! 

— Jag har ej tid, jag måste skynda hom:. 

Kom i min famn! 

— Jag har ej portnyckeln med mig. 

Vi skola evigt älska hvarandra. 

— Min värd är en kall egoist. Han släpper ej 


in mig, om jag kommer för sent. 


Så klappar då ditt hjerta mot mitt. O, hvad jag 


är säll! 


— 0! 

När återkommer du? 

— Då jag får tid. 

Och du får tid? 

— När jag kommer åter. 

Du genialiska skalk! i morgon väntar jag dig. 
Och de skiljdes åt. Dagen derpå erhöll Petro- 


nella följande skrifvelse. ”Högädla Demoisellel I mitt 


sjukliga läge har jag varit i tillfälle att lugnare gran- 


ska olikheten af våra naturer, och jag får bekänna, 


att jag knappast visste, hur mager jag var, förrän jag 


kom i ert sällskap. Och får jag derföre en gång för alla 


nu teckna mig er ödmjukaste tjenare. B. Hummelstör. 


Från denna stund tålde aldrig Petronella Kåhl 


några karlar. Med förakt läste hon hvarje friarean- 
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nonce och, om kloster hade funnits, då giftermålsby- 
rån inrättades i Stockholm, hade hon ganska sä- 
kert tagit doket och blifvit Nunna. Hon afrådde alla 
alt gifta sig och försäkrade, att om någon vore så 
dum, att göra det, så borde de åtminstone aldrig 
traktera sina fästmän och männer med det bästa, 
de visste, utan med det sämsta. Med vattenvälling 
och potatis bibehöll man kärleken, menade hon, långt 
bättre, än med Omelette å la Celestine eller Bou- 
chées des Dames. Föröfrigt, brukade bon slutligen 
tillägga, äro alla karlar bara hummelstörar. 


— bio 


— 280 


August ”—n. 


FE. 
För några år sedan stod, på en liten landtegendom 
invid den vackra strandbrädden af Götha-Canal, ett 
bröllopp, som förvånade hela orten. Den fattiga, men 
unga, lifiga och älskvärda Adolphine ++ förmäldes 
med den förmögne, men redan till en hög ålder 
komne Brukspatron HA". Det är tvenne ytterlighe- 
ter, som räcka hvarandra handen, hviskade gästerna, 
under ceremonien. Våren och vintern, tillade en 
bedagad poetissa, alla namnsdagars ålderstigna rimkrö- 
nika. Hon hade ej orätt. Adolphine var skön och 
frisk, som våren, och Brukspatronen, snöhvit i hufvu- 
det, som en dufva, stod redan som en vinter vid hennes 
sida; men det var en blid och mild vinter. Omkring 
ett 30:tal af år skiljde brudparet från hvarandra, och 
Iikväl förmårkte man något ömsesidigt godt i deras 
ansigten, som antydde elt slags äktenskapstycke. Det 
är besynnerligt, sade, med betydelsefulla blickar, en 
ung Fändrik vid Lif-G6renadiererne till sin granne? 
Nolarien BY? vid Länstyrelsen, "det är besynnerligt, 
alla Adolpbines slägtingar äro här, endast August Zn 
saknas; jag undrar, hvar han kan hålla till? Oss 
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emellan, svarade Notarien, berättar man, att ban re- 
ste till Stockholm samma dag, som Adolphine förlof- 
vade sig, och hvarföre? Det förstår du väll Stac- 
kars August, suckade Fändricken, den fattige förskju- 
tes af lyckan, och den lycklige gör hon ändå lyckli- 
gare! Vi få väl se huru lyckliga de blifva, genmälte 
en hvass stämma, ser ni ej huru flickan bevakas, som 
ett offerlam, af sina föräldrar. Vi få väl se huru 
det går? 


Trots alla spådomar och fördomar, blef Adolphi- 
ne lycklig med sin Brukspatron. Han behandlade hen- 
ne med en mildhet och en ömhet, som hade hon 
varit en sensitiva, och liksom han hvarje stund befa- 
rat, att hon skulle draga sig för evigt tillbaka för hans 
beröring. Han behandlade henne, som om han i hen- 
ne älskat sin egen dotter; det var en allvarlig, lekan- 
de, en, oaktadt hans år, ständigt uppmärksam, barnslig 
kärlek, hvarmed hennes minsta önskningar och tycken 
omfattades. Ynglingens brinnande passion, beberrskade 
honom ej mera; men vänskapens uthälliga tillgifvenhet, 
med all sin uppmärksamhet och ömhet, gaf honom stän= 
digt nya medel, att under en slöja af behaglig illus- 
sion gömma och förmedla skillnaden dem emellan. 
Han var lycklig, ända till salighet. Adolphine syntes 
äfven nöjd med sin lott. Hon blef förekommen i sina 
minsta önskningar af hans vaksamma uppmärksamhet; 


och snart satt bon ej mera under aftonens tysta sqval- 
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lertimma vid det förut kära fortepianot, ur hvars 
fulla bröst mellankaolien talar med sin egen djupa 
stämma till qvinnohjerlat; snart blickade hon ej mera 
i höstaftonens frid på den bleka, darrande, med all 
längtan sympatiserande månan; snart smög sig ej me- 
ra någon suck, full af outredda känslor, öfver de ännu 
alltid lika purpurröda läpparne: detta allt bevisade ju 
att bon var lycklig. För henne hade hennes lilla son, 
August, . . . hvilken dagligen allt mer och mer upp- 
växte, en lefvande liten kärleks-gud, sin mammas hulda 
afbild, och sin goda papas ögonsten, . . . August hade 
för henne blifvit allt. Hela verlden syntes hon hafva 
glömt, utom honom, oller snarare, hola verlden hade 
för henne sammangjutit sig i den lilla gestalten af 
hans blomsterformer. Så förflöto sex år, och lion 
visste ej, alt sex månader ännu försvunnit. 


Linköpings December-Marknad inföll, och hvilken 
kunde vara nog omodern, att ej begifva sig dit? Det 
är ju sjolfva julklapps-marknaden ? Skulle man kanske 
ej in och köpa något af bankiererna vid torget, den 
välkända firman, som Dahlgren i ett poem gifvit odöd- 
lighet? Skulle man kanske ej in och bese alla de granna 
varor, som stadens egentliga galanteri-bandlare hem- 
tat, öfver Söderköping, directe från Tyskland? Skulle 
man ej in och se hvad modekrämerskorna från Stock- 
holm ägde uppdukadt? Skulle man ej in och köpa 
något af den fryntlige gubben Jakobsson? Skulle man 
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ej in och se lilla Stockholm, utstyrdt på ett sätt, att 
det kunde styra ut hela verlden och dock äga något 
öfrigt åt sig sjelf? . . . Visst skulle man det! Suflett- 
släden var också redan förspänd, och de stolta, mo- 
diga bästarne gnäggade redan framför porten, och 
inom ett ögonblick hoppade den lätta, fagra Brukspa- 
tronessan upp i det mjuka sätet, åtföljd af lilla Au- 
gust och en trippande kammarjungfru. Gud vare med 
dig, min lilla gumma, ropade från sitt fönster Bruks- 
patronen, som nödgades blifva hemma, emedan han 
belt nyligen haft en liten, ganska liten slagatack, hvar- 
före han, eburu återställd, ej ville begifva sig ut i 
kölden. 


Fryntlig och treflig vandrade gubben emeller- 
tid i sin kammare. Han hade låtit tända sin största 
sjöskumspipa, för alt riktigt njuta sitt tillfälliga ung- 
karlslil. Det var något så fullkomligt belåtet i hela 
hans väsende, att, man såg det, han var älskad och älska- 
de, Åb, utropade ban slutligen och tog pipan ur munnen, 
nu får gubben en marknadsgåfva af sin gumma, men 
bvad skall då gubben gifva sin snälla gumma? Och 
ban började åter sin gång, och de vänliga dragen 
tycktes liksom genomgå alla chateringar af ljus och 
skugga, allt efter som tanken förändrade sig inom 
honom. Nu bortlade han pipan, gick med uttrycket 
af glad förnöjsamhet i sitt fryntliga ansigte till nyc- 
kelskåpet af ek och uttog en blankpolerad nyc- 
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kel, med hvilken han försigtigt öppnade det fram- 
för fönstret stående sehatullet. I en lönnlåda blix- 
trade "en dyrbar diamantring. Han tog den, satte 
den på sitt lillfinger, och den passade, som om 
den enkom varit smidd för att sitta der. Betjen- 
ten anmälde, att middagsbordet var dukadt. Då han 
gick genom förmaket till salen anmärkte han Adol- 
phines hvita näsduk i soffan, och det föll honom 
nu in att fastknyta ringen vid en af dess ändar. Han 
hade likväl knappast tagit den, förr än han såg i sin 
hand, uppträdd på näsduken, Adolphines chefonier- 
nyckel. Under det han af gammal vana tömde sitt lilla 
spetsglas rödt vin vid bordet, beslöt han, att ytter- 
ligare söka öfverraska sin bustru, och lägga ringen i 
on af hennes egna lådor. Efter slutad måltid öppnar gub- 
ben Adolphines chiffonier, och utdrager en af de min- 
sta lådorna, den var full af .. . sockerpullor för lilla 
Augusts räkning; han utdrar en annan, den var full 
af trådstjernor m. m.; han öppnar en tredje . . . der 
låg endast några få papper. Som han böjer sig, att 
nedlägga ringen der, märker ban sin egen sons namn, 
men med en främmande stil under, som han tyckte, 
ett bref af rosenpapper. Al någon nyfikenhet be- 
mägtigade sig hans själ, får man Iof att förlåta honom. 


Vi återfinna gubben i sin kammare. Han satt, 
med pipan i ena handen, fundersamt lutad emot 
soffbörnet. Framför honom på en stol lågo några 
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bref, ett . . . det första af dem . . . låg på golfvet. 
Vi vilja i korthet berätta läsaren hvad gubben hade 
erfarit genom dem. De voro alla daterade på samma 
dag, i samma månad, två och två hvarje år. Sex 
voro af August ”—n och sex concepter af Adolpbine. 
Adolpbine och August f—n hade älskat hvarandra, 
med ungdomens fulla värma; men hennes föräldrar 
bade tvungit henne till att gifta sig med Brukspatro- 
nen. Då de sista gången sågo hvarandra, gåfvo de 
hvarandra det löfte, att samma dag, hvarje år, skrifva 
till hvarandra, och de hade troget hållit detta löfte. 
Gubben anmärkte dock, att, utom i det första, talade 
August aldrig om kärlek, icke en gång om vänskap, 
endast om sina. öden i allmänhet och att Adolphine, 
till och med i sitt första bref, ej nämnde denna hjer- 
tats magt, den mägtigaste och farligaste passion af 
alla, utan förtäljde endast små taflor ur sitt husliga 
och trefliga hem, samt framförallt talade med varm 
moderskärlek om de barnsliga förhållanden, som rörde 
hennes guldgosse August. Hon hade äfven yttrat åt- 
skilligt om Brukspatron sjelf, men allt var så godt, 
så rent och grundadt på en naturlig känsla af tillgif- 
venhet för fadren till bennes son ... att en tår 
glänste i gubbens ögon, då han slutade brefvet. Glädje 
hade brefven emellertid ej ingifvit honom; han satt 
alfvarsam och drog långsammare än vanligt pipröken. 
Då märkte han ringen på fingret. Han gick till scha- 
tullet och nedlade den på sin gamla plats, men upp- 
tog den äter, Han vacklade i sitt beslut. Nu nedlade 
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han brefven i Adolphbines chiffonier, och . . . ringen 
ofvanpå dem. Det var ett ögonblicks verk; nästa 
ögonblick hade ban åter upptagit diamantringen deri- 
från, och satt den på silt-lillinger? "Hvad hade gub- 
ben beslutat? 


EE. 

Brukspatronen var en fridfull man. Ännu sent 
på aftonen satt han qvar i sitt mjuka soffbörn. Då 
hördes ändteligen de väntade, välkomna bjällerljuden 
närma sig på vägen, längs kanalbanken; långsamt re- 
ste han sig upp, och snart omfamnade ban, med 
glädje i sin blick, den hulda Adolpline och den med 
marknads leksaker belastade sonen. Hon var ej utan 
en vacker present åt sin man, och äfven lilla August 
hade, efter eget lycke och smak, köpt en marknads- 
gåfva åt sin pappa, neml. en stor trädtrumpet, den 
största han fått tag uti. Förnöjsamheten syntes vara 
allmän. Man hade slagit sig ner kring förmaksbordet, 
och samtalet flög till och från olika ämnen, liksom 
en fogel hoppar från qvist till qvist och sjunger litet 
på hvarje. Hon hade mycket att berätta om vänner- 
na i Linköping, om den förnäma Grefvinnan —0, om 
den vackra Friherrinnan —n, om den älskvärda Dok- 
torinnan —r, om den stolta och lifliga x y z m. m., 
och öfver hvarje liten anekdot om dem hvilade en 
skämtsam anmärkning, hvass som en liten pil, tagen 
ur kärleksgudens koger, skarp såsom en af ett lekande 
lynne framtrollad” conversations åska, hvars blixt . =. . 
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är ett infall, aldrig farligare, hvar helst den äfven 
slår ned, än att hvar och en förmår bära sin otur. 
Men ännu bade Brukspatronen ej sagt många ord; 
han hade endast varit öra och öga. Då vände bon 
hastigt sitt öppna vänliga ansigte emot honom och 
frågade med en röst, som trängde till hans hjerta, 
hvad som hade" sysselsatt hans tankar under hennes 
frånvaro. Du och denne, svarade han, och visade 
henne diamantringen, samt tillade derefter: skulle den 
kanske passa dig? . . . Vackra ring, ditt säte bör va- 
ra här! Och hon pekade på den tomma platsen bred= 
vid vigselringen. Vid denna ring år on liten märk- 
värdig anekdot fästad, sade Brukspatronen.= Jag vill 
berätta dig den. Du vet, att jag i fjerde ledet här- 
stammar från en bonde. Det var en dugtig, idog och 
driftig man, och det är egentligen på hans förmö- 
genhet, som ofterkommande sedermera byggt vårt 
och mitt fullkomliga oberoende. Når denne bonde 
skulle begrafva sin mor, gick han sjelf till kyrkogården 
med sin spade, för att uppgräfva grafven. Under det 
han var sysselsatt dermed och uppkastade åtskilliga 
menniskoknotor, märkte ban någonting glimma till i 
jorden, och då ban såg närmare efter liknade det en 
glänsande lysmask, lindad kring ett mindre ben. Det 
var denna ring; den måste med såg skiljas ifråp sitt 
ställe. Han hembjöd ringen i laglig ordning åt kro- 
nan, men fick behålla den. En dag kom en Zigener- 
ska till” hans gård och .. . du ser att det på inre 
sidan här står några obegripliga tecken . . . han bad 


179 
benne förklara dem. Hon sade: denna ring har va- 
rit en förlofningsring. Det första tecknet betyder väl, 
det andra Ve. Den må gå i arf från arfvinge till arf- 
vinge. Behåll den och det skall gå dig väl; gif bort 
den och det skall gå dig illa. Så föllo sig hennes 
ord och jag är beredd på allt ... . äfven pä det värsta. 
Se här, Adolphine! jag ger bort ringen, ger den åt dig. 
Men du skall också upprigtigt besvara mig en enda fråga: 
har du älskat, eller älskar du i denna stund någon an- 
nan? Adolphine höll ringen idarrande hand. Rodnaden 
bade försvunnit från hennes kinder, och hennes läp- 
par blefvo allt blekare och blekare. Vi ha varit gifta 
i sex år, talade hon, och under denna tid har jag 
aldrig begått något brott emot den uppriktighet, jag 
är skyldig min man. Äfven nu skall jag ej göra det, 
och . . . jag har älskat, men hvilken flicka har ej 
det? Ifrån den stund, som vi förenades, har jag helt 
och hållet tillhört dig. Jag har ognat mig åt din lyc= 
ka, och du har äfven gjort mig lycklig, lyckligare än 
mina djerfvaste drömmar kunde förvänta. För dig 
och lilla August har jag lefvat och lefver jag, det är 
endast en enda sak . . . här afbröts hon. En betjent 
anmälde en resande herre. Så sent, yttrade Bruks- 
patronen . . . dock bed honom vara välkommen. Dör- 
ren öppnades. August f—n inträdde. Familjen igen- 
kände honom genast. 


HIE. 
August "—n hade på de sednare åren förändrat 
sig mycket, och allt till sin fördel. Från en gänglig 
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20 å 21 årig yngling hade hän mognat till manlig 
hållning. Då han lemnade Östergöthland, blef han 
genom vänners och slägtingars recommendation enga- 
gerad, såsom lönlös Fändrik, vid Svea Lif-Garde. Ohbe- 
medlad, som han var, skulle man kanske tro, då han 
valde denna carrigre, att det låg något Don Colibra- 
doseri uti hans karakter. Långt derifrån. August f—n 
var en sjefständig natur, han hade på sitt eget vis 
beräknadt sin ställning, och vi vilja nämna resulta- 
terna, så väl för hans egen skull, som äfven till he- 
der för detta gardes-regemente, hvilket mera än i 
ett fall förtjenar att kallas Svea. Första gången, som 
han i sin nya uniform infann sig vid Fredrikshof, an- 
höll han, efter 'slutad ordres-timma, att få tala vid 
samtlige kamraterna. Det beviljas, och i korta, väl 
lagda ord, framställde ban öppet för dem sin obe- 
medlade ställning, med förfrågan om hans förmän och 
kanirater skulle ogilla, ifall han hämtade sin mat . .. 
från soldatgrytan, eller rättare från Entrepenören för 
truppens  kosthällning, och då det, i stället för att 
ogillas, mottogs med vänskap och aktning för en fat- 
tig ynglings vackra beslut, erbjöd han sig äfven .. 

en gång för alla . . . att under sin semestertid, mot 
vanligt accord, tjenstgöra för andra, ekonomiskt bättre 
lottade kamrater. Från denna dag såg man honom 
alltid vid ett tarfligt, mycket tarfligt bord, men i öf- 
rigt fattades honom ingenting. Väl undvek han de 
stojande ungdomsårens kostsamma och själtomma nö- 
jen, men med omsorg och urskiljning sökte han de 
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offentliga och enskildta, som utbilda yngliga-sinnets 
bättre böjelser och gör en älskad och värderad, både 
i det offentliga och enskildta. Var det måhända de 
första ungdoms-årens kärlek, som gifvit honom denna 
riktning? Leddes han icke ännu i sitt- hjerta "af en 
liljehvit hand från Östergöthland? 

Med en erfaren verldsmans fria och artiga sält 
presenterade han sig för Brukspatronen och Adolpbi= 
ne, men snart föll ban ur sin röle, då han varseblef 
det bryderi, som hans uppträdande väckte. Han insåg 
också nu, att han gjort orätt, som följt sin känsla, 
och så oförmodadt inträngt inom denna, för honom 
så dyrbara familjekrets; och han önskade sig redan 
långt derifrån. Att. uppbryta hade dock varit oriktigt 
och han beslöt att gifva samtalet den största möjliga, 
allmänlighet. Han talade om väder och vind, han ta- 
lade om snö och solsken . .'. men han var den en- 
de, som talade. Då började han en liflig conversation 
med lilla August: Hvad heter du? frågade han. Hvad 
heter du sjelf, svarade honom den skälmaktige gossen. 
Milt namn är August "—n; och mitt namn, svarade den 
andre, år också August. Löjtnanten rodnade upp un- 
der ögonen, och ett fint rosenskimmer spred sig äfven 
öfver Adolpbines anletsdrag. Hon blickade upp. Deras 
ögon mötte hvarandra. Det var ett ögonblick af evig 
betydelse för deras hbjertan. Förskräckt spratt hon 
dock till; uppskrämd af en tillfällighet. Hon hade 
nemligen tappat diamantringen på golfvot, och under 
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lätta elastiska hopp, liksom: dansade den fram deröl= 
ver, tills: den: slutligen ruliande nedföll framför "Au= 
gust f—n, som upptog densamma, och för att dölja 
sin förlägenbet, böjde sig framåt, liksom för att be- 
se och beundra den dyrbara fingerprydnaden: tan 
hade likväl knappast kastat ett enda ögonkast på den, 
förrän han med en viss förundran utropade: Ah, 
hvems är denna ring? Det är ju min! . .. min? til- 
lade ban, betviflande sig sjelf, och som det syntes, 
ledsen öfver sin egen häftighet. . . . Min? Brukspa- 
tronens uppmärksamhet afleddes emedlertid genom 
detta utrop från, vi väga banske begagna oss af ut- 
trycket, de båda älskande. ”Adolphine bann att lugna 
sig. Brukspatronens tankar sysselsattes nu med ringen. 

= Herr Löjtnanten behagar tro sig vara ägare 
till denna diamant, talade han; upplysningsvis får jag 
derföre nämna, att den åtminstone i 40 år legat för- 
varad i mitt schatull. 

— Jag anhåller vördsamt om ursäkt, svarade Löjt- 
nanten, för mitt mindre passande utrop. Men ju mera 
jag betraktar denna ring, ju mindre tror jag mig hafva 
begått ett mistag. I våra dagar, liksom i äldre, är verl- 
den rik på egna besynnerliga förhållanden, och om 
underverkens tid är förgången, så har dock icke undrens 
förgått; ännu i dag torde hvarje familj, kanske hvarje 
individ bafva någotatt i den vägen bjuda på, endast man 
bröte tystnaden. En liten roman är tillfnnandes oftare 
än man vill medgifva, snart sagdt inom hvars och ens 


hvardagslif: våra egna öden flåta sig dertill, understundom 
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utan att vi sjelfve se eller ana det. Hvad denna ring 
vidkommer, skulle jag till den aldrig lagligt "kunna 
styrka min rätt, men” tillåt mig: att vädja till Herre 
Brukspatrons öfvertygelse. Det är måhända bekant, 
att. den: slägt, hvars. yngsta telning jag är, ägde för 
omkring hundrade år sedan ganska betydliga jordagods 
ic denna ort, var en af Östergötblands rikaste familjer. 
Denna ofantliga förmögenhet skall hafva haft sitt för- 
sta, egentliga ursprung från en donation af Gustaf den 
Förste, till. min stamfar, hvilken vid något tillfälle, 
troligtvis i striden med Biskop Brask, fann läglighet” 
alt göra konungen någon betydligare tjenst; nog af, 
han erhöll af honom sjelfva. fonden, basen, alt bygga 
sin furstliga rikedom på. Något donations-bref skall 
han emellertid ej hafva bekommit, men . . . om det 
var af kunglig nyck eler ett tillfällighets-infall, det 
vel jag icke. . . . i dess ställe lärer han ba erhållit 
en diamantring, att förete såsom bevis på lagligheten 
al fastighetsgäfvan, med det mundtliga yttrande at 
Konungen, all så länge denna ring fannsi hans och hans 
arfvingars värjo, så länge skulle han sitta qvar vid hvad 
Konungen gifvit, ej längre. Vår familjs ve och väl var 
knutet vid den. Också skall min stamfar ha låtit inrista 
väl och ve i ringen. En kort tid före Carl den Elftes 
reduktion, berättar en familje-aneedot, att en våldsam 
och svår pestsjukdom inritade sig inom vårt hus, och 
lade många al mina förfäder på dödsbädden, och vid 
denna tid skall ringen äfven ha: förkomimit. Ingen har 
kunnat upplysa om den blifvit borttappad, bortstulen 
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eller hvart den tagit vågen. När reduktionen sedan 
genomfördes, förlorade vi allt hvad vi ägde, och nu är 
jag, snart sagdt, den ende, som är qvar af hela min 
rika fömilj, och af hvad den egt eger jag intet utom 
namnet qvar. Men för att återkomma till ringen, så 
lät min stamfar göra ett vaxaftryck al den, och dess 
vackra diamant-inläggning, hvilket vaxaftryck sederme- 
ra med mycken precision: skall ha blifvit utfördt i 
jorn: detta jernaftryck åger”jag ännu 'qvar. Jag skall 
ha äran all visa det. Hela saken skulle emellertid va- 
ra en obetydlighet, såvida den sägen icke äfven till- 
kommit och sammanvuxit med ringen, att i samma 
stund, som någon af familjen återfår den, så skall lyc- 
kan återvända till oss. Denna spådom har för mig 
inneburit något underbart, men som jag likväl trott. 
Ofta har jag derföre i min ensamhet betraktat aftryc- 
ket; och likheten med denna diamant är förvånan- 
de. . . Han presenterade derpå sin jernring för 
Brukspatronen, som också måste moedgifva den påtagliga 
liklieten.. Med en artig kompliment till Adolpbkine, 
återlemnade ban derefter diamanten. Hon såg på sin 
man, och satte den bredvid sin vigselring. Aftonen 
gick. August "—n blef förd till gästrummet. 

Han hade Hkväl ej sofvit många timmar förr än 
han uppväcktes af spring och buller i rummen under 
sig. Han lyssnade och hörde tydligt att något ganska 
sorgligt måste förefalla; klädde sig derföre genast samt 
begaf-sig ned. Af tjenstfolket fick han veta, alt Bruks- 
patronen fått en ny slagatack, och att elt körbud skulle 
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afgå till Linköping, för att hemta Provincial-Läkaren. 
I ögonblicket beslöt han, att medfölja dit. Sagdt och 
gjordt. Ifrån staden skref han med Läkaren till Bruks- 
patron och tackade honom för hans gästvänlighet, 
samt tillade såsom orsak för 'sitt hastiga afvikande, 
att ban i Brukspatronens närvarande sorgliga belå- 
genhet bade ansett sig kunna genera icko endast ho- 
nom, utan äfven värdinnan. En kort tid derefter 
tjenstgjorde han återigen i Stockholm. 


Tvenne månader sednare erhöll han från Bruks= 
patronen följande bref; försedt med Linköpings post- 
stämpel. ”Min Herre! Sedan ert korta besök här, har 
med mig mycken förändring försiggått. I närvarande 
stund äger jog ingen högre önskan, än att få tala vid 
er. Skulle ni villfara min anhållan att hitkomma, ber 
jag er skynda med nedresan. Högaktningsfullt m, m.” 


Efter åtta dagar ilade en släda åter fram på vä- 
gen längs kanalbanken. Det var August "—n. Han 
hade ännu en fjerdedels mil qvar till målet för sin 
resa, då han på afstånd fick höra den högtidliga och 
sorgliga klockringningen från närmaste kyrka. Är nå 
gon död? frågade han: ovilkorligt skjutsbonden. Hä-ä! 
svarade denne. vem är död, återtog han med mera 
häftighet, men han erhöll ej annat svar, än ett enfal- 
digt hä? Han gjorde ej vidare någon fråga, men piskan 
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sjöng sitt march! march! öfver bästryggen, och slädan 
boppade fram öfver den bvita drifvan, såsom dra- 
gen af en nordanvind. Hvad han tänkte, eller hvad 
han anade känna vi icke. För hans tankar äga vi ej 
annan gradmätare, än den ständigt rörliga piskan. 
Han upptäckte emellertid icke förr Brukspatronens e- 
gendom, förrän. ban: äfven såg en likprocesion kom- 
ma derifrån. Hvem är död? ropade han till den 
förstkommande. Brukspatronen! svarades och August 
sn andades ut ett långt, långt andedrag. I lagom 
fart, fullkomligt öfverensstämmande med den af Kongl. 
Maj:ts Befallningshafvande utfärdade skjuts-förordning, 
anlände ban till stad och ställe. 


Då en tid derefter: bouppteckningen verkställdes, 
fanns: August f-—n utnämnd till förmyndare för sonen, 
och såsom förmyndare-arfvode, var bonom testamen- 
terad en af Brukspatronen nyligen inköpt egendom. 
Om ringen fanns ej yttradt något enda ord. 


Omkring 12 månader sednare, stod ett stålligt 
bröllop på den nysstillträdda och nyreparerade egen- 
domen. Skål, bror August! ropade på en gång Fän- 
dricken vid Lil-Grenadiererne och Notarien vid Läns=- 
Styrelsen: Du har tagit afsked, tillade den först nämn- 
de, och får annan tjenstgöring hädanefter . . . på 
roten, förstås, gratulerar! <=> - Skål, lilla Cousin, hvi- 
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skade den skrynkliga poetissan, och framlemnade en 
gratulation på knittelvers. . . . Det var ta” mig tusan 
det här, som jag förutsåg, yttrade en hvass stämma 
till sin granne, dock så högt, att en och hvar kunde 
böra det. Adolphine tryckte Augusts hand och han 
kände diamantringen på sill finger. Han var lycklig. 
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Vadet. 


. 
Det var en vacker dag. Himmelen stod klar och 
ren. Solen glänste i högsommarens flammande skrud. 
Endast luften stod stilla, och vinden andades trött 
och långsamt. 

Linköpings skönaste promenadplats är Domkyr- 
kans -omgilning. I granskapet af det höga, bärliga 
templet, i de lummiga lindarnes svala skuggor söker 
man så gerna on tilllygt undan den varma som- 
mardagens brinnande hetta. 

Äfven i det ögonblick, då denna lilla skizz bör- 
jar, hvimlade de sandade, beskuggade gångarne; om 
också ej af ett oräkneligt, dock af ett större antal 
promenerande. De flesta voro gamla bekanta, må- 
bända redan vänner från många år tillbaka. I en 
småstad känner alltid den ene den andre: det är en 
af småstädernas fördelar. 

På den lilla fria platsen nära Frimurarelogen 
stod Löjtnant Wåggren, samtalande med vännen X—. 

Löjtnanten är en stållig figur. Han är blond, 
men al ett kraftigt utseende. Då han talar, blixtra 
de lifliga ögonen; då han är tyst, vittnar hela, bans 
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utseende om eftertanka, om äfven det på läpparne 
oftast gungande småleendet framkallar den förmodan, 
att eftertankan är mindre dyster, än skämtsam, min- 
dre allvarlig, än lekande, mindre af sorgsen, än glad 
beskaffenhet. 

Vännen X— är en icke mindre liflig och hurtig 
ung man. Ingen i orten tyglar sin häst och sköter 
sin "bössa bättre än han, ingen bar förstått att så 
förvärfva sig de täcka damernas gunst, som ban. 

Han är manlig och öppen, rapp och beslutsam, 
som en sjöman. Men han trifves väl på landbacken, 
emedan manlighet och beslutsamhet äfven trifvas der. 

— Hår är tråkigt, min bror, yttrade Löjtnanten. 
Hvad tusan skall man väl taga sig till? Visiter brukar 
jag aldrig göra. Nyqvarn är för långt borta, Lugnet 
år ännu ej tillgängligt, och bär är allt - . . allt för 
tyst. Spela kort? jag är uttröttad vid dem. Ruter 
kung har en platt fysiognomi, och spader dam grinar 
gement. Kille. tål jag ej. 

— Drick brunn, drick brunn, kära du: Nöjena 
äro bruns-patienter om somrarne. 

— Jag tycker ej om sjuka, vattendrickande, en- 
dast om friska nöjen. 

— Du är mellankolisk. Gå och lägg dig . . . så 
vaknar du vid friskare bumör. 1 en liten provinsstad 
får: man ej ha allt för stora pretentioner. Du små- 
ler. . ieko sannt? .. . du funderar på något smått 
sallyg. . ... Hvad är det, som nw'rinner dig i hågon? 
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-— Om jag kunde sätta ibop menniskorna, om 
jag kunde 

vi Pystela sutystisi ix 

— Huru? Hvarför tiga? 

— Se dit. Der kommer en vacker flicka. Icke 
sannt? .. . 

— Superb, hvilken hy, hvilka ögon, hvilken rod= 
nad! Dw har god smak bror. Hon är verkligen inta- 
gande! Är hon hemma här i Linköping? 

— Det är hon: 

— Känner du henne? kan du presentera mig? 

— Nej, nej! men betrakta henne, hon är högst 
intagande. : Huru ädelt skönt är ej uttrycket i hennes 
ansigte | Smärt och väl formad; frisk. och blomstrande! 

— Hvar bor. bon? 

= Hon nalkas. Tyst! 

— Gudomlig! hviskade Löjtnanten, 

Alma var onekligen en täck flicka; hennes behag 
förhöjdes af så mycken synbar godhet, att man äl- 
skade henne, utan att man kände henne, kändo hen- 
ne utan att vara bekant med henne. 

— Den der flickan tycker jag om; anmärkte 
Löjtnanten, då Alma aflägsnat sig. 

— "Tror nog det; skada att bon är så fattig, bon 
kommer att dö ogift. 

— Pahl! ogift? Det vore en orättvisa emot. na- 
turen. Rikedom gör ingen qvinna bättre, snarare säm- 
re. Qvinnän kan nog ha inbillningar ändå, utan alt 
man skall söka upp en, som också inbillar sig vara 
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rik. Ju fattigare en flicka är; dess bättre är hon, eme- 
dan hon då begriper att hela hennes lycka och rike- 
dom endast består i hennes förmåga att göra sin man 
lycklig. Och det är qvintessensen, min Bror. 

— Mycket filosöfiskt; men karlarna resonera ej 
så i allmänhet, Du skall få se att hon aldrig blir 
gilt. 

— Säger du det? . . . och ett leende tekte åter 
på Löjtnantens läppar. 

— Som du hör. 

— Hum, det faller mig något in, jag bar lust 
att bli den der flickans . . . hvad heter hon? . 

— sAlma.0Hs: VG 

— Nåväl, att bli Almas giftoman, att bli hennes 
obekante välgörare, att åtaga mig hela hennes fram- 
tidyratbrensk 

Wåggren axlade sig på ett komiskt, beskyddande 
sätt, under det han talade. X— skrattade, .så väl åt 
bans faconer som förslag. 

-—- Tviflar du på min: afsigt, eller på möjligheten 
att gilta bort henne? 

— Prat, bara prat. 

— Låt oss slå vad då: 

— Topp för det; men en sak... 

T Säg Ubbe 

— Du: skall skaffa henne en ordentlig; en: bra 
kärlen s 

— Förstås al sig sjelft. 


— En förmögen karl. 

— Tydligt. 

— En ung, hygglig, aktad karl. 

— Begrips. 

SS0B0:0 

— Nämn sjelf hvilken du helst behagar af sta- 
dens alla unga, aktade män, och låt oss sedan slå 
vad. 

— Låt gå då. Kan du gifta bort flickan t. ex. 
med —I—, så anser jag mig ha förlorat. På huru 
lång tid räcker vadet . . . sex månader . . . är det 
för länge? . .. 

— Tre är nog. 

Och vadet . . . en durabel sexa för trettio per- 
soner på Stadshuset . . . ingicks. 

Sedan Löjtnant W. erhållit några närmare upp- 
lysningar om Alma, aflägsnade sig X—. 

En qvart gick. W. hade slagit sig ned på en af 
bänkarne. Det nyss ingångna vadet sysselsatte på ett 
gladt sätt hans tankar. Han log för sig sjelf. Han, 
som allt hitintills ej hade haft någon enda varelse 
att bry sig om, hade nu på en gång fått en pupill 
att gifta bort. 

Till sin olycka kände ban ingen enda af de ifrå- 
gavarande kontrahenterne . . . än mera . . . Iran ha- 
de äfven fått veta, att de sjelfva ej eller kände hvar- 
andra. 

Men svårigheterna nedslogo honom ej, utan spor- 
rado honom endast att besegra dem. 
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Han tänkte icke mera på Nyqvarn, icke heller på 
Lugnet, knappt nog på Stadshuset. Giftomannaskapet 
uppfyllde hans själ belt och hållet. 

I sina egna ögon var han nu en högst aktnings- 
värd, för att ej såga vördnadsvård man, utrustad 
med ett vigtigt, jag vill nästan säga kommunal-förtro- 
ende. : 

När folk gifta sig, sker det väl ej precist för kom- 
munens skull, men till dess gagn. Om föröfrigt sjelf- 
va äktenskapet ej är kommunalt, så är kärleken åt- 
minstone det. 

De största ömsesidiga kommunalförtroenden, som 
menniskor emellan kunna äga rum, gifvas väl, då två, 
som älska hvarandra, vigas tillhopa. 

Löjtnant W. kunde emedlertid ej hindra sig ifrån 
att draga på munnen åt-sig sjelf och sin värdighet. 

I detta ögonblick hörde han steg helt nära 
sig. Då ban såg upp, stod en af hans Regements- 
Kamrater, Löjtnant Z, vid hans sida. 

— Alldeles ensam och dock skrattande, anmärkte 
Löjtnant Z, och slog sin vän Wåggren på axeln. Det 
karakteriserar dig. Hvad spinner du nu ihop för hi- 
storia igen. . .. 

— Skrattar jag? Nå, det vet jag ej af; men lika 
mycket, när kom du till staden? Huru länge blir då 
här ? Hvar bor du? 

Wåggrens ansigte ljusnade allt mera och mera. 
Månne den intrig, som sysselsatt hans eftertanka, nu 
fick något fotfäste i sjelfva verkligheten. 


94 


— Jag bor hos X— 

-— Hvad säger du? Der? Ett förträffligt ställe. 
Jag har icke litet brummat jag öfver alt jag icko ock 
så tog in der. Du känner säkert stadens nyheter du 
bättre än jag. 

Wåperens läppar krökte sig. Pannan klarnade. 
Ögonen blixtrade. Hela ansigtet tycktes utvisa gläd- 
je öfver hågonting, som Z. ej rätt kundo förklara. 
W:s plan mognade. 

— Du ser så underlig ut, du nästan skrattar, 
hvad skrattar du åt, jag förstår dig ej. Du har väl 
begått ett tjufpojkstrek nu igen, som vanligt. 

— Som vanligt? fy, min bror. Men. sv. allvar- 
samt sagdt . . . om jag berättar dig hvad jag skrattar 


åt .. . så förstår du det icke. Det är en småsak . . . 
en "bagatell". . ett infall ov . ett skämt «cc ett 


gVokel Aa 
2 0Du gör mig nyfiken.” Jag ser på dig att . 

= Hvad ser du på mig... 

— Att vn 

— Att jag skall gilta mig. . .c. 

— Du? 

— Är det icke elt godt skåmt det? 

-— Du narrar mig att skratta; ej underligt att 
du sjelf skrattar. 

— Pah, det var ej åt det jag skrattade. Känner 
du Enkefru OO. 7 

— Nej. 


-— Än hennes dotter, den vackra Alma: 
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— Icke heller henne. 

— Ser du, jag sade ju att du ej'skulle ha något 
nöje af det, som roade” mig. Känner du Mr —1---? 

— Icke det ringaste 

— Än en gång . . . ser du bara. 

— Men du talade om att du skulle gifta dig. 
Hvad har du då att göra med dessa menniskor? 

— Deri ligger just knuten. Vet du hvad som 
hände i går. 

— Jag kom först till staden i dag? 


— Begriper du icke, Alma gick i går Nygatan 


— Än sedan. 

— Vet du hvad som hände i dag? 

-—= Du gör mig alldeles yr i hufvudet med dina 
frågor. Nej, nej, jag vet det icke. 

— Hör då . . . men det är en hemlighet. . .. 
Or —1I— gick, ungefärligen klockan 10 på morgonen, 
uppåt Ågatan: 

— Du måste ha blifvit kollrig i hufvudet; hvad 
ligger det väl för besynnerligt deri. 

— Du är en filosof min bror. För en filosof 
är det minsta lika underbart i verlden, som det stör- 
sta. När Alma i går passerade Nygatan, stod ett fön- 
ster på ena sidan af gatan öppet. . 

— Du blir allt mysteriösare. 

— Genom detta fönster blickade två ögon på 
henne. | 
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— Hon rodnade då. Och i dag då Hr —I— 
passerade Ågatan, stod också der ett fönster öppet. 

— Och tvenne ögon blickade äfven på honom. 

— Du blir fintlig. 

== Och Hr. —I— rodnade. 

— Gud vare lof, att du åtminstone har något 
förstånd, min bror. Gratulerar, du är icke så dum 
på spårsnö: 

— [Hr —I— och Alma älska hvarandra. Du har 
upptäckt en hemlighet, och det roar dig. . . . 

— Alldeles, alldeles; men jag ämnar dra ett streck 
öfver . . . —Is— räkning. 

— Du? 

— Jag ämnar knipa bort flickan för honom. Det 
är en flicka, att äta bröd till, som Helsingen brukar 
säga. 

— Du vill verkligen gifta dig. 

— Förstås. Jag bar tröttnat vid ungkarlislifvet. 
Och har beslutat att bli en allvarsam, stadig och klok 
man. far jag ej skäl att skratta? 

— Är flickan rik? 

— Gud vare lof, nej, nej! jag slipper allt krån- 
gel med vidlyftiga affärer. Du vet att jag helst är 
utan allt sådant der bråk. Bör jag ej vara glad. 

— Men du bar ju ingenting sjelf. 

— Adam och Eva hade ingenting de heller, då 
de gifte sig, och ändå lefde de precist som i ett pa- 
radis. 


— Allvarsamt taladt, vi lefva nu i andra tider. 
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— Nåå, har jag ej min underlöjtnants lön kan- 
ske. .. 200 Rdr Beo . .. med den och kärleken 
kan man komma ganska långt, menar jag. 

— Hvar tänker du bosätta dig? 

— Om vintern besöker jag mina vänner, om 
sommaren göra min hustru och jag lustresor kring 
Sverige på rapphöna. Och så tar jag henne med mig 
till mötet, vi bo i samma tält. Ah, min bror, vi skola 
må som englar. Men et ord till, du kan göra mig 
en tjenst: 

— Låt höra. 

— Jag önskar att menniskorna skola känna mina 
planer. Gör mig den obeskrifligt stora tjensten och 
berätta dem" för din värdinna. Du gör ju det? 

— Gerna. Du är en tokig själ. 

— Men glöm ej bort Almas promenad uppåt 
Ågatan. 

— Lita på mig. 

— Icke heller —Is— vandring längs Nygatan. ... 
och fönsterna sedan . . . och . . 

Vännerna skiljdes åt. 

Jag har nu, menade Wiåggren, då ban blef ensam, 
åtminstone = förvärfvat mig en bundsförvandt . : . 
sqvallret. 

Sqvallret är en mäktig potentat. Dess rike är 
öfverallt och ingenstädes. Det binder och löser, det 
styr och herrskar; alla nödgas underkasta sig dess 
nycker. Sqvallret ljuger alltid, och ändock aldrig. Dess 
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thron står på en brygga af om och men, al det lärer 
och det säges, al man berättar och man förmodar, 
slagen öfver afgrunden mellan sanning och lögn. Sqvall- 
ret når dig i brudstolen och i grafven, i kojan och i 
palatset: du befinner dig alllid inom dess osynliga 
riksgräns. Man tror att sqvallret är blott fraggan af 
det allmänna pratet, skummet af sällskapslifvets och 
gatlilvets resonnemanger; må det så vara någon gång, 
men :sqvallret, om äfven en lögn till sin början, blir 
ofta den puppa, hvarur sanningen lyfter sina vingar: 
emedan .. 

— Ingen rök utan: eld. . . 

— Man säger så allmänt . . . 

—— Hvad vet jag . . . men alla vetardet .. . 

Och hvad alla veta, min Gud, man tror sig slut- 
ligen sjelf veta det. 

Wåggren byggde silt giftomannaskap på detta re- 
sonnemang. 


EE. 

Ålta dagar förgingo, under hvilken tid Wåggren 
ej lemnade sitt rum. På den nionde fick han ett be- 
sök af vännen X—; 

— Niåå, pratade denne, du ångrar ditt vad? 

— Hvarför tror du det? 

— Emedan det "är för dyrt att betala ett dår- 
aktigt infall med sin halfva: årslön, hvartill den der 
sexan allt kommer att gå dig. 
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— Tror du det? jag märker att du måtte ha 
vistats på landet hela tiden, sedan vi träffades, och 
icke: hört . « . 

-— Hvad för slag? 

— Half blott tålamod i ännu två månader och 
tre veckor. Emellertid kan du, min gosse, betrakta 
mig som en man, förstår du, som en aktningsvärd 
man i samhället, hvilken nu har litet mera: att tänka 
på, än bara sig sjelf. Jag har en vacker, en älskvärd 
pupill, jag är hennes välgörare, förmyndare för hen- 
nes osynliga affärer, jag . ... vill du gilta dig, min 
gosse . . . bocka dig då höfligt för din farbror, och 
jag skall nådigt taga saken i öfyervägande. 

X— kunde ej annat ån hjertligt skratta åt Wåg- 
grens sält att agera en vördig onkel. 

I detsamma öppnades dörren, och en Vaktmä- 
stare inträdde, bjudande båda vännerna på en ung= 
karlssupé till en af deras närmaste bekanta. Läsaren 
torde tillåta att vi genast begifva oss dit. 


- 

Det var afton. Hos en af stadens förnämligare 
medlemmar hade en talrik skara församlat sig. Glada, 
vänliga, hjertliga ansigten hvimlade i de stora rummen 
om hvarandra. Värden, ehuru sjelf en äldre person 
och enkling, trifdes väl bland ungdom och fröjd. Också 
saknades intet.: Man skämtade och pratade, man tryck- 
te hvarandras händer och hvarandras glas. "Med slö- 
sande frikostighet och förekommande uppmärksamhet, 
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syntes värden ha förutsett sina gästers alla behof: 
hans alltid friska sinne och mer än oberoende eko- 
nomiska ställning gjorde det äfven lätt för honom. 

Men bvad talade de i flera grupper samlade gä- 
sterna väl så lifigt om? 

Tyst I 

En interessant nyhet hade i dessa dagar spridt 
sig i staden. 

Alla bade hört den; alla commenterade den. 

Nu inträdde en ny gäst: det var —I—. 

En vacker, stolt figur. Hans bleka ansigte, den 
höga pannan, de mörkbruna, lugna ögonen gåfvo”lho- 
nom ett interessant utseende. 

I hans hela väsende låg någonting särdeles ele- 
gant. Man märkte det genast. 

Allvar: och belefvenhet, förstånd och verldserfa- 
renhet förenades hos: honom på elt älskvärdt sätt. 

Knappast hade han: emellertid tagit tvänne steg 
fram i salongen, förr än flertalet af vännerne mötte 
honom med ett gladt utrop på halföppna läppar och 
med utsträckta armar. 

— Gratulerar, gratulerar! ropade man från alla 
sidor. 

s— —I— stannade och såg sig förundrad omkring. 

— Hvartillj om jag får fråga? 

— Du menlösa själ, pratade vånnerne; gagnar till 
ingenting att nu spela den okunniges roll. Nu är du 
fast, bror! Gratulerar, gratulerar! 

Men jag förstår ej. . . 
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— Så förstå vi det, du. Nu begripa vi, hvarför 
du emellanåt brukat gå uppåt Nygatan. Ha, ha, hal 
— Jag har en gammal tant, som bor der. 

— Ha, ba, bal en väcker tant ... rätt sli- 
padt . . . en aderton-årig tante, ja! En tante med 
rodnande kinder, med glänsande ögon, med jungfru- 
lig blick och fri, oskyldig panna! gratulerar! 

— Jag vet likväl ej . . . 

— Du behöfver ingenting veta, vi veta det vi. 
Lycka till, bror! Valet är godt. Flickan är lika älsk- 
värd, som skön, lika intagande, son; okonstlad, lika väl 
uppfostrad som oskuldsfull. 

— En flicka? men min Gud... 

— Det är ej värdt att nu söka undkomma: oss, 
Hela staden vet ju att du redan är förlofvad. Hvarför 
skall du då längre förhemliga det för dina vänner? 
Det är ju ingenting att rodna för, att man är litet 
kär. Vi ha varit det allesammans. När gifter du dig? 
Snart, hoppas vi! Långvariga förlofningar äro ej bra. 
Hvad man skall göra, bör man göra raskt. 

— Förlofvad, gifta mig? Jag begriper ej ett en= 
da ord? 

— Alltid lika rolig. Du begriper ingenting du, nej, 
nej! Men staden begriper det. Ha, ha, hal! Låt blott 
nu se att du ej låter den der Löjtnant Wåggren taga 
hort den sköna ifrån dig. Man vill veta, att också 
han gör benne sin kur. 

-— Löjtnant Wåggren? jag känner ej bonom. 
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— Till glasen, mina vänner, ropade värden! en 
skål för vår vån —I—, en skål för hans val, en skål 
för hans kärlek och hans framtid. 

Alla instämde jublande. Huru mycket —1— pro- 
testerade, gagnade det till ingenting. Under vivat- 
rop tömde do närvarande sina glas för honom. 

Löjtnant Wåggren inträdde nu vid vännen X—s 
sida. 

De stannade en stund vid dörren. 

W. knuffade med armbågen på X—. 

— Hör du, ser du? 

X— stod verkligen öfverraskad. 

— Det är mitt verk, bhviskade Wåggren vidare 
till X—=. Tyst: . . intet ord. .. 


IV. 

Jublet lade sig småningom. Utaf en af sina inti- 
maste vänner fick —1— först nu veta, att man allmänt 
berättade, att han var förlofvad med Alma O—. 

Han kände icke Alma, hade icke engång sig vet- 
terligt någonsin sett henne. 

Han blef likväl allvarsam. 

Hvart ban vände sig prisade man hennes skönhet 
och dygd, hennes behag och talanger. ; 

Han började fundera. 

Man sade honom, att ban bade gjort ett alldeles 
förträffligt val, att ban och Alma hade äktenskaps- 
tycke, att hans hus skulle bli det trefligaste i verlden. 

Han började sucka. 
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Wåggren och —JI— presenterades för hvarandra. 
W. sade honom en compliment, men på ett sålt, som 
antydde en smula svartsjuka. 

” —I— kände en törntagg liksom sticka sig i hjertat. 

Med tankarna: uppfyllda af hvad som inträffat, 
begal han sig hem, så snart supéen slutade. Han 
kastade sig oroligt på sängen. Det var omöjligt för 
honom att: somna. 

— Allt för besynnerligt det der, menade han, 
då han dagen derpå klädde sig. Mycket besynnerligt. 
För roskull har jag likväl lust att taga flickan i skär- 
skådande. Hvilken galen historia. Ha, ha, hal 

Och för första gången gick han uppåt Nygatan i 
andra afsigter än att blott och bart gå till sin gamla 
tante. 


Vv. 

Äfven till Alma bade rygtet hunnit. Redan på 
morgonen. hade hon till och med fått veta hvad som 
passerade vid supéen aftonen förut. Förundrad öfver 
ett prat . . . som hon visste saknade all grund . 
satt hon vid fönstret, då —-I-— långsamt passerade 
förbi. i 

Deras ögon möttes. Det var omöjligt att låta bli 
att rodna. 

Ofrivilligt reste bon sig upp. Man trodde att hon 
hälsade, eburu hennes afsigt helt enkelt blott var att 
aflägsna sig från platsen. Utan att sjelf tänka derpå, 
aftog han på ett artigt sält sin hatt för henne. Ännu 
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högrödare blefvo Almas kinder. Nu först . . ; men 
för sent ... . förstod han att hennes alsigt ej varit 
att helsa, utan endast att lemna fönstret, och han 
förebrådde sig sin opåkallade compliment. Högrödare 
blefvo: äfven hans kinder. 

Hemkommen måste han medgifva att rygtet om 
Almas utseende. var fullkomligt sannt. Han erkände 
till och med alt det ej i något afseende var öfver- 
drifvet. Skönhet och oskuld stridde visserligen icke 
om högsätet i hennes utseende, men endast derför 
att behag och älskvärdhet visste att försona dem. 

— Men: huru är det med den der Löjtnant 
Wåggren, tänkte ban för sig sjelf, kan det vara. san- 
ning att han? Hum .. . hvad angår det mig? 


VIE. 

Tiden gick. En. månad bade passerat. I det he- 
la stodo förhållanderna på samma fot, som förut; 
endast alt —I— allt oftare och oftare besökte sin 
tante på Nygatan och: att —I— och Alma nu bru- 
kade belsa på hvarandra, utan. att mera rodna för 
hvarann. 

I stället lyste en vänlig stråle i deras ögon, då 
de möttes. 

I mången dröm sväfvade Almas sköna qvinlighet 
för hans själ, i mången tafla af huslig framtidssällhet 
grupperade sig hans föreställningar omkring hennes 
intagande gestalt ; men i ju klarare: dager hans fan- 
tasi såg sin anings drömbilder, desto mera grämde 
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honom den skugga, som... i Wåggrens: bild . .. 
allt emellanåt framstod i bakgrunden. ! 

Då W. gaf fart åt rygtet om —Is— och Almas 
kärlek, ' bade ban ställt sig sjell rivaliserande bredvid. 

W. var menniskokännare. Han visste att taflan 
skulle blifva så mycket pikantare, med en rival i fonden. 

Kärlekens låga flammar alltid häftigast upp på 
svartsjukans härd. Öfverläggningar till och ifrån mog- 
na lättast till afgörande beslut, då någon: fara står 
hotande vid sidan. 


WE. 

Tvärskogsudde är en ibland de täckaste platser, 
till hvilka Linköpingsboarne om sommaren stundom 
lustfärda. Denna udde, vår djurgård, ehuru ännu i 
tillstånd af urskog, krönes af ståtliga ekar och omgif- 
ves af Roxens klara vatten. Hamnbyggnads-Direktio- 
nen har för de trafikerandes räkning försett hamnen 
med en båt, jag vet ej af buru stor drägtighet. Men 
på det allt skulle vara godt, heter farkosten Enigheten. 
Huru ofta har man ej sett denne Neptuni älskling 
skjuta fram utur åmynningen och styra kosan till tvär- 
skogsuddes behagliga stränder. Hornmusiken ljuder 
då från: den gungande draken, och parasolletter vilta, 
och cigarrer dofta. 

Vi återfinna också de i denna skizz handlande 
personerne under en sådan utflygt. 

Sällskapet roade sig i det gröna med landtligt 
oskyldiga lekar. Man sprang sista paret ut. 


RR 


nn AR MA 
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Himmelen må veta orsaken, men Wåggren upp- 
bjöd, med en lätt, men derföre icke mindre stickan- 
de sidoblick på —I—, Alma O. 

De trådde leken. —I— uppbjöd ingen. Uvarfö- 
re? Orsaken är ej tvetydig. 

Han åtog sig enklingens roll. 

Ahna och W. utgjorde det första springande pa- 
ret, och Alma och W. sprungo. 

Nu blef en tväkamp med benen emellan W. och 
--1-—. 

Alma var föremålet, var den rädda, hvita dufva, 
om hvilken två falkar stridde. 

W. var snabb. Hans ben rörde sig som trum- 
pinnar. —I— var icke så lätt på foten; han ansträngde 
sig likväl, och hjertat satte lif i honom, känslorna 
eldade honom. - Men på W:s läppar lekte ett skälm- 
aktigt löje, då purpurröd värme glödde på —Is— 
kinder. Ingenting syntes dock vilja hjelpa den sed- 
nare. W. hade redan ilat om och förbi honom. 

Som en lätt gazell hoppade Alma mellan tufvor- 
ne; med en längtande blick sökte hon . . . hvil- 
ken . . . hennes bjerta visste blott det. 

Nu var W/ helt nära benne; han behöfde blott 
utsträcka sin band, för att fatta bennes, men han ut- 
sträckte den ej; i stället stannade han midt i språn- 
get på en enda fot och vägde ett ögonblick fram och 
äter med balancerande armar . .. 

—I[— var helt nära. 
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En liflig glädje målade sig i W:s ansigto . . . då 
han ji det samma förlorade balancen och föll . . . 
skrattande omkull. 

Alma, som trodde att han skulle fatta tag i ben- 
nes utsträckta band, hade lutat sig emot bonom; 
men då hon ej erböll det påräknade stödet, var äfven 
hon nära att falla. 

I detta ögonblick "han —I— fram. Alma föll i 
hans armar. 

— Nå huru tror du det nu går med vårt vad? 
frågade W. vännen X— på hemvägen. 

-- För två menniskors lycka toppar jag gerna, 
svarade X-—, om det äfven vore ett ännu större vad. 


VII. 

En månad derefter lystes det för Alma och —I— 
och trenne veckor sednare firades deras bröllop. 

Wåggren och X— infunno sig ibland dem, som 
från gatan betraktade brudparet. 

De nyvigdas ögon strålade af glädje och kärlek. 

W. och X— skänkte dem ett hjertlig vivat. Folk- 
massan instämde. 

En timma sednare voro mellan 80 och 40 vän- 
ner samlade på Stadshuset. X— var värd, W. vice 
värd. X— förslog —Is — skål, W. Almas. 

— Glas! ropade X—-. 

— Törn! svarade W. 

Båda två klingade med hyarandra för brudparet. 


FE Hossa NSI 


Brölloppet. 


Nära Norrtolje ligger det gamla Säteriet Björne. En 
vik af saltsjön skiljer staden och egendomen från 
hvarandra. Alla, något hemmastaddai denna ort, känna 
den vackra parken vid Säteriet, till hvilken i lätta 
segelbåtar innevånarne i Norrtelje lustfärda, nästan 
hvarje klar och behaglig belgdag under sommarmå- 
naderna. För några år sedan fanns denna park emel- 
lertid "icke, den är en sednare tids anläggning. Då 
var denna blommande strand, denna löfomskuggade 
böjd, der nu otaliga sandade gångar slingra sig och 
gröna säten knyta sig kring trädstammarne, endast en 
vild backe. Till detta ställe lustfärdade likväl äfven 
då en och annan, ty fastän naturen der ånnu stod i 
sin -oordnade vilda morgondrägt, var den ändå ej 
mindre skön. I denna backe, lutade mot ett par hö- 
ga björkstammar, stodo en gång tvänne unga män; 
den ene hade sina armar korsstlagda kring bröstet och 
ögonen fästade på marken; på den andres läppar 
hyilade ett vänligt leende, och hans hand lekte med 
ett näll spö, 


109 


— Vi äro ju ungdomsvänner, ropade efter en 
stunds tystnad lifligt den sednare, du måste väl för tu- 
sun således säga mig, bvad det är som förstämmer dig? 
Du kom hit glad, och nu har du aldrig ett enda ord 
mera alt säga. Äro dina affärer dåliga? Yttra då blott 
ett" halldraget ord, och hela min kassa står dig till 
tjenst ?” 

— Mina affärer äro bra; jag stod och tänkte på 
alt jag måste resa härifrån, och det med det snaraste, 
till och med i morgon, ja! i alton. 

— Huru? Du bar ju lofvat mig alt blifva här öf- 
ver mitt bröllopp? 

— Omöjligt, jag måste resa. Förhållanden — 
ah, se en båt skjuter fram der om Borgmästar-holmen, 

— Du lilla snälla båt, du bringar mig hit en 
guldlast för mitt hjerta. Det är min fästmö, åtföljd 
af min svärmor och svärfar, som komma. Jag bad 
dem göra det, så att vi skulle slippa att gå den trå 
kiga Bolka-vägen, eller den långa dammiga körvägen 
om Frötuna kyrka. - Välkommen du lilla böljornas lätta 
tjulpojke! 

Och i detsamma helsade han de ankommande 
med sin upplyftade hatt; men Carl lyfte ej på sin: 
han stod tyst, stilla och mörk. En hvit näsduk hvif> 
tade sitt trefliga svar emot Fredrik — det var svär- 
moderns; men den blomstrande, bulda fickan rörde 
icke en hand. Hon: satt tyst: . .. och speglade sig i 
vattnet. 

Båten "landade. 


110 

— Den här vågen, svärföräldrar, ropade: Fredrik. 
Här uppe under en hög ek ha vi utsett ett förträffligt 
ställe, alt slå upp lägerplatsen för en sexa, ifall något 
sådant är medtaget. 

— Åh, jag har ej glömt gamla supen, svarade 
gubben, och jag, tillade gumman, har icke heller 
glömt bort din favorit-rält, ser du, hummer, hummer! 

— Förträffligt, förträffligt . . . men hvar är Carl 
nu igen?” 

-— Han gick längre upp, svarade Marie. Han stod 
just nyss på klippan der. 

Modren fäste en skarp blick på henne, men hon 
slog ej ned sitt öga, ehuru den fina kinden bleknade 
något. 

— Se här platsen för sexan talade Fredrik, 
låt se nu alt svärmor bullar upp allt godt, hvarmed 
man kan traktera friska magar. Med svärfars Fahlu- 
brännvin vet jag att vi bli nöjda. Under tiden, Ma- 
rie, så söka vi upp vännen. Det är vårt göra, som 
unga. Kom! 

Och han tog benne under armen, och de skyn- 
dade djupare in i skogsdungen. 

— För tusan, ban är ej så lätt att återfinna. Jag 
tror alt detär bäst, att du stannar här, och jag söker 
honom ensam. Man vandrar min själ ej på rosor 
här bland stenarne, ehuru jag icke anser omöjligt, att 
en gång blommor skola uppväxa, der du nu framvan- 
drat, såsom vackra minnen af dina spår. 

— Efter du vill, så väntar jag här, medan. du sö- 
ker upp Carl. 
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Hon var ensam, och det var: midt i en liten 
oregelbunden krans af små hvitstammiga björkar, som 
hon befann sig. Ilon syntes som en stolt Fée inom 
sin nätta naturliga trollcirkel. Läsaren har: kanske 
funnit henne mycket tyst, men kanske alt hon just 
derföre tänkte så mycket mera. Efter ett ögonblicks 
besinning, tog hon upp elt litet blyertsstill ur sin pi- 
rat och närmade sig en al de silfverbvita, finhyade 
björkarne, i afsigt alt teckna, . . kanske sitt namn 
der. Men ; .. under det hon sökte efter ett lämpligt 
ställe derför +. . fann honsitt eget namn högt uppe, 
nästan i björkens krona, redan förut ditskrifvet.. Hon 
läste omkring det följande rader: 

Mot himlen stolt din krona bär: 
En ros du har, som himlens är! 

Nere vid roten, längst ner fann hon också af 

samma hand: 3 
Du rot, skjut djupt i jorden ned: 
Der är det natt, jag följer med. 

Ingen annan än en mycket förtviflad och melan= 
kolisk älskare kunde ha skrifvit dessa rader. 

Det är eget att kärleken, så orimlig den ofta är, 
likväl alltid kan rimma. 

Om en liten vacker och näpen, mycket kurtise= 
rad landtflicka vill ha rätt roligt, så bör hon uppsöka 
eller i värsta fallet anlägga en liten björkdunge, rikt 
försedd med unga, späda, hvitstammiga björkar. 

Delta lilla ”sorgenfri” bör hon. uppkalla efter: sitt 
eget namn, tt ex. Marienlust, Sofentröst,  Charlot- 
tenro, Emiliaslund eller något dylikt. 
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I denna lund skall det uppresas ett litet altare 
af torf; och så skall platsen förses med ett par grön- 
målade bänkar. 

Det är sommar. 

Kärlekens offerlund är färdig: ty resten består 
en allgod försyn. Den hvälfver himlen deröfver, och 
består ett: mildt månsken så ofta som det lönar mö- 
dan att sucka. 

Ordnadt på detta sätt, skola ortens. ungher- 
rar förtjuste infinna sig af sig sjelfvo. Ungherrarne 
hafva alltid sinne för det som är romantiskt. De vilja 
heldre lefva en liten roman, än läsa en. 

Den unga sköna kan vara öfvertygad "om, att, då 
solen gått ned, minst ett dussin af de suckande cela- 
donerna skola komma och kludda ned de täcka trä- 
dens hvita och fina bark med sin kärlek. När fog- 
larne sjunga eller "vinden susar — sälta de naturligtvis 
musik till de poetiska inspirationerne. 

Liksom en fiskare vittjar sina nät hvarje morgon, 
kan den hulda sköna vittja sina träd. Fångsten på 
. «« hjerta: och smärta . . nyss och kyss . . mö och 
dö :'.”. skall säkerligen ej bli-obetydlig. 

En sådan liten park är alldeles: nödvändig, för 
att fördrifva tiden på landet. 

De, som icke blifvit gifta, hafva aldrig försökt 
detta medel. 

Skulle någon betvifla den underbara verkan, som 
.eit sådant arrangement äger, så tillstyrka vi endast 
att göra ett litet försök, och man skall öfverraskas af 
sesultaterne. 
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Hade man observerat Marie, der hon nu stod och 
läste sitt namn på björken och hörde, huru vinden 
i detsamma suckade det i kronan, skulle man ha fun- 
nit, huru rörd hon var. 

Hon lade handen på sitt bröst, som häfde sig 
högt och oroligt. Stackars liten! 

Det var också icke möjligt för henne att låta 
bli . . . att bli poetisk. 

Hon tänkte ej mera på att skrifva sitt namn; 
nej, hon beslöt att också skrifva vers. 

Det var ju ej mer än billigt. 

Efter åtskilliga småfunderingar skref hon äfven 
midt emellan de föregående raderne, 

Och lifvets höjd med blommors skatt, 
Och lifvets djup med sorgers natt, 
Hvar äro de förenta, hvar? . . 

Vårt hjerta dem förenta har! 

Suckande återvände hon derefter långsamt och 
tankfullt till sina föräldrar. 

— Hå, kommer du der ensam nu igen? ro- 
pade modren, det hade varit bättre att du stannat 
bär och bjelpt mig; men man tror sig vara en dame, 
Gudbevars, när man blir courtiserad. Det skall just 
bli roligt att bli af med dig! 

Gumman hörde, som läsaren behagar finna, till 
de kargas antal. Hon hette också Stina. 

— Goda föräldrar, låt mig slippa denna förlof- 
ning, denna fästman, detta bröllop. Jag blir olyck- 
lig . 
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— "En gång för alla, skrek fadren, har jag sagt, att 
jag förskjuter dig, om du någonsin yttrar ett halflqvä- 
det ord i den saken. Du tror kanske ej alt jag kan 
bli en djefvul; jo men, det kan jag! Mitt beslut 
står fast. 

Gubben var rosslig och hes, så att det lät rätt 
illa hvad han sade. 

Han var föröfrigt en man med fasta och orub- 
bliga principer. Klockan 6 hvar morgon tog han sig 
en besk, hvarje middag tog han halfvan och tersen, 
och hvar afton sin blodtoddy. 

Hör du det, förkunnade modren, kom ihåg att 
du skall lyda far din och din mor. 

Sådana mödrar finnas, eburu, ske pris och ära, 
ej många. 

Fru Stina var ej heller: utan principer, ehuru 
hon ej brydde sig med att tala mycket om dem, eme- 
dan hon ansåg sig sjelf såsom af alla den enda ofel- 
bara och fullkomligt conseqventa princip, hvilken hvar 
och en måste ställa sig till efterrättelse. 

-— Så ske Guds vilje, suckade Marie. 

Gammalt folk förstå sig sällan på sentimentala flickor, 

Carl och Fredrick återkommo nu lill den upp- 
dukade sexan. Sällskapet var något förstämdt, men 
Fredrik förglömde allt för sin kärlek till Marie, och 
svärföräldrarne voro rätt charmanta emot honom. In- 
nan solen gick ned var man åter i Telje. 
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— Du lofvar mig således att komma tillbaka hit 
till min bröllopsdag, yttrade sig morgonen derelter 
Fredrik till den resklädde Carl. Kom ihåg att du skall 
bli marskalk. Jag lofvar dig det, svarade denne, far- 
väl! och vännerna skiljdes åt. Nere i trappan mötte 
Carl den täcka Marie, och i det han tryckte hennes 
hand, sade han med rörelse: jag kommer icke hit 
till ert bröllop. Fredrik får ursäkta att jag bryter 
mitt löfte till honom. De skiljdes åt. 


Lysningsdagarne voro förbi. Marie hade fått käpp 
och krycka af sina vänner, och bröllopsdagen stod 
redan öfver dem. Allt var i ordning till aftonen. 
Krona och krans lågo på hennes toilette. Sidenkläd- 
ningen, med hela sin bärlighet af blonder m. m., låg 
i ena hörnet af soffan; i det andra satt hon sjelf. 
Ansigtet hvilade i handen. Hon hade fått tillstånd att 
vara ensam denna dag. Dörren var stängd till hen- 
nes rum. Fredrik återigen var ursinnig af glädje och 
blind af förtjusning; hela verlden var rosenröd för 
hans själ, och brudsängen var redan bäddad för hans 
bjerta. Aftonen nalkades, bela sträckan af fönster i 
den enda vackra byggnaden vid torget, lyste af rika, 
af klart ljus öfversltrömmade kristall-kronor. Gästerna 
började infinna sig, snart voro alla anlända, . . . men 
Carl kom ej, man bade också redan nästan bortglömt 
honom. Klockan slog, och dörrarne öppnades, hvar- 
igenom från olika håll de unga tu skulle inträda i 
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sten, då ett genomträngande utrop ljöd från förma- 
ket, och man hörde något, liksom en menniskokropp, 
falla på golfvet derinne. Alla skyndade dit, Fredrik 
var den förste af dem. Han hado igenkännt Maries 
röst, och man fann henne utsträckt afdånad i rum- 
met. Elter en timme hade hon åter kommit sig före. 
Hon fann sig omgilven af Fredrik och sina föräldrar, 
sittande i förmaks-soffan. Med matt röst bad hon 
föräldrarne aflägsna sig, emedan hon önskade tala 
ensamt med Fredrik, och de efterkommo hennes be- 
gäran, ehuru icke förrän Fredrik nästan tvingat dem 
dertill. 

-— Af hvad som inträffat torde du förstå mitt inre. 
Det är således min skyldighet att tala. Vet då, att 
jag blifvit tvungen till denna förlofning. De medel, 
man dertill användt, höra ej hit; de hafva dock varit 
många, och jag har icke fått tillfälle att öppet för- 
tro mig åt dig. Jag beslöt slutligen också att med 
undergifvenhet gå mitt öde till mötes; men jag har 
ej ägt nog själstyrka, och det uppträde, jag nu 
orsakat, låg utom min makt alt förekomma. Förlåt 
mig, om jag sårat dig. Försynen har lagt sin hand 
emellan oss. 

— Älskar du någon annan, frågade Fredrik. 

— Jag vill säga dig allt, hviskade Marie, jag 
älskar din ungdomsvän, Carl, och . . . jag tror, jag vet 
att äfven han älskar mig. Var likväl öfvertygad om, att 
du ej är bedragen utaf oss någondera; vi hafva knap- 
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past med en åtbörd, och aldrig med ett enda ord 
förtrott hvarandra hvad vi kännt. Att se hvad som 
föregick inom oss, var emellertid omöjligt att undvika, 
och vår ömsesidiga tysta kärlok har gripit oss djupt, 
kanske djupare, än om vi talat. 

Fredrik stod djupt slagen. Han bade älskat henne 
så varmt och upprigtigt, och nu försvunno på en gång 
alla hans förhoppningar. 

Upprörd i sitt innersta, hade han ej många ord 
att säga. 

— Må du tillåta mig, bad han, att icke upphäfva 
den förbindelse, i bvilken vi stå i detta ögonblick 
till hvarandra, förr än efter tvänne års pröfvo-tid. 
Är du likväl ännu då fast i ditt beslut, skall jag lägga 
din hand i vännens. Gud vare hos dig! 

Morgonen derpå rullade en täckvagn ut genom 
stadstullen. Det var Fredrik, som afreste. 


Maries kärlek till Carl torde måbända förundra 
en och annan af mina läsarinnor, som kanske sna- 
rare skulle ha valt Fredrik, aldrahelst när man var 
förlofvad med honom och för hans skull redan fästat 
krans och krona på sitt hufvud. 

Det är icke alltid solen, som förblindar ögat; ett 
sandkorn kan äfven göra det. 

Det tör också icke vara så lätt att utleta orsaken 
till Maries tycke. De unga männen hade båda två samma 
eleganta hållning, intagande väsende och hjertliga sätt. 
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Båda ägde också ett yttre, som var behagligt 'och älsk- 
värdt. Båda voro bildade och talangfulla. Fredrik ägde till 
och med ett erkändt företräde framför Carl, det neml. 
att han var rikare. 

Men två hästar äro icke alltid ett par. 

Fredrik var glad och treflig, då deremot Carl ofta 
var suckande och sentimental. 

Deri låg också hela hemligheten af det olika 
intryck, de gjort på Marie. Hon tyckte om suckar. 

— Han bar en mycket djup och lefvande kän- 
sla, tänkte hon alltid, då han drog en suck. Hon 
trodde ej att-man kunde älska utan att sucka. 

Och när han såg på henne, huru oemotståndlig 
var ej bans blick. 

— lan älskar mig, tänkte hon också. 

Och när hon om aftnarne kom för:sig sjelf 
och summerade ibop alla hans suckar och blickar, 
började hon äfven att sucka. 

— Stackars Carl, ban er olycklig, talade hon då 
för sig sjelf. 

Det behöfdes ej mera. 

Endast en flicka tror, att enkarl är olycklig för 
hennes skull, väcker det hennes deltagande. 

Deltagandet är en nära anförvandt till kärleken. 
Deras utseende är stundom så lika, som om de vore 
födda tvillingar. Man rår knappast för, om man miss- 
tager sig på dem. 

Men allt detta var ändå ej tillräckligt att göra 
slag i saken. 
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Marie hade en liten plats, helt nåra staden, dit 
hon ofta brukade promenera. 

Här stodo några unga, smärta, vackra björkar: 
dessa hade alltid varit bennes älsklingar. 

Då hon en dag fann sitt namn inritadt på en 
ung björk, erfor hon en känsla, som hon icko kunde 
förklara. Sådana äro just de farligaste känslorne. 
Att det ej var Fredrik, som skrifvit hennes namn der, 
det såg hon, ty bon kände hans stil. Men hvilken 
hade då gjort det? 

En annan dag läste hon en vers omkring sitt 
namn; och när hon tredje dagen såg Carl smyga sig 
ifrån björkdungen, då hen nalkades, var hennes öde 
afgjordt. 

Från denna stund hastade hennes tankar förbi 
de önskningar, som talade ur Fredriks öga, såsom för- 
bi en fara, som hotade dem. Hon kände sig nästan 
spökrädd för hans kärlek. Den nalkades henne likväl 
så förtroendefullt, så varmt, så innerligt; men hennes 
samvete var ej mera fullkomligt rent. Om det är 
hemskt att tala för sig sjelf, är det hemskare, när 
vårt hjerta, i strid med sina pligter, gör det. 

Kärleken är understundom en mägtig och stor 
passion, men ibland också blott sammansatt af små- 
saker. 

Se här materialierna till ett sådant kärlekens lust- 
tempel. - 

Murarne äro byggda af billet-douxer på rosvelin, 
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med inkrusteringar af bladguld. Hvalfvet är af mån- 
sken. Pelarne äro fjorton, det är fjorton rim i sonetten. 
Till och med Petrarkas kärlek hvilade på sådana pe- 
lare. På altaret koketterar en cupido. Församlingen 
är suvenirer. Tornklockan är en suck. Ekläreringen är 
ögonblickets ”flamma.” Prestinnan en oerfaren roman- 
bjeltinna; predikanten en listig, verldserfaren sälle. 
Gudstjensten en moderniserad imitation efter Egyp- 
tens mysterier. Ottesången är kärleksförklaringen och 
Altonsången . . . offrets fall. 

Men fastän bordet är dukad, är icke derföre ma- 
ten ännu äten och äfven det dricka, som man sjelf 
brygger, kan surna på rosten. 

De fruntimmer, som endast låna sin verldserfa- 
renhet ur romaner, skola aldrig begripa att kärleken 
är något annat än ett litet lockande grillfängeri för 
stunden, en treflig aftonunderhållning, värd en ap- 
plaud, ett roligt skämt, förtjenadt af ett småleende, 
en fyrverkerield, på hvilken man gerna uppoffrar 
en qvällstund. 

När engång desse lära sig att det är något 
belt annat, anse de sig såsom bedragne . . . icke af 
kärleken, nej bevars, utan af mannen, den ende 
verkligt bedragne. 

Äktenskapet, hvilket äger ett lika väl uppställdt, 
som skönt och innehållsrikt program i kyrkbokon, är 
för dem intet annat än ett ceremoniel, åt hvilket de 
gäspa . . . så snarl smekmånaden är förbi. 
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Fria fantasier följa ej gerna landsvägen, utan 
svärma heldre på sidan om den. 
Alt slösa med vatten, är likväl intet slöseri. 


Marios sorgliga ställning till sina föräldrar vilja 
vi helt och hållet lemna oomnämnd. Men tvenne år 
äro ingen evighet. På dagen infann sig Fredrik och 
med bonom följde äfven Carl. Den förre var icke 
mer så glad, som förr, han var tystare och magrare, 
Den sednaro var sig fullkomligt lik. Vi vilja äfven 
förbigå första återseendet, blott nämna att det en 
vacker söndag lystes för Carl och Marie. Fredrik 
klingade med dem på lysningskalaset, men talade intet. 

Bröllopsdagen kom, men glädjen kom ej med 
den; eburu Fredrik, genom den trollkonst, som ligger 
i en god kassa, sökte att göra allt så präktigt, som 
möjligt, berättigad dertill, som ban sjelf sade, tillfölje 
af vänskap, af gammal kärlek och som . . . han slu- 
tade alltid meningen här. 

Detta .. . ”som” ... förblef en dunkel gåta 
för alla, men som snart skulle lösas. 

Ljuskronorna brunno återigen, och återigen vo- 
ro gästerna församlade. Ceremonien började och ce- 
remonien slutade. Men i samma ögonblick, som det 
unga paret lyckönskades af alla, hördes på afstånd 
knallen af ett doft, hemskt pistolskott. Sällskapet 
bleknade af förskräckelse. En aning flög genom de 
nygifta, och, ledde af en och samma känsla, bastade 
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båda två på en gång ut. Stegen förde dem till Fre- 
driks rum. Deras aning hade ej bedragit dom. Hvil- 
ken syn! Skottet hade inträngt midt i hjertat. Han 
var redan död. På bordet låg ett testamente, hvari 
han öfverlemnade sin förmögenhet . . . icke till 
de nygifte . . . men till deras blifvande barn, 


Det unga paret bosatte sig på landet. De voro 
icke olyckliga, men ej heller lyckliga. De erböllo 
aldrig några arfvingar. 


STO sr TSE 


En Konstnär. 


L" var en ung svensk konstnär af utmärkta an- 
lag. Men, saknande alla recommendationer, och sjelf 
ej ägande lynne att rivalisera med alla lycksökare, 
som täfla om att förvärfva sig de styrandes välvilja 
och uppmärksamhet i Målare-Akademien, förblef han 
obemärkt och obelönad. Konstnärselden i hans bröst 
brann ej dess mindre ren och helig. Sluten inom 
sig sjelf, arbetade han med oförminskad ifver; ehuru 
pröfvad af mången bitter bekymrets stund. 

På andra sidan gatan, midt emot det lilla rum, 
der han bade sitt tarfliga hem och sin attelier, bodde 
en mindre bemedlad Enka med sin dotter. 

Första morgonen, som han uppsteg till sitt arbete 
i detta rum, mötte honom den täcka Bilganas intagande 
ansigte i fönstret midtemot. Så skedde alla morgnar: 
hon var också snart hans hjertas milda morgonstjerna. 

Ännu hvarje afton, då dagens stråle bortdog och 
mörkret svepte sitt dok öfver jorden, var bon den 
sista milda fröjd, som log emot bonom. Så blef hon 


äfven hans hjertas aftonstjerna. 
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Innan få dagar uppstodo ock vänliga medde- 
landen dem emellan. De voro unga och ensamma 
och ågde behof att utgjuta sig för hvarann. 

De började med att telegrafera, hvad de gjorde, 
derigenom att de visade sina arbeten. 

Bilgana arbetade i perlor och tapisserier och hon 
arbetade fort. Dag efter annan uppvisade hon ett 
litet nytt vackert och täckt arbete. 

Denna friska och ihärdiga flit sporrade LX. Hans 
energie och arbetsamhet växte; hans idéer lingo mera 
lif och hurtighet; hans konstnärs-blick skärptes, och 
bans talang mognade. Vecka efter vecka uppvisade 
äfven han nya taflor, af större eller mindre omfång 

Nu öppnades fönstren, och man började att be- 
döma hyarandras produkter, 

Bilganas perlarbeten vunno i smak ock skönhet, i 
tecknisk fulländning, och rik och bebaglig färgprakt ge- 
nom L”s mera konstnärligt utbildade omdöme. Men Bil- 
gana saknade ej heller omdöme. Och månget väl tänkt 
ord, mången fint och mildt uttalad anmärkning gag- 
nade L?,. Hans taflor vunno, och hans mod stärktes: 

Bilgana bade en vacker röst och LX var en 
skicklig fortepiano-spelare. 

En afton hörde LX en klar och ren, af ljuf in- 
spiration darrande sång, ljuda från hennes mun. 

— Det är Bilgana, som sjunger, utropade han 
med glad öfverraskning. 

Och hon sjöng ur sitt fulla, varma hjerta det 
ljufva, det fosterländska poemoet: 
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”Jag vet ett land, der tysta stjerneqvållen etc.” 

I ögonblicket satt han vid sitt fortepiano, och i 
fulla; rika toner accompagnerade han henne med 
instrumentet. 

Ifrån detta ögonblick voro deras öden afgjorda. 
De kände att de älskade hvarandra, och deras tankar 
och känslor sammansmälte i arbete och musik, i fär- 
gor och toner, i lif och död. 

LX hade erhållit tillstånd af Bilganas mor alt be- 
söka henne, och han uraktlät ej att begagna sig deraf, 
då deras ömsesidiga tid medgaf det. 

Snart välsignade modren dem båda såsom sina 
barn. 

Fattigdomen vågar dock knappast älska. Det är för 
den ofta liksom en förbjuden frugt, hvilken den stjäl 
från de rika, som af öfverflöd, äfven i sådant af- 
seende, knapt nog förmå det. Att gifta sig, gränsar 
för de fattige nära nog till det omöjliga. Det är först 
då man af sitt hjerta uppmanas dertill; som man rätt 
begriper hvad fattigdomen vill säga. Så länge man 
endast behöfver arbeta för sig sjelf, äger armodet 
ännu icke sin rigtiga tyngd, men den erhåller det, 
i samma stund, som man af den hindras att blifva 
iycklig, vid kärlekens hand. 

Då pröfvas det, om man är en man. 

L? var det. 

Och han bevisade det, icke derigenom att han 
hastade alt vid altaret förena sitt öde med den äl- 
skade, utan derigenom att han, efter alt ha allvarligt 
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och strängt granskat sin belägenhot, och öfvervägt 
sina förpligtelser till sig sjell och Bilgana, beslöt att 
först arbeta och förskaffa sig en oberoende ställning. 

Konstnär till sina böjelser, till sin själ och till 
sitt hjerta, var det ock inom konstnärsverlden, som 
han ville söka sin framtid. 

I Sverige hade han ingenting att vinna, han in- 
såg det allt för väl. Svensken känner icke sina egna 
landsmän, om de icke först utrikes förvärfvat sig ett 
namn. [Han måste således ut . . . ut till Rom, kon- 
stens hemland. Det var med en hel verldsdel emel- 
lan sig och Bilgana, som han skulle eröfra henne, 
bvilken han likväl nu ägde så nära intill sig. Han 
anförtrodde benne sina åsigter, och emedan hon äf- 
ven älskade honom verkligt, och ej endast leddes af 
ögonblickets passionerade intryck, utan ägde styrka 
och mod att höja sig deröfver, gillade hon hans beslut 
Beslutet var värdigt tvenne stolta och rena sinnen. . 
de skjöto stunden, som bjöd dem en hel verld af kär- 
lek ifrån sig, och tryckte en framtid, med ej mindre 
kärlek, men med mera lugn, intill sitt bröst. 

Efter många svårigheter, som först måste bese- 
gras, lyckades LY att förskaffa sig nog medel att 
komma ut. 

Med hvilken manlig segerglädje öfver betvinga- 
de motgångar skref han ej till Bilgana sitt första bref 
ifrån Rom. Han var då der. 

Då han från höjderna vid Bacano såg St Pe- 
ters Döme' uppdyka ur dimmorna, föreföll det honom, 
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som om dömen till en bel gammal verldshistoria reste 
sig upp ur årtusendets pompejanska graf. Fattad af 
mägtiga och underbara känslor, utsträckte ban sina 
armar, liksom om han velat famna en verld. 

I Rom uppehöll han sig i tvenne år. Han lång- 
tade ofta hem till Bilgana; men lefde föröfrigt ett 
nytt och härligt lif. Rom är en stad för en rik ande. 

Hvilka mägtiga fantasier bestormade ej hans själ, 
då han, lutad mot en af de rygtbara fontänerne, i tyst 
begrundande betraktade St. Peters kyrka, denna su- 
blima skapelse af mera än ett sekel, genom hvilken 
menniskorna liksom tyckas vilja fresta Gud att ned- 
stiga från bimmelen och bosätta sig på jorden. 

Huru njöt ban ej ett högre konstnärslifs sköna 
lycka i Vatikanen och i Farnesinska palatset, som ej 
tiden, utan Rafael gifvit odödlighet. Huru förklarad 
kände han sig ej af hans ”förklaring.” Huru genom- 
strömmades ej hans hjerta hår af denna färgornas musik, 
hvari han stundom trodde sig höra ”skapelsens” för- 
sta toner och stundom suckar af ett döende reqviem. 

Huru mågtigt hänfördes han ej af den sublima, öf- 
verväldigande kraft, som utvecklade sig, med en heros' 
starka ande i Michel Angelos taflor, dessa epopéer i fär- 
gor, omslutande ej blott himmelen, utan äfven afgrunden. 

Men hvar stanna på denna klassiska jord, ej 
verldsberygtad blott genom sju vise, men der sju 
kullar bära en hel verlds vishet? hvar stanna bår, der 
svärdet engång utsträcktes öfver trenne verldsdelar, 
der monstransen ärfde dess välde och vidgade sitt herra- 
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döme ännu långt vidare, och der en dag penseln, 
Ilyran och mejseln skola ärfva monstransen och ännu 
engång på årtusendernas ruiner grundlägga Roms nya 
verldsmonarki. Här, der Titus verkade, Cato tänkte, 
Horatius sjöng och Cicero talade, är hvarje plats ett 
rikt: minnesblad i oförgätliga häfder, hvarje ruin ett 
fragment af odödligt värde. 

Allt är stort och minnesrikt här, skref han i ett 
af sina bref till Bilgana. Bland brutna tempel och 
throner, yttrar en utmärkt Svensk, beherrskar ännu . 
minnet, liksom fordom segren, en verld hår; Rom 
är inspirationens land, religionens vagga, konsternas 
helgedom, hvarje bildad mans fådernehem, det är 
själens land och dock . . . tillade han för egen räk- 
ning, allt det stora, det mägtiga, det underbara här, 
är menniskoverk . . , endast det, som ärlitet här, det 
är af Guds hand, detär menniskorna sjelfva, men de sak- 
na också det enda, som kan göra ett folk stort och mäg- 
tigt . . . de sakna friheten. Och huru underbart likväl, 
det är i Guds eget namn, som de magtägande här un- 
dertrycka denna samhällets gudomligaste kraft, friheten. 

I Rom vidgade sig Ls konstnärskap. Det fick en 
högre, ädlare, fullkomligare flygt. Idéerna mognade i 
dristiga former. Teckningen fick sanning. Färgerna 
fingo lif. Och allt som konstnärsskapets sol sprang 
upp öfver hans verksamhet, blef han bemärkt, vann 
rygtbarhet och namn. Hans arbeten skattades redan 
högt och mottogos begärligt af en ständigt tillväxande 
skara af boundrare. Ännu ett år till och han hoppa- 
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des att få återvända till norden, en aktad och känd 
konstnär, för alt mottaga den skönaste belöningen af 
sitt bjertas brud. 

Vid denna tanke strålade alltid frisk glädje från 
bans ögon, frid från hans panna, och verksamheten för- 
duhblades med modet; men på en tid var likväl icke 
denna glädje fullkomligt fri från all oro. Under loppet 
af de tvänne sednare månaderna hade han neml. ej 
erhållit någon underrättelse från bemmet. Med till- 
tagande bekymmer väntade han derpå ännu en må- 
nad, men lika förgäfves. Hade hon öfvergilvit honom? 
Omöjligt. De sednaste brefven andades en så mild 
och varm tillgifvenhet, en kärlek lika ren och oblan- 
dad, som hennes första bekännelse. De voro så enkla 
och okonstlade dessa bref, alt hvarje misstanke måste 
fly, såsom ett brott emot oskuld och upprigtighet. 
Var hon då sjuk? Kanske död? Hans hjerta klappade 
häftigt vid denna föreställning, men lemnade frågan 
obesvarad. Arbetet hade i alla de bekymmer, som ban 
genomgått, alltid varit hans bästa tilllygt, det blef så 
äfven nu. Han slöt sig inne. Han arbetade. Men arbetet 
och ensamheten hafva en Yngre syster, med en tår i 
sitt öga och en suck i sitt bröst: det är grubbleriet. 
Snart hemföll han under dess inflytande. I öfverens- 
stämmelse med sitt själstillstånd valde han ett ämne 
för penseln ur Stagnelii arbeten. Han ville måla 
. Anima, i det ögonblicket, då hon höjer sig upp till 
bimmelen, och åsynen af en allsmägtig gud slår hen- 
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nes häpnande öga med sin glans. Man tecknade; men 
huru han tecknade, erhöll Anima alltid Bilganas milda 
drag. Förskräckt betraktade han dem. Han fruktade för 
sin fantasi, såsom för en förskräcklig sanning. Nu bör- 
jade han att måla. Det gick på samma sätt. Huru han 
omlade färgorna, framstod alltjemt Bilganas intagande, 
fint bildade ansigtsdrag. En ångest kom öfver honom, 
ifrån hvilken han ej förmådde frigöra sig. 

Beslutsam fattade han ändtligen en bred pensel 
och tillintetgjorde med ett enda drag de kära dra- 
gen. Han beslöt att fullända dem en annan gång. 
Taflan var föröfrigt redan färdig. 

Samma dag besöktes han af en landsman. 

— Nå, kamrat, ropade denne, vill du följa med 
mig tillbaka till fäderneslandet. Jag hemkallas af en 
rik slägtinge, och måste skynda. Om du vill följa med, 
bekostar jag resan. 

— Det är omöjligt. Ett år återstår mig ännu 
här. Jag måste fullända mina studier. När reser du 
eljest? 

— 1 morgon förmiddag. Du kan tänka på saken 
till i morgon bittida. Vill du . . . har jag alltid med 
nöje en plats ledig för din räkning. 

I L's belägenhet, framförallt i den qvalfulla oro, 
hvari ban nu befann sig, var det ett hårdt prof, att 
bli erbjuden, men nödgas afslå en resa till fåder- 
nehemmet. Han fann likväl att det var ett nödvän- 
digt offer för framtiden; fann att han ånnu uteslutan- 
«de måste tillhöra konsten ett år, för att sedan äfven 
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kunna få tillhöra kärleken. Om natten drömmer han 
likväl följande dröm. 

Han tycker att han är sysselsatt med alt spänna 
en duk på en ram, samt att uppställa den på silt 
staffii. Redan närmar ban sig till duken med pa- 
lette och pensel, i afsigt att börja en ny tafla; då 
märker han ett mörkt, enkelt penseldrag, som redan 
förut beskuggar duken. 

Förundrad betraktar han det, emedan han visste 
att han ej ännu berört den med några färgor, men 
huru ökar sig ej hans förundran, då han ser att den 
dunkla skuggan vidgar sig och växer i skiftande, olika 
färgor ut öfver hela duken och ordnar sig i elt vackert, 
af en lätt dimma insvept landskap, men öfver hvilket 
en nordisk morgonrodnad just nu kastar sina första 
strålar. 1 samma mån, som solen stiger högre upp på 
himmelen, uppdyker det vackra landskapet allt mera och 
mera ur de hvälfvande skuggorna. Han tror knappast 
sina egna ögon; han träder närmare och ser med 
öfverraskning att han ej bedragit sig. Men en enda fläck 
är ännu otydlig för honom. Det var den fläck, som 
utmärktes af det första orediga penseldraget. Då tyc- 
ker han sig se, huru taflan liksom växer ut och blir 
allt större och större. Den nyss med praktfulla färgor 
rikt målade himmelen är icke mera endast en ska- 
pelse af en konstnär, utan en verklighet. Djup och blå 
. höjer sig dess ether. Lätta och luftiga sväfva dess 
moln, klara och glänsande flamma dess strålar. Och 
icke heller marken var längre en fantasi; ty hörde 
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han icke der buru vinden susade i de löfrika träden, 
huru bäckarne spolade utför stupande bergshällar, hu- 
ru foglarne sjöngo i de täcka björkdungarne. Taflan 
hade blifvit natur och sanning. Endast det der för- 
sta mörka penseldraget, var ännu outredt för honom. 
Med förstoringsglaset i sin hand närmar han sig äfven 
intill det. Då ser han, buru äfven det börjar ge- 
stalta sig. Ur den mörka punkten höjer sig smånin- 
gom hvalfvet till en kyrka, och slutligen äfven tem- 
pelspiran. fan anstränger ännu mera synnerverne. 
Också ser han snart huru ett svart grafkors höjer sig 
upp ur jorden. Bakom korset står en qvinna, klädd 
i djup sorgdrägt. Hon vinkar till honom med e- 
na handen och visar med den andra på monu- 
mentet. Han lutar sig ned. Nu tror han sig böra 
den! sörjande ropa till sig: kom! kom! och ban igen- 
känner rösten; det är Bilganas mor, som ropar ho- 
nom. I samma ögonblick står äfven inskriptionen på 
korset läslig och tydlig för hans öga, och han ser 
der det enda, enkla namnet: Bilgana. 

Förskräckt uppvaknar han, och sömnen återvänder 
ej mera. 

Drömmen hade stätt så liflig för honom, som 
den fullkomligaste verklighet. Ehuru vaken, tyckte 
han sig ännu höra modren kalla sig, och såg han 
ännu Bilganas namn på korset. 

Hem-längtan grep honom med oemotståndlig, 
underbar magt. Allt måste vika för denna känsla. 
Och innan han ännu var klädd, var hans beslut taget, 
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alt begagna sig al sin väns anbud. Samma dag lem- 
nade ban Rom. 


Vi äro åter i-Stockholm och snart underrättas 
han, att drömmen icke var blott en uppjagad fantasies 
tillfälliga foster. Den var alltför sanningsenlig. Bilgana 
hade, under ett besök på landet, förkylt sig och alf- 
lidit samma natt, som den underbara synen visat sig 
för honom. 

Filosoferna hafva upplöst förståndet, tankens och 
inbillningens egenskaper och verkningssätt, nästan lik- 
som andra mathematiska problemer. Skarpsinnigheten 
är den intellektuella verldens Archimedes. Men, liksom 
den mathemaliska punkten likväl trotsat och fortfa- 
rande trotsar den materiella granskningens alla bemö- 
danden, förblifver en ideel konstruktion af blotta tan- 
ken ett outredt, rent gudomligt begrepp; så äger äf- 
ven Psyche ännu sina hemligheter, omkring hvilka för- 
låten icke remnat. En sådan oförklarad, oupplöst gu- 
domlig hemlighet är aningen. Aningen är för några 
endast en liflig föreställning, men för andra en visshet. 

Detta själens klarseende öga blickar då öfver 
förbållandernas vanliga hinder, och ser och känner 
hvad som bakom dem händer och sker. Denna clair- 
voyans betraktas väl ofta med löje, men bar dock 
bevisligen ågts af mången. Svedenborg ägde den i hög 
grad. Om menniskan i allmänhet hade mera förmåga 
alt lifligt koncentrera och varaktigare bibehålla tan- 
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kens och känslans verksamhet vid ett enda föremål, 
än hon, upptagen af hvardagslifvets bestyr, gemenligen 
äger; skulle helt säkert exemplen på sådana egen- 
skaper ej vara så få, som de nu äro: Hvar och en, 
som någon gång uteslutande lefvat i sin tanke, som 
glömt allt annat, under fixerandet af ett enda före- 
mål inom sig, har ej kunnat undgå att märka huru 
föremålet förverkligats och ljusnat der. Liksom solglaset 
samlar de spridda strålarna och det till den förenade 
kraft att de tända och blifva till låga; så förmår äfven en 
viss, om ock sällsynt energi i själen förena alla våra gu- 
domligare egenskaper i en enda punkt; och när 
det sker, blir det äfven ljus der. Hyarje konst- 
när har mer eller mindre, men alltid någon gång, 
haft erfarenbet häraf: ban vore eljest icke konstnär. 

Bilganas bortgång var för LF en outömlig källa 
till sorg. Kärleken till henne var den mägtiga sporre, 
som besjälat hans inspirationer, upprättbållit hans 
mod, lifvat hans arbeten. Nu hade denna mägtiga 
impuls lemnat jorden, och ban flyttade med sina 
tankar efter henne till bögre regioner. 

Den enda tafla, som sysselsatte honom, var den i 
Rom började om Animas inställelse inför Guds ansigte. 

Långa stunder salt han och betraktade detta styc- 
ke; men nu tyckte han att han ej kunde få dot nog 
likt Bilganas bild- 

Verlden hade för honom ej mera några retnings- 
medel. Grubbleri och svärmeri sänkte sig allt djupare 
och djupare ned i hans bjerta, och bemägtigade sig 
hela hans väsende. 
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Då han begaf sig till Rom, hade han skänkt Bil- 
gana sitt fortepiano. Det var vid dess strängar, som 
hon, under loppet af tvenne år, hade drömt om honom. 

Han hade ej mod att öppna det. 

En dag . . . Bilganas mor var utgången 
stannade han framför instrumentet. 

Då minnets magt tränger på oss med sina sagor 
om försvunnen lycka och kärlek, blir hjertat väckt. 

Oemotståndligt drogs han i detta ögonblick till 
pianot. I rymden ville han i toner kasta ut frag- 
menter af sin själs djupaste känslor. 

Snart satt han vid instrumentet. 

Tonerna dansade också omkring honom, fanta- 
stiska, oregelbundna. Det var en hel massa af i sjä- 
len länge och tyst gömda idéer, som i yrande flygt höjde 
sig upp. Under dem brusade en katarakt i hans bröst. 
Han var sjelf en verld af okufvad kraft, af mägtig 
våldsam storhet, af sublim, okonstlad, men osymme- 
trisk natur.  Hejdlöst störtade den ena tonen öfver 
den andra, liksom i sväfvande, kämpande fart. Det var 
en vild jagt af toner, flygande öfver bottenlösa, mörka 
brådjup. Lidelserna bade fått luft. Sorgen suckade 
ej mera, den stridde. Men striden gick småningom öfver, 
molnen urladdade sig, åskan började dö bort, och mil- 
dare stjernor uppgingo öfver hans fantasi, lugnet å- 
terkom. I ljufva harmonier strömmade nu tonerna. 
Hans öga glänste. Hans panna klarnade. Man skulle 
kunna ba trott att bans själ badade sig bland snö- 
hvita svanor i en glödande och dock svalkande bugt 
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af Lago Maggiores, af susande cypresser omgifna, sväl- 
lande bölja. Hvarje ton talade om hängilfven kärlek. 
Han: var lycklig i sina drömmar. Han var hos henne, 
öfver molnen, öfver stjernorna. Han genomlefde sin 
kärleks första morgonstunder. Det ena minnet knöt 
sig lill det andra. Då tonade från strängarne den 
intagande melodien till den ej mindre intagande sån- 
gen: "Jag vet ett land, der tysta stjerneqvällen, o. s. v.” 
I detta ögonblick stod hon lefyande för honom. Min- 
net och fantasien hade uppväckt henne ifrån de döde, 
Han vågade knappast andas. Tyst! Då hör han en 
röst, heli nära sig. Till den melodi, som i lätta ton- 
fall svärmade omkring honom, förnimmer ban orden, 
sjungne vid hans sida. Rösten var så ren och ljuf. 
Det var hennes, Bilganas. Illussionen var fullkomlig. 
Han ser sig om. Han tror ett ögonblick att hon står 
vid bans sida, och alt han endast behöfver utsträcka 
sina armar, för att trycka henne till sitt bröst; men 
då instrumentet tystnar, tystnar äfven rösten. Han är 
ensam, alldeles ensam, och en tår glänser i hans öga. 

Vid fortepianot ägde han från denna stund sin 
käraste plats. I den stilla qvällen, då skuggorna ut- 
bredde sig, och allt var tyst omkring honom, då dar- 
rade tonerna här, och bortförd af deras böljande 
svall, ljöd hans hugkomsters sköna sång : ”Jag vet ett 
land .. .” Och byarje gång ban spelade melodien, 
hörde han nu huru Bilgana sjöng bredvid honom med 
en ljufhet, som kom tåren att glänsa i hans öga, med 
en. själfullbet, som kom hans bjerta att bäflva, med en 
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känsla, som kom: honom att glömma att ban lefde 
och hon var död. Men snart sjöng hon ej blott, 
snart satt hon äfven bredvid honom. Förtrollningen 
lefde ej mera endast för hans öra, utan äfven för 
hans öga. När ban nu anslog sitt lilla, täcka älsklings styc- 
ke, hörde han förut hennes röst stämma upp orden; der- 
efter tyckte han att några lätta fjät liksom närmade 
sig, och i nästa ögonblick satt hon, klädd i en hyit 
och luftig morgondrägt, vid hans sida. Då sången 
slutade, försvann hon åter såsom en skuggbild, såsom 
en vindflägt, såsom en hvit dimma. I början vågade 
han ej röra vid henne, men slutligen tyckte han att 
han smekte hennes bleka kind, strök till sidan hen- 
nes svarta lockar, och blickade rätt djupt in i hennes 
öga. Till en tid tordes han ej tala om för nå- 
gon, icke ens för modren, de ljufva möten, som 
han ägde; men det blef så underligt i bans själ, så 
varmt kring "hans hjerta, så oförklarligt ljult i bans 
tankar, och i ett sådant ögonblick berältade han hen- 
ne allt. 

Modren såg bekymrad och förundrad på ho- 
nom. 

— Det är en fantasi, en förvillelse, talade hon. 

— Ack, nej, nej! försäkrade han. Rubba ej min 
tro. Låt mig få bafva åtminstone den. 

— Gil akt, bad modren, nästa gång som Bilgana 
kommer till dig, hvad hon bär i gördeln på venstra 
sidan. Jag fästade någonting dit, då jag såg henne 
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sista gången såsom död, och hvad det vår kan du 
ej veta. 

— Jag bar åter träffat Bilgana, underrättade han 
modern, en dag sednare. Vi ha sjungit, jag har lekt 
med hennes lockar. 

— Gaf du akt på hvad jag bad dig om. 

— Ja, ja, min mor, i gördeln bär hon en frisk 
förgät mig ej. 

— Ganska underbart, menade den gamla, det 
var verkligen en förgät mig ej, som jag fästade der. 

L" lefde i sin sång, vid sitt piano, med sina 
drömmar. Pensel och palett hade han helt och hål- 
let lagt ifrån sig. På hans staffli stod alltjemt orördt 
det från Rom hemförda ofulländade utkastet af Anima. 
Från den stunden, som Bilgana började visa sig i 
hans syner, vaknade väl en böjelse hos honom att 
fullända stycket, och han fattade penseln; men nu 
tyckte ban, att ban ej lyckades att få bilden nog lik- 
nande henne, färgerna voro ej etheriska nog, teck- 
ningen icke nog ren och mild. 

Missnöjd kastade han bort penseln, 

Åter satt han vid pianot. Tonerna rullade, känslan 
bäfvade, hjertat klappade. Han hörde ljudet af ben- 
nes röst, frasandet af hennes klädning. Nu satt hon 
vid hans sida.  Hvilket öfverjordiskt uttryck sväfvade 
ej ned från hennes öga och intog hans själ. Hennes 
andedrägt susade omkring honom. Den var kall. Än- 
nu hade ban aldrig talat till henne. Han frugtade att 
ett enda ord skulle jaga bort den sköna drömbilden 
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— När skola vi en gång träffas, frågade han 
slutligen, för att aldrig mera skiljas. 

Hennes läppar rörde sig. 

— Om åtta dagar, kl. tolf, hviskade hön. 

Synen var försvunnen. Hufvudet sjönk ned på 

hans hand. 

— Alltså om åtta dagar, kl. tolf, tänkte han. 

Ifrån denna stund spelade han ej mera. Tanken 
på det stundande mötet var det enda, som syssel- 
satte honom. 

Ålta dagar gingo. 

Om aftonen tog ban afsked af Bilganas mor, un- 
der den föreställning att de troligtvis ej mera skulle 
träffas, emedan Bilgana hade stämt möte med honom. 

Hemkommen kastade han sig på sin säng och 
somnade, Di klockan slog half tolf, tyckte han att 
ban vidrördes af Bilganas hand, och han spratt upp 
ur sömnen. 

Då ban såg upp, stod hon också vid hans sida. 
Den hvita drägten föllirika veck kring hennes smärta 
lif och i gördeln doftade en blyg förgåt mig ej. 

— Fullända ditt arbete, uppmanade hon honom, 
och visade med banden på porträttet. 

— Du sitter då för mig! bad ban. 

— Ja! 

Han målade. Penseln flög öfver duken. Färgor- 
na glänste under densamma. Drag efter drag log 
Bilgana mot honom från duken. Det var någonting 
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odödligt i hennes uttryck, någonting etheriskt i hen- 
nes blick, något öfverjordiskt i hela hennes gestalt. 
LX var åter lycklig, bans tafla lyckades. Arbetet var 
färdigt. Anima inför Guds thron var färdig. 

Klockan slog i detsamma tolf. 

— Kom! hviskade Bilgana och synen försvann. 

LF, kände sig trött och lutade sig tillbaka i en 
stol. 

Då Bilganas mor dagen derpå besökte honom, 
satt ban ännu qvar i samma stol, med blicken rigtad 
på sin tafla; men hufvudet lutade mot hans axel. 
Han var död. 


— HBO 


UTKAST. 


Stjern-Himmeln. 


Det var en afton, solen hade gått ned i moln, stjer- 
norna framtindrade så klara och bländande, och jag 
stod på en kulle vid Roxens norra strand och blic- 
kade upp i det oändliga. Till venster om mig ut- 
bredde och reste sig Stjernorps väldiga ruin, men till 
helt andra trakter flögo mina tankar. 

Man har i alla tider gjort sig högst olika före- 
ställningar om himmelen. Man har diktat den full af 
guldbevingade andar och förbländande solljus, full af 
hänryckande salighet och outsäglig lycka, full af evig 
pragt och ethberisk herrlighet, fuil af Serafsbarpor och 
stjernmusik, full af milliontals Gudar och Gudin- 
nor, mägtliga och fagra, en och hvar på sitt vis. 
Andra begrepp hafva dock Herrar Astronomer baft. 
Desse hafva ej gilvit oss luftiga poemer och fria fan- 
tasier, de hbafva gifvit oss bimla-kartor, och i denna 
stund ligga de utbredde framför mig på sjelfva firma=- 
mentet. Till hvilka tankar gifva de ej anledning! 

I himmelen finnes ingen aristokrati, inga ona- 
turliga ståndsskillnader, utan blott lyckliggörande jemn- 


sadla. 
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likhet.  Pah! hvad möter då der genast milt öga? 
Står icke der sjelfva Stenbocken, han, Grefven från 
Norrbro, och blickar nu, såsom alltid, efter ecliptican? 
Ser jag ej der de tvänne Fiskarne, helt visst tvänne 
unga baroner Gädda? Och hvem skulle ej midt på 
bimlen anmärka Svan, förmodligen Grosshandlar Svan, 
hvilken der, med stjernorna på bröstet, intagit sin 
plats, grubblande på det just i dessa dagar upptäckta, 
understuckna och enskildta kontraktet med Bolags- 
männen uti det Nya Trollhätte Kanal-Bolaget. Der 
uppe i det blå firmamentet tror du måhända, att det 
icke, som hos oss, finnes någon allenastyrande konun- 
gamakt; men du misstar dig. Der finnes både en 
Konung och en Drottning. Cepheus och Cassiopea 
sitta der på sina gyllene karmstolar och 'rådslå med 
hvarandra; — hvarom? frågar du'— ser du Konun- 
gen har sin hand utsträckt, pekande på draken, öfver 
hvars bufvud Herkules, symbolen af all nationlighet, 
förtrampande ställt sin fot och lyftat sin klubba. Un- 
der draken hvilar naturligtvis skatten. Nåväl, hvarom 
kan då det höga paret samspråka? Måhända om Ka- 
binettskassan ? 

Himmelen har också, såsom jorden, herrliga och 
sköna platser. Jag spanar en, som, att döma af hvad 
jag ser, måste vara en ädel himla-kopia af Stockholms 
slott, alldenstund Lejonbacken, med tvenne lejon, står 
högt framför mig i skyn. Bo ej Cepheus och Cassiopea 
i detta slott? Till denna tro finnes så mycket mera 
anledning, som nedanföre backen en påtagligen myc- 
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ket högt uppsatt man kommer farandes, förmodligen 
i afsigt att begifva sig upp till konseljen, emedan han 
för tillfället ser högst snusförnuftig ut, och för hvil- 
ken Tvillingarne just nu skyldra, likväl, om man ob- 
serverar, på ett ganska otillbörligt, bakvändt sätt. Man- 
nen är förmodligen sjelfva konseljpresidenten, ty ”på 
gången och på pannan känns Thorstens son igen,” 
och denne går, enligt de festa konseljpresidenters 
natur, framåt — baklänges. Familjenamnet Kräftan 
är väl ej obekant för mina läsare. Det introducera- 
des på Riddarbuset anno — vid Riksdagens öppnande. 

Du tror kanske ej, att det finnes någon prome- 
nadplats deruppe, någon: präktig, med silfverpopplar 
försedd, chaussé? Hvad är då vintergatan? Du tror 
kanske, alt man endast åker med apostlahästarne der, 
all man besvärar sig med att gå hela långa dagen, 
under elt mer än sydländskt brännande solsken? Hvad 
äro då alla Östergölblands equipager emot Carlavag- 
nen? Endast dess tistelstång är mera värd, än alla 
Europas spiror tillsammantagne. Du betviflar måhända, 
att det finnes nöjen deruppe, tviflar på alt det finnes 
öqvilibrister, trollkonstnärer och dansöser der? Gif då 
akt på Ormkarlen, buru han leker med ormen, såsom 
med ett benickeband, under det han på samma gång 
uppå Skorpionens rygg rör sig framåt på avant-scenen; 
gif vidare blott akt på den djerfve mannen ofvanföre 
. honom, som blott med sitt hufvud, stödt mot ormkar= 
lens axel, skjuter upp sin öfriga person i vädret, nä- 
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stan såsom Borgerskapets tandpetare i Stockholm upp- 


skjuter sin spets. mot skyarne. Ser du huru Andromeda, 


som: nyss slutat en triangeldans, gör en högstintagande 
geste för Konungen, som, med blicken fästad på henne, 
ännu talar med sin höga Gemål om kabinettet och 
«+ » dess kassa; och ser du ej huru den blygsamma 
Drottningen vänder sig, likväl med en viss liflighet 
i blicken, bort ifrån Perseus, för alt icke förskräckas 
vid åsynen af den nakne mannens djerfva vapendans. 
Andromeda och Perseus böra helt säkert till balletten. 

Der träder Orion fram, Huru herrlig, huru öp- 
pen och ridderlig ser han ej ut? En Hare ligger död 
vid hans fötter och en jettelik Hvalfisk bar han nyss 
uppdragit ur floden Eridan. Det kan ej hjelpas, ban 
måste i himmelen vara chef för  fiskeri- och jagtsty- 
relsen — vara, dess Hofjägmästare Ström. 

Der åter ser jag Wattumannen; han håller ett 
stort blad i sin hand. Helt visst är han en af Stats- 
tidningens prenumeranter, och som nu är upptagen med 
alt läsa den nyss anlända posten. Midt emot honom, 
på andra sidan, står Jungfrun, och på den vårdiga 
flickans lugna och prydliga hållning ser man att det 
är en stiftsfröken; att bon nu mera ej måtte vara så 
ung, ser man äfven ganska väl, emedan hennes lös- 
hår eller rättare peruk (Berenices hår) ligger på toi- 
letten bredvid benne. 

Der springer Antinous på vintergatan, helt naken, 
som en modern gatpojke; men en örn flyger öfver 


bans hufvud, och det bebådar honom någonting stort 


147 


i framtiden. Skulle "en ”kort tids anarki” utbrista i 
himlen; byem vet — han kunde möjligtvis då bafva 
hopp: alt sluta sina dagar på en thron. Här kliar sig 
Delphin i nacken med sin svans; det är den rygtbara 
politiska koalitionen, som kliar sig bakom öronen med 
en del af Bondeståndet. Der finna vi Pegasus. > Han 
har med hufvud och fötter uppkommit i himlen, men 
resten. är ännu på jorden och ban skall troligen få 
svårt nog att med denna beau reste komma derifrån. 
Signaturskolan har hängt sig fast i svansen och slåp- 
per icke sitt tag, utan synes nödvändigt vilja med upp; 
men det torde icke gå så lält. 

Du har kanske fått den tanken, att bimlen är 
full endast af frid och ro; och att man der lefver ett 
fullkomligt skuldfritt lif; men, ty värr, jag har anled- 
ning att tro: annorlunda, ty ej heller himlen är utan 
sina stora och små Björnar. Der ligger för det första 
en liten björn, helt nära" AB. M. Konung Cepbeus” fot, 
men upp och nedvänd med ramärne i vädret. Månne 
det skall föreställa en liten jude, som vill genomföra 
jude- emancipationen. Längre ned jagas en väldig 
björn af en ung man med tvänne jagthundar. Yng- 
lingen synes glad och öfvermodig, och björnen lurf- 
var rätt skamflat framför bonom. Månne de komma 
från gäldstugan? Apropos om hundar. Det finnes mye- 
ket hundar i himlen. Procyon är en tik, och Sirus 

är en riktigt stor gårdvar, snarlik den rygtbare Bran 
i Linköping. -— Den i våra dagar mångbesjungne 
Fidele på Marige kyrkogård i Stockholm skall nog också 
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en gång erhålla en liten christallklar stjernekoja der 
uppe och sålunda de i Aftonbladet förekommande ver- 
sarne om Hunden på Kyrkogården gå i uppfyllelse: 

”En ande, som så älskar, som så minnes, 

Är den ej värdig bättre verldars ljus 

Och högre fröjder? Mången boning finnes 

(Vet du hur många?) i Allfaders hus.” 

Jag hade knappast uttalat denna vers, förr än 
en storm skakade trädkronorna omkring mig, och tjocka 
moln utbredde sig öfver himlen och åskan mullrade på 
afstånd. Det var, som om himlen hade knotat öfver 
mina tankar. Åskmolnet nalkades; en blixt skar fram 
derur; med förskräckelse vände jag mig om, wmen der 
trädde Stjernorps mörka ruin, belyst'af den röda blix- 
tens flygande sken, framför min blick, såsom ett ur 
jorden uppstiget hotande spöke. Jag bäfvade tillbaka 
icke mindre för himmelen, än för jorden. Stormen 
växte. Allt tätare och tätare föllo blixtarne. Högt 
och oroligt häfde Roxen sina mörkblåa, fråsande vå- 
gor.  Förgäfves spejade jag på himmelen efter stjern- 
bilderna. Der var allt förvandladt tillett chaos. Hvad 
hade väl så ögonblickligt kunnat förändra allting der- 
uppe? 

Naturligtvis en revolution -— en förskräcklig re- 
volution. Molnen hade blifvit förvandlade till: barri- 
kader, ifrån hvilka en väl rigtad, vild och dödande eld 
slungades emot stjernebildernas aristokrati. 
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Fabel. 


1. I den tiden ägde Israel tvänne Gudar, och 
hvarje Gud ägde silt tempel; och hvarje tempel sina 
Öfverste-Prester. 

2, Och om dem gick ut et'stort rop kring lan- 
dena och mycket folk 'valfärdade till dem och "böjde 
sina knän för dem. 

3. Och Öfverste-Presterna funno sig väl af deras 
offring; togo skatt af dem, välsignade dem och tärde. 

4. En dag stod en man vid tempelporten, men 
han stod upprätt och han böjde icke sitt knä. 

5. Och Öfverste-Presten talade till honom med 
vredgad 'stämma: oförvägne dåre, hvi böjer du dig 
icke tillbedjande för min Gud? 

6. Men mannen såg sig omkring, svarade och 
sade: detta är icke min Gud. 

7. Och med spolt och spe jagades han på por- 
ten. De vantrognes hånlöje förföljde honom: i 

8. Kom mannen så till det andra templet. -Hvi 
trotsar du min Gud, med att icke egna honom din 
tillbedjan? talade Öfverste-Presten. 

9. Men mannen såg sig omkring, svarade och 


sade: detta är icke min Gud. 
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10. Och med spott och spe jagade man bonom 
på porten. De vantrognes löje förföljde honom. 

11. Och han vände dem ryggen båda, och ban 
aflägsnade sig ifrån dem och återvände till dalen och 
böjde silt knä i parken. 

12. Den ene Öfverste-Presten ropade efter ho- 
nom: Min Gud är folkens Gud, och då du icke till- 
beder den, tillbeder du dess fiende, och jag: skall 
förfölja dig, såsom en affälling från den enda rätta 
och sanna Guden. 

13. Den andra Öfverste-Presten ropade efter 
honom: Min: Gud är regenternes Gud, och då du ej 
tillbedjer den, tillbedjer du dess fiende, och jag skall 
förfölja dig, såsom affälling från den enda rätta och 
sanna Guden. ; 

14: Men mannen låg på sina knän och han bad 
al bjertat en bön till himmelen. 

15... Och vid hans sida stod, såsom framtrollad 
ur marken; en hög och herrlig manlig gestalt, med 
elt ansigte, skinande såsom solen. 

16:. Hvem tillbedjer du, frågade denne. 

17. Min Gud, svarade mannen, är icke en auto- 
mat, som lindansar för folket. Min Gud är icke ett 
stenblock; med purpurmantel och krona. Min Gud är 
icke en af menniskor patenterad Gud. Min Gud -— 
9, jag vet icke hvarest han finnes, — men jag bar 
sökt honom såsom den oändliga kärleken, såsom den 
eviga sanningen, såsom alltings ljus och frihet. 

18. Jag bar sökt honom såsom ultrycket af den 
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vishet, ordning, frihet och utveckling, som genomgår 
hela skapelsen. 

19, Du är stadd på en rätt väg, talade den höga 
gestalten och försvann i detsamma, såsom ett solsken 
i lunden, såsom en eld i luften, såsom ett blomster- 
doft i parken, såsomoen stjerna i höjden. 

20. Och från höjd och djup klingade det ett 
”amen” såsom en sakta bortdöende sång af goda Englar. 


20 00-tee— 


HEFGOFRGOTur— 


Henrik Wergeland. 


Alt ung upptråda med unga skaldestycken, hvilket 
dristigt vågstycke, hvilken synd mod produkternes sti- 
listiska utbildning, hvilket brott emot en sjelf? Ännu 
mera, huru sluta sig ej i offentligt afseende derige- 
nom bakom den unge författaren portarne till det 
paradis, som för bonom och för alla utgöres af den 
enskildta menniskans enskildta Hf; buru kastas ban 
icke på en gång ut, obepröfvad och outvecklad, i 
den beräknande och egoistiska verlden? Utan fullmo- 
genhet i silt omdöme, men rik på varma hugskott och 
drömmar, hvad dr man, hvad vill man, hvad blir man? 
Ett visst champagne-blod rusar genom ens ådror. 
Alla ens handlingar äro inspirationer af ögonblicket. 
Hela ens tillvarelse är en gåta — som löses — men 
af nya gåtor. Hela verlden är ett luftslott, icke bygdt 
på grundsatser och erfarenhet, utan på illusioner. Det, 
som är fjerran ifrån en, omger en, och det som om- 
ger en — är fjerran borta. Och hvad är du, hvad 
vill du, hvad blir du? Starka, oändliga och kraftiga 
ande, dig skall ingen böja: du möter motståndet, blir 
större genom striderna; men du milda och blida ande , 


skall du bestå eller falla? —— Grafvarne ge inga svar. 
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Skall man då ej ung uppträda med unga skalde- 
stycken? Besvara oss följande frågor: Har du sett, har 
du erfarit, har du kändt de rörelser och de måhända 
väl kaotiska, men mägtiga krafter, som arbeta i en brin- 
nande och glödvarm poetisk och ungdomlig själ? Tror 
du, att den inre tvingande naturnödvändigheten, som 
bjuder en att för verlden framlägga sina arbeten, kan 
nedtystas? Kan du beräkna måttet på den upprorisko 
andens bjudande magt? Äger du någon tumstock, 
hvarmed du kan mäta jätten — i själen? Äger du 
något medel, hvarigenom  åskmålnet kan: förmås qväfva 
elden inom sig? Man vill veta hvad man är; man 
vill vara hvad man är. Finnes annat val? Undergång 
eller framgång? Hvad är det för känsla, som lägger 
tärningarne i den unge hasard=spelarens hand? Lif eller 
död! "Sök att besvara dessa frågor, och det skall sprida 
sig ettljus öfver ämnet, hvarigenom du från en annan 
synvinkel, än du kanske redan sett det, skall se ungdo- 


mens författareskap. Du skall icke med olika tiders 


esthetiska mode-journaler, jag menar olika århundra- 
dens konsttheorier, i din hand, bedömma dessa pro- 
dukter, som oftast blott haft den djupaste känsla att 
tacka för sin tillväro, och till ledare kanske endast 
skönhets-sinnelts naturliga instinkt; du skall i stället 
låta känslan blifva domare öfver känslan, hjertat 
öfver hjertat. Vi vilja härmed hafva sagdt, att ung- 
domen är egentligen den enda "rätta konstdomaren 
öfver ungdomen; emedan ungdomen blott begriper 
ungdomen. Huru skall vintren kunna ge ett begrepp 
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om våren? Huru skall gubben kunna begripa ynglin- 
sen? Isen år af samma element, som vågen, -— men 
förklara de hvarandra? Då kring den förre allt dör 
och förtvinar, lefver och utvecklar sig allt kring den 
sednaro. Må man dock ej missförstå oss. Vi tala ej 
här om den ungdom, som kan beräknas efter alma- 
nachan, och som täljer sina åratal efter solbvarf, utan 
om den, som är själens vårfriska helsa, bjertats blom- 
mande ungdom... Det bor många gubbar i 21-åriga 
kroppar och många ynglingar i 50-åriga. 

Ungdomen är oftast ett obegripligt x y' z, och 
detta problem af idel obekanta, hvem löser det? Ål- 
derdomen kommer vid dess solvering till intet, ung- 
domen till allt. Till de obekanta termerna har den 
nemligen sjelf de bekanta inom sig. Den unge för- 
fattaren blir derföre oftast antingen fördömd ända til 
orimlighet, eller berömd ända till öfvermått, och det 
på samma gång, på samma tid; men af olika åldrar, 
olika cotterier.  Litteraturhistorien kan förete wmång- 
faldiga exempel härpå, och hvarje land äger säkert nä- 
got alt i sådant afseende uppvisa. Sverige är ej utan 
— och icke heller Norrige. Wergeland är ett. 

Partier uppväxte kring den unge Skalden. Man 
stridde med och mot, och det var en väldig dust 
emellan Apollo-sönerna på den Norrska parnassen. 
Wergeland var dock en man, och de, som kände ho- 
nom; insågo lätt att han var bland de skaldenaturer, 
som måste fram, måste upp. 


sor: 
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Pennan. 


Nan skulle kunna indela menniskorna i tvenne klas- 
ser, nemligen i dem, som icke skrifva och dem, som 
skrifva. Huru de skrifva är här ej fråga om. Inom 
den första klassen komma alltså de egentlige olärde 
eller med andra ord de enfaldige, i förening med 
alla högt förnäma, enär de förra ej kunna, och de 
sednare ej idas skrifva. Pennans egenteliga magt är 
dem båda två obekant, men på olika vis. För de 
förre är den blott en sägen, en dröm, eller en dikt, 
för de sednare endast en del af en välbeställd, ploc- 
kad gås. En och bvar bedömmer den allt efter sitt 
hufvud. De förre se uti pennan den i våra sagor så 
ofta omtalade trollspiran eller trollspöet, och uppfo- 
strade af ”sta mor” med underfulla slagdängor vid af- 
tonbrasan, ana de pennans betydelse, och föreställa 
sig alt man med den kan framtrolla undersamma féi- 
ska verldar och trollpalatser, och afundas derföre dem, 
som äga den i sin hand, ehuru den för desse en- 
dast, såsom stickan med sitt svafvel, äger ett bo- 
märke på sin spets, i hvilket de begripa alt bå- 
de en vådeld och en välgörande flamma gömmer sig, 
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allt efter som den användes. De förnäma se uti pen- 
nan . .. sin bokhållare, som, relativt till publicitetons 
stora Mårtens gås, hvilken årligen halfva Europa firar, 
är alt betrakta såsom ett fjun, värdt i R:dr, sk. och 
rst. precist så mycket, som en ordentlig bokförd ärs- 
lön, och för hvilken valuta Hans Nåd, utan alt sjelf 
behöfva nedbläcka sina fina fingrar, likväl högst nådigt 
äger vid lägliga tillfällen att skrifva sig till, eller att 
tillskrifva sig odödligheten, n. b. genom djupsinniga 
reflexioner öfver landtbruket, aflåtne till Inspektorer- 
ne, eller högst snillrika akter angående slägtens ge- 
nealogiska utgreningar, eller en sublim testamentarisk 
disposition till förmån för busets små fröknar. Efter- 
verlden har på detta viset ofta, till lycka för anti- 
qvarierne, öfverkommit mången sådan odödlighet i 
snusbodarne ; ty det är märkvärdigt med denna odöd- 
lighet, att, då den i tiden så ofta snusat upp hvar- 
jehanda slags folk, så uppsöker den äfven sedermera 
hvarje läglig möjlighet, hvarigenom den kan sättas 
i tillfälle att traktera efterkommande med sin Gene- 
ral=blandning, förmodligen för att framkalla ett Gud- 
hjelpe! Pennan är för dem ergo en aflönad passopp 
för deras obegripligt stora planer och förehafvanden 
inom hela den sfer, till hvars båda poler de äro 
födde, är en stattorpare, som i deras vingård arbetar 
för deras bestånd och åra, en betjent, som bår deras 
livrée, och tryckfrihets-förordningen förstå de ej på 
annat sält, än såsom en tjenstebjons-stadga. Alla pennor, 
som oj underkasta sig denna, äro ett upproriskt pack. 
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Saken är, att då försynen satte spirorna i Regenter- 
nas händer, så satte den pennorna i folkens, på det 
alt ändå någon jemvigt skulle kunna bibehållas, och 
alt desse således äro af börd, kan man ej betvifla. 
Den första pennan böll Gudinnan Egeria i sin hand. 
Vi vilja ej tala om den tid, då rör begagnades; men 
Juvenalis och Horatius drömde redan om ur örnvinge 
ryckt pennfjäder, och det var en dröm af framtid. 
Isidorus var dock den första menniska, som dog med 
en örnfjäder på sitt skrifbord. Detta åratal är grund- 
stenen för pennans välde: 636, och på denna grund- 
sten salt redan då våra dagars offentlighet, såsom en 
liten örnunge, och nappade med näbben i sina små 
vingar. En hög ålderdom saknas således icke, men 
hufvudsaken är dock ej ålderdom, ty det hafva wi 
inom alla fack gudsgåfvor af, utan ungdom, och det 
är det, som vi vilja se i verlden. Pennan åger likväl 
äfven sådan. Den utgör just den enda magt, som i 
våra dagar växer ”evigt ny”; ty när den förra klassen 
af menniskobarn, enfaldighetens egna privilegierade 
och oprivilegierade, vi med Guds nåde, till sin num- 
merär allt mera och mera aftager, så tilltager propor- 
tionelt medlemmarnas antal i den andra klassen, d. 
Vv. s., i the skrifvares, eller hvad man äfven kan kalla 
dem, i the skriftlärdes klass, kort sagdt, civilisatio- 
nen växer, vandalismen aftager, folkets magt ökas, 
och absolutismen förminskas; det nya problemet vill 
ej göra bonden till grefve och grefven till. bon- 
de, utan dem allesamman till menniskor: hvarföre 
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mancock kan. säga, alt våra dagar gå, som den gamle 
philosophen, med en lyckta i sin hand, ehuru ej för 
alt uppsöka en menniska, utan för att uppsöka mensk- 
ligheten. Måhända skall också målet finnas i samma 
stund, som - alla beläten kunna räknas till the skrift- 
lärde, enär vi måhända få: antoga såsom en san- 
ning att. menskligheten måste. finnas. endera på den 
ståndpunkt af verldshistorien, då ingen enda kan skrif- 
va celler. då allesamman kunna det, då allt är ett 
omedelbart bärflytande uppifrån, från en gudomlig 
uppenbarelse i den blinda tron och varma fantasien; 
eller också med permission till sågandes . . .. nedifrån 
eller från samma gudomlighets uppenbarelse, men så- 
som klar: sanning och lefvande verklighet i ett allmänt 
förnuft hos ett, sin egen gudomlighet begripande folk. 

Allt. skrifvande tills dato vore således endast öf- 
vergångsformationer från en mensklighet till en an- 
nan, från en illusion. till en verklighet. Ingen måste 
riktigt. förstå väsendet af vårt slägte, eller också alla. 

Det var en Engelsman, sonmv inbillade sig, emedan 
ban tyckte att någonting pep inom honom, att han 
hade en fogel i sitt hufvud, och för denna enfaldiga 
tro blef han: botad med en spanskfluga. Ibland dem, 
som skrifva, finnas ganska många sådana -Engelsmän. 
För det att en liten tanke piper i deras själ, tro de 
alt en näktergal bor der, och de äro. endast olika 
Engelsmannen derutinnan, alt dem kan ingen Doktor 
hjelpa, icke ons med kritikens spanska fuga. Från 
dopna  enfaldiga -kohort af pennans hjeltar ända upp 
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till dem; i hvars själ det verkligen bor en näktergal, 
en örn eller en condor, bar en högre magt uppställt 
en serie, som ännu ocj är fullkomligt uträknad, hvar= 
ken af Svanberg eller Harfvefeldt.. Den börjar vid noll= 
punkten och går till oändlighet. Men gemensamt ut- 
göra alla desse dock pennan, ty den är äfven icke 
mindre ett noll än en oändlighet, båda delarne, allt 
efter i hvars hand den sitter. Dumheten' och snillet 
hafva således i den en och samma representant, pre- 
cist som menniskoslägtet sjelf bar det, i många andra 
afseenden. 

Pennan ägde likväl ett osåkert och inskränkt fält 
för sin: verksamhet tills Boktryckeri-konsten uppfanns, 
men genom den utvidgades och mångfalldigades dess 
verkningskrets, och all osäkerhet försvann. Den gni- 
sta, som Prometheus stal ifrån himmelen, och som i 
sekler: egentligen brunnit på pennspetsen, bhemägti- 
gade sig sålunda industrien, hvarigenom den erhöll 
ett lif, som den aldrig förut ägt. Anden inkarnera- 
des derigenom med materien, och materien med 
anden. Pennan bade varit en betydelse förut, den 
blef nu en magt, ett välde, som icke mera ägde en- 
dast en thron, utan äfven elt rike. Hela den kolos- 
sala rikedom, som pennan åstadkommit, hopsamlat 
och uppstapplat i sin skattkammare började nu att 
omsättas i stora folieformat, och boktryckeri-konsten 
vann på detta sätt upplysningens första mägtiga segrar, 
Bildningens Nemeiska spel voro: förbi, fålangens var 
inne. Det finnes: likväl ej något godt, som icke ock= 
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så har ett ondt med sig. Man: bade förut på torgén 
och på de offentliga platserna, i mer eller mindre 
mån, dock alltid något, afbandlat nationernas ställnin- 
gar och förhållanden: deta började att försvinna. 
Man flyttade torgen och tribunerna in i studerkam= 
rarne och de offentliga platserna in i konungarnas 
sofgemak. Man gjorde det allmänna helt och hället 
till enskild egendom, och det hette slutligen: jag är 
staten. Liksom i de äldsta tiderna hade verliden å- 
terigen - fått nägra få uteslutande magtägande, i hvil= 
kas bänder herradömet öfver slägterna lågo. Men de 
första -mägtige voro philosopber, de sednare vore 
absoluta konungar. Skillnaden var betydlig, de förre 
voro upplysningens konungar, de sednare voro sina 
egna intressens -philosopher, och med spetsfundighet - 
visste de att med hjelp af de förres visbet sätta sin 
egen oefterrättlighet i system. Desse så sedde ko- 
nungar, voro ättlingar af industriens första drömmar, 
resultaterna af dess första lärdoms- och barndomsår. 
Vare detta sagdt i fullkomligt medvetande af att vi 
älven i de äldsta tiderne ägde konungar, men ko- 
nungarna voro den tiden i allmänhet folkens första 
männer, då nu folken hade blifvit konungarnes sista, 
eller släpet af deras gudomlighet. Helt och bållet 
motsatta förhållanden hade uppstått. 

Förunderlig står verldens historia framför oss. 
Hur man betraktar den, lutar den, lik tornet i Pisa, 
alltid åt ett håll, ehuru icke som det, alltid åt sam- 
ma; ty det är leder på denna tornbyggnad, och den 
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lutar än hit och än dit, och förändrar sin tyngdpunkt 
för hvarje hvarf, som den påbygges; och den påbyg- 
ges hvarje sekel EW nytt hvarf skulle åter läggas. 
Det var den fullmyndigare vordna industrien, som 
med boktryckeri-konstens armar skulle lägga det. Tiden 
hade insett sina afsteg och de måste rättas. Pennans 
majestät var icke mindre än spirans, folkens icke min- 
dre än konungarnas, den fattiges trädbänk icke min- 
dre än tbronens. Med ett ord, hvarje bröst anade 
Guds Majestät inom sig, och i denna aning arbetade 
sig tiden ett bvarf högre upp på historiens tornbygg- 
nad emot himmelen. Det var också uti industriens eget 
fådernesland, som dessa rörelser erbhöllo sin första 
bufvudsakliga utveckling och organ. Det var i Eng- 
land, som publiciteten, i sin egenteliga nuvarande be- 
tydelse, först uppstod, och det var förbehållet denna 
publicitet, att snart göra pennans kungadöme till en 
erkänd verklighet i hvarje: sinne, till en ändå högre 
magt än spirans, till en konunga-magt öfver åsigter, 
öfverlygelser, passioner och nationliga sträfvanden. I 
konungarnas kabinetter och i de vises arbetsrum be- 
mägtigade man sig också nu menniskoslägtets stora 
frågor och kastade dem ut ibland folken, på samma 
gång, som man med handlykta så pass mycket belyste 
dem, som kunde tarfvas för hvar och en att begripa 
hvarje fråga. En annan Gustaf Adolf hade uppstått i 
publiciteten, men det var icke samvetsfrihetens, utan 
tanke- och tale-frihetens, icke den religieusa medbor- 
11 
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gerlighetens, eller trons, utan det var det offentliga 
lifvets, statsmedlemmarnas lika medborgerlighet. Guld- 
kungen från norden tog de af silfver gjutne Apost- 
larne ur templets helgedom och slog dem till klin- 
gande mynt, på det att de efter sin bestämmelse 
skulle utgå ibland allt folk, för att lefva och lära. Pu- 
bliciteten har verkställt samma tanke. Den har ut- 
flyttat ur despotismens alla helgedomar de djupt be- 
varade verldsintressena, och i sin degel ommyntat 
dem till gångbart mynt bland folket; och, om det en 
tid hette: jag är staten, vill det nu heta: staten är 
vi. De såkallade offentliga förhandlingarne, som förut 
egenteligen voro rätt enskildta salongsfördrag, hafva 
ätorigen blifvit offentliga. De individuella prerogati- 
verna bekämpas nu utåt hela linien af de allmänna. 
I do högres förmak ligga ej längre tribunernas torg- 
platser ; de hafva återigen intagit sitt fordna nationella lä- 
ge, ehuru på ett annat vis n. b., i större moralisk och po- 
litisk betydelse, i mera utvidgad intellektuel skala. Civi- 
lisationen har spändt de allmänna ärendernas medborga- 
eefält ut öfver hela verlden genom allas sinnen, allas 
hemödanden, allas öfvertygelser, allas önskningar och 
allas viljor; det är också på detta fält, helt och bållet 
oberoende af hvarje tillfällig materiel begränsning, som 
publiciteten upprest och allljemt ännu i dag uppreser 
sina tribuner. Må vara, att det till en del är ett 
gammalt, som på sitt sält återkommer, men det åter- 
kommer i utvidgade former, och utaf upplysningen 
förädlade, förklarade och mera mensklighetens inre 
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och sanna behof motsvarande förhållanden. Man bortka- 
star i våra dagar krigarens svärd och griper efter 
litteratörens penna, och de blodiga strider, som re- 
gentintressena förr utförde, blifva allt sällsyntare och 
sällsyntare, då de deremot inom litteraturens verld 
oupphörligt utbilda sig. Sålunda lefva vi i det upp- 
och framgående litteraturens tidehvarf, der bjeltarne 
utgöras af idéerna. Förgäfves söker man att vädja 
emot dem. Pennans magt är redan mensklighetens. 


— OO 


>>> 


A. 
B. 


Stjernorna. 


Af hvilken har du fått den der stjernan? 
Af den kungliga nåden. 

Af hvem tror du Oxen har fålt sin? 

Jag känner ej det. 

Af den gudomliga nåden. 


Hvarför placerar man stjernorna på bröstet? 
För att beteckna ett modigt bröst och ett 


fosterländskt, godt hjerta. 


ÅA. 


Kan du säga mig, hvarför Oxen har fått sin 


stjerna i hufvudet? 


B. 
A. 


Nej! 
För att beteckna ett godt bufvud. 


353000 


O Horsöesr NSI Nesse 


Katten. 


— Tillhör du vårt parti? frågade någon på skämt 
en katt . . . Jam, svarade katten. 

— Du tror således, att allt är bra, som det 
är? . . . Jam, svarade katten. 

— Liksom predikosjukan år elt religiöst svärmeri, 
så anser du väl äfven reformsjukan för ett poliliskt 
svärmeri? . . . Jam, svarade katten. 

— Har du många politiska vänner? . . . Jam, 
svarade katten. 

-- Tånk dig såsom ledamot af vår representa- 
tion, huru skulle du då yttra dig i dessa frågor? ... . 
Jam, jam, jam, yttrade katten. 

Se der en voteringsmaschin, 
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1841. 

SCHEDEVID. För någon tid sedan gjorde jag en rund 
till södra delarne af Östergötbland, för att bese dessa 
för sin romantiska skönhet så mycket omtalade trakter. 
Jag passerade det ståtliga och mera ett bruk, än ett 
vanligt herresäte liknande Brokind. Torde hända att jag 
passerade allt för hastigt förbi denna, en ibland Öster- 
göthlands utmärktaste egendomar, för att rigtigt be- 
dömma dess natur. Det är med naturen, som med 
konsten, man måste studera den, för att rätt förstå 
och sannt bedömma den. Huru hastigt omständighe- 
terna äfven förde mig förbi detta ställe, framstod det 
dock i en bärlig och praktfull tafla, ehuru den ej 
syntes äga det lif, den ogenerade, fria skönbet, 
hvarmed naturen understundom  förtrollar oss och 
väcker njutningar i vår själ, som vi ej förut erfarit. 
Karakteren af en stor egendom, en herregård, ett 
fideicommiss, tycktes här framstå förmycket. Det är ej 
ett fel, men det är ingen förtjenst. Det crinrade mig, 
om de gamla franska landskaps-kopparsticken, från 
Ludvig den 15:des tid. Allt var prydligt, men stelt. 
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Det enda, jag saknade i kopparsticket, var en Fru med 
styfkjortel och en Herre med alongeperuk samt en liten 
spansk knähund. Ilusionen var för öfrigt så stor, alt 
jag verkligen tittade efter dem. Egendomen ligger vid ett 
vattendrag, som förenar Jernlunden och Rengen. Ett 
pråktigt och vackert läge, men likväl nästan förmycket 
hoptryckt mellan «de hår sammanlöpande stränderna. 
Jag bade önskat att med ett trollslag kunna förflytta 
Corps de Logiet elt stycke högre upp på en något 
mer österut belägen fri höjd. Läget hade då blif- 
vit mera imposant, blifvit mera lefvande. En an- 
nan fråga är om ågaren skulle ha blifvit nöjd med 
elt sådant arrangemang. Vägen kröker sig från Bro- 
kind längs efter Jernlundens östra strand. -Skjuts- 
bonden körde friskt på och den ena utsigten aflöstes 
oupphörligt af en annan. Dessa liksom vingade, alltid 
nya och omvexlande syner, som så flögo förbi oss, 
voro obeskrilligt intagande. Här vidgade sig vidsträckta, 
leende, af en mild sol ännu beglänsta landskap, der 
bröt ett mörkt och dystert skogsparti fram, liksom en 
djerf slagskugga. Nu stannade bonden. Vi hade den 
höga Eda-lid framför oss. Man hade sagt mig, att 
från spetsen af denna backe en herrlig utsigt skulle 
presentera sig. Jag ville njuta den odelad och gick 
nästan balfblundande uppför den långa, omkring 20 
grader docerande höjden. Då jag uppslog ögonen, 
låg Jernlunden framför mig, med sina många trefliga 
holmar, belyste af en från den vestra borisonten 
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strålande sol. Utsigten var likväl ej så imposant, som 
jag väntat. 

Oeniotståndligt- erinrade jag mig Gryltje=bergen i 
Helsingland . . . och vid jemförelsen, buru obetyd- 
ligt var ej det, som jag kände här, emot hvad jag 
kände, då jag passerade den herliga bergvögen, som ve- 
sterut leder ifrån Delsbo socken. Jag erinrar mig 
ännu lifligt det intryck, som den på detta ställe. så 
djerfva naturen utöfvade på mig. Vägen gick åt Ljus- 
dal. På högra sidan reste sig, längs hela backen, en 
af dystra furor krönt lodrätt klippböjd. Det var en 
oöfverskådlig mur, utför hvars svarty, mossiga hällar 
liksom ett fint kristallklart sillver  entonigt sipprade 
emellan en slags vild murgröna; och som utgjorde 
en storartad bergnaturs bela obetydliga vegetation, 
en mäglig krafts herrliga fattigdom. De höga klippor- 
na kastade en djerf och mörk skugga öfver vägen. 
Till venster om mig skjöto klipphällarne med en och 
annan afsats djerft ned i bugten af en insjö . . 
och det var mellan desse tvänne jettelika, vilda ät- 
testupor, som den smala vägen slingrade sig i bugter 
utföre. Den svenska naturen. talade här sitt första 
egna, ursprungliga tungomål; den talade icke en 
modern svenska, späckad med franska glosor; den 
talade det språk, hvarpå våra kämpe-sagor äro teck- 
nade. Jag åkte utför backen, för att bafva hästarne 
bältre i händer; långt hade jag emellertid ej kommit, 
förr än det knakade i åkdonets fogningar så, all jag med 
skäl befarade alt det skulle Springa sönder, som om 
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det varit sammansatt af glas. I detta ögonblick såg jag 
upp. Aldrig har jag blilvit mera behagligt öfverraskad. 
För ögat utbredde sig en spegelklar vidsträckt sjö, 
om jag ej missminner mig, Dellen, bekransad af mörk- 
gröna skogsdungar. Solen belyste den och ytan glim- 
made mellan blått och gult. Midt framför mig . . . ut 
åt sjön . . . hade dagens gud liksom med förkärlek 
valt sig en liten offerlund; "der låg en punkt, en 
holme, endast af några famnars omkrets, hvars få löf- 
kronor glänste som idel guld. Det hela liknade på 
afstånd ett gyldene palats, uppskjutet ur vågens djup, 
som man lätt föreställde sig vara bebodt af en 
utaf féernas drottningar. Hade första anblicken af 
Gryltjebergen gifvit ämne åt min själ till en säga om 
mägtiga troll och gastar; gaf åsynen af denna leende 
lilla verld ämne till en om milda andar och ljufva 
under. Men jag återvånder till Jernlunden och min 
resa inunr Kinda Härad. 

Vägen pick förbi Opphem till Schedvid. Pota- 
teslandets region, den allmännaste inom Östergöthlands 
slättbyggd, har hår blifvit aflöst af backarnes och löf- 
skogens. Man ser något mera af naturens fikonlöf, 
än af dess kalfskinsförkläde. Opphem är eit storskil- 
tadt bylog. Ena bälften utgöres af en liten berrgård, 
hvars brädslagna, hvitmälade karaktärs-byggnad, omgif- 
ven eller öfverväxt af en lummig trädgård, stöder ryggsi- 
dan mot byen. När man en gång kom in på den 
löfbeväxta gården, såg stället ganska småtrefligt ut, 
litet modernt och ändock på samma gång något gam- 
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maldags. Jag skulle vilja likna det vid en ung och 
liflig flicka, men utstyrd med farmors stora utblekta 
löslockar och nattmössa. Från gården har man utsigt 
öfver den silfverklara Ämmarn, och ögat flög med 
nöje längs den klara och lugna ytan, än till Säderö, 
än till Tjärstads kyrka. Rättarn på stället var vår 
Cicerono. Hans fryntliga och välmående ansigte erin- 
rade om fläsk och potatis, och att det gjorde ett djupt 
intryck, så väl på min reskamrat som mig, förstås af 
sig sjelf: ty vi voro hungriga. Efter en stund hade, 
på vår reqvisition, också hans hustru dukat upp en 
liten rätt god sexa, bestående al ägg, smör, mjölk 
och rökt fläsk. En bättre aptit än vår har aldrig su- 
tit vid dukadt bord. 


— Jag vill borätta dig, yttrade en af oss, en nå- 
got egen tilldragelse, som passerade i går. 

— Låt höra! 

— Jag satt, som vanligt, och arbetode på min 
kammare. Då hörde jag någon inträda i yttre rum- 
met. Hvem der? ropade jag. En ande, svarade mig 
en ihålig röst. Oändligt välkommen, genmälde jag, 
och skyndade upp, för att, som jag förmodade, få 
mottaga en skämtande vän. Men hur flat blef jag 
ej, då jag såg midt framför mig en lång, smal och 
mager, helt och hållet obekant person, som med stir- 
rande ögon rörde sig fram i rummet. Jog drog nästan 
efter andan, då jag trycktes af en rigtigt iskall hand. 
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Vi sulto snart bredvid hvarandra. På min fråga, hvar- 
med jag kunde vara till tjenst, framställde han sin 
önskan, att få låna Straug's arbete och tillade: jag 
skall uppriktigt såga, att Strauss är min son, och det är 
jag, som har skrifvit das Leben Jesu, ehuru han fått 
det i testamente af mig, med vilkor likväl att aldrig 
trycka det, emedan sanningen aldrig förlorar någon- 
ting, såsom sanning, äfven då det är ett brott att 
framställa den, hvilket det alltid är, om menniskorna 
ej förmå att fatta den, utan behöfya illusioner, för att 
kunna vara både timligt och evigt lyckliga. Min vilja 
var, att boken väl skulle lefva i och för sig sjelf, 
men vara död för slägtet, tills slägtet vore fullkomligt 
moget att lefvande mottaga den. 

Jag såg på mannen; han var naturligtvis galen. 
Han fortsatte. En sanning, sagd i otid, gagnar ej nå- 
got, då en sanning, sagd på sitt ställe, alltid vinner 
seger. På samma sätt är det äfven med all uppen- 
barelse, ty uppenbarelsen är blott sanningen, i gestalt 
af hvarje tids skönaste föreställning. Hade das Leben 
Jesu lemnats åt allmänheten om ett sekel, så hade denna 
bok bildat en kyrka, nu skall den dö bort, och kanske 
ej qvarlemna några spår. Då menniskorna vilja springa 
förbi vår civilisation, så drabbar dem samma öde, 
som då de vilja höja sig utom eller öfver vår at- 
mospbher: de upplösas. Men atmospheren utvidgar sig 
och äfven civilisationen, den förre allt efter som jor- 
den, den sednaroe allt efter som menniskan blir odlad. 
Den dag skall komma, då solen kan beträdas af men- 
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niskans fot och all sanning af menniskans själ. Stra- 
uss har likväl, i stället för att föra slägtet närmare 
denna dag, aflägsnat den ifrån oss. Inom andens 
och materiens verld gå företeelserna alltid hand i 
hand. Inför t. ex. ett circulations-bruk vid en egen- 
dom, oförberedd dertill; och du skall förstöra den, 
eller sätta den tillbaka ett tiotal af år. Gil menniskan 
en större sanning än hon begriper, och hon tror att du 
ljuger och bängilver sig ät illusionerna mera än förut. 

Så ungefär pratade han. 

Naturligtvis skulle jag ba haft mycket att anmärka 
mot hans yttrande, men trodde dock att det var bäst att 
tiga stilla, för att ej förlänga besöket. Således lemnade 
jag honom bearbetningen efter Strauss. Sedan han 
bläddrat deri, yttrade han vidare: försjänkna tid, du är 
icke det spekulativa förståndets, utan den råa spe- 
kulationens. Det var blod af mitt blod, det var lif 
af mitt lif, som genomsvallade milt Leben Jesu; men, 
ve dem! De hafva utspädt blodet med vatten och 
andens högre lil med hvardags-förståndets, på det att 
sjelfva dagakarlen skulle finna det täckeligt för sin 
strupe och dricka sig till döds deraf, ty det, som är 
lif för den vise, är död för den okunnige, och den 
eld, som lyser de kloka, är en härjande vådeld för 
de: dårliga. Ve. denna bok! och han kastade den 
långt ifrån sig på golfvet. 

— På hvad sätt blef du af med bonom? 

== Mannen satt länge och stirrade rakt framför 
sig. Slutligen steg han upp och yttrade till mig, un- 
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der det han aflägsnade sig. Det är hårdt att vara 
död, som jag, och ändock vandra bland de tefvande, 
och se all den fördömelse man hafver gjort. Nyss 
död för jorden, stod min ande på ett moln och 
blickade omkring sig. Då såg jag huru tallösa men- 
niskosjälar höjde sig upp på hvita vingar och sökte 
en himmel . .. men funno ingen; sökte försona- 
ren . . . men funno ingen; sökte helvetet 

men funno intet. Allsintet funno de. Eder otro haf- 
ver dödat eder för mig, ropade Guds röst och i sam- 
ma stund upplöste sig molnet under mig, och jag syn- 
tes dömd att vandra, som jag nu vandrar. Lyckliga 
de, som i sin tro hvarken stå före efter efter sin 
tid. Lyckliga äro de, som lysas; icke de, som lysas, 
men de, som lysa, skola förrinna. 

fan aflägsnade sig. 


Under denna berättelse hade vi slutat vår lilla 
måltid och begåfvo oss åter ut i den fria naturen. 
Solen lutade mot sin nedergång. Ämmarn låg, om 
möjligt, ännu klarare, än nyss förut. De gröna bu- 
skiga stränderna, afspeglade i vattenytan, gåfvo afto- 
nen en anstrykning af en djup och ändock mild me- 
lankoli. Snart var solen belt och hållet försvunnen; 
men, fastän utan sol, hade vi ännu full dager rundt 
omkring oss. Vi inbjödos ovillkorligt till en färd utåt 
sjön, och båten förde oss snart på den blanka vat- 
tenspegeln fram mellan båda strändernas utväxande 
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skuggor till det, jag vågar nästan säga, vackraste bland 
det vackra i Östergötbland, till Schedvid. 

Vid Schedvid synes konsten hafva gjort föga el- 
ler intet, naturen har gjort destomera. Egendomen 
ligger. vid sammanloppet af de trenne sjöarne Äm- 
marn, Jernlunden och Åsunden, och ifrån andra vå- 
ningen af den ganska ståtliga, om också icke fullkom- 
ligt arkitechtoniskt ädla, karaktärs-byggnaden har man 
en: tillräckligt [ri utsigt öfver dessa vattendrag. Ett 
präktigare läge och älskvärdare natur kan man ej 
gerna Önska sig. Hela egendomen synes utgöras af 
en stor park. Åkerfälten ligga inkransade af luftiga 
björklundar och i vattendragen speglar sig öfverallt 
en rik variation af lummig löfskog. Det förefaller en 
som om Östgötha-naturen framför allt skulle utvalt 
denna trakt till ett sommarnöje för sig. Öfverallt 
förmärker man dess egna trefliga anordningar och 
konsten tyckes egentligen blott hafva blifvit använd 
såsom elt slags kammar-jungfru i dess tjenst, för 
alt fullända sjelfva toiletten. Emellan de lummiga 
kullarne slingra sig de smala, sandade gångarne och 
för hvarje krökning af dem öppnar sig en ny utsigt, 
med ständigt olika karakter. " Man tror sig nästan 
vandra i elt rikt galleri af lefvande, i en stor stil 
utförda taflor, annordnade af naturen sjelf. Öfverallt 
framför dessa nya utsigter voro hvilobänkar anbragte. 
Tvänne ställen föreföllo mig isynnerhet intressanta. 
Det ena var beläget tält utmed Ämmarn. Tvänne ål- 
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lan dem var ett säte anbragt. Platsen var nästan 
afstängd från den öfriga delen af den vidsträckta 
parken genom en brant bergshäll. Man anade, då 
man ' såg stället, närvaron af sorpliga minnen. Uti 
sjön låg, på elt bösshålls afstånd från landet, en 
holme, som kallades Vänskapens Ö eller Dödsön; jag 
erinrar mig ej nu hvilketdera. Vid: hvarje underrät- 
telse om en väns död hade egarinnan sedan lång- 
liga tider ensam brukat besöka denna holme, för att 
inskära de kära aflidnes namn i någon af de talrika 
trädstammarna; och hon hade sedermera från den 
lilla bänken: njutit mången af minnets melankoliska 
stunder, under de sköna erinringar, som meditatio- 
nen framkallat i det åt vänskapen helgade stället. 


Bvarför höras sorgeqväden tona, 
Från de höga poppelträdens krona? 
Avarför suckar, full af sorg och smärta, 
Strandens bölja, som ett men'skohjerta? 

Lilla holmen helgad är åt döden. 

Då en vän går bort, dess namn och öden 
Tecknar vänskap uti poppelstammen. 
Det är holmens lilla saga. Amen! 

Derför höras sorgeqvåden tona 
Från de höga poppelträdens krona! 
Derför suckar, full af sorg och smärta, 
Strandens bölja, som ett men'skohjerta. 
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Det andra ställlet hade ett ej mindre poetiskt 
intresse. Det låg på en hög backe, å ena sidan 
omkransad af reslig och vild furuskog, och å den 
andra med en behaglig utsigt öfver en vik af Äm- 
marn. Emellan tvänne höga tallar var bär, liksom 
vid förra stället, ett säte anbragdt, ej större än för 
en enda person. 

I fonden af taflan syntes ”Tjärstads” kyrka och 
kyrkogård. 


När jag är död, så skall du sitta här, 
I qvällens stund med: pannan stödd mot handen, 
Och fästa blicken uppå andra stranden, 
Och minnas mig, ty då . . . då år jag der. 

Då du är död, så vill jag sitta här. 
1 qvällens stund med pannan stödd mot handen, 
Och fästa blicken uppå stjernelanden, 
Och minnas: dig: ty då . . . då är dw der. 


Innan vi anlände till Schedvid, bade redan må- 
nan gått upp. Det var onekligen praktfullt att på 
afstånd se de buktiga strändernas rika löfpartier, ge- 
nombrutne af September-månans klara sken, och de 
stora olika skuggbildningar, som af dem kastades utåt 
den glänsande marken. Då bäten vände sig i den 
smala vik, der vi skulle landa, var det oss nästan, 
som om vi inkommit midt i ett litet rike fullt af an- 
dar ochÄnder, al om hvarandra skinande och dunkla 
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luftgestalter, framkallade af månans magiska troll- 
glans. 


Många dunkla tankar fantasien tänker, 
Då dess häpna öga blickar kring sig här; 
fvarje syn åt Sångar'n dröm och saga skänker, 
Uppfylld hela lunden utaf under är. 
Såsom fordom timma, i Hesperiens dalar, 
Fantasien förtrollar skog och dal och lund; 
Hör du, ibland träden huru kärlek talar, 
Och hur kärlek suckar uti qvällens stund? 
Under mörka eken der en hvitklädd flicka 
Lockigt hufvud lutar nu mot älskarns. barm, 
— Nej, det var blott månen: fram den syntes blicka 
Mellan trädets böjda, löfbeklädda arm. 
Uti vilda lunden en gestalt sig rörde, 
Mötte ej en yngling der sin trogna mö? 
— Nej en sky, som vinden fram på himlen förde, 
Flög blott med sin skugga öfver mark och ö. 
Hulda, sköna drömmar, fastän J bedrogen 
Ofta nog mitt sinne med er prakt och glans, 
J befolken lunden, gifven lif åt skogen, 
Skänken ock åt verlden mången skön romans. 
Här bland dessa lunder, hår bland dessa kullar 
Och vid denna vackra, löfbeprydda strand, 
I en stund, då månen mellan molnen rullar, 
Här är diktens eget sköna fosterland. 
12 
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Under min korta resa inom Kinda härad hade 
jag ofta tillfälle, att erfara hvad som egentligen utgör 
en skalds rikedom, ehuru jag, för min del, stod fattig 
vid känslan af hvad jag erfor. 


Ifrån Sångarns lyra rika toner sväfva, 
Och allenast denna rikedom är hans, 
Men då fröjd och tjusning genom själen bäfva, 
Mera rik i verlden aldrig någon fanns. 

Hänryckt han blott längtar att till hjertat sluta 
Allt hvad skönt, som finnes uppå jorden till; 
Sångar”ns ande föddes endast för att njuta, 
Jorden han föröfrigt . - . lemnar hvem som vill. 


SAGOBERÄTTERSKAN. Folken hafva haft sin barn- 
dom. Den äldsta historien var en barndomshistoria. 
Religionen var myther, sedoläran var tankespråk och 
historien sjelf var endast sagor. En mäktig man... 
var en Oden, en stark bjesse ... en Thor, en vis...var 
en Mimer och en vanlig guvernant i våra dagar bade, 
för ett par tusen år sedan, säkerligen varit en gud- 
inna. Det är bra synd alt tiderna förändrat sig så, 
som de ba gjort. 

Seklers erfarenhet kontrollerade ej då inbillningen, 
men nedtyngde den ej eller med sin förnumstighet. 

Inbillningen var då ett gladt, godt och vackert 
barn, som lekte på Idavallen med de af gudarna för- 
lorade taflorne. 


179 


Öfverallt och så länge, som folket qvarstod inom 
samhällsskickets första utvecklings-stadium, beherrska- 
des det af underbara, dunkla, fantastiska föreställ- 
ningar. 

I fjällen bodde höga makter, i hvarje buske bodde 
en gud. Vålnader och andar, spöken och troll, ga- 
star och rån hade sitt finger med i allt. 

Christendomen var den mäktigt verkande, allt 
upplysande sol, för bvars ljus, i samma mån det kann 
utveckla hela sitt lif, hela sin glans, de dunkla före- 
ställningarne flyktade bort liksom skuggor. 

Christendomen började med att rena hjertat, 
fortsatte sitt verk med att rena anden, och skall full- 
ända det med att rena verlden ifrån de hedendo- 
mens skuggor, som hvilat och ännu bvila öfver den. 

Men äfven från våra dagars ståndpunkt lyssna vi 
gerna till den gamla tidens, våra äldsta fåders bisto- 
ria, sed och lif; och framför allt faller årtusendets 
täckelse bort, då våra hjertan anslås af deras sång 
och saga, dessa odödliga och egendomligaste tungo- 
mål, ännu talande ur deras grafvar. 

För de lärde ligger ett forn-hbistoriskt studium i 
de gamles sång och saga: de granska dem såsom ett 
kummel, för att finna en urna med de dödes ben. 

Men betraktade från en mera lefvande synpunkt 
äro de ej endast döda monumenter, utan mausoléer, 
der den fosterländska poesien ännu vakar vid grif- 
terna; vVaggor, i bildningens verld, med våra fäders 
barnsliga drömmar uti; fagra, sällsamma under, öfver 
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hvilka Guds anda i menniskoslägtets första och tidi- 
gaste föreställningar ännu sväfvar, i hela sin klara 
oskuld, i hela sin medfödda, svärmiska ungdom. 

Vi skulle vilja säga att saga och sång liksom sy- 
nas vara af försynen ställde vid sidan af våra dagars 
romantik, liksom barnet vid den mognade mannen, 
för att under loppet af hans strider och under tve- 
kampen mellan hans passioner alltid erinra honom 
om sin egen barndoms oskuld, enkelhet och frid. Om 
delta icke är orätt, då äro de gamles saga och sång 
onekligen ännu i dag af ett oändligt värde: af värde 
för lilteraturens närvarande och framtida karakter och 
rigtning, såsom röster, påminnande om en sann na- 
turs enkla väsende. 


Under en ensam vandring kring den vackra Äm- 
marns ännu vackrare stränder, upptäckte jag, vid 
sluttningen af en utskjutande udde, en liten usel och 
förfallen koja. 

Dess läge var täckt och intagande. Slokande 
björkar, hviskande aspar, stolta, prunkande almar 
och melankoliska alar bildade en vid och praktfull 
rundel, i hvars midt den bofälliga kojan låg. På ena 
sidan öppnade träden en utsigt nedåt stranden, der 
blåa, glittrande vågor lekte. Till höger om stugan 
var en liten kökstäppa anlagd och der stoltserade ett 
par frugtträåd, med en hel rikedom af gullgula äpplen 
i sina nästan furstliga kronor. 
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På en bänk vid stugdörren satt en gammal gum- 
ma, och bredvid henne stod ett litet guldlockigt 
barn. Deras klädsel vittnade om armod, men om ett 
armod, som mildrades af renlighet och ordning. 

I den gamlas ansigte uttryckte sig fromhet och 
godhet: i barnets oskuld, ungdomlig naivetet och spänd 
nyfikenhet. 

Den gamla talade och syntes sjelf vara lifvad af 
bvad hon berättade. Ibland log ansigtet, ibland mör- 
knade det, och allt som det skiftade i olika uttryck, 
förändrades hennes röst eller omvexlade hennes åt- 
börder. 

Flickans mimik gaf äfven på ett lifligt sätt till- 
känna hennes intresse. 

Jag stannade mellan träden och betraktade en 
stund den intagande, vackra taflan. Den hade förtje- 
nat att tecknas med lefvande färger af en mästa- 
res hand. 

Då jag närmade mig, märkte jag alt den gamla 
redan på afstånd förnam ljudet al mina steg. 

Hon blickade likväl ej åt den sidan, bvarifrån 
jag kom, utan lyfte endast lyssnande på bufvudet. 
Hon var blind. De blindas börselorganer äro ofta så 
fina, alt man skulle kunna tro dem om att se . 
med sina öron. 

Gumman egde ett godt och vänligt utseende. 
Flickan var en näpen tio- å tolfåring. 

Snart bade jag inledt ett samtal med den gamla. 
Hon berättade, att hon, eburu- en förmögen bonde 
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upplåtit denna stuga åt henne, underhölls egentligen 
af socknens fattigförsörjning, på det sätt, att hon egde 
tillstånd att i tur vandra från hushåll till hushåll in- 
om socknen; att flickan ej var hennes dotter, men 
alt bon, då hon ännu ej var blind, vid en döende 
grannqvinnas bädd, lofvat att som eget barn draga 
försorg om den lilla. 

-— Men hvad var det, som ni talade om, då jag 
kom; ni syntes båda två så intagna af ämnet. 

— Sagor, svarade den gamla. Jag är nu blind, 
och kan ej mera göra någon nytta, fortsatte hon; 
men om aftnarne samlar jag barnen omkring mig på 
de ställen, der jag för tillfället uppehåller mig, och 
söker att rva dem så godt jag kan. Det vore, ser 
herrn, tungt för mig, om man med ovilja skulle se 
mig komma och gå, och jag bemödar mig om att 
mildra omdömet och göra mig vänligt sedd af dem, 
som så beskedligt försörja mig. Jag har också lyc- 
kats deri bra nog, ty när jag nu kommer, så springa 
"barnen glada och vänliga emot mig, och jag slipper 
dem ej förr än jag sätter mig ned vid spiselden och 
berättar en eller annan saga. För att vara uppriktig, 
får jag också säga, alt sagorna roa mig sjelf. Be- 
röfvad synen, framställer sig genom dem ändå en 
vacker och lefvande verld för min själ. Det är icke 
heller utan, att jag med mina små, obetydliga sa- 
gor gör en "viss nytta. När Anna ... flickstumpan 
här... . år snäll och beskedlig, berättar jag henne 
alltid. en saga såsom belöning derför. Jag vet att 
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många barn i socken, som eljest just äro ena yr- 
skallar, varit mycket fitigare och ordenlligare bara 
derför att jag . . . under sådant vilkor . . lofvat 
dem «en saga. 

Ju mera den gamla talade, dess mera tyckte jag 
om det godmodiga, i sitt armod och med sina år, 
öppna och redliga ansigtet. 

Jag: sade henne att jag var en vän af. sagor, och 
bad henne berätta några för mig. 

Hon log hjertligt deråt; mon syntes vara obenä- 
gen alt ingå på min önskan. 

Man skall ofta finna att allmogen ej gerna be- 
rättar för herremän sina sagor; måhända frukta de 
att so sin barndoms enkla och kära sägner . . + sin 
själs ponater . ... behandlas med ett kallt och förnämt 
löje. Dessa sägner äro deras bjertans minnesblad 
från ungdomsåren, och äro dem derföre heliga. 

Jag lyckades också icke så lätt att öfvertala den 
gamla att öppna sitt hjerta för mig, men då jag bad 
henne betrakta mig såsom ett barn, samt lofvade 
att, . . . precist som hennes sockenboar . . . bli 
mycket snällare och beskedligare än jag hitintills va- 
rit, endast hon berättade mig några sagor, besegrade 
jag hennes motvilja. 

Läsaren torde benäget ursäkta, att jag här ne- 
danföre inför sagorna i den ordning, som hon skänkte 
mig dem. Jag har sökt att så troget, som möjligt, äf- 
ven återgifva dem med den gamlas oget enkla språk- 
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AGNETE LILLE DEI Det var en gång en Dronning, 
som var ute på hafvet och seglade, och någon stan- 
nade hennes skepp och böll det fast. En hand stack 
upp ur vattnet, och en röst hördes, som förklarade att 
skeppet ingenstäns skulle komma, om icke Dronningen 
utlofvade det, som hon bar under sitt bälte. Dronnin- 
gen samtyckte dertill, menandes, att det var hennes 
nyckelknippa, hafstrollet begärde, den hon också straxt 
kastade ned i vattnet. Men den kom upp på vattnet 


igen. — Dronningen kom till lands och hem till 
sitt rike. Då märkte hon, att hon skulle föda, och 
förstod nu meningen med bafsfruns ord. — Så led 


någon tid fram, och Dronningen bar fram till verlden 
en prins, vacker som en dager.  Dronningen kallade 
då tillsammans alla kloka i landet och frågade dem 
om råd, men de förklarade, att efter Dronningen gjort 
elt sådant löfte, så kunde det icke mera hjelpas, utan 
när den unga prinsen blef femton år, skulle han ha- 
stigt komma bort. — När Prinsen hade fyllt sitt fem- 
tonde år, förde honom hans föräldrar ned till sjön, 
då straxt ett väder kom susandes, som förde bort 
Prinsen ifrån deras ögon. Han fördes då genom haf- 
vet ned till hafsbotten, i hafsfruens gårdar. Der tyckte 
han var såsom annorstädes på land, skogar och hus. 
Hafsfrun tog emot honom, och sade: ”Det var bra du 
kom, jag har väntat på dig i femton år;” nu skall du 
måka milt stall, som icke har varit måkadt, sedan jag 
stod Brud, och det är nu femton år sedan, det.” — 


Prinsen geck ut och begynte att måka, men ju mera 
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ban måkade, ju fullare blef stallet. — När han då länge 
arbetat förgäfves och var trötter, salte han sig ned att 
gråta; då en flicka kom fram till honom, som tröstade 
honom: ”om du lofvar att vara mig trogen och bull, 
så skall jag hjelpa dig.” — Han lofvade henne sin tro, 
och sade, att han aldrig skulle svika henne, om hon 
ville hjelpa honom. — Då bad hon honom att han 
skulle dricka af'en flaska, som hon räckte honom och 
sedan säga: ”måke hvem som måka vill, men jag må- 
kar intet,” och så lägga sig att sofva. Han gjorde, som 
hon sagt, och när han om morgonen vaknade, var hela 
stallet rent. Geck sedan in till Hafsfrun och sade, 
alt han gjort, som hon befallte, men då svarade hon, 
”det har du inte gjort, utan då har Agnete lilte Dei 
varit framme igen.” — Befallte honom sedan: ”Nu 
skall du gå ut och hugga min skog; der har icke 
varit hugget på femton år.” Gossen geck ut och be- 
gynte bugga, men ju mera han högg, ju mera växte 
skogen till. Sluteligen lade han ifrån sig yxan och 
satte sig ned på en trädrot att gråta. Då kom Ag- 
nete lille Dei fram och talte honom till, som förra 
gången. Hon gaf honom en flaska att dricka ur och 
bad honom säga: ”Hugge hvem som hugge vill, men 
jag förmår inte mer,” och sedan lägga sig att sofva. 
Han gjorde så, och när ban vaknade, var hela sko- 
gen huggen. Han geck då hem till Hafsfrun och be- 
rättade henne det. I början svarade hon: ”Det har 
du into gjort, utan Agnete lille Dei har väl varit 


framme igen,” men slutligen trodde hon honom. — 
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Tredje gången befallde hon honom, att han skulle 
taga fast hennes häst, och sade: ”den har intet va- 
rit sadlad på femton år.” Gossen försökte att ut- 
rätta hennes befallning, men kunde omöjligen taga 
hästen fast, så yster var den, och föreföll gossen 
slutligen liksom en eldqvast. Han satte sig då att 
gråta, och flickan kom fram och talte som förra gån- 
gerne med honom, och bad honom dricka ur flaskan 
och lägga sig. Han gjorde så och sade, som förra 
gångerno. När han vaknade, stod hästen bunden 
bredvid honom. Flickan sade tillika åt honom: ”Näår 
du nu kommer tillbaka, tänker trollpackan belöna dig 
för dina tjenster, och förskapar mig och sin egen 
dotter i tvänne dufvor och låter dig välja, men so 
dig då väl före. Den som ruskar på sig och pillar 
vingen, det är jag.” — Så skedde. När han kom hem 
med hästen, sade trollpackan: ”Nu skall jag löna dig 
för det du tjent mig så troget.” — Derefter förde 
hon in bonom i en kammare, der sutto tvänne hvita 
dufvor; af dem skulle han få välja hvilkendera han 
ville. Den ena satt så styfver och kråmade sig, men 
den andra hon ruskade sig och pillade sig på vin- 
garne, men kom ingenstäns, ty så snart kärngen såg 
på henne, måste hon silta still. Han ville då välja 
den, som pillade sig på vingarne, men det feck han 
intet, ty kärngen ville att han skulle taga hennes 
dotter, och sade, ”nu har Agnete lille Dei varit fram- 
me igen.” När Agnetoe lillo Dei sedan råkte honom, 
sade hon: ”nu sofver trollpackan i aderton dygn, 
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och allting sofver med henne, utom vi två, som äro 
christne; och då ropar hon under sömnen på mig, 
men jag skall väl veta råd, och nu skole vi fly” Se= 
dan skar bon sig i fingern och låt en bloddroppa 
drypa vid sängstället, en på tryskeln och en på far- 
stugbron. — Så gåfvo de sig ut på vägen och gingo. 
När de gålt några dagar ropade kärngen: ”hvar är 
du?” — Då den ena bloddroppan svarade: ”vid säng- 
stolpen.” — Detta hörde flickan och berättade det för 
gossen. — När det varat några dagar, vände kärn- 
gen på sig och frågade, ”hvar är du?” då svarade 
den andra bloddroppan: ”på tryskeln.” — Flickan: be- 
rättade det för gossen. Tredje gången vände troll- 
packan på sig och frågade, ”hvar är du?” ”på far- 
stugbron,” svarade bloddroppen. — Flickan sade nu 
åt gossen: ”nu måste vi skynda oss, ty den tredje 
bloddroppan svarar. Då gingo de ett stycke väg, och 
flickan frågade gossen, ”hör du någon ting?” — Det 
brusar och susar i skogen. Då sade flickan: ”nu kom- 
mer Hafsfruns tjenare, som legat på ugnen i femtio 
år.” Och ”förskapte” så sig och gossen i en grind 
och en grindstolpe. Tjenaren förföljde dem, men 
när han kom till grinden och ingen ting såg, vände 
han om hem och berättade huru hans ärende aflupit. 
Men när trollpackan hörde talas om grinden och 
grindstolpen, sade hon, ”det var di, du sökte; dem 
skulle du tagit fast.” — "Nu ska” jag skicka ut dej,” 
sade hon till en annan tjenare, ”du har legat på 
ugnen i hundrade år, du måtte väl taga rätt på dem.” 


AES TORRA SET II 


Mo 


188 


— Flickan frågade gossen, som förra gången, och ban 
svarade på samma sätt. Flickan förskapte då åter sig 
och sin följeslagare, och tjenaren vände om med 
oförrättade ärender. Hafsfrun geck nu ut sjelf. Flic- 
kan frågade gossen, om han hörde något? och han 
svarade, att han hörde liksom ett stort oväder. Då 
kommer Hafsfrun sjelf, sade flickan, och då år icke 
godt att töfva. Förskapte då flickan sig och gossen i 
en ankbonde och en anka, och summo ut i en när- 
belägen sjö.  Hafsfrun kom och sökte locka dem till 
lands, men de aktade sig. Då lade sig trollpackan 
ned att dricka ur sjön, och hade mest druckit ur 
hela sjön, då flickan bad henne vända sig om och 
se hvilken skön jungfru stod bakom henne. Hon såg 
sig om, och i detsamma rann solen upp, då troll- 
packan sprack, och de båda barnen förlossades. 

De gingo nu upp och återtogo sin rälta skapnad. 
Flickan bad gossen, att ban icke skulle gå upp nå- 
gonstäns under vägen, emedan de då skulle gifva 
bonom att dricka ur glömskans glas, och ban glömma 
henne. De pingo sedan och kommo under vägen 
till-en kungsgård. Gossen var nu så törstig, att ban 
icko kunde afhålla sig ifrån att gå derupp. När han 
kom in, gafs honom dricka ur glömskans glas, och 
han glömde bort sin vän. Bredvid bodde en skräd- 
dare, der Prinsessan geck in, och begärde att få bo 
der, hvilket tillstaddes benne. Der hade hon en kalf, 
som hon fostrade upp, hvilken var mycket stark. — 
Prinsen blef qvar på kungsgärden och var emellan 
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honom och Konungsdottern stor vänskap; led så en 
tid fram, och han skulle då gifta sig med henne. 
Under vägen tröttnade hästarne för brudvagnen upp 
i en backe vid skräddarens hem. Då sade bofher- 
rarne, när hästarne icke förmådde draga vagnen upp- 
för backen, vi veta ingen råd; men här inne bor en 
skräddare, som har en svåra stark kalf, kan han inte 
draga vagnen, är väl allt försök fåfängt. Kungen be- 
gärde då alt få låna kalfven, men Agnete lille Dei 
ville det icke tillåta, med mindre hon feck vara med 
vid brölloppet och sitta bredvid brudgummen. Detta 
måste lofvas henne, och hon lemnade dem kalfven. 
Vid bordet hade hon med sig en liten ankbonde och 
en anka. Dessa släppte bon på bordet. Ankbonden 
flög ifrån ankan, som qvittrade efter honom och 
flacksade med vingarne. Agnete lille Dei suckade och 
sade: ”Hå, hå! du gör med din make du, som Misse 
lille mej gjorde med Agnete lille Dei.” — Då såg 
Prinsen upp och kände igen henne, blef då rörd 
i sitt hjerta af tacksamhet och kärlek, förtäljde då 
alla sina händelser och sade, att han ingen annan i 
verlden ville ega än henne. Konungen och Dron- 
ningen förstodo då, att han var deras son; och han 
firade” med glädje och ståt sitt bröllopp med Agnete 
lille Dei, och de lefde med vänskap och frid tillsam- 


mans i alla sina dagar. 


HELENA. En fattig Torpare bade en hustru, som 
var hafvande. En afton sent kom till dem ett grannt 
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fruntimmer åkande , som begärte att få Jåna hus. 
Torparen afslog det, efter hans hustru var sjuk, sä- 
jande: "Här äro många andra ställen i grannhälltet, 
der ni kan taga mnattherberge. Men hon fortfor att 
enständigt derom bedja, och mente att hennes hjelp 
väl kunde behöfvas om natten. ”Torparen samtyckte 
ändtligen. När det led en stund på natten, födde 
hustrun ett litet pigebarn fram till verlden. Det 
främmande fruntimret begärde att få köpa barnet och 
utlofvade att gifva de fattiga folken derföre så myc- 
ket silfver och guld, att de i sin tid kunde ”jänka 
sig.” Nej det må bli af hvad Gud vill, svarade tor- 
paren, men jag säljer icke mitt barn. — Men hon 
föreställde dem deras fattigdom och svåra belägenhet 
och lofvade att i tio år gifva dem silfver och guld, 
och en gång hvarje år resa till dem med flickan ; då 
ändtligen torparen bevektes och afstod flickan. 

Fruntimret, som, dem ovetande, var ett troll, 
reste bort med flickan, som hon uppfostrade och 
kallade Helena. En gång hvart år kommo de hem, 
då trollpackan medförde penningar åt torparen och 
hans hustru. Sista gången, de voro hemma, när de 
tio åren voro förflutna, sade trollet till flickan: ”nu 
får du aldrig mer komma hem, och kom ibåg, att 
det nu är sista gången. 

När de sedan kommo hem, sade trollet, ”nu re- 
ser jag bort, och nu är du så stor, att du kan akta 
mina nycklar.” Gaf henne så nycklarne i händer, 
men förmanade benne, att hon inte skulle gå in i 
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trollets kammare, icke taga på sig hennes klädning, ej 
beller se sig i spegeln eller taga på en grön lucka.” 
Men när trollkärngen var bortfaren, glömde fickan 
hennes” varning, utan gjorde allt hvad henne var 
förbjudet. När flickan hade tagit på luckan, feck hon 
en grön fläck i handen, hvaröfver hon blef mycket 
ledsen och vefde en näsduk om handen. När trol- 
let kom hem, frågade hon byad flickan fått i handen, 
då denna svarade, att hon skurit sig. Trollet ville 
väl se efter, men fickan undvek det; dock försökte 
trollpackan omsider, med hotelser att annars kläda 
af benne naken och köra henne ut i skogen, att 
tvinga henne att bekänna sanningen; men då hon 
icke dertill kunde förmås, klädde trollet at henne 
helt naken och körde henne ut i skogen. — Troll- 
packan ångrade sig likväl sedan vid, ropade flickan 
tillbakars och klädde på henne igen. Fästade då ett 
band af guld om hvardera armen och ett om lifvet, 
och lät benne sedan vandra sin väg. 

När flickan då kom ut, kom det en bop hundar 
omkring henne; för att fria sig ifrån dem, steg hon 
upp i ett tråd. En Prins i landet, som var ute på 
jagt, märkte att hundarne stannade omkring trädet, 
och skickade en tjenaro att se efter hvad det var, 
som hundarne så ifrigt förföljde. Denne geck dit, 
och blef flickan varse i trädet; hon frågade hvarföre 
ban var der, hvilket han sade, då hon tog af sig det 
ena armbandet och gaf honom, på det han icke skulle 
säga för någon all han sett henne, hvilket han också 
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lofvade; och då han kom tillbaka och Prinsen sporde 
honom derefter, svarade hän, att der ingenting var. 
Prinsen sände då en annan tjenare, som skulle taga 
dän bundarne. När denne kom dit, tog fickan af 
sig det andra bandet och gaf honom, för det han 
ingen skulle säga, alt han sett henne. Då ban kom 
tillbakars utan bundarne, sände Prinsen den tredje 
tjenaren till trädet att försöka, om han icke skulle 
kunna taga med sig hundarne. Prinsessan gaf honom 
det sista guldbandet, bon hade qvar, och når denne 
äfven kom tillbaka med oförrättade ärender, geck 
Prinsen ändtligen sjelf åstad till trädet, och då han 
feck se henne, frågade han, hvi hon så sutte der 
uppe? Men hon ville icke svara honom derom. Prin- 
sen fattade behag för henne och tog henne ned ur 
trädet, och förde henne med sig hem i silt rum, der 
han en lång tid gömde henne och ville icke låta 
veta att hon var der. Men slutligen geck han inför 
Konungen och Dronningen och begärde af dem en 
ting, som han älskade. Detta beviljade Konungen 
honom. Då berättade han sin händelse i skogen och 
begärde att få taga flickan till sin Gemål. — Han er- 
höll deras tillstånd och gifte sig med sin skogsbrud. 

När de ett år varit gifte, födde den unga Prin- 
sessan en son. Om natten, när folket vakade öfver 
gossen, kom trollet, som kallades Fröken Gröning, 
in och sade till Prinsessan: ”om du nu inte bekän- 
ner, alt du var inne i min kammare 0. s. V., så ta- 
ger jag bort ditt barn och lägger ett ablvedsträd i 
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dess ställe.” Men bon ville icke bekänna, då trollet 
tog bort barnet, och lade ett ahlvedsträd i vaggan. 
Om morgonen när de andra vaknade och sågo ahl- 
vedsträdet, gingo de upp till Konungen och Dron- 
ningen och berättade dem det. Konungen dömde 
då, att hon skulle dödas, men Prinsen tiggde nåd 
för henne. Andra gången blef Prinsessan bafvande 
och födde likaledes en son. ”Trollpackan kom då, 
liksom förra gången, och sökte förmå henne att be- 
känna; men då hon icke ville det, tog hon bort 
barnet och lade en hundvalp i vaggan. Om morgo- 
nen, när folket vaknade, berättade de det för Kon- 
ungen och Dronningen. Prinsessan blef dömd till 
döden, men nu likaledes på Prinsen förbön benådad. 
Tredje gången blef Prinsessan hafvande, och då hände 
på samma sält, men då kunde ingen nåd utverkas, 
oaktadt allt folket geck till Konungen med förbön 
för benne, utan fördes hon då in i en rökstufva att 
röhas till döds. Hennos piga ville då icke heller lefva 
längre utan följde henne, men tog med sig ett vat- 
tenkrus och en visp. Gjorde också en öppning i 
taket, derigenom röken geck ut. När det hade lidit 
en stund på natten kom trollpackan och hade då 
med sig Prinsessans trenne söner, dem hon visade 
Prinsessan och förmante henne till bekännelse. Men 
pigan skyndade sig och stänkte vatten öfver barnen, 
anropande Jesu namn, då trollet icke längre egde 
makt öfver barnen, utan måste släppa dem. Om 
13 
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morgonen, när folket kom ner i rökstufvan funno 
de alla tre vid lif och barnen jämte dem, hvilket de 
förkunnade vid hofvet, då Prinsessan blef tagen till 
nåder igen. Men trollet öppnade en lucka på golf- 
vet och störtade sig neder i en afgrund derunder. 


GOSSEN OCH JÄTTEN. En Torpargosse, som val- 
lade getter, kom på ecit rofland, som tillhörde en 
jätte, och tog der upp den ena rofvan efter den 
andra, hvilket jätten blef varse, och förtörnades der- 
öfver och hotade gossen, att han dagen derefter 
skulle näpsa bonom. Gossen geck hem, och bad sin 
mor ysta sig en stor ost, men icke krama vasslen 
derur.  Mustrun gjorde så; gossen tog osten och 
rullade den i sanden, att den såg ut som en sten. 
Geck sedan till roflandet, och då jätten kom fram 
och ville slåss med honom, föreslog ban att de först 
skulle pröfva sin styrka och krama vasslen ur stenar. 
Gossen tog då upp osten, som han hade lagt i rof- 
landet, och jätten tog likaledes en sten. Gossen kra- 
made osten att vasslen rann om den, men för jätten 
ville det icke lyckas. Denne drog då misstankar på 
gossen, och frågade honom, om han kunde visa sam- 
ma prof med andra stenar. Gossen mente, alt det 
hade ingen nöd, kastade sedan ifrån sig osten i rof- 
landet och geck der och letade till dess han åter 
hittade den, tog då upp den andra gången och kra- 
made vasslen derur. Jätten tyckte då, att gossen var 
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mycket stark, och bad honom lill sig på gästabud 
nästa Onsdag och sade, att de då ytterligare skulle 
försöka hvarandra. Gossen geck åstad, men försedde 
sig förut med en skinnskräppa, som han bångde öl- 
ver bröstet, och kastade en kappa öfver sig. Jätten 
och gossen satte sig ned vid bordet att äta; den 
sednare samlade maten i skinnskräppan, och jätten, 
som trodde att han åt, förundrade sig storligen öf- 
ver hans gluppskhet, och frågade huru han kunde för- 
tära så mycket. Gossen berättade då, att han med 
sin knif skarv upp magen, när han bade ätit nog. 
Jätten tyckte detta vara ett kosteligt påfund, och tog 
en knif och skar upp sin egen mage; men detta 
lyckades icke bättre än att jätten dog, och gossen 
blef arftagare till all hans egendom. 


— 


DRÄNGEN OCH PRINSESSAN. Två bröder bodde tillsam- 
mans i en backstufva. Den ene var mycket dum, men 
den andre förståndig. Den sednare talte till sin broder, 
jag skall sätta vin på ett ställe, och det skall du se 
efter; när det förvänder sig i blod, då är jag i stor 
nöd; då skall du söka upp mig och bestryka mig 
dermed. Geck sedan ut på vandring, och vandrade 
någon tid; kom så till ett berg, der var en port och 
ett lejon och en hund stodo på hvar sin sida om 
porten. Inni berget voro rum och der bodde tvänne 
troll, en gubbe och en gumma; när mannen kom in 
sade gubben, som var blind, ”här luktar Christi blod,” 
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och begärde den främmandes band, viljandes kän- 
na om den var varm. — 1 berget var också en 
bergtagen piga, hvilken fann råd, och tog ett jern- 
spett ur elden och gaf den främmande, som räckte 
det åt gubben. Gubben kramade spettet samman. 
Gumman och den bergtagna pigan hade länge önskat 
att blifva gubben qvilt, men icke vågat bära händer 
på honom; men tyckte nu tiden var inne och bådo 
den främmande om bjelp, och slogo gubben ihjel. 
Sedan detta var verkstäldt, dräpte drängen och pigan 
gumman; och togo då alla skatterne i berget af guld 
och silfver, så mycket de förmådde bära. Släppte 
också lejonet och hunden lösa. Lejonet geck åt sko- 
gen, men hunden följde drängen. Drängen geck förbi 
en sjö; der hade Kongen och Dronningen nyss förut 
varit ute och seglat, och dervid elt äfventyr bändt 
dem.  Elt väder uppkom på sjön, alt de voro i fara 
om lifvet. Då do voro bekymrade om sin räddning, 
hörde de en röst ur sjön, som begärte, det som 
först mötte dem, når de stego i land, hvilket de lof- 
vade, då saktade sig vädret och de kommo i land. 

När de då stego ur fartyget, kommer dem till 
mötes deras dotter, hyvaröfver de blefvo högeligen 
bekymrade. När ett år var förlidet, skulle Prinses- 
san, efter öfverenskommelse öfverlemnas till sjörået, 
som emoltog henne vid stranden. Sjörået satte sig 
på vallnet och hade Prinsessan i famnen och seglade 
med henne; men Prinsessan bad att hon skulle få 
lefva några timmar, hvilket sjörået beviljade. Under 
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det de sutto på vattnet kommer drängen, såsom 
nämndes, på sin vandring ned till sjön. 1 detsamma 
uppstod i sjödjupet ett buller och gny, och sjörået 
måste gifva sig nedåt, för att stilla det. Då blir Prin- 
sessan mannen varse och beder honom, att ban ville 
hjelpa henne, utlofvandes alt hon ingen annan skulle 
tillhöra än honom, om han förmådde rädda henne. 
Mannen lofvade göra sill bästa, och bad sjörået, som 
åter kom upp på vattnet, att Prinsessan en liten 
stund skulle få lof gå upp i landet, men sjörået ville 
icke dertill samtycka, sägandes: ”jag törs icke gå 
med för din stora hund.” — Mannen sade sig vilja 
binda densamma, och dessutom sjelf gå aflsides. — 
Sjörået steg då i land med Prinsessan, och drängen 
gick ett stycke ifrån med sin bund. När som de då 
voro komne i land och der spatserade, släpper drän- 
gen sin bund, som rusade mot sjörået och ref henne 
ihjel. — Nu var Prinsessan räddad och gladdes der- 
öfver högeligen, ville också föra sin befriare med sig 
hem, men denne ville det icke; utan utsatte en viss 
tid, då han skulle återkomma, och då de skulle hålla 
bröllopp.  Drängen gick emellertid hem till sin bro- 
der och hade då med sig de skatter, han tagit ur 
berget. Brodren bad honom nu blifva hemma och 
icke på nytt utsätta sig för olyckor, men han sade 
sig än en gång ärna försöka sin lycka uti verlden. 
Begynte så en ny vandring och kom till ett stort 
berg och gick der in.  Trollpackan blef så förskräckt 
öfver drängens bund, att hon klef upp i skorstenen 
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och tordes icke stiga ned, fastän drängen dertill sökte 
öfvertala henne, förrän han bundit sin hund. Men 
ban sade sig icke något hafva att binda bonom med. 
Gumman visade honom då tifl sängen der ett skak 
låg, hvilket drängen tog och bandt dermed hunden; 
då gumman straxt steg ned och slog drängen till 
döds. Drängen föll ned bredvid hunden, och troll- 
packan tordes derföre icke draga bonom undan. Me- 
dan han så låg, såg den andra brodern på vinet; då 
var det förvandladt i blod. Gaf sig derföre ut att 
söka efter brodern och kom in i samma berg, och 
fann der. drängen liggande liflös. Tog derföre upp 
flaskan och beströk honom med vinet, då drängen 
straxt kom till lifs igen. Bröderne släppte nu hunden 
lös, som straxt rusade på gumman och ref benne 
ihjel. Sedan togo de allt hvad i berget fanns, och 
den enfaldige brodern drog hem till torpet; men 
den andra drängen vandrade emellertid till kongs- 
gården; och innan ban hann ända fram, gick han 
upp på ett ställe; der han feck den oförmodade tid- 
ningen att Prinsessan samma dag stod brud. Drän- 
gen banrdt en påse om halsen på sin hund, och sände 
denne åt kongsgården. När hunden kom till slottet 
geck han in i brudsalen. Då bruden såg hunden, 
kände hon igen honom, och befalte, att af all maten 
skulle läggas i hundens påse. Bad också en tjenare 
följa hunden och gifva akt på honom. När hunden 
kom till drängen, och tjenaren feck se honom, tog 
denne honom med sig upp till slottet. Prinsessan 
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kände straxt igen honom, öfvergaf sin brudgumme; 
och drängen firade samma afton med henne sitt 
bröllopp. 


LILLE OLLE. En faltig gumma hade sju söner, 
och nära intill bodde en trollpacka, som hade sju 
döttrar. Torpargummans sju söner friade till trollets 
döttrar; och skulle ligga i trollets hus om natten. 
Trollkärngen bandt om aftonen mössor på pojkarne, 
men kläden om döttrarnes bufvuden. När de hade 
legat en stund, sade en af gossarne, Olle vid namn, 
till de andra, att de skulle ömsa hufvudbonad med 
flickorna, och sätta sina mössor på dem. De gjorde 
så. Och när det led på natten, kom trollkärngen 
med sin piga, Bjeta, in. Gumman tog en yx, som de 
förde med sig och högg hufvudet af sina döttrar. — 
När gumman var utgången, så geck Olle upp med 
sina bröder, och sedan de tagit allt det som fanns i 
kammaren med sig, gingo de hem. — Om aftonen 
derpå frågade trollkärngen pigan: ”har du gett mina 
oxar i qväll, Bjeter?” — Sju skäppor korn, nu som 
förr, svarade pigan. Detta låg Olle utanför och hörde; 
passade sedan på om natten, tog oxarne och körde 
hem. — Gumman saknade om morgonen sina oxar 
och sade till pigan, ”nu har väl Olle varit framme 
igen;” frågade henne derjemte: 

Hvar är min ring, 
me” jag löper omkring 
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och får rätt på Olle igen? Hon hade en ring, som 
egde trollkraft, och når hon satte den på sig, kunde 
hon uträtta hvad hon ville. "Men när gumman kom 
ut, var gossen hunnen hem till torpet, och gumman 
kunde icke få fatt på honom, men ropade åt honom, 
”kommer du igen mer Olle?” — "Tror vål mor, sva- 
rade gossen. Så snart Olle var kommen till förstug- 
tröskeln hade trollet ingen makt mer öfver honom. — 
Andra qvällen derefter geck gossen åter till trollpae- 
kan, och hörde utanför, huru hon talte med pigan, 
”har du gifvit mina dufvor, i qväll, Bjeter 2? — Pigan 
svarade: sju skåppor korn, nu så väl som förr. — 
Om natten tog Ollie de båda dufvorne och geck bem. 
Om morgonen när kärngen saknade sina dufvor, sade 
hon som förra gången: ”Hvar är min ring, me” jag 
löper omkring, och får rätt på den förbärdade Ollen 
igen?” — Geck efter honom, men han var redan 
hemkommen. Kärngen ropte efter honom, ”kommer 
du igen mer Olle?” — Tror väl mor, svarade gossen. 
— Olle skulle nu stjäla lakanen undan gumman och 
Bjeta, men det lyckades intet bättre, än Olle blef 
gripen och lagd på gödstiga till att gödas. När kärn- 
gen tyckte han legat länge nog derinne, skickade 
hon Bjeta ut för att tillse, om han var fullgödd. Gos- 
sen räckte ut en finger, och Bjeta skar deri med 
knifven, och tyckte han var försvarlig. Berättade detta 
för gumman. Nu tillställde denna gästabud, och gick 
ut för att bjuda gäster. Emellertid skulle Bjeta steka 
Olle i ugnen, till en kostelig läckerbit åt trollen, — 
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När Bjeta då skulle skjula in Olle i ugnen, begärde 
hon, att han skulle lägga sig på gredslen, men han 
låtsade som han icke förstod, huru han skulle bära 
sig åt. ”Jag skall lära dig jag,” sade Bjeta, och satte 
sig på gredslen, och Olle var bebändig och skuffade 
benne in i ugnen, satte täppan för och stekte henne. 
Olle tog sedan ut henne ur ugnen och satte henne 
på elt fat på en hylla. Geck sedan ut efter en bugg- 
kubb; den klädde han på och lade i sängen och 
höljde täcket öfver. Vandrade sedan sin väg, men 
kunde för sin fetma icke springa serdeles fort. När 
kärngen kom bem och såg Bjeta, sade hon: ”stackars 
du Bjeta, du må väl vara trött, som gått hela dagen 
med detta sölet;” men märkte snart, att Olle purrat 
benne och sade: 
Hvar är min ring, me” jag löper omkring, 

och får rätt på den förhärdade Olle igen? — Men 
då var Olle redan hemkommen, och ropade till kärn- 
gen, nu kommer jag aldrig till dig mer! 


TROLLET OCH BJÖRN. På en bondgård spökade 
mycket, så alt husfolket icke kunde vara hemma om 
nätterne, utan måste låna hus borta. En gång kom en 
krigsman dit, som begårde nattberberge, men folket 
svarade honom, att de lånte bus sjelfva, emedan ett 
troll grasserade der. Men soldaten mente, det hade 
ingen nöd, allenast han finge sig ett ljus och bränvin. 
Krigsmannen hade med sig en "björn. När det lidit 
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en stund på natten, kom ett troll in, som tände upp 
eld och satte sig framför spisen, att steka grodor. 
Frågade så björn: ”Kisse, vill du ha klåsse?” — Om 
du steker dem bra, sade krigsman. Trollet tog då 
en het groda och kastade björnen på nosen, som 
deröfver blef ond och slog till trollet, att det for ut 
i farstun. — Andra gången kom trollet in och satte 
sig som förut, att steka sina grodor och frågade björ- 
nen: ”Kisse, vill du ha klåsse?” — Soldaten svarade: 
den förra var intet så varm, som han ville; om du 
steker henne bättre, så tar han den. — Trollet stekte 
då en groda mycket hetare än den förra och slog 
björnen dermed på nosen. — Björnen blef då myc- 
ket värre än förra gången, och slog till trollet, att 
det återigen for ut i farstun. — Nu törs jag inte in 
mer, sade trollet. — Jo, kom du in, sade krigsman, 
du hade väl inte värmt henne riktigt förra gångerne. 
Trollet satte sig åter att steka och frågade: ”Kisse, 
vill du ha klåsse?” — Om den är bra varm, sade sol- 
daten. Trollet tog då en glödhet groda och kastade 
björnen på nosen; björnen blef nu så ond, att han 
klöste trollet och kastade ut det på gården. — Om 
morgonen stack trollet in hufvudet genom dörren, 
och frågade: ”bar du flera sådana der?” — Han är 
sjelf den sjunde, svarade krigsman, hvardera värre än 
den andre. — ”Farvål. med dig då, morfar,” sade 
trollet, ”då blir jag här inte längre.” — Och ifrän 
den dagen hördes trollet icke mera till. 
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